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EERSTE  HOOFDSTUK.  ^  TAAL  EN  TAALGEMEENSCHAP. 

1 .  Taal  als  maat'  Lang  voordat  wij  op  school  zijn,  kunnen  wij  spreken 
schappelijk  vcf'  d.w.z.  wij  kunnen  door  een  bepaalde  wijze  van  spraak- 
schijnseL  klanken  te  gebruiken  onze  gedachten  en  gevoelens  aan 

onze  omgeving  kenbaar  maken. 

De  wijze,  waarop  wij  dat  doen,  noemt  men  met  een  algemeen  woord  taaL 
Zij,  die  op  ongeveer  dezelfde  wijze  de  spraakklanken  gebruiken  en  dus 
gemeenschappelijk  met  elkander  kunnen  omgaan,  zijn  leden  van  eenzelfde 
taalgemeenschap,  spreken  dezelfde  taal. 

Zij,  die  op  een  geheel  verschillende  wijze  de  spraakklanken  gebruiken, 
spreken  een  vreemde  taai 

Een  taalgemeenschap  kan  zich  over  meer  dan  een  volk  of  staat  uit- 
strekken. De  taalgemeenschap  of  taal,  welke  men  aanduidt  met  den  naam 
Nedeclandsch,  strekt  zich  ver  buiten  het  koninkrijk  Nederland  uit. 

L  •  j  .  Niet  alle  leden  ééner  taalgemeenschap  spreken  juist  op 

h  'd  h  ^^^^'  dezelfde  wijze.  Menschen  van  buiten  spreken  heel  anders 
dan  menschen  uit  de  stad.  Wij  hooren  in  de  eerste  plaats 
soms  geheel  andere  klanken  bij  hetzelfde  woord.  Maar  in  de  tweede  plaats 
hooren  wij  de  menschen  van  buiten  vaak  geheel  andere  woorden  bezigen, 
dan  wij  zelf  gebruiken  of  plegen  te  hooren.  Hoe  komt  dit? 
Wij  moeten  bedenken,  dat  ieder  mensch  zijn  eigen  organen  heeft, 
waarmede  hij  de  klanken  vormt,  maar  ook,  dat  iemand,  wiens  gedachten 
en  gevoelens  verschillen  van  die  van  een  ander,  anders  móet  spreken  dan 
deze,  aangezien  het  spreken  bestaat  in  het  uitdrukken  van  gedachten  en 
gevoelens.  Zoo  zullen  boeren,  die  zich  bezig  houden  met  het  bebouwen 
van  het  land  of  met  veeteelt,  een  geheel  anderen  gedachtenkring  hebben 
dan  stadsmenschen.  Hun  taal  zal  ook  anders  moeten  zijn,  en  men  zou 
kunnen  spreken  van  boerentaal. 

De  menschen  kunnen  verdeeld  worden  in  allerlei  groepen 
3.  lilkc  groep  van  volgens  heel  verschillende  beginselen,  zooals  beschaving, 

mensc  en  ee  bezigheid,  levenswijze,  Hchaamsbouw  enz.  Sommige  ver- 
een eigen  groep'  11"  •  -^  ^  ^1  •  •  r 
.1     ï»      »      *'    deelmgen  zijn  uit  een  oogpunt  van  taal  van  weinig  ot 

geen  belang.  Iedereen  begrijpt  onmiddellijk,  dat  het  ver- 
schil in  huidskleur  niet  noodzakelijk  gepaard  gaat  met  een  verschil  in  taal. 
Maar  bij  een  verschil  in  bezigheid  (boeren  en  stadsmenschen!)  zal  een 
verschil  in  taal  niet  uitblijven.  Wanneer  vakmenschen  als  timmerlui, 
metselaars,  smeden,  geneesheeren,  advokaten  enz.  spreken,  vooral  wan- 
neer zij  spreken  over  hun  vak,  dan  gebruiken  zij  vaak  termen,  welke  de 
niet- vakmenschen  niet  kennen.  Hun  taal  heeft  bijzondere  eigenaardigheden, 
voortkomende  uit  hun  bezigheid :  zij  verschilt  van  groep  tot  groep. 
Wij  zouden  van  dit  standpunt  uitgaande,  alle  menschelijke  taal  kunnen 
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verdeelen  in  groeptalen  volgens  de  bezigheid  van  de  leden  van  elke  groep 
en  dus  al  wat  ter  wereld  gesproken  wordt,  kunnen  verdeelen  in  boerentaal, 
jagerstaai,  handelstaal  enz.  enz.  Toch  zouden  zich  hier  onmiddellijk  groote 
bezwaren  voordoen.  De  overeenkomst  b.v.  der  boerentalen  in  Europa, 
om  daar  maar  eens  bij  te  blijven,  is  namelijk  kleiner  dan  haar  verschillen, 
omdat  de  Europeesche  boeren  niet  allen  behooren  tot  eenzelfde  taal- 
gemeenschap in  een  anderen  zin:  nl.  in  den  zin  van  het  gebruik  der 
spraakklanken  op  ongeveer  dezelfde  wijze,  en  in  de  combinatie  van  die 
klanken  tot  de  namen  der  dingen  enz.  Er  zijn  toch  Nederlandsch  sprekende 
boeren,  maar  ook  Fransch  en  Duitsch  sprekende  boeren. 

De  taal,  welke  wij  nader  zullen  beschouwen,  is  onze 
1  dh  ^  "^^  moedertaal,  het  Nederlandsch,  dus  ook  een  taalge- 
meenschap van  een  aantal  menschen,  die  een  zeker 
aantal  spraakklanken  op  een  eigenaardige  wijze  gebruiken  om  hun 
gedachten  en  gevoelens  kenbaar  te  maken.  In  iedere  taal  heerscht  groote 
verscheidenheid,  samenhangend  met  de  geschiedenis,  den  aard  en  de 
gebruiken  van  elk  volk.  Willen  wij  derhalve  ons  eenigszins  een  voor- 
stelling vormen  van  het  Nederlandsch,  dan  moeten  wij  ook  min  of  meer 
de  geschiedenis,  den  aard  en  de  gebruiken  van  de  Nederlanders  zelf 
kennen.  Wij  moeten  weten,  van  wie  zij  afstammen,  wat  zij  in  vroeger 
eeuwen  zooal  hebben  beleefd  en  gedaan,  en  hoe  dientengevolge  thans 
hun  karakter  is;  van  welken  aard  verder  het  land  is,  dat  zij  bewonen; 
waarmede  zij  zich  vooral  bezighouden  enz. 

Tot  de  meest  beschaafde  volkengroepen  behooren  de 
D.  JJcJNcacrlan-'  Indo-Germanen  en  onder  deze  staan  de  West-Europe- 
Germanen  '  anen  zeker  het  hoogst.  Nederlanders  behooren  derhalve 
tot  de  meest  beschaafde  volken  der  wereld.  Onze 
taal  zal  derhalve  zijn  de  taal  van  een  zeer  beschaafd  volk.  Wij  zijn 
omgeven  door  allerlei  andere  zeer  beschaafde  volken,  waarvan  wij  ge^ 
makkelijk  de  denkbeelden  en  de  gedachtenwereld  in  ons  kunnen  opnemen 
en  met  elkaar  vergelijken,  zoodat  wij  in  staat  zijn  een  onpartijdig  oordeel 
te  vormen  en  voor  ons  het  beste  te  kiezen. 

Niettegenstaande  de  algemeene  overeenkomsten  in  beschaving  van 
alle  West-Europeesche  volken,  bestaan  er  tusschen  hen  toch  nog  ken- 
merkende verschillen.  Twee  groote  groepen  onderscheidt  men :  de  groep 
der  Germanen  en  der  Romanen.  In  ons  land  hebben  voornamelijk 
Germanen  gewoond.  Wij  stammen  in  hoofdzaak  af  van  Germanen  en 
zullen  dus  ook  in  de  algemeen-Germaansche  eigenschappen  deelen. 
In  overeenstemming  hiermede  zal  onze  taal  de  eigenschappen  eener 
Germaansche  taal  hebben. 

Voordat  de  Germanen  zich  in  ons  land  vestigden,  woonden  er  echter 
reeds  andere  volken  nl.  de  Kelten,  die  op  hunne  beurt  een  Oet-Europeesche 


bevolking  hadden  onderworpen.  Deze  Kelten  nu,  die  in  ons  land  evenals 
in  Frankrijk  zeer  talrijk  waren,  en  het  in  hun  midden  levende  oervolk, 
vermengden  zich  met  de  Germanen,  en  hun  talen  deden  haar  invloed  ook 
op  de  Germaansche  talen  hier  te  lande  gelden.  In  onze  taal  zijn  dus 
Keltische  en  Oer-Europeesche  invloeden  werkzaam  geweest. 

De  Germanen  zijn  over  het  algemeen  ernstiger  en  zwaar- 

^^^  .  ^^     der  op  de  hand  dan  de  Romanen.  Degelijkheid,  werk- 

Germanen  zaamheid,  ordelijkheid,  gehoorzaamheid,  volharding  be- 

hooren  tot  hun  goede  eigenschappen.  Maar  hun  deugden 
kunnen  ontaarden  in  sombere  zwaartillendheid,  kleingeestige  vormelijk- 
heid  en  akelige  koppigheid.  Hun  karakter  heeft  zich  in  den  loop  der 
geschiedenis  natuurlijk  min  of  meer  gewijzigd.  Van  den  grootsten  invloed 
is  o.a.  geweest,  dat  de  Germanen  voor  een  deel  de  beschaving  van  Grieken 
en  Romeinen  overgenomen  hebben,  hoewel  in  mindere  mate  dan  de 
Romanen,  zoodat  zij  meer  zich  zelve  bleven.  De  Germanen  gingen  verder, 
evenals  de  Romanen,  over  tot  het  Christendom,  waarvan  zij  de  leer- 
stellingen in  daden  omzetten  en  waarvan  zij  de  gedachtenwereld  over- 
namen. De  talen  der  Germanen  weerspiegelen  dit  alles.  Hoe  dit  ook  in 
het  Npderlandsch  het  geval  is,  zal  later  uiteengezet  worden. 

Het  Nederlandsch  heeft  derhalve  het  Germaansch 
/.rrankciitrne-   karakter  in  het  algemeen;  maar  meer  in  het  bijzonder 

zal  het  die  Germaansche  eigenschappen  hebben,  welke 
het  eigendom  waren  der  Germaansche  stammen  in  ons  land :  der  Franken, 
Friezen  en  Saksen,  Hun  eigenschappen  zullen  later  afzonderlijk  in  het 
licht  gesteld  worden. 

Van  den  grootsten  invloed  op  het  karakter  van  een  volk 
ht\d         ^^  ^^  ^^^^  ^^^  ^^^  land.  Bedenken  wij,  dat  ons  land  een 

echt  waterland  is,  dat  de  Nederlanders  in  het  water  hun 
vriend  en  vijand  hadden.  Hun  land  moest  met  taaie  volharding  verdedigd 
worden  door  dijken  en  dammen  tegen  de  dreigende  verwoestingen  van 
rivieren  en  zee.  Hun  Germaansche  degelijkheid  werd  zoodoende  een  bij 
uitstek  nationale  deugd,  al  ging  zij  gepaard  met  een  zekere  tot  lang- 
zaamheid geworden  bedachtzaamheid. 

Elke  polder  vormde  een  afzonderlijk  gebied,  vandaar  dat  onze  geheele 
geschiedenis  beheerscht  wordt  door  het  particularisme  van  provincies, 
steden  en  dorpen.  Maar  het  water  was  ook  de  bron  van  welvaart :  daar 
was  het  terrein  van  den  handel.  De  Nederlanders  werden  zeevaarders 
en  kooplieden,  vertrouwd  met  de  gevaren  van  wind  en  water,  kloek  en 
standvastig  in  den  strijd  tegen  de  golven,  met  een  vast  Godsvertrouwen, 
maar  tevens  slim  en  geslepen  op  het  gebied  van  den  handel,  met  veel 
menschenkennis  en  gezond  verstand. 
In  de  aardrijkskunde  leeren  wij,  dat  ons  land  een  zeeklimaat  heeft: 


zachte  winters  met  veel  regen  en  koele  zomers.  Geen  strakblauwe  hemel 
met  verblindend  Hcht  welft  zich  over  de  lage  landen;  maar  bewolkte 
luchten,  een  atmosfeer  met  vocht  doortrokken,  en  het  dientengevolge 
getemperd  licht  geven  aan  het  Nederlandsche  landschap  een  eigenaardig 
karakter.  Kleuren  van  heel  andere  schakeeringen  dan  die,  welke  schitteren 
onder  de  Italiaansche  zon,  treffen  hier  het  oog  en  ontwikkelden  het  gevoel 
voor  gloedlooze  verzadigde  tinten.  Is  het  wonder,  dat  Nederland  zoovele 
wereldberoemde  schilders  voortbracht  met  een  eigen  koloriet? 

Tot  de  vorming  van  het  Nederlandsche  volkskarakter 

9.  Uc  geschiede-    d^Q^g  ^^  vrijheidsoorlog  tegen  Spanje  zeer  veel  bij .  Aller- 

eslacht  '    ^^^  sluimerende  talenten  werden  wakker  gemaakt,   de 

langdurige  strijd  staalde  ons  ras  en  drukte  er  den  stempel 
op  van  koel,  geduldig  volhouden,  vastberaden  moed,  kloek  beleid, 
kracht  in  tegenspoed.  Helden  te  water  en  te  land  stonden  op,  admiraals 
en  veldheeren,  wier  roem  de  grenzen  van  ons  land  ver  overschreed.  Het 
winnen  van  onze  nationale  onafhankelijkheid  in  bitteren  strijd:  maakte 
ons  zelfbewust  en  fier,  en  leerde  ons  de  vrijheid  als  een  der  kostbaarste 
schatten  van  een  volk  beschouwen. 

Het  grootste  gedeelte  van  ons  volk  ging  in  dezen  tijd  langzaam  tot  de 
Hervorming  over,  waardoor  een  Protestansche  '—  men  zegt  zelfs  een 
Calvinistische  —  stempel  op  ons  volkskarakter  werd  gedrukt.  Zij,  die  dit 
meenen,  vereenzelvigen  echter  ten  onrechte  de  officieele,  heerschende, 
toonaangevende  partij  met  het  volk  in  al  z'n  lagen.  Want  de  meerderheid 
(Libertijnen  en  Kathoheken)  is  nooit  steil-Calvinistisch  geweest.  Juist 
daarom  dan  ook  heeft  dit  Calvinistisch  karakter  van  taal  en  stijl  in  de 
19de  eeuw,  toen  ook  de  andere  richtingen  zich  meer  konden  doen  gelden, 
veel  van  zijn  scherpe  kanten,  zijn  steilheid  verloren ;  al  leeft  het  in  sommige 
kringen  thans  weer  op. 

,^  _  Om  het  Nederlandsch  te  kennen,  moeten  wij  behalve 

NeSfrlandêra  °    '^^  geografische  toestanden  van  ons  land  en  zijn  ge- 

schiedenis,  ook  de  verschillende  soorten  van  Neder- 
landers uit  den  tegenwoordigen  tijd  kennen.  Wij  moeten  weten,  welke 
Nederlanders  in  het  bijzonder  behooren  tot  de  afstammelingen  der 
Franken,  Saksen  en  Friezen  en  nog  heden  het  Frankische,  Saksische 
en  Friesche  land  bewonen.  Want  tusschen  hen  is  nog  altijd  een  op- 
merkelijk verschil. 

Naast  deze  verdeeling  in  groepen  volgens  de  afstamming  en  de  woon- 
plaats, dienen  wij  groepen  te  onderscheiden  van  een  geheel  andere  soort, 
namelijk  naar  de  familie  en  den  leeftijd,  naar  de  levenswijze  enz. 
Het  spreekt  van  zelf,  dat  men  in  theorie  op  allerlei  wijzen  een  ver- 
deeling in  groepen  zou  kunnen  maken,  waarbij  aan  elke  groep  een 
bijzondere  taal  eigen  zou  zijn.  Voor  ons  doel  is  dit  echter  niet  noodig. 


1 1 .  Indeeling  der  Om  een  algemeen  overzicht  te  krijgen  van  het  Neder- 
taal  in  groepen,  landsch,  verdeelen  wij  dit  volgens  drie  beginselen,  die 
de  meest  typeerende  verschillen  doen  uitkomen,  nl. : 

1.  Het  beginsel  van  het  geografisch  bijeenwonen  of  de  afstamming, 
de  zoogenaamde  LOCALE  groepen.  *■***' 

2.  Het  beginsel  van  familie,  sekse  en  leeftijd,  de  zoogenaamde 
FAMILIALE  groepen. 

3.  Het  beginsel  van  stand,  staat,  vak,  godsdienst  of  partij,  de  zooge- 
naamde SOCIALE  groepen. 

Deze  3  hoofdgroepen  vallen  weer  in  verschillende  kleinere  groepen  uiteen. 
-^  Eenige  punten  moet  men  nu  bij  de  volgende  bespre- 

der  taalgroepen     ^'''^^''  ^^'  groepen  goed  in  het  oog  houden : 

1/^»^»  aL^^E>^  Deze  groepen  zijn  vaak  slechts  weinig  van  elkander 
ioopen  dooreen*  -     7-        ^-,.        '  -      __  ^  1      t  .     1  1 

gescheiden.  De  groepen  der  rnezen  en  der  Limburgsene 

Franken  liggen  vrij  ver  van  elkaar  af  (fig.  1),  maar  de  groep  der  Friezen 

en  Hollanders  zullen  dicht  naast  elkaar  liggen,  ja  elkaar  zelfs  snijden  en 

punten  gemeen  hebben  (fig.  2). 


Fig.  1  Fig.  2 

Een  Nederlander  behoort  nooit  tot  slechts  ééne  groep.  Als  een  leeraar 
tegelijk  advokaat  is,  dan  zal  hij  deel  uitmaken  van  de  groeptaal  der 
leeraren,  maar  ook  van  die  der  advokaten.  Het  zal  afhangen  van  de 
belangrijkheid  van  zijn  ambt  als  leeraar  of  advokaat,  welke  der  twee 
groeptalen  bij  hem  de  voornaamste  is.  Indien  hij  iemand  van  middel- 
baren leeftijd  is,  dan  zal  zijn  taal  behooren  tot  de  mannentaal  en  houdt 
hij  van  muziek,  dan  behoort  hij  daarenboven  tot  de  groep  der  musici. 
Is  hij  eindelijk  een  Fries  of  een  Saks  of  een  Frank,  dan  zal  hij  nog  be- 
hooren tot  de  groep  der  Friezen,  Saksen  of  Franken  (fig.  3  zievlgd.  blz.). 
De  groeptalen  veranderen  voortdurend.  Een  der  oor- 
1  Ic  k  ^^^^^^^^  zaken  is  o.a.  het  gemakkelijk  te  begrijpen  feit,  dat  de 
der  oroeDtalen  ^^^^^  eener  groep  vaak  niet  dezelfde  blijven.  Het  dui- 
delijkst komt  dit  wel  uit  bij  de  groepen  volgens  den  leef- 
tijd. Een  schooljongen  zal,  als  hij  student  wordt,  zijn  schooljongenstaal 


laten  varen  en  zijn  woorden  en  uitdrukkingen  gaan  ontleenen  aan  de 

studententaal. 

Ieder  nieuw  lid  van  een  groep  begint  met  den  invloed  der  nieuwe'  groep 

lijdelijk  te  ondergaan,  maar  langzamerhand  zal  hij  ook  invloed  uitoefenen 


Fig.  3 


op  de  taal  der  groep,  tot  welke  hij  gaat  behooren.  Zoo  zal  hij,  die  eerst  de 
schooljongenstaal  gebruikte,  wel  de  studententaal  aannemen,  maar  zijn 
vroegere  taal  zal  hij  niet  onmiddellijk  kunnen  afleggen  (fig.  4). 
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Fig.  4 
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Behalve  den  leeftijd,  dragen  nog  andere  oorzaken  er  toe  bij,  in  de 
groeptalen  een  voortdurende  beweging  te  brengen.  De  sporttaal  was 
voor  een  klein  aantal  jaren  in  ons  land  nog  van  zeer  geringen  omvang, 
maar  breidde  zich  in  verband  met  de  toenemende  beoefening  van  de  sport 
hoe  langer  hoe  meer  uit.  Voor  de  uitvinding  der  vliegmachines  bestond 
geen  vliegerstaal.  Omgekeerd  bestond  in  de  dagen  der  valkenjacht  een 
krachtige  taalgroep  der  valkeniers.  Deze  groep  is  met  de  vermindering 
van  de  valkenjacht  hoe  langer  hoe  meer  ingekrompen  en  leeft  nog  slechts 
in  een  klein  dorpje  — Valkenswaard  —  voort.  Sedert  Augustus  1914 
breidde  zich  de  militaire  groeptaal  uit  tot  een  omvang,  als  zij  nooit  ter 
wereld  had  gekend,  omdat  nog  nooit  misschien  de  militaire  belangen  zoo 
aller  hoofden  en  harten  beheerscht  hebben,  als  nu  het  geval  is. 
Deze  voortdurende  verandering  en  beweging  der  groeptalen  doet  ook 
het  Nederlandsch  als  geheel  onophoudelijk  veranderen.  Het  Nederlandsch 
is  een  levende  taal,  d.  w.  z.  het  wijzigt  zich,  breidt  zich  uit  of  krimpt  in. 
Als  een  organisme  —  een  plant  of  een  dier  b.v.  '—  bestaat  het  uit  ver- 
schillende samenwerkende  organen  (groeptalen)  ieder  op  zich  zelf  te 
onderscheiden,  maar  onderling  ten  nauwste  verbonden. 
Het  stralende  witte  licht  van  Neerlands  effen  taal  zullen  wij  dus  pas 
kunnen  waardeeren  in  den  vollen  rijkdom  van  zijn  koele  verzadiging, 
als  wij  het  ontleed  zullen  hebben  in  al  zijne  samenstellende  tinten:  de 
regenboogkleuren  van  Nederlands  Taal. 

1 .  Wat  is  het  verschil  tusschen  taal  en  spreken  ?  ■ —  2.  Geef  nog 
eenige  voorbeelden  van  het  verschijnsel,  dat  een  taal  zich  uit- 
strekt over  de  staatkundige  grenzen  van  een  land?  —  3.  Hoe  komt  het,  dat  niet  alle 
leden  eener  zelfde  taalgemeenschap  op  dezelfde  wijze  spreken  ?  Waarin  bestaan 
de  verschillen?  —  4.  Wat  zijn  groeptalen?  —  5.  Noem  eenige  groepen  van 
menschen,  die  in  taal  verschillen,  ofschoon  ze  tot  een  zelfde  taalgemeenschap 
behooren.  —  6.  Tot  welke  groep  van  volken  behooren  de  Nederlanders  in  het 
algemeen  en  meer  in  het  bijzonder  ?  Waardoor  onderscheidt  zich  deze  groep  ?  — ' 
7.  Waardoor  is  het  karakter  der  Germanen  sterk  gewijzigd  ?  —  8.  Welke  histo- 
rische gebeurtenissen  hebben  grooten  invloed  gehad  op  de  toonaangevende 
kringen  van  het  Nederlandsche  volk  ?  — '  9.  Bewijs,  dat  het  klimaat  en  de  aard- 
rijkskundige toestanden  invloed  hebben  uitgeoefend  op  de  vorming  van  het 
Nederlandsch.  (Zie  ook  Oefening  II).  —  10.  Geef  twee  voorbeelden,  dat  een 
Nederlander  tot  verschillende  groeptalen  behoort.  Teeken  b  v.  eens  in  kringetjes, 
tot  welke  groeptalen  je  zelf  moet  gerekend  worden.  —  11.  Van  welken  aard 
zijn  de  veranderingen,  welke  in  een  groeptaal  kunnen  voorkomen;  hoe  en 
waardoor  ontstaan  die?  — ^  12.  In  welke  groote afdeelingen  en  onderafdeelingen 
kunnen  wij  het  Nederlandsch  verdeelen  ?  Waarop  berust  deze  verdeeling  ?  — 
13.  Zeg  het  volgende  in  beeldspraak  naar  de  gegeven  aanwijzingen;  en  voeg 
er  eenige  andere  uitdrukkingen  bij :  ontleend  aan  hetzelfde  bedrijf  enz.  Een 


mensch  is  slechts  voor  een  deel  de  oorzaak  van  zijn  eigen  geluk  (smeden).  —  Van 
een  goede  gelegenheid  moet  je  gebruik  maken  (sm.).  —  Wie  iets  in  het  openbaar 
doet,  staat  bloot  aan  critiek  (timmeren).  —  Vitten  (scheep stimmer werf).  — 
Het  onaangename  fraai  voorstellen  (pil).  —  Hij  heeft  die  ziekte  al  meer  gehad 
(dokter).  —  Achteruitgaan  (wal).  —  Indien  nog  een  vonk  van  liefde  of  haat 
over  is,  kan  deze  licht  weer  aangewakkerd  worden  (ijs). 

^  1.  Zoek  verder  eens  welke  van  de  volgende  uitdrukkingen 

ontleend  zijn  aan:  1°  het  weven,  2°  den  handel,  3°  de  visscherij, 
4°  de  veeteelt,  5°  het  dijk-  en  polderwezen:  Iemand  aan  zijn  angel  krijgen.  — 
Koop  geven.  —  Een  spiering  uitwerpen  om  een  kabeljauw  te  vangen.  —  Dat 
brengt  geen  zoden  (zet  geen  aarde)  aan  den  dijk.  —  Rouwkoop.  —  Iets  op  touw 
zetten.  —  Achter  het  net  visschen.  —  Munt  uit  iets  slaan.  —  Voor  goede  munt  aan- 
nemen. — '  Aan  den  haak  slaan.  —  Schering  en  inslag.  —  Een  dam  opwerpen 
tegen.  —  Van  alle  markten  thuis  zijn.  —  Met  den  gouden  hengel  visschen.  '— 
Iets  voor  een  appel  en  een  ei  verkoopen.  —  Gods  water  over  Gods  akker 
laten  loopen.  —  Hij  is  zoo  glad  als  een  aal.  —  Hij  is  te  vangen  als  een  aal  bij 
den  staart.  —  Iemand  afschepen.  —  Met  gesloten  beurzen  betalen.  —  Haring  of 
kuit  van  iets  willen  hebben.  —  Bekocht  zijn.  -—  In  troebel  water  visschen.  '— 
Oude  koeien  uit  de  sloot  halen.  ^  Iemand  aan  den  dijk  zetten.  —  Goedkoop  is 
duurkoop.  ^  Het  hek  is  van  den  dam.  ^  Als  het  kalf  verdronken  is,  dempt 
men  den  put.  —  Over  één  kam  scheren.  —  De  koe  bij  de  horens  vatten.  — 
Loven  en  bieden.  — '  Door  de  mazen  kruipen.  —  Men  noemt  geen  koe  bont,  of 
er  zit  een  vlekje  aan.  —  Bij  het  scheiden  van  de  markt  leert  men  de  kooplui 
kennen.  —  Een  melkkoetje.  —  Opgeld  doen.  —  Er  gaan  veel  makke  schapen 
in  een  hok.  —  In  de  wol  geverfd  zijn.  —  Iemand  onder  de  sim  hebben.  —  Door 
de  spitsroeden  loopen.  —  Hij  heeft  een  snoek  gevangen.  —  Veel  varkens  maken 
de  spoeling  dun.  —  Een  klein  vischje,  een  zoet  vischje.  —  Zet  naast  deze  uitdruk- 
kingen, zoo  mogelijk  Fransche,  Duitsche  of  Engelsche  met  dezelfde  beteekenis, 
en  vergelijk  de  verschillende  beeldspraak.  —  Ken  je  nog  andere  soortgelijke 
uitdrukkingen  in  het  Nederlandsch  of  in  het  dialect  van  je  streek  1 —  2.  Wat 
beteekenen  de  volgende  uitdrukkingen  en  waaraan  zijn  ze  ontleend:  In  zak  en 
asch  zitten.  -—  Bij  Jacobs  stam  behooren.  —  De  vleeschpotten  van  Egypte.  — 
Het  sjibboleth.  —  Enakskind.  —  Fiolen  laten  zorgen.  —  Tabernakelen  bouwen.  — 
Den  eersten  steen  op  iemand  werpen.  ^  De  hand  in  eigen  boezem  steken.  —  Zijn 
handen  in  onschuld  wasschen.  —  Van  Pontius  naar  Pilatus  zenden.  —  Zijt  gij 
een  vreemdeling  in  Jeruzalem?  —  Als  Paulus  op  de  Corinthiërs  ging  hij  er  op 
af.  —  Per  pedes  apostolorum. 

1.  Zoek  eens  eenige  termen  en  uitdrukkingen,  die  wijzen  op: 

a)  bedachtzaamheid  en  langzaam  overleg;  b.v.  Peuteren.  — 

Zachtjes  aan,  dan  breekt  het  lijntje  niet.  —  Haast  je  langzaam,  b)  oprechtheid  en 

flinkheid :  b.v.  Recht  door  zee.  —  Goed  Zeeuwsch,  Goedrond.  ^  Frank  en  vrij.  -— 

2.  Wat  beteekenen  de  vlg.  uitdrukkingen?  (Hoe  bevestigen  zij  het  gezegde  in 
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nr.  4?):  Praten  als  Brugman.  —  Een  huishouden  van  Jan  Steen.  —  Zich 
met  een  Jantje  van  Leiden  ergens  van  af  maken.  —  Jongens  van  Jan  de 
Wit.  —  Leiden  in  nood  of  Leiden  in  last.  —  Op  z'n  elf-en-dertigste.  — 
Naar  Kuilenburg  gaan.  —  Er  uitzien  als  de  dood  van  Yperen.  —  Van  den 
prins  geen  kwaad  weten.  —  Akkoord  van  Putten !  —  Op  den  eersten  April 
verloor  Alva  zijn  bril.  —  Volgens  Bartjens.  —  Dat  zijn  ze,  die  Wilhelmus 
blazen.  Deze  uitdrukkingen  kunnen  dan  ook  niet  letterlijk  in  vreemde  talen 
vertaald  worden.  Waarom  niet?  —  3.  Geef  van  de  volgende  uitdrukkingen 
eens  op,  aan  welke  taaikringen  ze  ontleend  zijn:  1°  het  ridderwezen;  2°  Katho- 
lieke gebruiken  en  godsdienst ;  3°  oude  rechtspraak  en  straffen ;  4°  gildewezen. 
Steen  en  been  klagen.  —  Meesterstuk.  —  Voor  galg  en  rad  opgroeien.  — 
Radbraken.  —  Zijn  sporen  verdiend  hebben.  —  Kiezen  of  deelen.  —  Aan  de 
kaak  stellen.  —  Een  lans  voor  iemand  breken.  —  Een  doodzonde.  —  Bij  den 
duivel  te  biechten  gaan.  —  Iemand  de  duimschroeven  aanzetten.  —  De  kogel  is 
door  de  kerk.  —  Galgemaal.  —  Gelijke  monniken,  gelijke  kappen.  —  Den 
genadeslag  geven.  —  Iemand  den  handschoen  toewerpen.  —  De  vierschaar 
spannen.  —  Met  St.  Juttemis.  —  In  't  krijt  treden.  —  Kap  en  keuvel.  —  De 
kap  op  den  tuin  hangen.  —  Zijn  proefstuk  leveren.  '—  De  jongste  schepen 
wijst  het  vonnis.  —  Een  stem  in  het  kapittel  hebben.  — '  In  het  harnas  jagen.  — 
Iemand  het  kruis  nageven.  —  Korte  metten  maken.  —  Door  de  spitsroeden 
loopen.  —  Den  staf  over  iemand  breken.  —  In  pontificaal  zijn. 
.  .    Pj     P  Voor  ééne  fout  dient  men  echter  in  de  beoordeeling  van 

booakleurcn  "  ^  ^^^^  uitdrukkingen  en  spreekwoorden  op  te  passen. 
Men  moet  namelijk  niet  denken,  dat  de  oorspronkelijke 
beteekenis  er  overal  nog  heden  mee  verbonden  wordt.  Integendeel.  De 
meeste  Nederlanders,  die  thans  deze  zegswijzen  gebruiken,  weten  ge- 
woonlijk op  geen  stukken  na  te  zeggen,  waar  ze  vandaan  komen ;  en  soms 
zelfs  niet,  wat  de  woorden,  die  er  in  voorkomen,  beteekenen.  En  dit  is 
dan  ook  heelemaal  geen  schande,  als  ze  maar  goed  de  tegenwoordige 
beteekenis  kennen.  —  Trouwens,  zoo  moet  het  zijn.  Juist  doordat  deze 
uitdrukkingen  uit  een  beperkte  groeptaal  in  bet  Algemeen  Beschaafd 
Nederlandsch  overgingen,  moesten  ze  hun  lokale  kleur  verliezen.  De 
Regenboogkleuren  mogen  het  oog  voor  een  ©ogenblik  bekoren,  veel 
nuttiger  en  op  den  duur  ook  aangenamer  is  het  witte  licht,  waarin  alle 
kleuren  van  den  regenboog  samenvloeien. 

Verbeeld  je  eens,  dat  wij  om  Nederlandsch  te  spreken,  op  het  eene 
oogenblik  in  eens  alles  als  gildebroer,  en  vlak  daarna  al  het  andere  als 
ridder  moesten  bedoelen!  de  eene  minuut  als  scheepstimmerman,  en  de 
tweede  als  veeboer  moesten  denken  en  leven!  Daarin  schuilt  juist  de 
voortreffelijkheid  van  een  algemeene  taal,  dat  zij  uit  al  de  bijzondere 
kringen  de  kern  van  bruikbare  levenswijsheid  en  gevoelservaring  uitkiest, 
maar  al  de  lokale  bijzonderheden  als  nuttelooze  bast  of  schil  verwerpt. 


TWEEDE  HOOFDSTUK.  -  HET  ALGEMEEN  BESCHAAFD 
NEDERLANDSen  EN  DE  NEDERLANDSCHE  DIALECTEN. 

1.  Het  witte  Het  Algemeen  Beschaafd  is  de  taal,  welke  door  geheel 
licht.  ons  land  wordt  gesproken  en  wel  door  de  meer  ontwik- 

kelden, de  meer  beschaafden.  Het  is  een  Nederlandsch,  waarin  de 
dialectische  verschillen,  de  leeftijdseigenaardigheden  en  technische 
vaktermen  niet  op  den  voorgrond  treden.  Indien  het  A.  B.  geschreven 
wordt  volgens  een  vaste  spellingsconventie,  helpt  dit  natuurlijk  om  de 
nog  bestaande  uitspraakverschillen  langzamerhand  te  doen  verdwijnen. 
Dit  Algemeen  Beschaafd  is  het  Nederlandsch,  dat  tot  nog  toe  uit- 
sluitend op  de  scholen  geleerd  werd. 

Zoowel  het  A.  B.  als  de  dialecten  en  andere  groeptalen  worden  volgens 
vaste  regels  gesproken  en  geschreven,  al  geschiedt  dit  meestal  onbewust 
vooral  bij  de  dialecten.  Deze  regels,  waarvan  de  verklaring  en  aanwijzing 
spraakkunst  heet,  zijn  afgeleid  uit  de  taal  en  niet  gemaakt  vóór  de  taal. 
Indien  de  taal  dus  verandert  dan  zullen  ook  de  regels  gewijzigd  worden. 
Het  A.  B.  heeft  zich  ontwikkeld  uit  de  verschillende 
7\  zeven      Nederlandsche  dialecten  en  andere  groeptalen  en  blijft 

nog  steeds  veel  van  zijn  bestanddeelen  voortdurend  aan 
deze  ontleenen.  Een  dialectisch  woord,  uitdrukking  of  klank  wordt  echter 
niet  vanzelf  Algemeen  Beschaafd  Nederlandsch.  Slechts,  wanneer  zulk 
een  woord,  uitdrukking  of  klank  algemeen  gebruikt  wordt,  gaat  het  tot 
het  Algemeen  Beschaafd  Nederlandsch  behooren. 

_„      ,    ,         Er  volgt  hieruit,  dat  de  grenzen   tusschen  A.  B.  en 

kieurennaderen  '^*^'^^'  °^  ^"^"^  groeptaal  niet  scherp  te  trekken  zijn. 
tot  wit  Ieder  b.v.  hoort  wel  onmiddellijk,  dat  een  klank  als 

skaop  geen  A.  B.  is,  maar  bij  andere  klanken  zal  de  eene 
ze  A.  B.  noemen,  een  tweede  daarentegen  van  dialect  spreken.  Ver- 
schillende Nederlanders  voelen  de  uitspraak  stijven,  steeuwen,  stil  als 
die  van  het  A.  B.,  terwijl  velen  ze  als  dialect  beschouwen.  Er  is  een  tijd 
geweest,  dat  het  wederkeerend  voornaamwoord  zich  volstrekt  niet  tot 
het  toenmalige  A.  B.  behoorde,  maar  alleen  gebruikt  werd  in  het  oosten 
van  ons  land.  Langzamerhand  werd  het  gebruik  van  zich  echter  zoo 
algemeen,  dat  het  door  iedereen  als  A.  B.  beschouwd  wordt. 

Niet  elk  dialect  en  groeptaal  levert  evenveel  bestand- 
Morgen-   en     ^^^\^^  Qp  voor  het  A.B.  De  invloed  van  een  dialect  op 

het  A.B.  hangt  ten  nauwste  samen  met  de  belangrijkheid 
van  de  streek,  waar  een  dialect  gesproken  wordt.  Nu  eens  ontleent  het 
A.  B.  zijn  bestanddeelen  aan  het  eene,  dan  weer  aan  het  andere  dialect 
in  verband  met  de  tijdelijke  belangrijkheid  van  een  bepaalde  streek.  Zoo 
gaat  het  ook  met  de  andere  groepen.  :-: 
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OEFENING.  1-  Wat  is  A.  B.  Ncdedandsch?  —  2.  Waaruit  heeft  het  A.  B.  N. 
zich  ontwikkeld  ?  Waarvan  hangt  het  aandeel  af,  dat  de  samen- 
stellende bestanddeelen  op  de  vorming  van  het  A.  B.  N.  hebben  1  —  3.  Herinnert 
gij  u  wel  eens  klanken,  woorden  of  uitdrukkingen  te  hebben  hooren  gebruiken 
door  beschaafde  menschen,  afwijkende  van  het  u  bekende  A.  B.  N.  dat  op  de 
school  geleerd  wordt?  —  4.  Welken  invloed  oefent  een  algemeen  gevolgde 
spelling  uit  op  het  A  B.  N.  ?  —  5.  Wat  is  spraakkunst?  —  6.  Waarom  zal  een 
spraakkunst  van  Nederlandsch,  Fransch,  Duitsch  of  Engelsch  na  een  bepaalden 
tijd  veranderen,  van  Latijn  of  Grieksch  niet  ? 

-    p.     ,.  .  De  meeste  menschen  weten  wel  zoo  ongeveer,  wat 

of  tonavallen         ^^^  dialect  is  en  kunnen  in  de  practijk  een  dialect  heel 

goed  van  A.  B.  onderscheiden.  Verschillende  leerlingen 
spreken  zelf  een  tongval  of  hooren  er  een  in  hun  omgeving.  Meestal  komt 
het  voor  bij  die  menschen,  die  op  dezelfde  plaats  blijven  wonen,  en  zooals 
de  plattelandsbewoners,  niet  dikwijls  in  aanraking  komen  met  personen 
uit  andere  streken. 

Wat  wij  nu  in  het  vervolg  onder  dialect  verstaan,  is  een  taal  in  klanken, 
verbuiging  enz.  afwijkend  van  het  A.  B.  en  gesproken  door  een  groep 
van  Nederlanders,  die  bij  elkaar  wonen. 

Eigenlijk  heeft  ieder  dorp,  iedere  stad,  iedere  streek  een  min  of  meer 
van  het  A.  B.  afwijkend  dialect.  ledere  Nederlander  behoort  dus  tot  een 
bepaalde  dialectgroep,  al  zal  dit  niet  in  ieders  taal  even  sterk  uitkomen. 
Soms,  bij  overigens  zeer  beschaafde  Nederlanders,  is  de  dialectische 
invloed  zoo  sterk,  dat  men  ook  in  hun  A.  B.  onmiddellijk  kan  hooren, 
waar  zij  geboren  en  getogen  zijn. 

Er  zijn  ook  Nederlanders,  die  achtereenvolgens  tot 

ia  cc  over-    verschillende  dialectgroepen  kunnen  behooren.  Iemand, 

r^-j  '    die  in  zijn  jeugd  uit  Limburg  naar  Gelderland  verhuist, 

zal  eerst  een  Limburgsch  dialect  hebben  aangeleerd  om 
in  Gelderland  iets  van  het  Geldersch  dialect  over  te  nemen.  Wel  is  waar 
leert  men  een  dialect  het  gemakkelijkst  in  de  jonge  jaren  en  ondervindt 
hiervan  het  sterkst  den  invloed. 

Waar  men  zich  meestal  een  onjuiste  voorstelling  van  maakt,  zijn  de 
grenzen  van  een  dialect.  Dit  gaat  gewoonlijk  niet  plotseling  in  een  ander 
over.  Scherp  omlijnd  is  b.v.  de  Zuid-Friesche  taalgrens,  maar  bijna  altijd 
liggen  tusschen  twee  dialecten,  overgangstalen,  die  de  eigenschappen 
van  de  beide  dialecten  vermengen.  Soms  dringen  woorden,  uitdrukkingen 
of  zelfs  grammatische  vormen  of  klankovergangen  uit  het  gebied  van  het 
eene  naar  het  andere.  (Zie  de  isoglossenkaartjes  vanWest-NoordBrabant). 
In  elk  dialect  zijn  natuurlijk  weer  kleinere  groepen  te  onderscheiden. 
Niet  alleen  verschillen  het  Roermondsch,  het  Venloosch  en  het  Maas- 
trichtsch  van  elkaar,  maar  dorpen  onder  den  rook  van  de  bedoelde  steden 
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gelegen,    vertoonen    kenmerkende    verschillen   met  de  stadsdialecten. 

De  grenzen  van  een  dialect  en  van  de  kleinere  groepen 
/.  Hoeaegren-     ^^j^  vaak  een  gevolg  van  verkeersgrenzen.  Rivieren, 

heuvels,  moerassen,  heiden  brengen  niet  alleen  een 
scheiding  te  weeg  tusschen  bewoners,  maar  ook  tusschen  hun  taal.  Worden 
ten  gevolge  van  een  beter  verkeer  de  grenzen  opgeheven,  dan  gaan  de 
dialectgroepen  meer  en  meer  op  elkaar  gelijken. 

Omgekeerd  kunnen  verkeerswegen  de  verspreiding  van  een  dialect- 
groep  bevorderen.  Zoo  kan  het  gebeuren,  dat  in  verschillende  dialecten 
langs  een  rivier  gelegen,  eenzelfde  eigenaardigheid  teruggevonden 
wordt,  welke  ontbreekt  in  dialectgroepen,  een  eind  verder  van  de 
rivier  gelegen. 

Dat  in  vroeger  dagen  de  verschillen  tusschen  de  dialectgroepen  nog 
grooter  waren,  is  nu  wel  duidelijk,  vooral  wanneer  men  zich  de  afzon- 
dering van  dorpen  en  steden  herinnert  en  denkt  aan  de  talrijke  staatkundige 
grenzen  en  grensjes  van  vroeger. 

^.  -  ..      Eenige  eigenschappen  zijn  aan  alle  dialecten  gemeen, 

ö.     ia  cc  en  zijn    ^aaj^loor  zij   zich  onderscheiden  van  de  sociale  en 
zeer  vaste  taal-     r      .*.  ,    ^     / 
groepen-  familiale  taalgroepen : 

De  dialecten  behooren  over  het  algemeen  tot  de  meest 
vaste  groepen,  d.w.z.  zij  blijven  zich  met  enkele  uitzonderingsgevallen 
in  hun  gebied  handhaven.  Slechts  zeer  zelden  zal,  zoolang  de  oude 
verkeersgrenzen  dezelfde  blijven,  een  dialect  verdwijnen,  en  de  historische 
veranderingen  dringen  meestal  slechts  langzaam  door.  Vele  dialecten 
vertoonen  dan  ook  nog  dezelfde  eigenaardigheden,  welke  reeds  eeuwen 
geleden  er  in  voorkwamen.  Zoo  vinden  wij  in  het  Zuid-Limburgsch  van 
nu  bijna  al  de  afwijkingen  terug,  waardoor  de  Limburgsche  Sermoenen 
uit  de  Middeleeuwen  zich  onderscheidden  van  de  andere  Middelneder- 
landsche  literatuur  (o.a.  de  klankvoorbarigheid :  zie  Hoofdstuk  V). 
De  taal  van  den  Amsterdammer  Breederoo  (ib  1600)  en  het  Friesch  van 
Gijsbert  Japiks  (+  1625)  heeft  tal  van  overeenstemmingen  met  het 
Amsterdamsch  en  Friesch  der  twintigste  eeuw. 

^  Een  tweede  kenmerk  der  dialecten  is,  dat  zij  zeer  ver  van 

wi-kend^van  het  ^^*  Algemeen  Beschaafd  kunnen  afwijken :  vooral  de 
Alaem«  Besch        klinkers  zijn  vaak  geheel  anders.  Bij  de  familiale  en 

sociale  taalgroepen  liggen  de  verschillen  op  een  geheel 
ander  terrein.  Een  gevolg  van  de  sterke  verschillen  is  dan  ook,  dat 
vreemdelingen  bijna  nooit  een  dialect  volkomen  kunnen  aanleeren. 
Beets  laat  b.v.  in  zijn  Camera  Obscura  een  Limburgschen  voerman 
Limburgsch  spreken.  Maar  hetgeen  hij  den  man  laat  zeggen,  is  een 
mengelmoes  van  half  dialectische,  half  gefantazeerde  klanken  (zie 
daarover  in  Hoofdstuk  V:  bladzijde  63).  :-: 
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10. Indeelingder  De  Nederlandsche  dialecten  onderscheiden  wij  in: 
Ned,  dialecten.  J,  Q^  dialecten,  gesproken  op  het  oudeNederlandsche 
stamgebied.  II.  De  dialecten,  die  de  Nederlanders  in  hun  grootere  of 
kleinere  koloniën  over  de  geheele  wereld  verspreid  hebben. 
De  eerste  afdeeling  wordt  weer  onderverdeeld  in:  A.  HET  FRANKISCH 
waarin  we  onderscheiden:  1^.  Het  Hollandsch-Frankisch.  2^.  Het 
Brabantsch-Frankisch.  3^.  Het  Limburgsch-Frankisch.  —  B.  HET  SAK- 
SISCH. -^  C.  HET  FRIESCH. 

De  tweede  afdeeling  wordt  onderverdeeld  in:  1°  Het  Neger- HoUandsch 
(uitgestorven).  —  2°  Het  Ceylonsch  (bijna  uitgestorven).  —  3°  Het  Afri- 
kaansch.  —  4°  Het  Noord-Amerikaansch.  —  5°  Het  Oost-Indisch.  — 
6°  Het  West-Indisch.  Deze  dialecten  worden,  gelijk  men  ziet,  ver  over 
de  staatkundige  grenzen  van  het  koninkrijk  der  Nederlanden  en  de 
Nederlandsche  bezittingen  gesproken.  Van  de  dialecten  der  eerste  af- 
deeling vindt  men  er  toch  in  België  en  Noord-Frankrijk,  terwijl,  behalve 
het  Oost-  en  West-Indisch,  al  de  dialecten  der  tweede  afdeeling  buiten 
het  tegenwoordig  Nederlandsch  gebied  liggen. 

Men  zal  misschien  vragen,  waarom  wij  zoo'n  scherp  onderscheid  maken 
tusschen  de  dialecten  der  eerste  en  tweede  afdeeling.  Daarop  kan  het 
antwoord  kort  zijn.  De  Nederlandsche  dialecten  op  eigen  grond  verkeeren 
toch  in  heel  andere  omstandigheden,  als  hunne  broertjes  en  zusjes  op 
vreemden  bodem.  Terwijl  het  Nederlandsch  van  Holland  en  België  sedert 
eeuwen  de  oudste  brieven  heeft,  en  daarom  zoo  diep  met  geheel  het 
volksleven  is  samengegroeid ;  mist  het  Nederlandsch  op  vreemden  grond 
al  deze  op  eeuwenlange  ervaringen  berustende  aanpassing.  Ja  het  vindt 
er  zelfs  concurrenten  in  de  talen  der  inboodingen,  die  zich  juist  in  al  deze 
voordeelen  verheugen.  Het  Nederlandsch  moet  daar  dus  willens  nillens 
wel  den  invloed  van  ondergaan.  Vandaar  het  afwijkend  karakter. 
OEFFNINC  1' Wat  is  een  dialect?  Wie  spreken  het  meestal?  —  2.  Ken  je  een 
dialect  ?  Maak  een  opstelletje  in  dit  dialect  over  een  onderwerp  naar 
keus,  en  geef  de  verschillen  aan  tusschen  dit  dialect  en  het  op  school  geleerde 
Nederlandsch.  ^  3.  Wanneer  men  meer  dan  één  dialect  heeft  leeren  spreken, 
welk  van  beide  kent  men  dan  het  beste  ?  Waarom  ?  —  4.  Heb  je  in  het  A.B.N, 
van  je  omgeving  wel  eens  gemerkt,  dat  sprekers  dialectische  woorden,  uit- 
drukkingen of  klanken  gebruikten?  Schrijf  deze  afwijkingen  van  het  A.B.N. 
op.  —  5.  Wat  weet  je  van  de  grenzen  van  een  dialect?  '—  6.  Welken  invloed 
oefenen  verkeerswegen  en  verkeersgrenzen  uit  op  de  uitbreiding  van  een 
dialect?  —  7.  Noem  de  twee  voorname  eigenschappen  van  dialectgroepen, 
waardoor  zij  zich  van  de  andere  taalgroepen  onderscheiden.  —  8.  Schrijf  de 
verdeeling  op  der  Nederlandsche  dialectgroepen.  —  9.  Noem  van  elke  dialect- 
groep  volgens  het  kaartje  eenige  plaatsen.  ^  10.  Waarom  wijken  de  dialecten 
der  2<ie  afdeeling  zoover  van  die  der  1^  afdeeling  af?  :-: 
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DERDE  HOOFDSTUK.  ^  HET  HOLLANDSCH-FRANKISCH. 

1.  Grenzen  van  De  Franken  woonden  oorspronkelijk  in  het  Oosten 
het  Frankisch.  van  ons  land,  het  oude  Salland.  Later  vestigden  zij 
zich  in  Brabant  en  veroverden  een  groot  deel  van  de  daaraan  gren- 
zende landen  tot  aan  den  grooten  weg  Keulen— Boulogne.  Deze  weg  is 
nu  nog  in  hoofdzaak  de  grens  van  het  Frankisch-Germaansch  taalgebied. 
Zooals  wij  reeds  zeiden  op  blz.  2,  woonden  in  het  door  de  Franken  ver- 
overde gebied  veel  Kelten,  en  misschien  ook  een  door  de  Kelten  onder- 
worpen oerbevolking. 

De  taal  van  de  Kelten  en  de  vroegere  bevolking  heeft  een  vrij  sterken 
invloed  uitgeoefend  op  het  Germaansch  der  Franken,  een  invloed,  welke 
zich  o.a.  toont  in  klankverschijnselen,  die  weinig  of  niet  voorkomen  in  de 
taal  der  Saksen  en  Friezen,  onder  wie  geen  Kelten  woonden. 
^     p      t.t  Ol  en  al  worden  voor  cf  of  Mn  het  Frankisch  bijna 

J«««.,,,«^i«u«^««  altijd  OU  of  au  (b.v.  gold  >  goud,  alt  )  oud),  in  het 
eigenaardigheden*  o  i    •    i  •.    •     i    r^  c  .      i  •   •       x  jt  i 

baksisch  nooit,  in  het  rriesch  weinig.  JVlen  merke 

op,   dat  in  het  Fransch   eenzelfde  overgang   voorkomt:    de   Ie  )  du, 

a  Ie  )  au,  alter  >  autre,  cheval  >  chevaux. 

Frankisch  is  ook  de  overgang  van  lange  t  tot  ij.  De  Saksers  en  Friezen 

zeggen  nog  mïn.  In  de  zeventiende  eeuw  (bij  Huygens)  rijmde  ijver  nog 

op  liever,  In  Holland  zeggen  oude  menschen  nog  ielen  voor  ijlen  en 

iedereen  zegt  iep  voor  ijp,  uitsliepen  voor  uitslijpen. 

Eindelijk  de  ui.  Oorspronkelijk  gelijk  aan  de  Fransche  oeu  is  zij  een 

Frankische  klankontwikkeling  der  oude  Frankische  uu,  waarvoor  't  Friesch 

en  Saksisch  dikwijls  nog  oe  hebben.  —  De  drie  klanken  ou,  ij  en  ui,  meestal 

met  half-open  mond  gesproken,  wijzen  op  een  groote  smijdigheid  van 

articulatie  en  geven  aan  onze  taal  een  eigenaardige  kleur. 

1.  Waar  woonden  oorspronkelijk  de  Franken  en  over  welke 

deelen  van  ons  land,  België  en  Frankrijk  breidden  zij  hun  taal  uit? 

—   2.  Vergelijk  de  Frankisch-Germaansche  taalgrens  in  het  Zuiden  met  de 

staatkundige  grenzen  van  Frankrijk  en  België  en  zeg,  waar  de  staatkundige 

grenzen  dezer  landen  overeenstemmen  met  de  taalgrens,  waar  niet.  —  3.  Zet 

naast  de  volgende  woorden  het  daarmede  overeenstemmende  woord  uit  het  je 

bekende  dialect.  Indien  je  geen  dialect  kent,  zet  er  dan  het  Duitsche  woord 

naast:  houden,  hout,  inhoud,  koud,  ouders,   woud,  zout.    —   4.   Zoek  tien 

woorden  met  ij  of  ui  en  zet  ernaast:  een  dialectisch  woord  of  een  Duitsch.  — 

5.  Wat  kun  je  naar  aanleiding  van  vraag  3  en  4  opmerken? 

3.  Het  Hollandsch-  Het  Hollandsch-Frankisch  taalgebied  strekt  zich  voor- 
Frankisch  en  zijn  namelijk  langs  de  kust  uit  van  deVeluwe  tot  Duinkerken, 
groepen.  ^^^  weg,  waarlangs  de  Franken  in  de  vijfde  eeuw 

na  Christus  hun  veroveringstochten  uitbreidden.  :-: 
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Natuurlijk  deden  zich  in  dit  taalgebied  weldra  allerlei  verschillen  voor, 
waartoe  stamverschillen,  verkeersgrenzen,  kerkelijke  en  staatkundige  in- 
deelingen (bisdommen!)  medewerkten. 

De  taalgroep  van  Utrecht  werd  langzamerhand  de  belangrijkste,  later 
echter  kreeg  Zuid-Holland  de  leiding.  Natuurlijk  waren  er  in  de  Utrecht- 
sche  en  Zuid-Hollandsche  groep  weer  min  of  meer  krachtige  kleinere 
groepen  te  onderscheiden,  ieder  met  haar  eigen  geschiedenis. 
De  groepen,  welke  wij  op  het  oogenblik  als  de  belangrijkste  nader 
zullen  beschouwen  zijn: 

HET  WEST-HOLLANDSCH  van  de  steden  Rotterdam,  Delft,  Den 
Haag,  Leiden  met  hunne  landelijke  omgeving. 

HET  UTRECHTSCH  in  de  provincie  Utrecht  en  een  gebied  ten 
Noorden  en  ten  Zuiden. 

HET  ZEEUWSCH  op  de  Zeeuwsche  eilanden  n^et  Goeree  en  Over- 
flakkee  en  een  deel  van  Staats- Vlaander  en. 

HET  WEST-VLAAMSCH  in  het  Belgische  Vlaanderen,  een  deel  van 
Zeeuwsch -Vlaanderen  en  van  Noord-Frankrijk. 

Er  zijn  nog  andere  groepen,  zooals  het  Oost-Hollandsch,  het  Noord- 
West -Veluwsch  enz.,  maar  deze  zijn  niet  zoo  belangrijk. 
Veeteelt,  land-  en  tuinbouw,  visscherij  en  handel  zijn  naast  bloeiende 
industrieën :  scheepsbouw,  steenbakkerijen,  aardewerk-  en  cacaofabrieken 
enz.  de  voornaamste  middelen  van  bestaan.  Ieder  dezer  bezigheden  doet 
een  afzonderlijke  groeptaal  ontstaan  binnen  de  grenzen  van  het  dialect. 
_      ,,_  De  West-Hollanders    vertoonen    zeer    kenmerkende 

HoU^nde^""'     «genschappen  en  karaktertrekken.  Ietwat  onverschillig. 

Standvastig  en  behoudingsgezind  zijn  zij  vol  wilskracht, 
die  soms  in  koppigheid  ontaardt.  Hun  oprechtheid  en  waarheidsliefde 
wordt  onder  bepaalde  omstandigheden  een  niets  ontziende  lompe  ruwheid 
Reeds  in  de  16de  eeuw  was  bij  de  Zuid-Nederlanders  „Hollandsche 
botmuylen"  een  bekend  epitheton  ornans  voor  hun  Noorderbroeders. 
Al  hun  daden  geschieden  met  kalmte  en  bedaardheid.  Bijna  nooit  betrapt 
men  den  echten  Hollander  op  een  lyrische  ontboezeming.  Het  lijkt  hem 
vernederend,  en  hij  schaamt  er  zich  voor.  Met  koel  nuchter  verstand 
ontleedt  hij  elke  daad,  en  dat  overdrijving  iets  goeds  is,  dat  slechts  moet 
over  drijven,  is  een  waarheid  door  den  Saksischen  Schaepman  te  vergeefs 
in  Holland  verkondigd. 

.  In  den  loop  der  geschiedenis  werd  Zuid-Holland  de  voor- 

^H^n'^^H  ^*     naamste  provincie.  Het  West-Friesche  Amsterdamsch 

kon  alleen  niet  op  tegen  de  Academiestad  Leiden,  de 
residenties  's  Gravenhage  en  Delft  met  de  synodenstad  Dordrecht,  en  het 
handelsnijvere  Gouda,  die  van  ouds  belangrijke  middelpunten  waren; 
terwijl  de  koopmansstad  Rotterdam,  en  het  polytechnische  Delft  sedert- 
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dien  hielpen  aanvullen,  wat  aan  aiouden  invloed  mocht  zijn  teloor  gegaan. 
De  taal  dezer  provincie  werd  in  verband  met  haar  staatkundig  overwicht 
dan  ook  de  belangrijkste  dialectgroep  in  het  Frankische  taalgebied  en 
vormt  nog  heden  de  kern  van  het  A.  B. :  deze  dialectgroep  staat  dus  van 
zelf  ook  het  dichtst  bij  het  A.  B.  en  verschilt  er  het  minste  van. 

1  .Welke  zijn  de  grenzen  van  het Hollandsch-Frankisch  taalgebied? 

'—  2.  Schrijf  de  voornaamste  Hollandsch-Frankische  taalgroepen, 
op,  en  noem  uit  iedere  taalgroep  eenige  belangrijke  steden.  —  3.  Welke  sociale 
taalgroepen  in  ieder  dezer  steden  zijn  je  uit  de  aardrijkskunde  bekend?  (Ken 
je  uitdrukkingen  in  het  A.  B.,  ontleend  aan  een  dezer  sociale  taalgroepen  ?)  — 
4.  Waarom  zal  het  Utrechtsch  een  tijdlang  een  overwegenden  invloed  op  de 
andere  taalgroepen  hebben  gehad  ?  Waarom  later  het  West-Hollandsch  ? 
In  het  volgende  stuk  typeert  een  bewoner  van  den  Haag  verschillende 
taalhebbelijkheden  zijner  stadgenooten : 

6.  Haagsch  dialect.  :-:  :-:  :-:  EEN  HAGENAAR  OVER  HAGENAARS. 
Het  is  bekend,  iedere  stad  geeft  zich  zelve  de  eer  van  den  mooisten  tongval 
van  't  Nederlandsch  te  spreken.  Ook  in  den  Haag  is  de  spraakmakende  gemeente 
te  zeer  op  haar  goed  recht  gesteld,  dan  dat  zij  niet  dadelijk  iedereen,  die  de 
stelling  mocht  verkondigen:  „Het  plat-Haagsch  is  leelijk",  zou  beschuldigen 
van  algeheel  gebrek  van  gevoel  voor  't  eigenaardige,  dat  hare  taal  oplevert. 
De  Hagenaar  dan  houdt  er,  met  over  het  hoofd  zien  van  al  wat  spraakkunsten 
dienaangaande  in  onfeilbaarheid  verkondigen,  een  eigen  meervoudsvorm  op  as 
op  na.  Zoo  zal  hij  u  vertellen  van  paardds  ^)  die  op  hol  gegaan  zijn,  van  meid3s, 
die  de  glazen  niet  willen  wasschen,  van  mannes,  die  met  elkaar  gevochten  hebben, 
van  deur3s,  die  met  den  harden  storm  van  gisteren,  niet  tegen  den  wind  bestand 
bleken,  en  nog  van  vele  andere  3ssen  meer.  Hij  is  verder  met  het  zonderlinge 
gebrek  behept  van  de  t's  der  derde  personen  en  verleden  deelwoorden  weg  te 
nemen,  en  die  te  voegen  bij  sommige  eerste  personen.  Hij  vraagt  u  dan  of  ge 
ook  weet  „wie  (djar  vandaag  preek",  of  „wie  (djar  varledan  week  gepreek 
heef",  doet  u  mededeeling  van  het  feit  „dat  de  goot  verstop  is",  en  dat  het  water 
niet  loop",  maar  vertelt  u  tevens:  „ik  gaat  verhuizen,  „ik  denk,  dat  ik  morgen 
niet  dn  homp  (welluidende  uitspraak  voor  komt),  maar  dat  ik  thuis  blijft". 
Ook  legt  hij  een  bijzondere  voorliefde  aan  den  dag  voor  het  woord  zijndd, 
dat  hij  zelfs  dan  gebruikt,  wanneer  een  voorafgaand  als,  of  zooals  hij  zegt  as, 
het  overbodig  maakt.  Bijv.  een  metselaarsknecht  is  niet  tevreden  met  de  maat- 
regelen van  zijn  meester,  en  zegt  nu :  „as  ik,  as  baas  zijnde,  huizan  bouwda,  dan 
zou  ik",  etc,  een  oud  man  zegt :  „toen  ik  asjongd  zijnds,  nog  wat  vivar  (leven- 
diger) was,  reed  ik  ook  schasa  (schaatsen)",  en  de  eene  vrouw  spreekt  tot  de 
andere :  „as  ik  as  moeder  zijnde  niks  over  ma  kinderen  ta  zeggan  heb,  dan  ken 
ik  wel  na  bed  gaan^',  (d.i.  dan  ziet  het  er  slecht  voor  me  uit). 

^)  In  dezen  tekst  is,  evenals  in  vele  der  volgende  stukken,  de  stomme  e  door  een  omge- 
keerd e-tje  weergegeven.  >' 
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Wat  ook  den  Hagenaar  uit  velen  kenmerkt,  is  zijne  voorgewende  bekendheid 
met  vreemde  talen,  bij  voorkeur  met  het  Fransch,  en  werkelijk  ergelijk  is  de 
vervorming,  die  hij  de  vloeiende  woorden  dier  welluidende  taal  doet  ondergaan. 
Met  zeer  veel  verbeelding  toch  spreekt  hij  van  „de  weinige  conversaasj^" ,  die 
hij  in  deze  „contrij2n"  der  stad  heeft;  van  dingen  die  hij  moet  nalaten  om  zijne 
„reputaasj^"  niet  te  schaden,  of  wel  van  de  „groots  ficansj2>"  zijner  kinderen. 
Zelfs  schijnt  de  uitgang  aasp  zoozeer  zijne  goedkeuring  te  hebben  weggedragen, 
dat  hij  dien  ook  plaatst  achter  geheel  Hollandsche  stammen,  zoodat  hij  iemand 
die  huiverig  is,  vraagt,  of  hij  de  bibb2raasj2"  heek.  Het  woord  volstrekt  vervangt 
hij  liefst  door  gaar,  zoodat  hij  b.v.  opmerkt,  dat  het  heden,  „lOen  November 
nog  gaar  niet  koud  is,  of  dat  hij  er  gaar  niks  in  ziet,  (volstrekt  geen  lust  heeft) 
langer  dan  zes  uur  's  avonds  te  werken' '. 

Een  geheel  bijzonderen  uitroep  heeft  de  Hagenaar  tot  zijn  dienst,  daar  waar 
hij  uwe  verwondering  wil  gaande  maken.  Laat  ik  dit  met  een  enkel  voorbeeld 
ophelderen.  Stel  dat  de  Hagenaar  u  vertelt  van  het  ongeluk  eenen  metselaar 
overkomen,  die  aan  het  werk  was.  Hij  zegt  dus :  „De  man  wil  een  eindje  achteruit 
gaan,  maar  stap  mis  en  nee  laat  ies  nou  morsdood  zijn!" 

Het  zal  u  ook  geen  raadsel  blijven,  wat  den  Hagenaar  beweegt,  iemand  die 
ruzie  met  hem  zoekt,  te  vragen,  „nou  geen  Jan  Klaass^n  te  mak^",  als  ik  u 
mededeel,  dat  de  inwoners  der  residentie,  en  vooral  zij  onder  hen,  die  den 
militairen  stand  omhelsd  hebben,  op  niets  zoo  belust  zijn  als  op  het  luchtige 
paleis  van  den  Nederlandschen  polichinel. 

De  Hagenaar  is  ook  in  staat  onzen  tegenwoordigen  woordenklovenden  en 
woordenziftenden  etymologen  een  bewijs  aan  de  hand  te  doen  voor  het  ontstaan 
van  ons  woord  maar,  uit  na  wara.  Immers  ook  in  zijne  woorden  kunnen  we 
duidehjk  de  w  met  de  m  hooren  afwisselen.  De  eerzame  burger  toch  wordt 
's  nachts  opgeschrikt  door  de  zangen  van  een  uitgelaten  bende,  die  de  mededeeling 
behelzen:  „En  me  gaan  nog  niet  naar  huis,  —  Nog  lang  niet  —  Nog  lang  niet", 
en  die  tengevolge  hebben,  dat  gezegde  eerzame  burger  zich  op  eenigszins  treurigen 
toon  tot  zijne  wederhelft  wendt  met  de  woorden :  „dat^a  ma  nou  na  twalava 
nog  niet  eens  rustig  slapa  kenna",  waarna  deze  haar  verstoorden  echtgenoot 
kalmeert,  zeggende:  „kom  Jan,  lanama  der  ons  maar  niet  aan  stora". 
We  zagen  het  reeds,  de  Hagenaar  staat  met  de  taalkunde  op  gespannen  voet. 
Nog  eenige  staaltjes  daarvan  zal  ik  u  geven.  De  Hagenaar  verbuigt  het  per- 
soonlijke voornaamwoord  van  den  derden  persoon  aldus : 
Enkelvoud.  Meervoud. 

1°  n.v.  zijn  (spr.  uit  zêam)  1)  1°  n.v.  hun  of  hullie,  of  zullie 

2°  n.v.  —  2°  n.v.   —  —  — 

3°  n.v.  zijn  3°  n.v.  hun 

4°  n.v.  zijn  4°  n.v.  hun  of  za. 

1)    é  als  in  't  Fransche  être.  Men  moet  dezen  klank  met  de  a  laten  samenvloeien.  :-: 
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Voorbeelden.  G 

Zijn  heef  'et  gedaan.  Ik  heb  't  zijn  gegeven.  Ik  heb  zijn  in  't  Bosch  gezien.  Hun 

zijn  verhuis.  Hier  is  de  verbuiging  van  't  pers.  v.n.w.d.,  van  den  l^ten  persoon: 

Enkelvoud.  Meervoud. 

1°  n.v.  ik.  1°  n.v.  me,  of  wijlie. 

2o  n.v.  . —  2°  n.v.   — 

3°  n.v.  ma  met  nadruk  mijn.  3°  n.v.  ons. 

4°  n.v.  mijn  of  m^n.  4°  n.v.  ons. 

Misschien  krijgt  men  geen  beter  overzicht   van   de   Haagsche  taal  dan  uit 

den  volgenden  brief,  dien  ik  onderschept  heb.  Hij  is  van  een  soldaat,  die 

naar  Leiden  is  overgeplaatst,  aan  zijn  meisje.  Lcije,  15  Maart  1884. 

Galiefda  Kcetja, 
Deeza  is  dienanda,  uw  ta  laate  weeta,  asdat  ik  nog  frits  en  gazondt, 
hoopenda  van  uw  van  't  zelfda  geliefda  Keetja,  ik  kos  u  niet  nalaata  u  ta 
schrijva,  nu  za  mijn  overgaplaas  hebba  naar  Leija,  da  kos  is  bes,  daarvan 
niet;  maar  ja  bagrijp,  ik  nou  niet  elka  dag  bij  ja  kan  komma,  maar  met  Augustus 
komp  ik  met  groot  varlof,  zoodat  asdat  wa  dan  sama  der  eens  op  uit  zella. 
Mijn  broer  is  met  ta  maneuvars  na  Utreg.  De  luitnant  van  ma  kompie  zeg,  as 
ik  goed  oppast,  dan  mag  ik  een  Zondag  naar  da  Haag.  Heef  u  dan  u  uitgaans- 
dag  ?  Daar  ik  verdars  niet  veel  nieuws  meer  weet,  maar  hoe  is  het  metta  vijt  in 
u  vinger?  Dus  een  Zondag  komp  ik.  Dan  ganama  als  't  mooi  weer  is  na 
Schevalinga,  na  zeerus.  Wijlie  hebba  an  besta  luitnant,  die  zoo  wat  frans  ken 
parleeë,  ik  heb  mijn  been  verzwikt.  Ik  breek  af  met  te  pen,  maar  niet  met  et 
hart.  Zijt  verder  gegroet  van  u  geliefde  Jan  v.  den  Brug. 

Het  volgende  is  een  typisch  staaltje  van  dit  dialect,  dat 

^,         .^^'    in  z'n  onvervalschte  platheid  alleen  nog  maar  voortleeft 

aenstaal  '    onder  de  lagere  burgerstanden.  Het  is  een  verhaal  van 

een  onbeschaafden  twaalfjarigen  Scheveningschen  jon- 
gen, niet  uit  een  visschersfamiUe  maar  uit  de  kleine  burgerij.  Er  komen 
dan  ook  verschillende  ruwe  woorden  in  dit  stuk  voor,  die  een  beschaafde 
jongen  niet  zal  overnemen. 

SPIJBELEN.  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-: 

Nou!  Toen  deza  meestar  d'r  krek  was,  had  zijn  (hij)  da  eersta  Vrijdag  da 
besta  z'n  poot  opgastoka  en  gavraagd,  of-ie  na  da  leering  moch.  AUa  kindara 
hadda-n'am  angakeka,  net  of  za  dochta,  dat-ie  gek  was ;  maar  za  zeeë  niks. 
Mossa-za  gadurfd  hebba !  ie  had  za  toch  zóó  da  poota  gabroka !  —  't  Had-ie 
zoo  lekker  vijf  weekies  volgahoua.  Toen  was-ie  gesnapt,  door  da  bovan- 
meestar  *  i),  die  niet  op  school  was.  Liep-ie  met  'n  peukie  (sigaar)  in  z'n  smoel, 
bij  manka  Jaap.  Gonga  za  na  't  plantsoen  t'een-an-twintiga,  nog  al  niet  lollig ! 
niet  hoogar  as  drie  cent  da  kaart ;  dat  zetta-ja  vast-op  'n  aas.  Zijn  had  't  al-as 

1)    Een  sterretje  verwijst  naar  de  aanteekeningen  achterin.  :-: 
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gadaan  op  'n  zevan  en  't  nóg  gawonna ;  ja  kon  d'cr  niet  op  an.  Ja  had  't  vaak, 
dat  ja  met  'n  tien  en  'n  boer  in  ja  poota  zat ;  doch  ja,  dat  d'r  nóg  'n  tien  kwam ; 
was  't  'n  vrouw  en  dan  kreeg  ja  'n  negan ;  vast !  Was  't  maar  'n  acht,  dan  had- 
ja  da  bout  gewonna^);  nou  hong-ja.  Zijn  won  altijd:  kon  'am  niks  bomma, 
of-ie  verloor  of  won ;  had  tóch  centa  ganoeg ;  kreeg-ie  van  z'n  moedar,  as-t-ie 
d'r  om  vroeg.  Z'n  vader  moch  't  nooit  weta!  Nou,  diè  gaf  niks  weg;  'n  pak 
op  ja  dondar  kon  ja  krijga!  As  zijn  wa  (wat)  gadaan  had,  kreeg-t-ie  met 
't  rietja.  't  Had-ie  al  'ans  weggastopt,  maar  toen  had-ie  met  da  bloota  hand  op 
z'n  kop  gekrega ;  pats !  pats !  van  dik  hout  zaag-ja  planka !  't  Was  krek,  of  za 
z'n  test  vol  spelda  prikta.  '-'  Gong  natuurlijk  da  bovameestar  't  verklappa  an 
z'n  meestar ;  da  engart,  jongas  pesta,  dat  konda  za !  's  Middags  mos-ie  blijva ; 
kon-ie  da  sommatjas  maka,  die  za  in  die  vijf  weka  gadaan  hadda,  as  zijn  na  da 
leering  gong.  Was-ie  scheef  in  da  bank  gaan  legga,  met  z'n  kop  op  da  arma. 
Maar  die  baroerling  zee  niks ;  zat  maar  an  z'n  tafal  werk  na  ta  kijka.  Mos-ie 
tot  vijf  uur  zitta;  toen  zee  da  vent:  „Miei  kom  hier!"  Was-ie  naar  'am  toe 
gasjouwd;  schuurda-n-ie  met  z'n  schoena  ovar  da  grond:  as  hij  pesta  wou, 
kon  zijn  't  ook!  Maar  nog  zee  da  knul  niks;  liet-ie  'am  wel  'n  katier  zoo 
staan ;  toen  keek-ie  'am  an,  met  zukka  rara  ooga ;  nee,  daar  was-ie  nou  baroerd 
van  gaworda  —  niks  boos,  hoor,  hij  was  heeladal  niet  woeiand.  ^  Gaf  zijn 
'n  hand,  zee :  „Miei,  'k  dacht  niet  'n  bedriegar  in  da  klas  ta  hebban,  't  spijt  ma 
dat  jij  't  bent;  dag,  jonga!" 

Daar  had-ie  's  nachts  van  gagriend,  in  z'n  bed ;  zag-ie  weer  die  ooga  in  de 
zwarta  kamar :  trok-ie  da  kop  ondar  da  dekas,  maar  't  gaf  niks,  za  bléva  vóór  'am ! 
Z'n  broer  was  wakkar  gaworda ;  had  'am  uitgavloekt !  Diè  kon  stikka,  wis  niet 
wat  zijn  had !  D'andaran  dag  had-ie  z'n  somma  maar  gamaakt,  anders  zat-ie 
d'r  nog  zoo  lang  an  vast.  —  Daar  was-ie  vaak  voor  gapest !  Dat  kon  ja  die 
meestar  zoo  stiekumpies  levara,  zondar  dat  da  andara  kindara  dr  erg  in  hadda. 
Maar  zijn  voelda-n-a't !  'n  Veertien  daga  na  dat  gavallatja  met  die  leering  '— 
't  was  zijn  al  lang  vargeta  —  toen  hadda  ze  van  Vlissingar  Michiel  gahad.  Nou, 

wat  echt !  Die  klom  op  'n  toran Was  niks  an,  met  laddars,  kon  zijn  ook 

best :  had  ans  'n  kraaianest  uitgahaald  in  'n  boom ;  kon  ie  da  tora  van  'n  stad 
heel  ver  zien,  't  leek  krek  'n  griffalpunt,  maar  ja  zag  best,  dat  't  'n  tora  was ; 
't  kwam  van  da  verta.  —  Later  was-ie  da  baas  van  'n  hoop  schepa.  Kon-ie 
maar  kommadeera.  Joeg  da  vijand  op  da  vluch,  en  zijn  makeerda  nooit  niks. 
Maar  'n  matroos  had  't  goed  bij  'am.  Van  die  fijna  heeran  most-t-ie,  nou !  — * 
't  Had-ie  uit  'n  boek  van  Kees ;  diè  had  d'r  wel  dertig ;  za  stonna  in  'n  kassie 
net  as  op  school,  met  nommars  d'r  op.  Zijn  mog  d'r  altijd  in  leza.  Zatta  za  in  da 
wintar  bij  't  kachaltja  lekkar  ta  rooka  zijn,  en  dan  las  Kees  voor ;  nam  za  ook 
uit  't  Nut,  voor  twee  centa  'n  fijn  boek,  'n  heela  week !  — 
Toen  da  meestar  uitvarteld  had,  zee-d-ie  tega  suffa  Arie :  Weet  jij  wel,  Arie, 

^)  Het  spel  gewonnen.  :-: 
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waarom  ik  da  Ruijter  zoo'n  flinka  man  vind?"  Dat  kon  die  knul  natuurlijk  niet 
raaja.   —   Zou-ie  't  zelf  wel  zegga:   „Kijk,  dat  die  groota   man,    die    zoo'n 
ondeugenda  rakkar  in  z'n  jeugd  was,  nooit  één  keer  iemand 
^n  en^s^^l  heeft  badrogan.  Want  badriegan  is  't  slechtsta,  wat  ik  ken".  - 

^     ^  *  Oe,  ie  was  door  da  grond  gagaan.  Had  'n  steek  in  z'n  borst 

gavoeld,  mos  da  hand  d'r  tegan  houë.  Maar  geen  één  had  z'n  rooia  kop  ga- 
morka,  da  meestar  ook  niet,  want  die  had  zijn  nog  niet  eens  angakeka ;  die 
was  daadlik  naar  't  raam  galoopa,  bij  z'n  blommatjas  en  dee-net,  of-t-ie  wat  ba- 
zondars  zag.  't  Had-ie  door  z'n  ooghaartjas  gazien.  — 

Latar  had-ie  weer  wat  gadaan,  maar  dat  kon-ie  niet  helpa.  —  Hadda  za  in  't 
speelhalfuurtja  roovartja  gaspeeld.  Zijn  was  't  opparhoofd,  had  z'n  jas  omgakeerd. 
Mos  da  pelisie  'am  vanga  met  z'n  manna.  Lagga  za  onder  da  brug  bij  't  kanaal. 
Eindalijk  wara  za  gavonda  en  toen  hadda  za  galoopa !  Spiering  sloeg-ie  tegan 
da  grond,  dikka  Jan  donderda  d'r  overheen.  Za  konna  'am  niet  krijga !  Maar 
ineens  had  Piet  garoepa  :  „Da  klas  is  weg !"  Was-'t  allang  over  da  tijd !  Mossa 
za  't  heela  uur  achter  in  da  klas  staan.  Zee  Kees  Proppie  zachies :  „Krek  looia 
soldaatjas",  maar  ie  was  d'r  darekt  uit  gaduvald.  Wara  za  allamaal  bang  ga- 
worda  van  die  ooga :  krek  of-ie  ja  wou  opvreta.  Gong  da  meestar  niet  om  12  uur 
na  huis :  Albert  mos  maar  an  da  juffrou  zegga,  dat-ie  niet  thuis  kon  komma  en 
of  za  hem  'n  botarham  wou  stura.  Andara  kindara  mossa  briefies  naar  hun  ouars 
brenga,  dat  za  op  school  mossa  blijva.  —  Nou,  had-ie  al  'ans  eerdar  gahad,  met 
David.  Riep-ie,  dat-ie  hongar  had!  Scheurda  da  meestar  z'n  eiga  brood 
middadoor  en  gaf  zijn  da  helft ;  maar-ie  had  't  niet  ganoma !  David  had-ie  buita 
school  op  z'n  zielament  gageva,  omdat-ie  galacha  had,  dat  da  meestar  zijn 
d'r  tusscha  nam.  -^  Toen  vroeg  da  meestar,  wie  't  zoo  mooi  had  badacht,  om 
weg  ta  loopa,  en  ta  laat  ta  komma.  Was  zijn  na  vora  galoopa,  zee-d-ie: 
„Meestar,  ik  had  za  meeganoma  na  't  kanaal ;  kin  je  veel  echtar  roo- 
vertja-spela!" 

Da  meestar  draaida  z'n  eiga  om ;  daar  ston  zijn  nou  voor  piet-snot !  't  Was 
toch  zoo.  's  Middags  na  viera  mos  zijn-alleen  blijva,  effa  maar !  Mos-ie  bij  'am 
komma ;  had  da  meestar  'am  'n  poot  gageva,  zee-d-ie :  „Miei  't  wordt  goed, 
jonga,  dag  vent!"  ^  Had-ie  wrachtig  van  gasjinkt  (gehuild);  nou,  kon-ie  niks 
aan  doen ;  wier  altijd  zoo  raar,  as-'t-ar  zoo-wat  was !  — 

Nou  galooft  da  meestar  'am  altijd.  Zijn  kin  'am  net  zoo  hard  nema  as-t-ie  wil. 
Doet  't  nooit,  kin-ja  snappa ;  da  vent  komt  d'r  toch  achtar !  — 
^P  P     1.  Welke   uitgangen   voor   het  meervoud  van  de  zelfstandige 

naamwoorden  komen  in  het  dialect  van  dezen  kwajongen  voor?  — 
2.  Zoek  uit  ditzelfde  stuk  bewijsplaatsen  voor  twee  andere  Haagsche  eigen- 
aardigheden, waarvan  in  het  voorafgaande  stuk  gesproken  wordt.  —  3.  Schrijf 
de  onbeschaafde  woorden  en  uitdrukkingen  op  uit  „Spijbelen"  en  zet  erachter, 
wat  een  beschaafde  jongen  in  het  A.  B.  daarvoor  zou  zeggen.  —  4.  a)  Schrijf 
eenige   schooljongensuitdrukkingen   op  ontleend  aan  de  school,   b)  Andere 
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woorden  voor  spijbelen,  naarde  leering gaan.  verklappen,  engert,  schoolblijven, 

pesten,  grienen,  een  rooien  kop  krijgen,  roovertje  spelen,  c)  Noem  de  jongens- 

spelen  eens  op,  die  je  kent,  beschrijf  ze  en  zeg  in  welken  tijd  van  het  jaar,  dat  ze 

gewoonhjk  worden  gespeeld.  Je  moogt  over  een  of  ander  ook  een  opstel  maken. 

K  n    TTf      Yxt        ^^  menig  opzicht  bestaat  er  tusschen  den  Hollander  en 

'  „  „  '    den  Utrechtenaar  overeenkomst.  De  lagere  bevolking  is 

naars*  ,  i  ..        n    r  i 

soms  uiterst  ruw,  hetgeen  bij  volksfeesten  nog  al  eens 

aan  den  dag  komt.  De  Utrechtenaar  is  even  onbuigbaar  als  de  Hollander, 
en  zijn  tot  oproerigheid  geneigde  trots  bracht  in  de  Middeleeuwen  vaak  de 
bisschoppelijke  heerschappij  in  gevaar.  De  betere  standen  hebben,  mis- 
schien onder  invloed  van  den  Utrechtschen  adel,  een  zekere  elegantie  en 
zwierigheid,  die  men  bij  den  Hollander  zelden  aantreft.  Aan  dezelfde 
oorzaak  is  wellicht  ook  een  zekere  voorliefde  voor  praal  toe  te  schrijven, 
die  zich  bij  sommige  gelegenheden  duidelijk  openbaart.  Aan  den  uiterlijken 
schijn  brengt  men  in  't  Sticht  niet  ongaarne  een  offer.  De  kaleUtrechtsche 
edelman,  die  voor  rijk  wil  doorgaan,  is  al  in  de  1 8de  eeuw  een  voorwerp 
van  spot  voor  zijn  tijdgenooten  in  blijspel  en  roman. 

In  het  nu  volgend  stuk  ontmoeten  wij  twee  hoofdtypen 
d*  1^  t    ^^^    ^^    ^^^  Utrechtsche  burgerij :  eerst  de  ruwe  roerige  bruilofts- 
gasten uit  de  achterbuurt,  en  daarna  het  fijn-gedistin- 
gueerd-doende  slim-deftig  studentje  uit  den  hoogeren  stand. 

DE  DOM  VAN  UTRECHT.         :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         :-: 

„De  Dom  van  Utrecht"  mag  zich  verheugen  in  een  vrij  algemeene  bekendheid,  en 
't  mag  er  bijgevoegd  worden,  zijne  reputatie  is,  zoowel  binnen-  als  buitenlands 
niet  slecht.  Niet  alleen  dat  hij  hoog  is,  maar  hij  heeft  „bevallige  proportiën"  en  is 
rijk.  Nu  als  men  rijk  is,  is  het  dikwijls  niet  moeilijk  hoog  te  zijn,  en  zelfs  zonder 
bevallige  proportiën  kan  men  zich  dan  de  „achting  der  wereld"  verwerven. 
Maar  de  Dom  van  Utrecht  verdient  respect.  Vijf  eeuwen  reeds  heeft  hij 
's  levens  stormen  getart  en  wat  om  hem  viel,  hij  stond  pal.  Nog  even  fier  als 
voor  vijfhonderd  jaren  heft  hij  zijn  spits  naar  den  hemel,  en  vertoont  aan  gansch 
den  wijden  omtrek  met  zijn  windwijzer  het  beeld  der  menschlievendheid : 
St.  Maarten,  zijn  mantel  met  zijn  zwaard  in  tweeen  snijdende  om  een  naakten 
bedelaar  de  helft  te  geven. 

Edoch!  er  bestaat  nóg  een  Dom  van  Utrecht,  minder  hoog,  minder  oud, 
minder  algemeen  bekend  en ... .  ook  minder  merkwaardig  genoeg  om  er  eenige 
oogenblikken  van  aandacht  aan  te  wijden. 

Het  is  een  groot  gebouw,  dat  van  oudsher  den  naam  van  De  Dom  van  Utrecht 
draagt.  Het  staat  op  de  Ganzenmarkt,  achter  het  stadhuis,  op  welks  achterplaats 
het  een  uitgang  heeft.  Het  gebouw  op  zich  zelf  heeft  niets  wat  bijzonder  de 
aandacht  trekt,  maar  sinds  eenige  jaren  is  er  het  hoofdbureau  van  politie  in 
gevestigd,  en  als  zoodanig  levert  het  zeer  veel  merkwaardigs  op. 
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't  Is  Woensdagavond  in  't  begin  van  Mei.  's  Morgens  waren  er  in  deze  stad 
een  groot  aantal  huwelijken  gesloten.  De  burgerlijke  stand  had  het  zeer  druk 
gehad,  en  de  dominé  had  een  heele  kerk  vol  huwelijken  tegelijk  ingezegend, 
't  Is  Woensdagavond  in  't  begin  van  Mei.  In  het  bureau  van  politie  is  een 
ruim  vertrek,  waarop  vier  cellen  uitkomen.  Ofschoon  't  nog  niet  laat  is,  is  een 
dier  cellen  reeds  bezet ;  men  hoort  achter  een  dier  gesloten  deuren  een  zware, 
maar  geregelde  ademhaling,  't  Is  een  dronkaard,  die  daar  zijn  roes  uitslaapt, 
't  Wordt  inmiddels  later :  de  wachthebbende  inspecteur  heeft  zijn  post  betrokken 
TTf      ht    h    \  t     ^^  achter  het  hek  der  gerechtigheid  plaats  genomen. 

*    Wet  en  recht  te  koop  of  te  huur !  Onvermogende  pro  Deo ! 
Wie  zal  er  van  gediend  wezen  ? 

Het  duurt  niet  lang  of  er  komen  liefhebbers.  Men  hoort  ze  al  in  de  verte 
aankomen.  Een  huwelijk  cum  annexis !  Om  de  verhitte  hoofden  wat  af  te  koelen, 
was  men  met  het  geheele  gezelschap,  wel  toegerust  met  de  noodige  flesschen 
jenever,  een  wandelingetje  door  Utrecht's  straten  gaan  maken,  waarbij  men  al 
hossende  en  zingende  den  rustigen  ingezetenen  mededeelde,  dat  men  „van  nacht 
gapierawierawied"  had  en  nog  volstrekt  geen  plan  had,  om  te  scheiden  „zoo- 
lang als  de  lepel  in  de  breipot  stak",  en  meer  van  dergelijke  intieme  huiselijke 
aangelegenheden,  waarmede  anderen  eigenlijk  minder  te  maken  hebben.  Onge- 
lukkigerwijs was,  wat  voortaan  één  moest  zijn,  hossende,  drinkende  en  zingende 
in  tweeën  gevallen,  en  het  „jeudig  echtpaar"  was  op  dien  eersten  dag  des 
huwelijks  elkaar  in  het  haar  gevlogen,  en  natuurlijk  hadden  vaders,  moeders, 
getuigen  en  gasten  zich  in  den  strijd  gemengd.  Dat  achtten  een  paar  eerzame 
klabakken  hinderlijk  voor  de  rust  en  veiligheid  der  Stichtsche  burgers,  en  rukten 
daarom  de  belhamels,  in  casu  de  pas  gehuwden,  in.  Het  geheele  gezelschap 
vergezelde  hen,  en  nauwelijks  in  de  wacht  gekomen,  ving  de  moeder  van  den 
heer  des  huizes  tegen  den  inspecteur  aan :  „ Aach,  maneer  da  commissaris !  (wat 
een  menschenkennis  lag  er  in  't  gebruik  van  dien  titel)  aach,  maneer  da  com- 
missaris, u  mot  at  niet  soo  erg  opneman.  't  Is  een  bruilof  van  ma  zoon  Tienas, 
ziet  u !  Die  's  vandaag  gatrouwd  met  Keegie  Kors,  van  da  frutvrouw  op  hat 
Zand,  ziet  u.  —  Neen,  houwa  jullie  ja  nou  is  stil.  Laa-mij-n-at  maneer  nou 
maar  is  vertella.  —  Ziet  u,  maneer !  en  nou  hadda  ma  van  avond  plazierig  bij 
makaar  gazetan,  zoo  as  ons  soort  van  minsa  dat  dan  doet :  voor  da  messies  en 
da  vrouwa  een  glaasie  brandawijn  mit  suiker  en  voor  da  manlui  een  borreltja 
bitter.  Ja,  ja  lach  ar  om  maneer !  maar  't  ken  bij  ons  zooveul  nie  lija,  da  bagreppie. 
Neen,  is  't  nou  waar  of  niet  ?  Wij  kenna  geen  wijn  drinka,  wat  seg  u  dar  nou 
van? Nou!  en  nou  zatta  ma  zoo  plazierig  bij  makaar  en  toe  zeit  er  in  eens  een: 
wa  mostan  is  wa  chaan  loopa.  En  toen  zee  ik  nog,  neen,  laama  dat  nou  niet 
doen,  want  dan  krijg  ie  sawijla  nog  las  mitta  palisie  en  wat  hebbie  daran.  Maar 
za  mostan  en  za  zouwa  gaan  loopa.  Nou  wa  sij  ja  doen.  Ik  en  ma  man  gonge-n- 
ook  mee.  Wa  wouwa  dan  toch  ook  geen  spulbrekars  zijn,  ook  niet.  Nou  at 
ging  galukkig  allamaal  heel  goed.  Daar  is  niks  geen  gameenigheid  gabeurd,  wa 
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hebba  heel  fcsocndalijk  loopa  zingc,  vraag  u  dat  maar  an  da  ragenta.  Maar  nou 
zijna  ma  bijna  thuis,  en  daar  zeit  Tienas  niks  anders  dan  dut  simpala  woord  — 
en  warachtig  hij  zeê  at  uit  gekheid,  maneer !  want  as  tar  een  is  die  Tienas  ken 
dan  bin  ik  't  en  hij  sel  zoo  ies  nie  zeggan  as  tie  at  meent.  Maar  daar  vlieg  zij 
ma-n-in  eens  op  —  za  is  altijd  zoo  driftig,  ik  hepp  at  tar  al  zoo  dukkals  gazeid, 
maneer :  als  hij  is  wa  seit,  zee  ik,  hou  jij  dan  ja  mond,  maar  za  ken  nooit  tar 
mond  houwa.  En  das  verkeerd,  maneer !  galooma !  Een  vrouw  mot  ondardanig 
weza,  zeg  ik  maar.  Och  lieva  God,  as  ik  zoo  had  willa  doen,  mit  mijn  man : 
Moordan  en  doodslagan  waran  dar  gabeurd,  maneer !  niewaar  man !"  De  man 
legde  een  bevestigende  verklaring  af,  en  de  inspecteur  vond  gelegenheid  om  te 
vragen  wat  Tienes  dan  toch  eigenlijk  gezegd  had.  „Och,  maneer,  hij  meenda- 
n-at  niet.  't  Was  maar  gekheid  van  am.  Hij  zee :  ik  bin  een  stomma  bl . . .  dakkie 
ganoma  heb.  Maar  't  was  maar  uit  gekheid,  dattie  't  zee!" 
„Ja  maar  gustara  zee  die  at  toch  ook  al  teuga  ma  ",  viel  hier  de  echtvriendin 
huilende  in,  terwijl  zij  haar  hand  hield  op  het  blauwe  oog,  dat  haar  wederhelft 
haar  zooeven  geslagen  had. 

„En  trouw  jij  dan  zoo'n  vent  nog,  die  je  den  dag  te  voten  zoo  iets  zegt?" 
Aldus  de  inspecteur.  Zij  bloosde. 

„Nou  komaan,  jullie  moeten  het  samen  maar  zien  te  vinden.  Rukt  nu  maar  uit,  en 
geen  lawaai  meer  langs  de  straat  of  jelui  slaapt  hier  ieder  op  een  brits,hoor  je !" 
De  stoet  trekt  af;  de  aanraking  met  autoriteiten  brengt  altijd  eenige  rust  in 
de  gemoederen,  en  vóór  zij  de  gemeenschappelijke  woning  betraden,  waren 
Kee  en  Tienus  weer  verzoend.  „Voor  zoolang  as  at  duurt",  mompelde  de 
klepper  (nachtwacht),  die  hen  achterna  was  gegaan. 

't  Stond  niet  stil.  Het  incident  was  nog  niet  vergeten  —  en  dergelijke  incidenten 
vergeet  men  op  het  bureau  van  politie  al  zeer  spoedig  —  of  „al  weer  wat 
anders",  zei  de  inspecteur. 

„Meneer,  asjeblieft!  mag  ik  u  dat  maar  zoo  geven!"  zei  een  student,  en  tegelijk 
wierp  hij  den  inspecteur  een  uithangteeken  voor  de  voeten,  zooals  de  bakkers 
hier  voor  hunne  winkels  uitsteken,  om  aan  te  duiden  dat  zij  Utrechtsche  thee- 
randjes verkoopen.  „Meneer,  asjeblieft!  Onbeheerd  op  den  openbaren  weg 
gevonden !  Ik  was  juist  op  weg  om  het  naar  dit  heiligdom  in  veiligheid  te 
brengen,  toen  een  dienaar  der  politie  het  mij  wilde  ontnemen.  Daartegen  ver- 
zette ik  mij  met  al  de  kracht,  die  in  mij  is.  Niemand  anders  dan  ik  heeft  het 
gevonden,  en  ik  wil  dus  ook  als  vinder  in  uwe  registers  flgureeren,  want  als  na 
een  jaar  en  zes  weken  de  wettige  eigenaar  zich  niet  mocht  hebben  opgedaan» 
dan  zal  ik  het  als  mijn  rechtmatig  eigendom  opeischen!" 

„Zoo  hebt  u  dat  gevonden?  Zeker  boven  de  deur  van  Van  Rennes  op  de 
Mariaplaats,  he?" 

„Haast  zou  ik  gevraagd  hebben,  waaraan  ziet  meneer  de  inspecteur  dat  zoo 
gauw  ?  Maar  gij  zoudt  die  vraag  misschien  als  een  zelf  beschuldiging  opvatten, 
en  ik  verheel  daarom  mijne  verbazing  over  uwe  scherpzinnigheid.  Bovendien 
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zie  ik  nu  ook,  dat  de  naam  van  den  oprechten  theerandjesbakker  er  in  roode 
letteren  op  staat.  Maar  ik  verklaar  u  plechtig,  meneer !  dat  ik  drie  blokken 
gevonden  heb,  liggende  op  de  straat  —  die  drie  blokken  namelijk.  — '  Ik  strui- 
kelde er  over  en  viel,  en  neem  daarom  deze  gelegenheid  te  baat  u  te  verzoeken 
maatregelen  te  nemen,  dat  de  veiligheid  der  studeerende  jongelingschap  door 
dergelijke  voorwerpen  niet  meer  bedreigd  worde.  Ik  zou  mij  anders  genood- 
zaakt zien  mij  tot  den  wijzen  en  achtbaren  raad  dezer . . .  ." 
„Breng  hem  in  arrest!"  Met  dit  kort  bevel  werd  een  einde  aan  de  speech 
gemaakt,  en  met  eenige  moeite  werd  de  „eerlijke  vinder"  gebracht  in  het  ruime 
vertrek,  waarop  de  vier  cellen  uitkomen,  in  ééne  waarvan  Kareltje  nog  altijd 
lag  te  slapen. 

Nog  nauwelijks  was  de  deur  van  het  vertrek  achter  hem  gesloten,  of  weer 
werd  er  een  in  het  bureau  gebracht :  een  lange  student  tusschen  twee  kleppers, 
van  welken  ieder  hem  met  ééne  hand  een  pols  omkneld  hield,  terwijl  hunne 
andere  hand  zich  bevond  tusschen  zijn  hals  en  zijn  boordje.  In  elke  hand  had 
de  student  een  viertal  schelknoppen.  Zoo  werd  hij  voor  den  inspecteur  geplaatst. 
„Wederom  voert  het  noodlot  mij  voor  uwe  balie,  o  heer !  Ik  ben  het  slacht- 
j,        1.1  offer  van  een  betreurenswaardig  misverstand!" —*  „Hoe  kom 

.    <     .     .     j         je  aan  die  bellen?"  vroeg  de  inspecteur;  „zeker  ook  gevonden, 
he?  Je  vrind  van  de  theerandjes  zit  al  boven!" 

„Ik  vraag  wel  excuus,  ik  heb  geen  vrienden  van  theerandjes;  ik 

„Wij  hebben  hem  gepakt",  viel  een  der  kleppers  in,  „terwijl  hij  bezig  was 
nog  een  bel  te  moeren  en  deze  reeds  bij  zich  had". 

„Misverstand !  Betreurenswaardig  misverstand,  veroorzaakt  door  de  duisternis 
des  nachts!  Wanneer  de  heer  inspecteur  zijn  dienaren  gelasten  wil  hunne 
handen  van  mijn  hals  te  verwijderen,  daar  deze  mijne  ademhaling  een  weinig 
bemoeilijken,  dan  zal  ik  het  hem  in  minder  dan  geen  tijd  ophelderen".  Nadat 
men  hem  had  losgelaten,  vervolgde  hij:  „Ik  ben  pas  lid  geworden  van  het 
vischgezelschap  „De  gekreukelde  hoed".  Wij  zouden  dezen  nacht  gaan  visschen, 
en  als  jongste  lid  rustte  op  mij  de  verplichting  om  mijne  medeleden  te  gaan 
wekken.  Dat  is  de  reden,  waarom  ik  mij  in  dit  nachtelijk  uur  op  straat  bevind. 
En  wat  nu  het  bezit  dier  schellen  aangaat,  mijn  waarde  heer !  een  studentengrap 
niets  dan  een  studentengrap!  Kennelijk  met  geen  ander  doel,  dan  om  mij  op 
mijne  posteriores  te  laten  vallen,  hadden  mijne  medeleden  het  ijzerdraad  van 
de  schellen  aan  de  binnenzijde  losgemaakt,  en  bij  den  eersten  ruk  schoot  de 
knop  er  uit.  Niet  minder  dan  driemalen  is  de  list  gelukt  en  tuimelde  ik  achterover. 

Toen  werd  ik  voorzichtiger  en " 

„Vent  je  liegt!  De  vischtijd  is  immers  nog  niet  eens  geopend!" 

„Meneer!   Dat  gaat  u  niet  aan.  Wij   waren  voornemens  in  eene  naburige 

gemeente  te  gaan  visschen,  en  tegen  die  overtreding  hadden  dus  de  autoriteiten 

aldaar  te  waken". 

„Kom  vooruit  maar!"  Dit  korte  woord  was  voldoende,  om  hem  niettegen- 

24 


staande  zijn  luidruchtig  protest  spoedig"  in  gezelschap  van  den  theerandjes- 
vinder  te  brengen. 

1.  Vergelijk  het  dialect  uit  „Spijbelen"  en  het  dialect  gesproken  door 
de  bruiloftsgasten  uit,, De  Dom  van  Utrecht"  met  het  A.B.N.  Wat 
lijkt  het  meest  op  het  A.  B.  N.  ?  In  welk  opzicht?  —  2.  Zou  het  zuiver  dialect 
zijn,  wat  de  woordvoerster  in  „De  Dom  van  Utrecht"  tegenover  den  Commissaris 
van  politie  gebruikt?  Licht  uw  antwoord  nader  toe.  —  3.  Schrijf  eens  de  deftige 
uitdrukkingen  op,  welke  beide  studenten  gebruiken  en  zet  er  naast  de  uitdruk- 
kingen en  woorden,  die  men  er  meestal  voor  gebruikt.  —  4.  Welke  woorden  voor 
politieagent,  in  arrest  brengen,  inspecteur  van  politie,  politie-hureau,  een  nacht 
in  't  politie-bureau  doorbrengen  zijn  u  bekend  1  ■ —  5.  Ken  je  nog  andere  uit- 
drukkingen, die  op  de  politie  betrekking  hebben?  asjeblieft  geen  platte.  — 
6.  Wat  beteekenen  de  volgende  studentenuitdrukkingen :  Dispuut,  nabroodje, 
groenenkroeg  (groenenboekje,  groenenpet),  kast,  ploerterij,  ploert,  ploertin, 
donderjool  (kroegjool,  snertjool),  bakken,  stralen,  wanbofiFen,  lijk-zijn  (lijk-slaan), 
den  pokel  snijden,  klabakkarium,  proleet,  prol,  palurk,  boef,  varken,  fleuren, 
donderjagen,  cum  halen,  op  cum  fleuren,  dazen,  zwammen,  straal  negeeren,  de 
rijacademie,  de  zuipacademie,  uitsmijtersmarsch,  dies,  responsie-college,  zijn 
eerste  (tweede)  nat,  varium,  groote  rijpartij,  kleine  rijpartij,  noviet,  getapt  type, 
repetitor,  knuppel-commisssaris,  moeren,  lustrum,  senaatsavond,  reünist,  kracht- 
patser (krachtpee),  thee  slaan,  klaplooper. 

-in.  r\   y  Dc  Zecuweii  behooren  tot  het  krachtigste  en  onder- 

nemendste  deel  der  bevolking  van  ons  land.  De  voort- 
durende strijd  met  het  water  (luctor  et  emergo),  de  kaapvaart  uit  den  tijd 
der  republiek  evenals  hun  stoutmoedige  handelsondernemingen  en  zee- 
tochten - —  Abel  Tasman  ontdekte  een  nieuw  werelddeel  —  maakten  de 
Zeeuwen  tot  een  krachtig,  zelfbewust  volk,  waaruit  groote  zeehelden 
voortkwamen.  De  Ruijter  en  Tromp  zijn  namen  onscheidbaar  verbonden 
aan  de  roemrijkste  dagen  van  het  verleden.  Van  Zeeuwen  en  Hollanders 
luidde  het  dan  ook  in  een  volkslied: 

Waer  dat  men  reijst  of  rotst  of  rend, 

End'  waer  men  henen  gaet, 

Daer  vint  men  't  sij  oock  op  wat  ree, 

d'Hollander  end'  de  Zeeuw : 

Sij  loopen  door  de  woeste  zee 

Als  door  het  bosch  de  leeuw ! 
11.  Het  Evenals  de  Engelschen   en   Denen  sluiten  de  Zeeuwen 

Zeeuwsen*  ^1^  \i^^\  min  of  meer  af  met  de  tong  om  deze  te  beschermen 
tegen  den  guren  wind.  (Invloed  van  klimaat).  Met  de  tong  kan  aldus 
niet  sterk  gearticuleerd  worden.  Het  gevolg  hiervan  is  o.  a.  dat  een  d 
tusschen  twee  klinkers  en  gelijk  in  het  Engelsch  een  r  voor  5  vaak  spoor- 
loos wegvallen.  Ook  de  articulatie  der  lippen  is  zwak:  ze  staan  bijna  altijd 
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een  klein  beetje  vooruitgestulpt.  Daarom  gaan  vaak  ee  en  oo  in  eu  en  ie 
(nl.  ij)  in  uu  over  gelijk  in  het  Deensch.  De  h  in  het  begin  van  woorden 
verdwijnt. 

In  het  volgend  stuk  komen  zoowel  deze  Zeeuwsche  klankeigenaardig- 
heden  als  de  Zeeuwsche  stoutmoedigheid  volkomen  tot  hun  recht.  Is  het 
wonder,  dat  een  volk  door  zulke  taaie  water-waagstukken  opgevoed, 
opgroeide  tot  stoeren  heldenmoed?  Het  is  geschreven  in  het  dialect  van 
Westkapelle,  een  dorp  op  Walcheren. 

Zccuwsch  dialect-      :-:         :-:         :-:         'N  GEVAERLUK  AOGENBLIK. 

't  Is  in  't  leste  van  de  maend  October,  's  nachtemiddugs  om  een  ure  of  drieë, 
dat  „Lein  van  Uib  van  Annes"  en  „Sakke  (Izaak)  van  d'ouwe  Janna"  over  den 
diek  laope  te  kuiren. 

Van  och'end  binnen  ze  een  tieë  (getij)  ni  (naar)  den  diek  wizzc  kante  ^),  mè 
omda  ze  zó  naebie  de  stéurij  ^)  moeste  werreke,  moeste  ze  deu  't  waeter  a 
gauw  uutscheeë  en  ên  {hebben)  ze  van  den  diekbaos  dan  ok  lavci^)  ekrege. 
Om  'n  ure  of  twaoleve  kwaeme  ze  dan  ók  a  (al)  mee  d'r  kantgereedschap  op  d'r 
schouwer  de  Koeistraeteslaege  4)  of  en  waere  de  vuuf  en  twintig  stuvers  vó  (voor) 
vandaege  wi  verdiend.  Nae  't  eten  binne  ze  zó  a  is  ni  den  iesderen  toren  (vuur- 
toren) elaope,  mè  omda  deer  ók  a  niks  te  zien  was,  binne  ze  mè  vrom  (weerom) 
ekeerd  en  noe  komme  ze  bie  den  diekmeulen  ^)  en  Sakke  zeit:  „Kwa  (kom)  Lein, 
zum  me  't  zuu'  strange  6)  nog  is  opgaeë,  misschien  komt  ermee  zoo'n  Weste- 
wind  wè  wat  an"? 

„Ouwen  (och)  Sakke,  bêjje  (benje)  nie  wies;  't  waeter  is  an  't  vloeien  7),  dus  dan 
kêjje  (kunje)  toch  ommes  ók  wè  begriepe,  dat  er  gin  spetter  8)  ankomt !  As  't  waeter 
noe  nog  is  an  't  vallen  was,  dan  zou  'k  zêjje,  jae,  wan  mee  leeg  waeter  êjje  (hebje) 
toch  je  meeste  zeedricht  (zeedrift)" . 

„Jae  Lein,  dat  is  zó,  dir  êjje  g'liek  in,  mè  't  is  nog  is  een  verzetje ;  wat  mo  je  noe 
a  tuus  gaen  doeë;  't  ouwe  mênse  ei  (heeft)  me,  voraol  noe  ze  an  't  schoonmaeken 
is,  liever  verloore  dan  evonde.  En  vinde  me  gin  zeedricht,  dan  brienge  me  toch 
allicht  een  bos  diek'out^)  mee  en  dad  is  mè  wa  goed  om  den  oven  mee  te  stoken 
as  't  ouwe  mênse  moe  bakke". 

„Noe  allee  dan,  't  is  waer  ók,  wa  moete  me  noe  a  tuus  zitte,  li  (laten)  me 
dam  mè  gaëe'\ 

Lein  en  Sakke  steppe  noe  gcrisseleveerd  10)  ni  't  zuu'en  en  gaen  bie  't  groote 
ood  11)  den  diek  of  om  op  't  strange  te  kommen.  Mè,  dat  val  nie  mee ;  't  is  a 
taemeluk  aog  waeter  en  toet  vóbie  't  boeren'  of  moete  ze  déu  de  steenen  laope, 
eer  ze  op  't  strange  binne. 

1)  het  plaatsen  van  steenen  in  de  bazaltglooing.  2)  palenrij  voor  de  glooing.  ^)  vrij  af. 
*)  afrit  (slaege)  tegenover  de  Koestraat.  ^)  molen  op  den  dijk.  ^)  zullen  we  't  zuidstrand. 
7)  er  is  vloed.  ^)  spetter  =  druppel,  gin  spetter  =  geen  steek,  niets.  ^)  rijshout  van  de 
rijsbermen  aan  de  hoofden.       ^°)  geresolveerd  =  resoluut.     ^^)  hoofd  van  palen.  :-: 
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„Wa  gaet  dat  strange  aollcmcnscluk  zwaer,  agge^)  Sakkc?"  :-: 

Jae  Lein,  en  't  lillukste  is,  dat  't  nog  wè  een  allef  ure  duurt,  eer  't  waeter  gaet 

valle,  dus  me  kunne  nog  'n  êele  stuit  (poos)  deu  dat  miezeraobele  strange  laope !" 

„Bel,  bel  2),  Sakke,  wat  zum  me  dan  zweete;  'k  ên  a  edocht,  as  me  bie  de 

pakkienge^)  is  over  d'n  dune  gienge  en  dan  langs  't  vroon  (gemeenteweiland* ^), 

ni  Zoetelande.  As  me  dan  vrom  komme  is  't  waeter  net  an  't  vallen  en  zou  je 

't  best  kunnen  ên  (hebben),  da  me  nog  'n  stik  zeedricht  meebrochte". 

„Je  zeit  di  zó  wat  Lein,  dat  zum  me  doëe !" 

Mee  groote  steppen  gaëe  ze  noe  varder,  de  annen  in  de  broekzakken,  de  pet 

mee  de  kleppe  in  d'r  nikke. 

As  je  ze  di  zó  ziet  gaëe,  dan  binne  't  toch  kaerels !  't  Is  nie  geaeventuurd  ^) 

om  d'r  ruzie  mee  te  zoeken  oor,  wan  g'laof  vrie,  a  (at)  zulle  ze  de  moeite  zêllef 

nie  zoeke,  as  't  nie  anders  ken,  gaëe  ze  vó  niks  van  'tpadje,  oor. 

Mè  weet  je'r  'n  bitje  mee  om  te  spriengen,  dan  is  't  er  gin  beter  voUek. 

„Kwa,  dir  êjje  de  pakkienge,  di  zum  me  dan  mè  overgaëe!" 

Ze  paggele  (klauteren)  mee  z'n  bêjjen  tegen  den  dune  op,  mè  't  gaëe  niet  glad ; 

mee  de  leste  sturrem  is  't  er  een  êele  boel  zand  weg'esloge  en  dirom  is  den 

dune  nog  a  steil. 

Allef  in  moete  ze  dan  ók  is  effen  blaeze. 

„Ellêlle^)  Sakke,  dir  oor 7)  je  zó  is  moeë  van!" 

„Jae,  zeit  dat  wé,  mè  't  is  dan  ók  'n  klim  wa'beime^)  zeit  Lein,  zie  jie  di  niks, 

guuter  in  't  vaer waeter?" 

„Weer  dan  ?  O  jae  noe  zie  't  ók,  da 's  een  gaef  stik  zeedricht,  en  't  komt  ni 
de  wal  ók", 

„Zou  'k  a  vast  m'n  klompen  en  kousen  ofdoeë  en  as  't  ankomt  't  zo  aelle  Lein?" 
„Wel  nêe  joen,  't  spoelt  ommes  van  zêllef  an ;  je'oeft  er  gin  natte  voeten  vó 
't  aellen.  En  da  me  dêele,  da  spreekt  van  eiges". 

„Da's  nog  a  glad,  as  je  mee  z'n  bêjjen  bin,  dan  deel  je,  mè  as  je  noe  mee  zoo'n 
êele  kooje  (troep)  bin,  dan  zurregt  êllek  vó  z'n  eige,  is  't  gin  waere?" 
Onderwiele  is  't  stik  a  'n  eel  ênde  ni  de  wal  ekomme  en  'n  munute  of  vuve 
laeter  is  't  ael  nae  bie  't  strange.  Mè  't  is  raor!  't  is  net  of  't  zeeë  op  gaet  en  't 
oort  ni  't  oodje  toe  etrokke  ók! 
„Zie  je  wè  dat  't  uut  de  wal  gaet  Sakke?" 
„O,  da  besant  (beteekent)  niks,  dan  zwem  ik  'r  om!" 

„Ouwen  (Maar,  maar)  Sakke,  zou  je  dat  wè  doeë?  Je  moch  is  verdrienke  en 
wat  moet  er  dan  van  j'n  ouwe  moeder  komme? 

„Zit  noe  nie  te  klessen,  Lein,  'k  ên  (heb)  ommes  v'lee  (verleden)  zeumer  nog 
ni  de  boeie  (*)  ezwomme  en  zou  'k  dan  noe  verdrienke,  mee  dat  stik  out  te 
aelen?  Zoo'n  zeeé  staet  er  toch  warachtig  ók  nie". 

1)  niet  waar?  ^)  wel,  wel.  3)  door  palen  enz.  versterkte  duinen,  ^j  Een  sterretje  verwijst 
naar  de  aanteekeningen  achterin.  '^)  het  is  gewaagd.  ^)  Wel  wel.  '^)  word  je. 
8)  van  wat  ben  je  me.  :-: 
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„Uust  is,  den  ouwen,  de  zeeë  is  nog  a  kwaed  oor;  Ic  glaof  ik  aol  z'n  leven  da  me 

slecht  weer  kriege!" 

„Luuster  is  Lein,  ik  ken,  zonder  noe  op  m'n  eige  te  roemen,  zêjje  da  'k  goed 

ken  zwemme,  dus  'k  za  't  best  rooie  (klaarspelen)  oor!" 

„Joen,  {iongen)  joen,  je  waegt  vee  te  vee;  mè  je  moe  't  zêllef  wete  oor;  ik 

ên  je  noe  ewaereschoed".  Onderwiele  ei  Sakke  z'n  maot  mè  laete  praeteen  z'n 

eige  uut'ekleed. 

„Noe, 'kgae  dr  van  deur  oor!  Zurregjievó  m'n  goed?  Leit'tmè  onder  an  den  dune". 

„'k  Za  d'r  wè  vó  zurrige  oor,  mè  as  je  dan  toch  wil  zwemme,  maek  dan  'n 

bitje  gedaeëi)  wan  die  ballekegaetaordig  zeeë  op".  —  Sakke 
a  c  ersc  kiekt  is  nï  't  stik  zeedricht,  loopt  'n  ênde  langsteene  [langs- 

heen)   't  oodje  zeeë  in  en  begunt  te  zwemmen. 
„Joen,  wat  ken  die  kaerel  zwemme"  dienkt  Lein,  't  is  net  of  ie  mè  laopt  te 
kuiren,  zó  op  z'n  gemakje  zwemt  de  veint,  mè  't  za  mien  toch  benieuwe  of  ie 
die  balleke  te  pakken  kriegt". 

Sakke  kriegt  zó  noe  en  dan  is  'n  baere  over  z'n  ood,  mè  di  geeft  ie  nie  om ; 
ie  zwemt  recht  uut  rechtan  ni  't  zeedricht  en  a  kriegt  ie  aoltemet  is  'n  bitje  van 
dat  bittere  zeewaeter  in  z'n  mond,  da  besant  niks,  dir  eit  ie  gin  last  van.  1 

Mè  oe  varder  dat  ie  zwemt,  oe  kwaeër  de  zeeë  oort.  Aolan  kriegt  ie  'n  groote 
baere  over  z'n  ood  en  ie  eit  z'n  aogen  ten  naeste  bie  nog  nie  uut  evreve  van 
dn  eenen  of  ie  kriegt  den  aoren  wi  a. 
„Wa  doet  die  Sakke  toch  raor",  dienkt  Lein  dan  ók,  „ie  doet  suust  of  'n  -) 
uut  de  kooi  kom;,  zó  vrieft  ie  an  z'n  aogen.  Joen,  as  dat  mè  goed  aflaopt!"  Jj 

Mè  Sakke,  die  lange  nie  bevrozen  is,  zwemt  mè  deur,  zó  vée  as  't  ie  ken.  " 

Wan  ie  is  't  er  noe  te  dichte  bie  om  vrom  te  zwemmen;  Lein  zou  dan  wè 
dienke,  dat  ie  benauwd  was  of  nie  varder  kon  zwemme. 
Ten  langen  leste  is  't  ie  d'r  bie  oor! 

Gauw  't  stik  zeedricht  vast  épakt  en  'n  ênde  ni  de  wal  edouwd,  dan  zal  ie  d'r 
gauw  genoeg  wizze. 

Mè  dat  gaet  noe  zó  makkeluk  nie  as  't  ie  wè  edocht  eit,  wan  't  is  nog  a  'n 
zwaer  stik  en  dan  in  zoo'n  zeeë  en  't  is  suustement  of  de  zeeë  aol  mè  kwaeër  oort. 
„Wat'n  zwaer  stik  is  dat  toch",  dienkt  Sakke,  mè  ie  eit  gin  tied  om  d'r 
nauwer  ni  te  kieken,  wan  net  komt  er  wi  zoo'n  groote  baere  anzette  en  sliengert 
'm  mee  z'n  rechterschouwer  tegen  de  balleke  an. 

„Doet  wè  'n  bitje  piene,  mè  afifijn,  strekjes  mè  'n  bitje  beter  oppasse,  ie  za 
noe  mè  is  perbeere  om  langsteene  't  oodje  ni  de  wal  te  zwemmen.  Wi  gaet  er 
'n  baere  over  z'n  ood.  „Noe,  da's  ier  ók  gin  baentje"  dienkt  Sakke  en  onder- 
wiele slaet  ie  mee  z'n  êrremen  en  beenen  en  geeft  de  balleke  zó  noe  en  dan 
'n  douw. 
In  z'n  eige  dienkt  ie :  „da's  'n  gaeve  balleke,  die  ken  *k  an  „Krien  van  de 

1)  gedaen,  voort.  ^)  juist  of  hij. 
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Peerebieë"  {paardenbij  =z  wesp)  best  vó  vuuf  gulden  verkaope;  da's  vó  Lein 
en  mien  éllek  'n  riesdaalder,  das  gauw  verdiend". 

Mè  onderwiele  dat  ie  zó  prakkezeert  en  perbeert  om  de  balleke,  a  zwemmende, 
ni  't  strange  te  douwen,  slaet  ie  z'n  aogen  d'r  is  op  en  mêrrekt,  dat  't  gin  zee- 
dricht  is,  mè  'n  paele  (*)  van  'n  nieuw  oodje,  da  ze  van  de  zeumer  'n  paer  stran- 
gen^)  varder  ezet  ên. 

„Nou,  da's  ók  'n  stel,  di  zwem  'k  m'n  eige  noe  naebie  ongelukkig  vó"  dienkt 
Sakke  en  laet  de  paele  los. 

Sakke,  mee  't  land  in  z'n  lief,  mè  nog  nie  onder  z'n  voeten,  zwemt  noe,  mee'n 
gezicht  om  de  kleine  guus  {kinders)  ni  bedde  te  jaegen,  regelrecht  ni  't  strange. 
En  't  is  net  of  't  is  om  te  plaegen,  wan  net  kriegt  ie  wi  'n  baere,  over  z'n  ood, 
da  Lein,  die  nog  a  boven  op  'n  paele  staet,  'm  een  eele  stuit  nie  ziet  en  a 
prontjes  {tamelijk)  ong'rust  begunt  te  ooren. 
En  bovendien,  't  is  net  of  Sakke  niks  opschiet ! 

Onderwiele  dat  ie  deurzwemt,  kiekt  ie  dan  ók  is  opzieë  ni  't  paelood  om  te 
weten  of  ie  naedert.  Ie  ziet,  dat  ie  nie  alleene  naebie  niks  opschiet,  mè  dat  ie 
bovendien  deur  de  straom  'n  eele  ênde  van  't  oodje  etrokken  is. 
„Pff",  zeit  Sakke,  onderwiele  dat  ie  'n  mondvol  zeewaeter  uutspuugt,  „'t  gaet 
er  mè  noozel  2)  mee  m'n  uutzieë,  oor ;  'k  oore  eellemaele  suf  van  aol  dat  zee- 
waeter en  'k  glaof  da'k  aol  nog  mè  varder  van  't  oodje  gaeë!" 
Sakke  zwemt  noe  zó  vee  as  ie  ken  en  komt  toch  langzaem  voruut. 
En  't  strange  is  nog  zó  varre  weg  en  de  baeren  oore  aol  mè  grooter  en  ie 
begunt  zó  zoetjes  an  d'r  an  te  twufelen  of  ie  as  't  nie  gauw  verandert,  nog  wè 
levendig  an  't  strange  za  komme. 

„As  'k  ier  nou  toch  is  moest  verdrienke ;  'k  ao  toch  beter  edaeë,  as  'k  ni  Lein 
z'n  raed  eluusterd  ao. 
En  wat  za  die  Jaone  di  'n  artzeer  van  ên ! 

Kiek,  da's  noe  't  moeilukste  nog  van  aoUemaelIe,  weetje,  as  je  zó  joenk  bin, 
nog  in  de  fleure  van  je  leven,  en  as  je  dan  mee  Mêjje  {Mei)  zou  gaen  trouwe, 
en  dan  van  de  waereld  te  moeten,  jae  da's  ard,  oor !" 
Wi  slaet  er  'n  baere  over  Sakke  en  'n  eele  stuit  zie  je  niks  van  'm. 
Eindelijk  komt  ie  wee  vó  den  dag,  vrieft  an  z'n  aogen,  spuugt  't  zeewaeter, 
dat  ie  binnen  'ekregen  eit,  uut  en  doet  z'n  best  om  voruut  te  kommen.  Mè  't 
gaot  o  zó  langzaam.  En  wat  begunt  ie  zwaer  in  't  waeter  te  liggen. 
Dat  spreekt,  dat  komt  omdat  ie  zó  moeë  is,  en  dirom  kriegt  ie  noe  ók  naebie 
êlleke  baere  over  z'n  ood. 

Geregeld  dienke  doet  ie  nie  mi  en  dat  ie  ni  't  strange  naedert,  mêrrekt  'n  ók  nie. 
Ie  zwemt  aol  mè  langzaemer,  en  verwarde  diengen,  die  d'n  (hij)  allange  docht 
vergete  te  wizzen,  komme  in  z'n  gedachten. 
Nog  ziet  ie  z'n  eigen  dien  Zondag  och'end,  dat  ie  vó  't  êeste  in  'n  broek  was, 

^)  afstand  tusschen  twee  paalhoofden.  ^)  slecht  cf.  onnoozel. 
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mee  z'n  vaodcr  ni  grootemoeder  gaeë :  nog  voelt  ie  oe  't  ouwe  grootje  'm  op 
z'n  plumepet  l)  tikte  mee  dien  'and,  die  van  't  werreken  ard  en  krom  was, 
onderwielen  da  ze  zeide  dat  ie  a  'n  groote  joen  was  en  noe  z'n  vaoder  an  d'n 
diek  en  op  't  land  kon  gaen  êllepe.  Jae  't  was  'n  goeje  ziele ;  van  dr  êrremoe 
ao  z'm  toen  nog  'n  klute  ^)  egeve.  Di  aod  ie  's  Maendags  'n  eelle  cent  van 
moge  versnoepe  an  taoverballen  en  de  rest  was  in  z'n  blikken  busje  egaeë,  dat 
aoltied  op  de  schouwe  stpeng. 

Dan  ziet  ie  z'n  eige  wi  in  schoole  zitte. 
Dialect  van  ,^  ^^^  .^  nachtemiddugs  van  d'n  lesten  April  en  de  klassen 

'^  gienge  aoUemael  over. 

Naebie  aolle  meissen  en  joengers  van  zien  klasse  gienge  ni  de  tweede  klasse 
over,  mè  ie  moest  bluvc  zitte.  Wan  de  juffrouw  ao  ezeid  dat  ie  eest  z'n  lei 
moest  betaele,  die  d'n  is  cbroken  ao,  toen  ie  „Jaop  van  den  Langen  Willem" 
een  klap  op  z'n  êrrem  egeven  ao. 

's  Middugs,  vó  dat  ie  ni  schoole  gieng,  aod  ie  net  zó  lange  om  z'n  moeder 
laope  draoie,  toet  da  't  mênse  op  den  langen  duur  'm  ni  schoole  estierd  ao. 
Mè  om  de  centen  aod  ie  nie  durreve  vraege  en  zó  was  't  ekomme,  dat  ie  was 
bluve  zitte  in  d'eeste  klasse  en  mee  Mêjje  mee  de  kleine  kleutertjes  van  voren 
of  an  zou  moeten  begunne. 

Laeter  oad  ie  't  wè  begrepe,  dat  't  mè  'n  kleine  straffe  was.  die  de  juffrouw  'm 
wou  geve,  wan  tegen  dat  de  schoole  uutgieng,  was  de  schooljuffrouw  zêllef  bie 
'm  op  de  bank  komme  zitte  en  ao  ze  evroge  of  ie  in  't  vervolg  aoltied  prontjes 
zou  oppassen  en  nie  mi  mee  z'n  lei  op  aore  joengers  zou  slaeë.  En  julend  (huilend) 
aod  ie,  aoUes  wat  de  juffrouw  mè  wou  ên,  beloofd.  En  wat  raeje?  Toen  ao  de 
juffrouw  zêllef  z'n  lei  betaeld  en  moch  ie  over  ni  de  tweede  klasse. 

Deur  z'n  blie'schap  aod  ie  toen  eellemaele  vergete  om  de  juffrouw  te  bedanken 
en  den  aoren  (anderen)  dag  durfde  ie  't  nie  mi  te  doeë,  omdat  ie  d'r  eigeluk  te 
laete  mee  was. 

Jae,  dat  was  nog  is  'n  goeje  juffrouw  vór  'm  ewist. 
Noe  staet  ie  wi  ineens  an  't  stêrref  bedde  van  z'n  vaoder. 
Z'  ao3)  den  man  van  den  diek  tuus  'ebrocht;  di  was  een  eistellienge  (hei' 
stelling  *)  om'evalle  en  z'n  vaoder  aod  'm  op  z'n  bost  ekrege. 
Twee  daegen  ao  den  goejen  man  nog  eleefd  en  kort  vó  z'n  stêrreven  aod  ie 
Sakke  nog  is  an  z'n  bedde  erope  en  evroge :  „Joen,  zü  je  aoltied  goed  vó  je 
moeder  zurrege,  as  ik  er  nie  mi  bin  ?" 

„Jae  vaoder",  aod  ie  toen  ezeid,  „dat  za'k  doeë;  mè  me  zulle  ope,  da  je  nog 
mag  betere". 

„Jae,  joen,  dat  was  t'  'open,  mè  'k  voelen  ik  best  dat  d'n  ouwen  man  binnen 
een  weke  an  de  kerrekepad  (kerkhof)  zé.  ligge.  Nou  dag  joen,  zurreg  goed  vó 
je  moeder  en  probeert  om  aoltied  ieder  't  ziene  te  geven,  dan  zü  je  wè  deur  de 

^)  pet  met  een  pluim  {*).  ^)  halve  stuiver.  ^)  2^  hadden. 
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wacrcld  komme.  Roep  noe  je  moeder  mè  is,  dan  ken  z'n  bitje  bie  me  komme 

zitte,  wan  'k  oore  zó  raor  op  m'n  bost.  Dag  Sakke,  dag  m'n  joen,  't  beste  oor!" 

Sakke  ao  toen  niks  kunne  zêjje  as:  „Dag  vaoder!"  't  Was  net  of 't  er  wat 

in  z'n  kele  zat,  dat  ie  mè  nie  wegslikke  kon. 

Nog  ziet  ie  z'n  moeder  zitte,  mee  vaoders  ood  in  d'r  êrremen. 

Een  stuutje  laeter  was  vaoder  over  ênde  evloge,  ao  verwilderd  deur  de  kaemer 

ekeke  en  onderwiele,  dat  ie  mee  vee  moeite  zeide :  „M'n  joen zurreg .... 

aoltied  goed vo je moeder !"  was  ie  in  z'n  kussen  evalle,  ao  nog  'n 

zwaere  zucht  egeve  en dood  was  den  man. 

En  aol  zokke  diengen  ziet  Sakke  vó  z'n  aogen,  nog  vee  gauwer,  as  da  'k  't 
ken  vertellen. 

AoUemaele  diengen  van  vroeger  en  vliegensvlug  en  toch  o  zó  dudeluk. 
Mè  voraol,  da  z'n  vaoder  op  z'n  sterrefbedde  'm  nog  zó  evrogen  ao  om  goed 
vó  z'n  moeder  te  zurregen,  dat  doet  'm  zeere,  wan  ie  voelt  't  mè  aol  te  goed, 
as  't  er  niks  biezonders  gebeurt,  dan  za  ie  strekjes  deur  de  baeren  an  't  strange 
espoeld  oore  en  dan  za  ie  di  ligge  —  En  dan  za  Lein  komme  en  'm  dood  vinde, 
zieë,  da  's  zó  ard,  te  moete  dienke,  da  je  binnen  'n  allef  ure  doodan  't  strange  za  ligge! 
In  z'n  eige  zucht  ie :  „O,  Lieven  Eertje,  êllep  me  toch,  a  was  't  alleen  mè  vó 

m'n  ouwe  moeder !"  En 't  is  net  of  dat  'm  wi  'n  bitje  moed  geeft.  Ie  spant 

z'n  eige  nog  is  vó  't  letste  in  en  't  is  net  of  ie  meer  opschiet  dan  direven. 

Affijn,  ie  za  zwemme  zó  lange  as  't  ie  ken,  dan  is  ie  tegenover  z'n  Moeder 

en  Jaone  verantwoord.  Di  komt  wi  zoo'n  groote  baere  en  niks  is  't  er  van  Sakke 

te  zien.  En  as  't  ie  ten  langen  leste  wi  boven  is,  dienkt  ie  dan  ók,  dat  't  op  'n 

ênde  laopt  mee  'm,  wan  zwemme  ken  ie  nie  mi. 

Mè  noe  mêrrekt  ie,  dat  die  leste  baere,  wir  ie  eellemaele  deur  mee  esleurd  is 

'm  een  êel  ênde  ni  't  strange  ebrocht  eit. 

Noe  ie  toch  te  moeë  is  om  nog  te  zwemmen,  zal  ie  is  probeere  of  ie   gin 

strange  ken  kriege,  as  't  er  een  baere  weg  is.  Ie  gaet  rechtop  in  't  waeter 

staeë  en . . .  Goddank !  ie  voelt  't  strange.  Laope,  dat  gaet  nog  nie,  wan  de  baeren 

zou  'm  omvarre  slaeë. 

Mè,  da's  niks  vó  Sakke,  ineens  eit  ie  wi  moed  ekrege  en  noe  zwemt  ie  nog 

toet  ie  ni  't  strange  ken  laope. 

Lein,  die  aoUes,  zonder  te  kunnen  êllepen,  omdat  ie  nie  zwemme  ken,  ezien 

eit,  komt  Sakke,  mee  de  traenen  in  z'n  oogen,  toet  an  z'n  middel  in  't  waeter 

tegen  en  pakt  'm  bie  z'n  êrrem.  En  da  's  noodig,  wan  nauweluks  is  Sakke  op 

't  strange  of  ie  valt  omvarre  van  de  vermoeid 'eid. 

Mè  gauw  komt  ie  wi  toet  z'n  zêlleven  en  as  ie  'n  stuitje  uut  'erust  eit,  kleedt  ie  z'n 

eige  an.  Net  zulle  ze  weggaeë  en  di  spoelt  de  paele,  die  Sakke  nabie  't  leven 

ekost  eit  an  't  strange.  Ze  kieke,  zonder  wat  te  zêjjen,  mekaore  is  an  en  glimlache. 

Noe  gaeë  ze  nir  uus  en  gin  woord  ooit  er  mi  over  esproke  en  nooit  van  z'n 

leven  zè  'n  derde  te  weten  komme,  wat  Sakke  recht  tegenover  de  pakkienge 

mee  'emaekt  eit.  :-: 
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OEFENING  ^  •  ^P  welke  wijze  oefent  in  het  Zeeuwsch  het  khmaat  invloed 
uit  op  de  vorming  der  klanken  ?  —  2.  Noem  de  typisch  Zeeuwsche 
eigenaardigheden  en  zoek  van  elke  in  het  hier  boven  gelezen  stuk  eenige 
voorbeelden.  —  3.  Schrijf  naast  de  woorden,  waarbij  de  r  verdwenen  is  voor 
de  s,  Engelsche  woorden  op,  waarbij  zich  hetzelfde  verschijnsel  voordoet.  — 
4.  Wat  vind  je  opvallends  in  de  namen:  Lein  van  Uib  van  Annes"  of  „Sakke 
van  d'ouwe  Janna"  of  „Jaop  van  den  Langen  Willem"  ?  Waar  heb  je  iets 
soortgelijks  gehoord ?  (Let  op  namen  als:  Jansen  enz.).  '—  5.  Welke  gewone 
Nederlandsche  woorden  hebben  in  het  Zeeuwsch  van  dit  leesstuk  een  bijzondere 
betcekenis  gekregen,  verbandhoudende  met  den  aard  van  het  land?  Welke  is 
die  beteekenis?  Zet  de  gewone  er  naast,  b.v.  stuit  =  poos,  tieë  =  getij  (vloeien, 
diekout,  zwaar  gaan  enz.).  —  6.  Schrijf  de  u  onbekende  woorden  op,  waarmede 
eigenaardig  Zeeuwsche  toestanden  worden  aangeduid:  steurij,  kante,  paggele 
enz.  —  7.  Ken  je  arbeidsliederen,  zooals  die  bij  het  heien  in  gebruik  zijn?  (*)  — 
8.  Wat  beteekenen  de  volgende  woorden :  strandrecht,  strandvonder,  strand- 
goed,  strandjutter,  strandheer,  strandvoogd,  bergloon. 

19  D  "W  <•  Meer  dan  de  beweeglijke  Brabanders  en  Antwerpenaars 
Ylaminaen  '  ^^^^  ^^  West- Vlamingen  verwant  aan  het  HoUandsch" 
Zeeuwsch*e  karakter.  Vele  West^ Vlamingen  zijn  ook 
zeelieden.  De  geduchte  Duinkerker  kapers  en  de  door  de  Franschen  als 
hun  grootste  zeeheld  gevierde  Jan  Bart  waren  West- Vlamingen.  Het 
visscherskwartier  in  de  Belgische  haven  Oostende  is  een  stuk  HoUandsch- 
Zeeuwsch  visschersleven  te  midden  van  de  mondaine  verfranschte  om- 
geving. Stoerheid  en  onverzettelijkheid  kenmerken  ook  dit  voor  een  deel 
zeevarend  volk.  Het  gemoedsleven  van  den  West- Vlaming  is  meer 
innerlijk  dan  uiterlijk.  Velen  zijn  godsdienstig-mystiek  aangelegd,  waar- 
mede vaak  gepaard  gaat  een  diep  dichterlijk  gevoel.  Deze  zijde  van  het 
West-Vlaamsche  karakter  zien  wij  verpersoonlijkt  in  een  figuur  als  van 
den  priester-dichter  Guido  Gezelle,  wiens  fijne  oorspronkelijke  individua- 
liteit als  kunstenaar,  vereenigd  was  met  een  diepen  godsdienstzin,  en  die 
ondanks  alle  tegenwerking  met  echt  West-Vlaamsche  koppigheid,  zijn 
levensdoel,  weder-opbeuring  van  het  Vlaamsche  volk,  heeft  nagestreefd. 
1  o    H      \\r  tongval  der  West- Vlamingen  is  de  laatste  jaren  in 

VI  hA^\    t     onze  letterkunde  zeer  populair  geworden  door  groote 

schrijvers  en  dichters.  De  taal  hunner  werken  verschilt 
echter  vrij  veel  van  wat  het  eigenlijke  volk  er  spreekt.  Een  kleurig 
tafereeltje  uit  het  Brugsche  volksleven  met  eenige  mooie  grepen  uit  het 
Brugsche  dialect  schildert  ons  Maurits  Sabbe  in : 

EEN  VERKOOPING  BIJ  BRUGGE.  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-: 
Het  was  op  eene  der  laatste  meidagen,  dat  vrouwe  Lowyckx  en  Free  naar  eene 
veiling  „bij  sterfgeval"  gingen,  buiten  de  Boeveriepoort,  op  een  klein  kasteeltje. 
De  „vendities  volgen"  was  een  echte  hartstocht  bij   vrouwe   Lowyckx.    Ze 
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deed  er  zelden  een  aankoop ;  —  als  zij  zag  dat  er  geen  „partiklieren  hoozoord'l) 
te  doen  viel,  hield  zij  dadelijk  op  met  „bieën",  —  maar  hare  nieuwsgierigheid 
werd  er  aangenaam  bevredigd  door  de  uitstalling  van  alles  wat  een  ander  in  zijn 
huis  bezat  en  haar  berekenende  geest  schepte  er  behagen  in  het  nagaan  der  voor- 
en  nadeelige  „koopt jies".  Zij  had  zoo  geestdriftig  over  de  venditie  buiten  de 
poort  gesproken,  dat  oude  Free  besloten  had  om  er  ook  heen  te  gaan.  „E  mensch 
moest  toch  van  tyd  tot  tyd  'n  kleene  distractie  nemen".  In  den  grond  ging  hij 
er  heen  om  lieftallig  te  zijn  tegenover  zijn  buurvrouw. 

Zij  behoorden  tot  de  eerste  liefhebbers  die  zich  onder  de  tent,  die  voor  de 
deur  gespannen  was,  op  de  voorste  bank  neerzetten. 
„Kykt  e  keer !  De  die  van  Lowyckx  is  do'  weere.  Zen  loot  geen  één  venditie 

vorby  goon.  Ze  go  't  zeker  weer  oUemoUe  koopen " 

Zoo   luidde   de   spottende   opmerking    van    Stanse  „de  proendelette"  ^)  die 
achter  hen  stond.  Free  hoorde  de  vrouw  en  zich  eensklaps  omkeerende,  snauwde 
hij  haar  toe. 
„Vrouwe  Lowyckx  en  is  geen  proendelette,  bazinne,  en  't  is  beter  slicht  gekocht 

en  goed  betold Verstoo  je  dadde?" 

„Och  mannetjie,  en  mak  je  nie  kwood,  't  en  heit  joen  niemand  entwa  miszeid " 

Free's  uitval  scheen  echter  raak  te  zijn,  want  de  vrouw  bepaalde  zich  bij  die 
enkele  woorden. 

„Loot  ze  grust,  Free,  't  is  'n  vuletoenge " 

De  aandacht  werd  van  dit  gevalletje  afgeleid  door  een  luide  stemmenverwar- 
ring, die  langs  den  anderen  kant  opging.  Het  publiek  was  reeds  talrijk  en  begon 
zich  om  de  goede  plaatsen  te  verdringen. 
„Ost-je-blieft,  Meneere,  da's  hier  myn  platse". 

„Joen  platse?  Joen  platse  is  up  't  kerkhof,  vrouwe,  en  neem  'et  riie  kwolik " 

Een  buitengewoon  zwaarlijvig  man   veroverde   zich   met   geweld   naast   de 
protesteerende  vrouw  eene  plaats  op  de  voorste  bank,  zoodanig  dat  al  de  geze- 
tenen op  malkander  geperst  werden  als  haringen  in  een  ton. 
o  ,         „Oei,  men  aksterooge !  " 

dialect  '»Kyk  toch  wa  da  je  doet,  dikke  biertunne!" 

„Smyt  hem  van  de  bank !" 
Zoo  kreunden  en  dreigden  de  slachtofiFers  van  den  zwaarlijvigen  heer  dooreen, 
doch  luider  dan  al  de  overigen,  riep  Free : 

„Is  't  hoost  gedoon  gunter!  Zie  je  nie  da  je  de  vrouwlien  hier  versmacht?" 
Free  hief  zich  op  zoo  goed  hij  kon  om  dreigend  te  blikken  op  den  indringer, 
die  doodbedaard  op  de  veroverde  plek  bleef  zitten. 

„'t  Is  worachtig  lik  of  dat  dien  oede  Free  met  de  die  van  Lowyckx  zoe  ver- 
keeren.  Och !  ze'n  gon  heur  geen  zeer  doen". 

Met  halve  stem  deelde  Stanse   „de  proendelette"  deze  indrukken  aan  haren 
buurman  mede. 
^)  bijzonder  goed  koopje  =  hasard.  ^)  oude-kleerenkoopster. 
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De  „stokhouder"  stelde  een  einde  aan  al  dat  gekibbel  met  een  stilte  gebiedend : 
„Assa!   Je   'n  zyt  gylien  hier  toch  nie  gekommen  om  ruzie  te  maken  en  te 

ritsepeeuwen  (kibbelen)  lik  de  kleene  kienders We  gon  de  venditie  begunnen ! 

E  magnifieke  pendule  met  twee  kandelabers,  olies  verguld  en  in  goeien  stoot. 
Wien  stelt  ze  in  ?  Met  die  pendule  zyn  d'euren  nog  e  keer  zoo  lank.  't  Is  e  stik 
van  wierde". 
„Dertig !"  klonk  het,  boven  het  gelach  om  de  grappigheid  van  den  stokhouder. 

—  „En  half!"  —  „Twee  en  dertig  !"  ^  „En  half !"  —  „Twee  en  dertig  en  half 

't  Is  vo  te  lachen  zeker?"  wakkerde  de  stokhouder  aan.  „Assa,  wien  nog?" 

De  aanbiedingen  stegen  nog  tot  veertig  frank.  Met  alle  mogelijke  voorzorgen 

nam  de  gelukkige  kooper  de  klok  en  de  kandelaars  weg  en  dadelijk  werd  een 

opgezette  foxhond  door  den  leuken  stokhouder  geestdriftig  als  een  „olderbesten 

wachthoend"  aanbevolen.  En  zoo  ging  de  bonte  optocht  van  allerlei  huisraad 

en  meubels  door,  ruim  twee  uren  aaneen. 

Bazinne  Lowyckx  en  Free  vermaakten  zich  uitermate.  Ze  waren  als  op  een 

voorstelling,  waar  de  opgebrachte  voorwerpen  't  plezier  voor  de  oogen  leverden 

en  de  stokhouder  met  zijn  kwinkslagen  hen  als  een  komiek  deed  lachen. 

„Nu  gon  we  de  wyn  verkoopen !"  kondigde  de  stokhouder  aan.  „Twee  hoenderd 

flasschen  Pontet  Canet!" 

-,  ,         Een  schenkbord  vol  glazen  werd  op  de  tafel  geplaatst  om  te  proeven. 

dialect  Honderd  handen  strekten  zich  begeerig  uit. 

„Geeft  e  glas  olhier !" 
De  zwaarlijvige  heer,  die  totnogtoe  sprakeloos  gebleven   was,   werkte   zich 
met  geweld  uit  de  opeengetaste  menigte  omhoog,  reikend  naar  een  glas. 
„Assa!  Met  reden  en  manieren,  ostjeblieft!"  riep  de  stokhouder  tot  de  al  te 
onstuimige  proeflustigen.  Hij  nam  zelf  een  glas  en  gaf  het  aan  den  dikken  heer, 
dien  hij  van  andere  wijnverkoopingen  als  een  „serieuze  kooper"  kende. 
Free  en    vrouwe   Lowyckx   zaten    op   een  allergeschikste  plaats  om  zonder 
moeite  en  „uut  der  eerster  hand"  een  proefslokje  te  kunnen  nemen;  ook  ver- 
smaadden zij  den  wijn  niet,  al  hadden  zij  niet  den  geringsten  kooplust.  Toen 
Free  zijn  glas  geledigd  had,  zag  hij  voor  zich  nog  een  ander  onaangeroerd  staan. 
Ongetwijfeld  was  het  aan  de  talrijke  onverzade  begeerigen  ontsnapt.  Met  een 
echte  goochelaarsbehendigheid  verwisselde  hij  zijn  ledig  glas  met  het  volle  en 
hief  het  dan  als  een  trofee,  oolik  lachend,  omhoog  om  met  vrouwe  Lowyckx 
„nog  e  keer  te  tikken". 

„Avoes,  Malvina!"  Vrouwe  Lowyckx  lachte  stil  om  Free's  kwajongensstreek 
en  deed  hem  bescheid. 

De  dikke  heer  kocht  de  eerste  kaveling  wijn,  waarover  de  stokhouder  hem 
bescheiden,  als  een  echte  kenner,  gelukwenschte. 
„Nu  brengen  we  vuuf  hoenderd  flasschen  Chambertin  up  tafel !" 
In  werkelijkheid  verscheen  op  de  tafel  een  nieuw  bord  met  proefglazen.  Het 
gevecht  der  uitgestrekte  handen  begon  weer.  Free  nam  het  te  baat  om  weer 

34 


een  viertal  glazen  machtig  te  worden  voor  zijn  buurvrouw  en  voor  hem. 
Stanse  „de  proendelette",  die  tevergeefs  gepoogd  had  ook  den  wijn  te  proeven, 
merkte  Frees  handigheid  op.  Een  hevige  gramschap  kleurde  haar  aangezicht 
en  zeker  zou  ze  heel  wat  gescholden  hebben,  had  Free's  bedekte  uitval  van 
zooeven  hare  stoutmoedigheid  niet  gekortvlerkt ;  toch  waagde  zij  een  nijdig : 
„Elk  ze  recht! ....  Os  't  vo'  nieten  ie  zoe'n  z'  hunder  dood  drienken . . . ." 
Free  hoorde  en  begreep  de  hatehjkheid,  maar  bleef  doodbedaard  zijn  ver- 
overde glaasjes  ledigen. 

Alweer  was  de  dikke  heer  kooper.  Nu  volgden  eenige  kleinere  kavelingen 
andere  Bordeaux  en  Bourgogne,  Rijnwijn,  Port  en  Madera.  Van  dat  alles  werd 
de  dikke  eigenaar.  Van  dat  alles  ook  proefden  vrouwe  Lowyckx  en  Free  even 
overvloedig. 

Stanse  had  het  middel  gevonden  om  zich  aan  Free  te  wreken.  Van  alle  kanten 
werden  den  ouden  halfgeledigde  glazen,  als  door  onzichtbare  handen,  toege- 
schoven. Stanse  proestte  haar  dolle  vreugde  uit  en  de  lachers  stonden  natuurlijk 
langs  haren  kant. 

„De  klutstjies  {staartjes)  en  de  groendetj les  (re5(/es)  kunnen  Kunder  ook  dienen.... 
'tis  zijnder,  die  moeten  proeven  vo'  den  dikken,  die  't  oUemoUe  koopt!...." 
Free  volhardde  in  zijne  doodbedaardheid.  Toen  alles  verkocht  was,  stond  hij 
welgedaan  op  en  ging  met  vrouwe  Lowycks  langs  de  buitenvest  naar  huis  toe. 
Een  dikke  schemering  omhulde  daar  reeds  de  zachtruischende  linden,  waar 
het  wazige  maanlicht  doorheen  drong.  De  beide  buurmenschen  hadden  het 
warm  in  het  hoofd. 

„Free,  'k  hei  dor  met  e  por  roo  kaken  gezeten !"  begon  vrouwe  Lowyckx,  eerder 
schertsend  dan  verwijtend,  zinspelend  op  het  geval  met  den  wijn. 
„Wal,  wal  R'Ialvina !  De  wijn  stond  er  toch  om  te  proeven  en  wynder  en  hein 

olie  dage  d'okkozie  nie  om  azo  e  gloozetjie  te  knappen 't  En  was  men  ziele 

geen  bucht,  die  wyn!" 

1 .  Schrijf  uit  het  bovenstaande  stukje  de  aan  het  Fransch  ontleende 
woorden  op  en  zet  er  de  beteekenis  naast.  Kun  je  voorbeelden  geven, 
dat  een  Fransch  woord  in  het  Neder landsch  iets  anders  beteekent  dan  in  het 
Fransch?  —  2.  Welke  eigenaardigheid  vertoonen  de  aanwijzende  voornaam- 
woorden ?  (dialectische).  Schrijf  eens  op  de  persoonlijke  voornaamwoorden  (dia- 
lectische). —'  3.  De  aa  (A.  B.  N.)  wordt  meestal ...  in  het  Brugsch.  Geef  hiervan 
voorbeelden  en  zoek  ook  de  uitzonderingen.  Doe  hetzelfde  met  de  ë,  ï,  ij  in 
het  A.  B.  N.  —  4.  Wat  zegt  een  beschaafd  Nederlander  voor :  Stelde  een  einde.  — 
De  lachers  stonden  langs  haren  kant. '—  De  zwaarlijvige  heer,  die  totnogtoe  spra- 
keloos gebleven  was,  werkte  zich  met  geweld  uit  de  opeengetaste  menigte  om- 
hoog. —  Stokhouder?  '—  5.  Maak  een  opstel  over  een  verkooping.  Laat  eenige 
personen  in  je  stuk  zoo  mogelijk  dialect  gebruiken. 

D  D 

35 


VIERDE  HOOFDSTUK.  ^  HET  BRABANTSCH^FRANKISCH. 

1.  Het  land  en  Het  Brabantsch-Frankisch  is  voornamelijk  de  taal  der 
z*n  oudere  be-  Salische  Franken.  Deze  Salische  Franken  hebben  van 
volking.  Sallandt  uit  het  tegenwoordige  Noord-Brabant,  Midden- 
België  en  een  deel  van  Noord-Frankrijk  veroverd  en  blijvend  bezet. 
Op  blz.  2  en  14  wezen  wij  er  reeds  op,  dat  in  het  door  de  Franken  ver- 
overde gebied  een  groot  deel  der  oude  bevolking  was  blijven  wonen 
en  zich  vermengde  met  de  Frankische  stammen.  Vooral  in  het  gebied  der 
Salische  Frankenwas  dit  het  geval.  Behalve  de  op  blz.  14  genoemde  eigen- 
aardigheden, berustend  op  den  invloed  dier  oudere  talen,  vindt  men  in 
het  Brabantsch-Frankisch  nog  andere  sporen  van  dezen  invloed : 

2.  Kenmerkende  ^^  ^^^  weglaten  van  de  h  voor  klinkers  in  het  begin  van 
eigenaardig-  een  woord; 

heden»  2.  het  samenvallen  van  nominatief  en  accusatief. 

Wanneer  dergelijke  eigenaardigheden  kenmerkend  voor  een  bepaald 
dialect  genoemd  worden,  dan  volgt  hieruit  nog  geenszins,  dat  ze  nooit 
in  andere  dialecten  voorkomen.  Wij  noemen  ze  kenmerkend,  als  zij 
regelmatig  voorkomen,  terwijl  ze  zich  elders  slechts  sporadisch  vertoonen. 
Binnen  dit  Brabantsch-Frankisch  ontwikkelden  zich  natuurlijk  weer 
verschillende  andere  dialectgroepen,  zooals  het  West-N oord-Brabantsch, 
het  Antwerpensch,  het  Oost-Vlaamsch  enz. 

^  t,  ,  ^  j  Het  karakter  van  West-Noord-Brabanders,  Antwer- 
Brabanders*  penaars  en  Oost- Vlamingen  vertoont  groote  overeen- 

komst. Veel  levendiger  dan  de  Noord-Nederlanders, 
beweeglijk  en  opgewekt  genieten  zij  gaarne  van  het  leven,  zonder  zich 
groote  zorgen  over  de  toekomst  te  maken.  Toch  verbergt  de  uiterlijke 
drukte  dikwijls  een  fijn  en  diep  gemoed.  Hun  onbezorgdheid  wordt  echter 
vaak  zorgeloosheid,  hun  beweeglijkheid  verwildert  wel  eens  tot  rumoerig- 
heid. De  Germaansche  ernst  zal  bij  hen  niet  gauw  tot  sombere  zwaar- 
tillendheid  leiden,  maar  eerder  overslaan  tot  Romaanschen  levenslust. 
Voor  het  uiterlijke  der  dingen  hebben  zij  een  groote  voorliefde :  optochten 
en  feesten  van  weidsche  pracht  en  praal  weten  zij  met  onmiskenbaar  talent 
te  organiseeren.  De  beroemde  schilder  Rubens,  van  Antwerpenaf  komstig, 
de  onovertroffen  kunstenaar  der  kleuren  op  het  doek,  toont  hun  uiterlijke 
gaven  even  rijk  als  de  groote,  uit  Antwerpsche  ouders  geboren,  Joost  van 
den  Vondel  hun  dieper  zieleleven  tot  idealen  wasdom  deed  gedijen. 
De  Hollandsche  bedaardheid  en  kalmte  is  hun  totaal  vreemd  en 
Vondels  woord  is  ook  op  hen  van  toepassing : 

wat  op  's  harten  gront  leit. 

Dat  welt  me  naer  de  keel :  ik  word  te  stijf  geperst, 
:-:  En  't  werkt  als  nieuwe  wijn,  die  tot  de  spon  uitberst.  :-: 
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De  Nederlandsche  Noord-Brabanders  zijn  als  gevolg  hunner  staat- 
kundige geschiedenis  min  of  meer  onder  den  invloed  van  het  Hollandsche 
karakter  gekomen  en  verschillen  daardoor  eenigszins  van  Antwerpenaars 
en  Vlamingen.  Maar  in  hoofdzaken  heeft  hun  volkskarakter  toch  zijn 
kenmerkende  eigenschappen  bewaard. 

.    ^     .  ,  In  Oost- Vlaanderen  zijn  landbouw  en  nijverheid  twee 

^  ^      '     voorname  middelen  van  bestaan.  De  textielnijverheid 

van  Gent  gaat  terug  tot  de  Middeleeuwen,  Antwerpen 
is  een  oude  zeehaven  op  het  vasteland,  terwijl  Brussel  als  hoofd-  en  resi- 
dentiestad het  middelpunt  is  van  het  staatkundig  leven  en  tegelijk  een 
bloeiende  kunstnijverheid  heeft.  In  Nederlandsch  Noord-Brabant  hebben 
zich  naast  den  landbouw  en  de  Tilburgsche  textielfabrieken  vele  kleine 
industrieën  ontwikkeld  als  leerlooierijen,  bierbrouwerijen,  schoenenfabri- 
katie,  sigarenfabrieken  enz.  Bij  Breda  en  Oudenbosch  vindt  men  fruitteelt 
en  boomkweekerij. 

1  .Van  welkeFrankischc  stammen  is  het  Brabantsch-Frankisch  vooral 
afkomstig  en  over  welke  streken  strekt  het  zich  uit?  —  2.  Wie 
woonden  in  de  streken,  waar  de  Salische  Franken  zich  vestigden  en  welke  zijn 
de  gevolgen  hiervangeweestvoorhet  Brabantsch-Frankisch?  —  3.  In  welk  opzicht 
heeft  de  staatkundige  scheiding  van  België  en  Nederland  verschil  doen  ontstaan 
tusschen  het  Brabantsch-Frankisch  dezer  twee  landen?  4.  Kun  je  nog  andere 
beroemde  personen  dan  Rubens  en  Vondel  noemen,  afkomstig  uit  het  Brabantsch- 
Frankische  taalgebied  ?  Zijn  er  onder,  die  de  in  nr.  3  genoemde  eigenschappen 
vertoonen  ? 

5.  Vergelijking  In  „Het  Spook"  of  „de  Giest"  wordt  ons  een  figuur  als 
van  Antwerpsch  van  „Hans  Onversaagd"  of  van  „De  jongen,  die  het 
en  Noord-Bra-  griezelen  moest  leeren"  geschilderd.  In  het  verhaal  van 
bantsch«  Oudenbosch  is  het  een  soldaat,  die  in  den  Oost  is  geweest, 

hetgeen  kenmerkend  is  voor  Noovd-Nederlandsch  Brabant.  Karakte- 
ristiek is  de  vermenging  van  humor  en  griezeligheid,  het  groote  gewicht, 
dat  aan  goed  eten  en  drinken  gehecht  wordt,  het  eenigszins  plat-grappige 
in  de  handeUngen  en  woorden  van  de  hoofdpersonen,  maar  ook  het  op  de 
hulp  van  boven  vertrouwende  gezond  verstand  van  het  Brabantsche 
volk :  „Hk  laoch  meej  alb  spoka  en  duvals.  Da  Chot  bawaort,  is  choet  ba- 
waort".  Zeer  goed  kan  men  ondanks  de  overeenkomsten  tusschen  de  beide 
Brabantsche  dialecten  opmerken,  hoe  veel  dichter  het  dialect  van 
Oudenbosch  al  staat  bij  het  A.  B.  N.  dan  het  dialect  van  Antwerpen. 

Oudenbosch  dialect  :-:  HT  SPOOK.      Antwerpsch  dialect  :-:  DS  GIEST. 

Oom:  Ik  sal  jöllie  iz-iets  fartelb,  Vaoder:  'k  Sal  olbn  iez  en  echtag 
dad-echt  chabeurt  is,  ta  minste  man  fertelsaltja  vertella,  da  chebeurd  iez  ub 
groatfaoder  zaolagar  zeed-altij,  dattie-      da  klay-mart,  an  bietsja  vardar  as  da 
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j-at  chorat  ar  van  icmant,  die  tan  vent 
wie-j-at  chapasseert  war  noch  choet 
chakent  ar. 

Jan:  Wie  was  dieja  vent,  oama? 
Oom:  Och  jonga,  ga  mot  nie-j- 
allas  willa  weta,  da  wou-w-ik  sellaf 
oak  nie,  toen  ak  noch  soananaop  war 
as  chöUie.  Op  dan  weg  naor  Bossa- 
noat  (Bosschenhoofd,  een  gehucht) 
ston  vroegar  an  groat  uis,  waor  gean 
mens  in  woanda.  Dar  wou  oak  chean 
mens  in  woana,  al  parramateerda  (par- 
lementeerde)  dan  eiganër  nou  noch  soe 
want  at  spókta-n-ar.  lellaka  nacht  zjuust 
om  twaolaf  ura  kwam  at  spook  — 
waorvandaon,  da  wies  chean  mens.  Da 
spook  chieng  ovaral  int  uis  kijka  en  a 
t  alias  chazien  ar,  gieng  at  op  slach  fan 
eana  buitan  op  da  waraf  achtar  da  straot- 
poort  staon  en  dan  bagon  at  daor  zoa 
aokalak  ta  kwêka  en  ta  schreauwa, 
dachcha  dar  kompleet  kompassie  mee 
zou  krijga. . .  Nou,  nou,  göllie-j-oef  tar 
gean  kompassie  mee  ta  krijga ;  ik  oar 
oe  zoa  zuchta,  dachcha  zou  sêgga, 
dachchat  spook  sellaf  oart. 
Jan:  Och,  oama,  das  diejan  bang- 
schijtar  vanna  Kees ;  die  dörraf  noch 
chean  eans . . . 

Oom:  Oud-oe  stil,  zêk  (zeg  ik); 
gij  bend-oak  cheanan  elt  attar  (geen 
held  als  't  er)  op  aonkomt.  En  az-ean 
van  jöllie  nou  nog  ana  mónt  opadoet, 
dan  schei-j-ak  ar  uit,  oar.  Göllie  è  niks 
andars  ta  doen  as  ta  löstara. 
Nou  dan.  Dar  dieraf  chean  mens  in 
dad-uis  ta  gaon,  en  toch  dee-j-at  spook 
niks  andars  as  maör  roepa:  Varlos 
man  ziel,  varlos  man  ziel ! 
Dar  wier  dan  gazeet  '—  en  ik  cha- 
loav-at  wezalak  —  da  ta  spook  da  ziel 
war  van  da  lestan  eiganër  van  at  uis. 


Kornainapaip  ien  't  frïns  chazeet:  la 
pieb  de  lapin. 

Jan:  Lapïn  ?  Daz  ang  kat,  ga  zè  mies. 
Vaoder:  Oer  taor,  wa  stoemariek, 
Lapm  iez  ang  kat !  neeja  zula,  poez  iez 
ang  kat  in  't  frins.  Ia  riepan  oemaz 
altee  (altijd)  tega  dien  aawa  Frinsman 
oita  Mannekastrot :  voleur  da  poes,  da 
kattandief.  Da  wiel  tega  may  frïns 
spreka.  Wa  kastakiengdara  (lompe 
jongens).  Edda  golla  oeb  da  zaot 
(scheepstimmerwerf)  chawarakt?  Eed 
olla  vaoder  gardasjoe  (garde-chiourme) 
gawest,  ee?  in  dan  tait  van  da  mariena? 
Ien  dïe  straot  stoeng  dar  iez  an  ois 
mè  fier  steuzjas  (statie,  verdieping) 
songdar  da  zolder  zoe  groet  en  zoe 
schoen  as  't  palais  van  da  keunink. 
Mor  in  dad  ois  wildanoemes  (niemand) 
na  niemant  ni  woena,  want  at  spoektan 
ar  ien.  Oep  slach  fan  twellav  ura  kwamp 
ar  iedars  kier  na  giest,  dienat  ois  fan 
ongdara  toed  bovan  afliep,  en  az  datan 
lank  chanoeg  chatuurd  od,  dang  goeng 
da  giest  op  slach  van  den  ienan  achter 
da  port  ston,  en  bagostar  zoe  warech 
t'  oilan  (huilen)  en  ta  schrieuwa,  dattar 
iedarandien  kompassa  mè  kreech. 
Jan:  Ee  is  bang,  aa  beeft,  'k  fuul  at; 
aa  wa  kieka. 

Vader:  Zeg  Jan,  as  cha  na  ewa 
smoel  nie-j-aud  ee,  dan  stamp  ak  a 
sabiet  (onmiddellijk)  fan  't  keldargat. 
A  wel,  der  dieraf  niemant  nie-j  in 
dad  ois  chon,  en  tog  dee  da  giest  niks 
mdarz  as  roepa :  varlost  m'n  ziel !  var- 
lost  m'n  ziel ! 

Dor  wier  dan  gazeet  —  en  'k  chaloev 
akieG  dat  oek,  —  dada  ta  ziel  was  fan 
da  letstan  ier,  der  at  ois  fang  gawest 
ot,  en  dien  oit  chirichat  (gierigheid)  na 
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en  dat-tie  uit  chierachct  na  groata  schat 

farborragan  ar,   en  ga  wit,  dad-astar 

^    .     ,       .    iemant  staraft  mee  zoa 
Oudenbosch  .  .  i        .... 

T.  .     .   ^^     iets  op  san  konsjensie, 

dattie  dan  zoa  lank  in 

del  (de  hel)  mot  branda  tot  da  sa  zan 

geit  finna.  Toen  da  nou  al  lank  mee 

tad-uis  soa  gaduurt  ar,  kwam  tar  op 

anna  goeia  kear  na  soldaot  uit  doast 

(de  Oost)  truch.  Dieja  soldaot  eatta  da 

staraka  Jan  en  die  ar  in  darabarach  (de 

herberg)  chazeet  as  dattie  voor  niks,  om 

zoa  ta  zëgga  voor  da  leut,  na  nacht  in 

da  leeg  uis  wou  gaon  slaopa,  assam 

óndart  chulda  op  foorant  wouwa  geva. 

Dan  eiganër  vant  uis  see  tega  Janna : 

Is  da  waor?  Dörrafda  gij  in  dad-uis  ta 

slaopa?  Wëïaot,  see  Jan,  akiach  meej 

alla  spokan  en  duvals.  Da  Chot  ba- 

waort,  is  choet  bawaort. 

Choet,   see  tam  baos,    chimma   dant 

arop,  ma  zijnt  eans.  Wa  mók  oe  geva  ? 

Löstard-iz-ier,  zee  Jan,   gif  mijn   av- 

vast  om  ta  baginna  an  goeie  vracht 

mee-j-out,   an   stuk  of  twaolaf  flessa 

wijn,  an  fles  jenevar,  na  volla  pot  mee 

deach,  en  an  flienka  pan  om  ar  man 

koekan  in  ta  bakka. 

Da  zuldebba,  zee  tam  baos.  Toen  ie 

nou-w-alles  bij  makaoran-ar,  trok  Jan 

tega  dat  aovat  wier  mee  san  parvizie 

at  uiz-in. 

Toen  at  fier  ura  gasloga-war,  drooch 

ie  zan  out  en  zanna  pot  mee  deag  in 

an  kaomar  op  deasta  vardiepang,  waor 

nog  an  taofal  ston  mee-j-am  paorstoela. 

IJ  bagon  toen  an  vuur  aon  ta  lêgga 

azzof  ie  eal  at  uiz-af  wou  steka  en  ij 

zetta  zanna  pot  ar  neffa  om  dan  deach 

ta  laota  rijza. 

Ondarwijl  da  tan  deag  aon  t  rijza  war, 

bagon  Jan  da  flessa  ean  var  ean  dan  nek 


groeta  schat  ot  wegchastoka,  en  ga 
wêtadaz  (weet  dat)  iemant  staraft  mè 

zoewiet  up  seng  kon- 
dial^r  sjengsa,  dattam  dan  zoe- 

lenk  in  d'el  moed  brïnda, 
toeta  sa  geit  chavongda  wurt.  Azda,  na 
zoe-wallank  chaduurt  ot,  kwamp  ar  iez 
oepna  zekara  kier  nan  aawa  soldaat 
outa  marmietan  oorloch.  Die  soldaat, 
dien  ieta  staraka  Jan,  en  dien  od  in  da 
stamanee  gazeet  tat  am  var  niet  en 
niemandal,  oem  zoe  ta  zegga,  var  za 
plezier,  na  nacht  in  da  leeg  ois  soo 
slaopa,  assam  ongdart  frang  oep  foerint 
(op  voorhand)  waawa  geva.Den  oisbois, 
die  zee  soe  tega  Jan:  iez  da  waor? 
Daravda  gai  in  dad  óis  slaopa  ?  Wel  jao, 
zee  Jan  zoe,  'k  feeg  on  alla  spoekan 
en  duvals.  Da  Chod  bawaort,  das  choc 
bawaort. 

A  wel,  zeet  an  oisbaos,  soe  geft  m'en 
ïnt,  zeet  am  zoe,  ma  zen  takkoord.  Wa 
moet  akiek  a  geva,  kamaraot? 
Oert,  zee  Jan,  geft  ma  mor  al  oem 
ta  bagienan  an  wiez  (wisse,  bundel) 
bukanaut  ang  kloempakas,  'n  dozain 
flessa  wain,  *n  fles  mè  kwak  (jenever) 
na  koekapot  fol  mè  spaiz  en  'ng  goej 
pan  om  ar  m'ng  koekan  in  ta  bakka. 
Da  suuld  emma,  zeet  an  oisbaos,  en 
as  sem  da  na-j-  ot,  trok  Jan  tega  dan 
aovat  mè  s'm  proviezan  in  dad  ois. 
As  't  na  vier  uran  ot  chaslaoga, 
droech  am  z'n  aut  en  zijna  koekpot  mè 
spaiz  en  ang  kaomar  oep  't  iesta,  (op 
de  eerste  verdieping)  dor  nog  'n  taofal 
stoeng  mit  twie  stoela.  A  bagos  tor  na  ja 
vuur  ta  maokan  az  oem  't  iel  ois  af  ta 
brinda  en  a  zetta  zane  koek-pot-or-neffa 
oem  da  spais  ta  doeng  oepchon. 
Terwijl  datta  spais  na  jon  't  oepchon 
was,  bagost  Jan  da  flessan  ien  var  ien 
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ta  breka  en  ij  wier  op  dan  duur  zoa  zat 
az-am  pinnaka,  maör  ij  was  toch  noch 
nie  van  zam  posatieva  en  ij  wies  nog 
eal  goet  wattie  dce;  za  kreganam  zoa 
gauw  nic-j-óndar  taofal. 
Da  was  nou-w-ammaol  (allemaal) 
goet  en  wel.  Maör  toen  ie  lang  ganoch 
chadronkan  ar,  bagon  zannan  deach  ta 
dansa.  IJ  zetta  zam  pan  op  at  f  uur  en 
kwatsta-n-ar  na  goeia  pollepal  mee 
spijz-in  want  fan  die-j-eala  dunna  pan- 
nakoekskas  moessie  niks  ebba.  Daor 
kónd-ar  wel  feftach  fan  op,  en  dan 
voelda  noch  nie,  dach  iets  in  oewam 
buik  ar. 

Afijn  at  bagon  nou  ta  siessa  dat  nan  aort 
ar;  at  rook  ar  zoa  lekkar  as  bij-j-at  uis 
fan  dan  doktar  tega  da  middach. 
Nou,  da  koek  fan  Janna  war  aon 
eana  kant  al  moai  bruin  gabakkan-an 
ij  goaida-n-am  omoag  in  da  schouw 
om  am  om  ta  keara.  Maor  zoa  gauw 
dattie  wear  opt  fuur  ston,  valtar  op 
eans  iets  uit  ta  schouw  en,  pats!  in 
Janna  pan,  en  da  koek  in  dan  assie. 
Wel  potfardorie!  wad-emma  nou, 
riep  Jan,  zouda  daor  nou  nie  baroert 
fan  worra?  Al  zoa  lekkar  bruin  en 
daor  leet-ie  nou.  Maor  wa  zak  ar  aon 
doen,  zcet-ie  zoa  bij  zan  eiga;  tis  nou 
toch  eammaol  zoa:  ik  sal  op  choet 
chaluk  af  maör  na  nuwa  pollepal  spijz- 
im  mam  pan  doen.  Nou,  ij  doe  ta,  en 
wear  bagon  at  ta  siessa,  en  ta  rueka 
dachcha  dar  zoan  ongar  van  zou  ga- 
kregan  emma,  azzof  ch'in  gean  drie 
daga  na  kriemal  eta  gat  (gehad)  ar. 
Maör  Jan  die  lotta  steel  van  da  pan 
los  en  ij  rópt  ta  dieng  op  dad-uit  ta 
schouw  war  komma  valla.  En  raoi  nou 
tog-is  wa  da  ta  war :  am  bean  uit  dan 
aram  van  nan  dooia  mens.  Jan  die  schiet 


da  nek  ta  breka,  en  a  kreeg  oeb  dan 
duur  a  stuuk  in  zana  kraoch,  chalak 
nan  aawa  Zwitser ;  mor  a  was  toch  ni 
fan  zana  sengtar  af,  (hij  had  zijn  verstand 
nog  bij  elkaar)  en  a  wiest  iel  goet  wa 
tatam  zeej  an  dee. 

Da  was  na  goet,  mor  assam  na  lank 
chanoech  chadroenkan  ot,  bagost  sanam 
beer  ta  dinsa  (begon  honger  te  krijgen) 
't  setta  dan  zam  pan  oep  't  fuur  en  a 
lapta  dar  na  goeia  poUeppal  spaiz  ien. 
Dan  ont  kicssa  datta  plazier  was; 
at  rook  ar  zoe  lakkar  az  on  da  deur 
van  't  lïnts  —  welvaora ;  zoe  nan  roek 
chalak  fan  an  restoraosa. 
A  wel,  da  was  na  goet ;  da  koek  fan 
Jan  was  langstan  iena  kint  schoem 
broin  gabakkan  en  a  goejdan  am  oem  in 
da  schaa  (schouw,  schoorsteen),  oem 
am  ta  kiera.  Mor  galak  am  na  war  oep 
't  fuur  stoeng,  valt  ar  oep  ïnz  iet  oita 
schaa,  en  pardoef,  in  Jan  z'm  pan,  en 
da  koekambak  in  d'assa. 
Wel  ongdartuzat !  'k  weet  ni  watta ! 
riep  Jan,  zooda  da  na  nie  farwengsa  ? 
Broin  en  zoe  lakkar !  Dor  lee  na  meena 
zieltjaskoek  (heerlijke  koek).  Mor  wa 
wiel  akiek  ar  on  doeng  ?  zeet  'm  zoe- 
wien  z'n  aigs ;  't  ies  no  toch  soe,  'k  sal 
mor  na  nieva  pollepal  spaiz  imma'm 
pan  doeng,  oep  choe  fal  at  oit.  —  Na, 
a  doe  ta,  en  wer  on  't  kiesa  da  ch'r  da 
giewoengar  (geeuwhonger)  van  zoo 
gakregan  emma,  al  was  ta  chien  gien 
drai  daoga  gien  eta  ni  mier  ot  hat.  — 
Mor  Jan  die  lotta  steel  van  da  pan  los, 
en  a  pak  ta  dienk  oeb  dattar  oita  scha 
was  chavalla.  Groit  na  toch  ies,  (Ge 
raad  nu  toch  eens)  wa  tata  was;  't  war 
ien  doedzbien  oit  'nan  aram.  ^  Jan,  dia 
schiet  inna  lach,  en  a  zee  soe  wa 
lachenda:  jao?  denka  za  mai  bang  ta 
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in  zanna  lach  en  ij  zee:  Wa,  dênka  za. 

mijn  bang  ta  maoka  of  foor  da  gek 

touwe.  Da  zulla  zum  nie  levara  mee  tar 

përdapoata.  Al  goaida  za  nou-w-an 

eal  beandaröska  deur  da  schouw,  dan 

kón  t  ma  noch  niks  schilla.  Mee  tara 

flauwa  kul!  — 

Afijn,  da  war  nou  zoa.  Toen  Jan  zanna 

koek  nou  bakanst  klaor  war,  zeet  ie 

zoa  bij  zan  eiga :  Ga  zul  ma  deza  kear 

nie-j-emma,  vieza  manna.  Ik  eet  dieja 

koek  noch  lievar  rauw  op.  En  ij  stook 

san  ant  al  uit  om  da  koek  ta  pakka,  maör 

op  eans  fait  ar  nan  ealan  bussal  mee 

beanan  uit  da  schouw,  pardoef  in  Janna 

pan  en  da  koek  awear  maör  in  dan 

assie.  Wel  vardikkoppa,  riep  Jan,  zak 

nou  tog-al  mannan  deach  naor  da  maon 

zien  gaon?  Wa-s  da  nou  wear,  waor 

dassa  mee  gagoait  emma !  Das-sekar  da 

ruggagraot  fan  an  jong  veula;  wa  sijn 

die  manna  toch  flauw.  Zakunna  na  mens 

^    ,     ,        .    noch  nie  charust  laotan- 
Uudenbosch     ,    ti  ,1 

j.  I     .  eta.lk wou,aa-k-z-iz-ier 

dialect.  /^  .    f  u-    \- 

(daf  ik  ze  eens  nier)  ar, 

die  t  am  da  lappa,  ik  sou-z-at  wel  af- 

leara.  Iz  dad  am  manier  van  doen! 

Ja,  maör  da  taor  in  zam  pan  gavalla 

war,  waran  ammaol  beantjas,  soa  groat 

as  manna  pienk,  aömmakaora  garegan 

en  t  war  da  ruggagraot  fan  na  mens.  Jan 

die  wier  nou  toch  soa  du  vals  kwaot,  dat- 

tie  da  beanan-ammaol  ta  galijk  oppakta 

en  za  tega  damuuringruzalamêntavam- 

makaora  slooch.  IJ  gong  to§n  wear  bij 

zam  pan  zitta  en  slooch  ar  van  tijtotijt 

nan  nuwa  lepal  spijz-in,  maor  iedara 

kear    attie    da    koek  uitta  pan  wou 

pakka,  viel  dar  t  ean  of  andar  doats- 

bean  in  en  da  duurda  zoa  lank,  todattar 

ta  langa  lestan  an  doatsoaft  in  ta  rechta 

kwam.  Jan  die  wier  zoa  kwaot  azzan 


maokan  of  far  da  zot  t'  aawa  ?  Dan  zen 

za  goegalevart  mèjjam  (met  hun)  pèrds- 

poeta!    Al   goeijds   za  nai  unan  iela 

prospot  (knekelhuis)  teur  da  schaa,  dan 

gav  akiek  ar  nó  chien  doit  far!  Mèj- 

una  flaauwa  kuul !  —  Mor  da  was  na 

goet;  as  Jan   zenna   koek   na   j-allaf 

chabakka  was,  zee  't  am  zoe-win  z'n 

aiga :  ga  zult  ma  deza  kier  ni-j-emma, 

vieza  manna!   'k  Sal  da  koek  lievar 

allaf  raa  binna  spela  . . .  En  a  stak  s'n 

ind  al  oit  oem  da  koek  ta  pakka,  mor 

oep  ins  falt-ar  nan  iela  rïnsal  (bundel) 

bienan  oit  ta  schaa,  en  pandoef  in  Jan 

z'm  pan,  en  da  koek  in  d'assa.  —  Wel 

warïnte,    riep   Jan,    zal   akiek  no-j-al 

m'n  spais  nor  da  inaon  zieng  gaon? 

Wad  iz  da  na  wer,  woor  da  sa  mè 

goeid  emma?  Da's  chiena  klaina  pao- 

tarnostar!  't  is  zekar  da  ruugagraot  fanna 

klai  veulaka ;  oeflaa  asdatie  manna  toch 

sen!  Za  kuuna  na    mengs   noch   nie 

^  ,    charuust   laota   eta.   Jo 

Antwerpsch  j^  ^^^  .^  ^.^ 

dialect*  ,        „  ^ 

was    chavaila,    waoran 

allamol  bintsjas,  zoe  groet  az  da,  on'ng 
koer  (koord)  garega,  en  't  was  da  ruu- 
gagraot fan  na  mengs.  —  Jan,  die  wier 
na  toch  soe-w-emals  kwaot,  dattam  da 
biena  ta  galaik  oepakta,  en  za  tega  da 
muur  ing  greuzalamengta  vanien  sloech. 

—  A  goeng  dan  bai  z'm  pan  zietan  en 
sloeg  ar  van  taitoetait  na  nieva  spaiz 
ien,  mor  iedara  kier  as  am  da  koek  oita 
pan  waa  pakka,  vie?  der  't  ieng  of  't 
inder  doedzbien  ien,  en  dattuurda  zoe 
lank,  toeta  t'r  oep  't  lesta  n'n  doetskop 
in  viel.  Jan  die  schot in'nfrmsa(/iefi^/ge, 
nietsontziende)  kolèran  en  goeida  d'n 
doetskop  soe  vaar  az  dattam  waa  vliega. 
Dan  bagost'm  garuusta  bakkan  en  a-j- 
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stier  en  goaida-n-at  dieng  zoa  wijt  at 
fliega  wou.  Toen  bagon  ie  garust  deur 
ta  bakka-nen  ij  ar  al  am  bort  mee 
pannakoeka-nop  taofal   gazet   om   ta 

zat  en  lekkar  aon  t  knau- 
wa  en  t  suiga  war,  komt  ar  op  eans  na 
slach.  Jan  die  telt  en  t  war  twaolaf  ura. 
IJ  ef  san  oagan  iz-op  en  daor  in  dan 
oek,  waor  dattie  da  beana  gagoait  ar, 
ziet  ie-j-an  lillak  charómta  staon. 
Want  op  slach  fan  twaolaf  ura  wara 
da  beanan-ammaol  aómmakaora  ga- 
kropan  en  daor  ston  nou-w-at  spook 
mee-j-an  wit  laokan-op  sanna  ruch.  En 
ij  war  ocharma  zoamaogar  gaworra  van 
dad  eauwach  róntloapa,dachcha  zan  da- 
rama  deur  zannam  buik  kón  zien  lëgga. 
Jan  baziegat  spook  nan-eala  tijt  en  ij 
vreev-iz-in  zan  oaga,  want  ij  docht  da 
tnie  waor  war,  maor  zoa  tij  a  t  spook  san 
eiga  varroerda,  zach  ie  dat  toch  weza- 
lak  wèl  waor  war.  O,  zee  Jan,  goeian 
aovat,  maogaran-ein,  oe  gaogat  mee-j- 
oe  gazonteit?  Ik  chaloaf,  dak  oe  vroegar 
al  is  mear  gazien  ep.  Zij  da  gij  maschien 
mee  mijn  in  Atjee  gawiest?  Ga  ziet  ar 
andars  maor  aramoejig-uit,  oar.  Pakt 
ana  koek  of  drie  en  zoan  fleska,  da  sou  oe 
deucht-toen.  Maorwasëk?  ak  chaloaf 
warêntach  datta  koeka  deur  oewan 
buik  zoua  valla,  want  cha  draocht- 
an  opagaworraka  vesja,  zien  ak.  Ach- 
andars  mee  wil  drienka,  mottar  maor 
bij  komma  zitta,  tis  oe  gagunt,  oar. 
3t  spook  see  niks,  maor  at  chaf  an 
teaka  mee  sanna  viengar  azoft  wou 
zëgga:  Komd-iz-ier.  Maor  Jan  war 
slim  ganog  om  da  nie  ta  doen.  Appa- 
rapo,  zeet  ie,  achcha  daor  wult  blijva 
staon  tot  morraga  vroech,  dam  meuda 


od  al  'n  taloer  (teiloor,  bord)  mè  koeka- 
bakkan  oeb  da  taofel  gazet  oem  ta 
gon  eta. 

Assam  na  goed  on  tafal  zat.  en  lekkar 
u  ^^  'tknabbalan  en  on  't 
A'^\  J  ^^  soiga  was,  komt-er  oep 
ins  na  slach.  Jan  die 
teld-en  't  was  twellav  ura. 
En  Jan  dien  eft  s'n  oegan  oep,  en  a 
ziet-tor  in  dan  oek,  wor  dattam  da  biena 
gagoeid  ot,  a  lielak  charemta  staon. 
Want  oep  slach  fant  twellav  ura 
waora  da  biena  allamol  onieng  gakropan 
en  dor  stoeng  na  da  giest  mè-je  wiet 
laokan  oep  sang  ruug.  En  a  waz  och 
arama  zoe  maogar  gawurra  van  dad- 
eewag  rongtloepa,  da-cha  z'n  darama 
deur  z'n  'm  boik  kost  sieng.  —  Jan  die 
bazieta  spoek  n'n  ielan  tait,  en  a  vreev 
on  z'n  oega,  want  a  doch  datta  ni  waor 
was,  mor  zoeta-j-az  da  spoek  am  var- 
ruurda,  zag  am  permantalag  da  't  na 
giest  was.  —  Oo,  zee  Jan,  goeiandach 
Pietsja  da  doet !  oe  gaogat  mè  ja  ga- 
zongtat  ?  'k  chaloev  da  'k  aa  noch  mier 
gazieng  èm.  Staodage  niet-j-ien  Siengt 
Wielabers  mè  't  sielen-oktaof  ?  Ga  ziet 
ar  indars  mor  aramoeiag  oit.  Jan  Stek. 
Siezoe  na  koek  ov  drai,  en  zoe'n  fleska, 
da  soo-wa-wïndarz  deuchtoeng  (deugd 
doen).  Mor  wa  seg  akiek  ?  'k  chaloev 
ierlak  datta  koeka  doer  ewan  boik 
soowa  valla,  want  cha  draochtar  'n 
zjilee  die-j-a-zjoer  (a  jour ;  met  kleine 
openingen)  gawarakt  is.  As  ch'ïndars 
wilt  meedrinka,  muuta  mor  aonzieta 
zula.  ^-  Da  giest  ie  sprak  niet,  mor  a 
dee-j-'n  tieka  mè  sana  vengar  ovdattam 
waa  zegga :  komd-iez-ier.  ^  Mor  Jan 
die  was  veul  ta  sluum  oem  da  nuut  ta 
doeng.  —  Aparopoo,  zee-t-am,  pietsja 
kraokaling,  as  cha  dor  wield  blaiva 
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da  charust-toen,  oar;  maor  az-ik  jou 
war,  dan  gong  ak  am  bictja  bij-j -at  fuur 
zitta,  want  in  dicjan  oek  ist  slecht  foor 
rimmatick  en  ga  moez-iz-am  bazettang 
op  oe  bost  krijga.  Maör  zeg  ma  nou- 
w-is;  waffar  taol  sprikta?  Protta  ma- 
schien  javaons?  of  sjinees?  frans  dan? 
Oak  al  nie?  Gao  tan  maor  truch  naor 
oe  doatskiest,  droachsak.  Zijda  van 
Got,  sprikt,  zijda  van  dan  duval,  stikt. 
Maor  da  geast  bleef  staon  en  ij  dee 
niks  andars  as  mee  sanna  viengar 
teakas  geva,  da  Jan  bij-j-am  zou 
komma.  Maör  Jan  gieng  garust  deur 
mee-j-eta  en  ij  keek  eammaol  nie  mear 
naor  t  spook. 

Toen  da  soa  nou-w-al  nan  eala  tijt 
chaduurt  ar,  sloog  at  allaf  ean,  en  at 
spook  efta  zam  maogara  beantjas  op  en 
kwam  stillakas  aon  naor  Janna  toe, 
en  at  dee  maör  niks  az-altij  teakas 
geva  mee  sanna  viengar.  Maor  Jan  die 
ston  in  eanz-op  en  ij  riep  tegan-at 
spook :  Zëg  is,  ik  em  oe  maor  ean 
dieng  ta  zëgga ;  ga  meu  zoaveul  praota 
achcha  maör  wult,  maor  vamme  lijv- 
afblijvan-oar,  of  ma  worra  kwaoja 
vrienda.  Achcha  nou  noch  wa  dichtar 
bij  dörraf  ta  komma,  dan  slaon  ik  dees 
fles  op  oe  lillaka  smoel  kapot.  Ga  zou 
ma  gëra  mana  nek  brekan-ee!  Ik  weet 
at  wel,  maor  at  sal  niet  chabeuran-oar. 
Ga  kemma  noch  nie,  mannaka. 
3t  spook  stook  sanna  viengar  uit  en 
rókta-n-ar  mee-j-aon  Jan  zan  ant  en 
sabiet  war  dar  an  eala  blein  op  cha- 
brant.  Wa,  riep  Jan,  wilda  gij  zoa  ken- 
nas  mee  mijn  maoka  ?  3t  schijnt,  dachcha 
waram-andan-et,  buurman.  Maor  zoa 
zijmma  nie  gatrouwt,  oar ;  ak  sal  oe  da 
wel  iz-afleara.  Der,  nim-tad-alvastmaör 
mee.  En  Jan  die  slooch  mee-j-an  fles 


staon  toet  morraga  vruuch.  da  meugda 
gai  da  charuus  toeng,  zula;  mor  az 
akiek  fan  aa  was,  dang  goeng  akiek 
am  bietsja  on  't  fuur  zieta,  want  in  dien 
oek  ies  't  iel  rumatiek,  en  ga  moest  iez 
'n  valling  (kou)  oepschara.  —  A  sa, 
morzegd  is,  wa  taol  sprekta-gai  ?  Zech  ? 
is  't  fan  parlee  franse  kongtar  alla 
mengsa  ?  Oek  al  ni  ?  Go  ta  mor  taruug 
nor  a  doetskiest,  droechzak.  Zeeda 
vang  Got,  sprekt ;  zeeda  van  dan  duuval 
vartrekt.  Mor  da  giest  bleef  staon  en 
dee  nie-j-ïnderz  az  mè  zana  viengar 
tieka  doeng,  oem  da  Jan  zoo  bai  am 
koma.  Mor  Jan,  die  goeng  garuust  foert 
mie-j-etan  en  zag  in  't  hiel  nim'r  nor 
't  spoek. 

Az  da  soe  na-j-al  n'n  ielan  tait  cha- 
duurd  ot,  sloeg-at  allevar  ien,  en  da 
giestien  efta  za  maogar  pikkelz  oep  en 
kwam  zoc  stillakaz,  aonor  Jan,  en  a  dee 
mor  alte  tieka  mè  zana  viengar.  —  Mor 
Jan  die  stoeng  oep  inz  oep,  en  a  riep 
tega  da  giest.  Zech,  Pierlala,  'k  èm 
akiek  aa  mor  ien  dienga  ta  zegga,  zula ; 
ga  meucht  soe  veul  sprekan  az  da  da 
mor  wielt  mor  vamma  laiV  avblaiva 
zula,  of  ma  weura  kwoi  vriengda.  As 
cha  na  noch  wat  tiechtar  daraft  koma, 
dan  slaog  akieG  die  fles  oep  owa 
lielaka  smoel  kapot.  Ga  zoo  ma  geera 
mana  nek  brekan  ee?  'k  weet-at-wel, 
mor  't  sal  ni  waor  zen,  zula.  Ga  kent 
ma  noch  ni,  manaka.  —  Da  giest-ie  stak 
sana  viengar  oit  en  roktanar  mè-j-on 
Jan  z'nïnt,  en  oep  s'r  ïnt  wassar  sabiet 
'n  iel  blain  (blein,  blaar)  gabrïnt.  Wa!, 
riep  Jan,  wieldagai  zoe  kennas  memma 
maaka ;  't  schaintacha  waram  indan  èt 
gabuur!  Mor  zoe  zemma  ni  chatraut 
zula ;  'k  sal  akiek  a  da  wel  iez  afliera. 
Ara  dastiesta  koefka  (daar,  dat  is  de 
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naor  at  spook,  recht  op  at  scheel  van 
zanna  kop,  maör  ij  rókta-n-am  nie,  want 
ij  slooch  chawoan  op  da  locht.  Toen 
wier  Jan  east  foor  goet  kwaot.  IJ  wou- 
w-at spook  fastpakka  en  at  ovar  da 
gront  choaia,  maör  da  chieng  nie, 
want  soa  dikkals  assie  docht,  dattie- 
j-at  spook  fast  ar,  voelda-n-ie  niks. 
/-*  j  L  V  Paz-op,  oar,  riep  ie,  da 
Oudenbosch  ^^^^  nou-w-al  lang  ga- 

noch ;  get  nou  ondarant 
maör  is  ta  zëgga,  wa  dachcha  vam  ma- 
n-ebba  mot.  Wórrom  komda  gij-j-ier 
ruzie  zoeka,  zëg !  ik  em  ommas  mee  jou- 
w-of  mee  j-eal  oe  familie  niks  ta  maoka. 
Lómma  dan  oak  charust.  Maor  at  spook 
dee  mor  niks  andars  as  teakas  chava 
en  naor  da  deur  wijza. 
Jan  die  pakta  zanna  kandalër  en  zee: 
Alloo,  lot  sien  wa  dachcha  vamma 
mot  emma,  allee,  gao  foor,  ik  sal  wel 
achtarop  komma. 

3t  spook  dee  ta  deur  opan-en  wees 
Janna  naor  da  trap,  maör  Jan  die  war 
slimmar  en  zee  maor  altij :  Gao  foor ; 
want  az-ij  zellaf  foor  gagaon  war,  dan 
ar  at  spook  am  zekar  zanna  nek  cha- 
broka. 

Zoa  kwama  z-op  dan  duur  banejan 
in  da  gang  en  daor  lag  anna  zarak 
mee  nan  ijzara  rieng,  die  tar  in  vast  sat. 
3 1  spook  baduidda  Janna  dattie  diejan 
zarak  moez-opeffa,  maor  Jan  bagon  is 
ta  lachan-en  ij  zee:  Kunda  bagrijpa! 
ga  wil  ma  zekar  voor  da  gek  ouwa. 
Achcha  gean  gatuig  in  oewan  zak  et, 
zulda  noch  lank  rónt  meuga  loapa. 
Ef  sellaf  dieja  stean  op;  ik  kant  nie. 
3t  spook  efta-n-am  op  en  daoróndar 
waz-anna  groata  put  en  daor  stonna 
drie  groat  ijzara  pottan-in,  vol  mee 
chouw  geit.  En  zoa  tij-j-as  Jan  da  chelt 


eerste  slag).  —  En  Jan  die  sloech  nor 

't  spoek  mè-j-'n  fles,  zjuust  oep  't  scheel 

van  zana  kop,  mor  a  rokta  da  giest  nie, 

want  a  sloech  alak  oeb  da  wiengt.  Dan 

wier  Jan  iest  far  angoei  kwaot.  A  welda 

da  giest  fastpakkan  en'm  oeb  da  grongt 

smaita,  mor  da  choeng  ni,  want  soe  ta- 

j-az  dattam  doch,  tattam  da  giest  fast  ot, 

vuuldanam  niemendala. 
Antwcrpsch  p^^^        ^^i^^  ^^  ^a 

dialect.  ,       ..  11     f      u 

tuurt    na- j -allank    cha- 

noech ;  ga  kuunt  mor  ies  chaa  gon  zegga 
wa  ta  cha  vammai  muut  emma.  Wor- 
roem  komdagai  ier  ruza  zukan  ee  ?  'k 
emm-akiek  oemas  chien  afèras  mè  jaa 
of  mè  jaw  iel  famiela.  Lomma  dan 
garuust  en  god  aon.  Mor  da  giest  tee 
ni-j-  indarz  as  tieka  doeng  en  mor 
nor  da  deur  waiza.  Jan  die  pakta  zana 
kïndalèr  en  zee  tega  da  giest:  allee 
lot  sien  wa  ta  cha  vanmai  muut  emma, 
allee,  goflFeur  {gaat  voor),  'k  sal  akiek 
achtara  gon. 

't  Spoek  deeta  deur  opan  en  wees 
Jan  nor  dan  trap,  mor  Jan  die  was 
slumar  az  da,  en  zee  mor  altet :  go  zula 
feur,  want  assam  was  gagaan,  dan  at 
ta  spoek  am  zekar  da  nek  chabroka. 
Zoe  kwaoma  z'oeb  dan  duur  ba- 
nejan in  da  gïnk,  en  dor  lach  na  zarak 
mennan  aizara  rienk,  dienar  in  vast  was. 
't  Spoek  weez  on  Jan,  dattam  die  zarak 
moest  oepeffa,  mor  Jan  die  bagos  ta 
lachan  en  a  zee:  Jo,  g'aut  m'ier  wa  far 
dan  aop,  bruurka.  As  cha  gina  makaniek 
in  aawa  zak  èt,  zuulda  noch  allïnk 
meuga  rongt  loepa.  Eft  sellav  da  stien 
oep,  want  iekan  ekieG  da  ni. 
Da  giest-tie-n  efta  da  stien  oep,  en 
dor  ongdar  wassar  na  groeta  puut,  wor 
dattar  drei  groet  aizar  pottan  in  stoenga 
ma  chaawa  geit  ien. 
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chazien  ar,  bagon  at  spook  ta  praota. 
Zieda  gij  da  chelt?  vroog  at  aon  Janna. 
Wel  gij  vieza  patriot,  cha  sprik  cha- 
woan  op  san  ouanbós !  Nou  baginna 
ma  makaora  betar  ta  varstaon.  Jao,  ik 
sien  zoa  iets  blienka  da  nog  al  goet  op 
chouwa  WuUama  lekt. 
3t  spook  aolda  da  drie  potta  uitta 
put  en  zee  mee-j-an  olla  stem:  Dassijn 
drie  potta  mee  chelt,  die-j-ak  wechcha- 
stökan  ar,  voorda  k  doat  was.  —  Voor 
dachcha  doat  waart?  riep  Jan.  Zijda 
gij  dan  doat?  Da  souda  nie  sêgga,  ak 
chaloaf  dachcha  ma  wear  wa  wijs  wult 
maoka.  —  Maor  da  geast  löstarda  daor 
nie-j-aon  en  ij  zee :  ik  em  in  del  motta 
branda  zoa  lank  totda  tie  potta  zouwa 
gavonna  worra  en  nou-w-edda  gij  mijn 
uit  del  verlost. 

Emmik  jou- w-uit  del  varlost?  riep  Jan. 
Daor  ek  spijt  fan.  Ga  bend  ana  moaia 
jonga.  Ik  sal  dar  maor  ovar  zwijga, 
want  mam  bloet  kókt  al. 
Nou  bran  ak  nie  mear,  zee-j-at  spook, 
der  daor  edda  man  ant.  Voel  ^maor, 
nou-w-is-s-eamaol  kout.  —  Wel  ba- 
dankt  foor  da  goeteit.  Oud  oe  beantjas 
maor  stillakas  tuis.  Zoa  weinach  kóm- 
palamênta  as  mogalak  is. 
Ik  ken  oe,  mannaka,  ga  zij  tan  duval 
ta  slim  af. 

Kek,  see-j-at  spook,  fan  die  drie  potta 
varzoek  ik  oe  ar  eantja  aon  dan  arema 
ta  geva,  eantja  aon  da  kërrak  om  missa 
voor  man  ziel  ta  leza  en . . . 
O,  zee  Jan,  da  fardraai  ik,  oar.  Achcha 
ma  giestara  guurt  (gehuurd)  ar,  dan 
waz-ik  fandaog  oewa  knecht  cha- 
wiest.  Ga  mokt  daor  gean  slechta 
rekanang.  En  wa  sal  ik  dan  krijga? 
Naeja,  attar  wa  drienkchelt  op  ovar- 
schiet,  dan  wik  at  doen.  Ga  zijd-ommas 


En  zoe  taz  (zoodra)  as  Jan  da  chelt 
chazien  ot,  bagos  ta  giest  ta  spreka. 
Zieda  ga  da  chelt?  vroegat  on  Jan. 
Wel  gen  vieza  lïntsman,  ga  sprekt 
floms?  Na  baginnama  makïndara  ta 
varstaon.  Jao,  'k  siem  akiek  zoe-w-ied 
blienka  (zoo  iets  blinken)  da  noggal 
goed  (veel)  oep  stuukskas  fan  twientag 
frang  trekt  (gelijkt). 
Da  giest-n-olda  da  drai  pottan  oita  puut, 
en  zee  mé-j-an  holla  stem :  Dassan  drai 
potta  mè  chelt,  die  'k  ot  wech-esto-ka 
veur  daggieG  doet  was.  Veur  da  cha 
doet  wort!  riep  Jan  iel  varwongdart, 
zedda  ga  doet  ?  Dassoda  ni  zegga,  zula, 
'k  chaloef  da  cha  ma  dor  wa  wielt 
wais  maoka.  Mor  'da  giestie  lustarda 
dor  ni  nor,  en  a  zee :  ik  emmakiek  in 
d'  el  muta  brinda  zoe  lank  toe  ta  die 
potta  zoowa  gavongda  weura,  —  en 
naw  edda  gai  m'  oit'  el  varlost. 
Emmekiek  aaw  oit  'el  varlost?  riep 
Jan ;  dor  èmmak  na  spait  fan.  Ga  zenna 
schoena  joenga.  'k  Sal  ar  mor  van 
zwaiga,  want  mam  bloet  kokt  al. 
Naa  brind-akiek  ni  mier,  zeeta  spoek ; 
ara,  dor  is  m'n  ïnt.  Vuult,  naw  is  s' 
ielsmol  kaut.  Mersi  var  da  goetat, 
(goedheid)  zee  Jan,  au  da  pikkalbientjas 
mor  stillakas  tois.  Zoo  wainach  kom- 
plamengtan  as  meugalak. 
le-kenn-e  vogal,  ga  zettan  dan  duval 
ta  plat. 

Si,  zee  't  spoek,  van  die  drai  potta 
mè  chaut,  varzuuk-ek  aa  da  ch'er  iena 
van  on  dan  arama  geft,  ienan  on  da 
karak  oem  missa  var  m'n  ziel  ta  doeng, 
en... 

Ola,  riep  Jan,  da  farwengsakiek  am 
bietsja,  zula.  Zennakiek  aawa  knecht? 
Ga  moktor  gien  slechta  rekaning.  En 
wa  sal-akieGdan  neman?  Neeja,  mor 
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toch  rijk  chanocht  al  gaod-oak-soa 
slecht  chakleat  in  t  artja  van  da  wientar. 
Nou,  wa  sëgda  ?  Dan  darda  pot,  see- 
j-at  spook,  die-j-is  foor  jou.  —  Voor 
mijn,  riep  Jan,  zoa  blij-az-ana  gek,  wel 
lievan  emal,  daor  wor  ik  noch  staopal- 
zot  fan.  Kom  ier,  dak  oe  iz-op  oe  pos- 
saleina  kaoka  kus.  En  Jan,  die  sprong 
van  da  leut  omoach,  maor  ij  stoatta  zana 
tean  en  ij  viel  in  dam  put  en  zan  licht 
uit !  3t  slooch  zjuust  ean  ura.  Nou  zat 
Jan  in  dan  donkara. 
Pietja  dan  doat,  riep  ie  zoa  art  assie 
maör  kon,  waor  zij  da  ? 
Ee  spókska  lief,  komdiz-ier !  Ik  em  jou 
uit  del  var  lost,  nou  meuda  gij  mijn  wel 
izuit  deza  put  ellapa.  —  Maor  at  spook 
war  wech.  Jan  die  kroop  mee  feul 
moeita-n-uit  ta  put  en  rópta  zan 
keska  op. 

Toen  gieng  ie  naor  bova  en  toen  ie  zan 
eiga  nou  weer  am  biet  ja  gawaramt  ar 
en  noch  twea  fleskas  ar  gadronka,  viel 
ie  in  slaop.  's  Andaran  dóchs  dee  Jan 
wa  t  spook  am  gazeet  ar. 
IJ  gav  eana  pot  aon  dan  arama,  eana 
pot  aon  da  kerrak  en  ij-j-iel  eana  pot 
foor  zan  eiga.  En  Jan  war  rijk,  want 
in  zanna  pot  wara  wel  óndart  duzant 
miljoen.  En  Jan  woandan-in  an  groat 
uis  en  ij-j-iel  përt  en  rijtuich,  en  ij  sliep 
in  an  fraweala  bet  en  ij  dronk  wijn  en 
ij  gieng  alla  dach  naor  darabarach. 
En  toen  kwam  t  ar  an  varaka  mee-j-an 
langa  snuit  en  da  blies  eal  at  fartel- 
saltja-n-uit. 


assar  wa  trinkchelt  ovarschiet,  dan  zal- 
akiek-atoen.  —  Ga  zè  cha-w-oemas 
(Gij  zijt  immers)  toch  raik  chanoech, 
al  godda  zoe  slecht  chakliet  in  't  pu- 
taka  [hartje)  van  da  wiengtar.  A  wel, 
wa  segda?  —  Dan  darda  poot,  zeeta 
giest,  dien  ies  feur  aa.  —  Veur  mai, 
riep  Jan,  zoe  blai  as  na  karmisfogal,  wel 
siemanies,  d'r  weur  akiek  noch  staopal- 
zot  fan.  Komd  ier,  'k  sal  aw  ies  kuussen 
oepa  postalaina  kaoka.  —  En  Jan  die 
sproeng  oep  fan  areuza  (blijdschap)*. 
mor  a  struunkaldan  en  a  viel  in  da 
puut  en  za  licht  oit !  't  Sloech  zjuust 
ien  uur.  Na  was  Jan  ien  dan  donkara. 
Pietsja  da  doet!  riep-am  zoe- w- art  az 
dattam  kost,  wor  zedda? 
Ee  spoekska  lief,  komd  iez  ier!  'emm 
akiek  aaw  oit  'el  varlost,  na  meugda-gai 
mai  oek  wel  iez  oit  eza  puut  farlossa.  — ' 
Mor  't  spoek  was  wech.  — '  Jan  die  kroop 
meffeul  moeitan  oita  puut.  en  ropat 
z'ng  kers  oep. 

Dan  goeng  am  nor  bovan  ennassam  na 
z'n  aiga  'n  bietsja  chawaramd  ot,  en 
noch  twie  fleskas  of  chedroenke,  viel 
am  in  't  slaop.  —  'S  ïndarandaogz  dee 
Jan  wa  ta  ta  giest  am  gazeet  ot. 
A  gaf  na  pot  on  dan  arama,  na  pot  far 
z'n  aiga.  —  En  Jan  was  raik,  want  in 
zana  pot  waora  wel  ongdarttuzat  mil- 
joeng.  —  En  Jan  die  woendan  iena 
groet  ois,  en  a-j-ielt  fatuur  en  pert,  en 
a  sliep  ienam  floeram  bet,  en  a  droenk 
wain,  en  a  goeng  alla  daogen  oep 
stamanee. 

En  dor  kwamp  a  varaka  menna  langa 
snoit,  en  't  fartelsaltsjan  iz  oit. 


D 
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1 .  Bewijs  eens,  dat  het  dialect  van  Oudenbosch  dichter  staat  bij 
OEFENING.    ^^^  ^  g  j^  ^^^  ^^^  Antwerpsch?  Wat  zou  de  reden  hiervan 

zijn?  Zou  dit  altijd  zoo  geweest  zijn?  —  2.  Zoek  van  ieder  der  blz.  36  genoemde 
Brabantsch-Frankische  eigenaardigheden  de  in  „het  Spook"  voorkomende 
voorbeelden.  —  3.  Welke  uitdrukkingen  zijn  je  bekend  voor:  te  veel  drinken, 
dronkenschap,  dronkaard  ?  Welke  dezer  uitdrukkingen  geven  meer  spot,  welke 
meer  verachting  te  kennen?  —  4.  Ken  je  nog  meer  uitdrukkingen,  die  het  begrip 
van  ,,zeer  veel"  moeten  weergeven?  (zooals:  óndartduzant  miljoen).  —  5.  Welk 
slot  van  sprookjes  en  volksvertellingen,  anders  dan  het  hier  voorkomende, 
leest  of  hoort  men  vaak?  Hoe  beginnen  de  meeste  sprookjes?  —  6.  Noem  eens 
eenige  sprookjes  en  vertel  er  een  in  een  opstel. 

ft  H  f  O  f  ^^^  Leuvensch  is  als  alle  dialecten  rijk  aan  typeerende 
Vlaamsch  '  scheldwoorden,  (zie  bij  Zwolsche  scheldnamen)  of  bij- 
namen. Zij  weerspiegelen  volksdeugden  en  gebreken, 
de  laatste  het  meest  en  laten  ons  toe  een  blik  te  slaan  in  het  volkskarakter. 
Zoo  kent  den  Leuvenaar  den  Imbecil,  den  Toetenbekker,  den  Loerik, 
den  Huistege  Peë,  den  Oemgelikkege,  den  Mottige  Sol,  den  Malkontente, 
Pinneke^Din,  den  Stoemetik,  enz.  enz.  Sommige  dezer  typen  vindt  men 
ook  elders,  andere  weerspiegelen  Leuvensche  eigenschappen. 
„  |-  ,      De  Kuitoeng  is  de  Leuvensche  kwaadspreker  of  spreekster, 

tvncn  ^^  typeering  van  een  wel  is  waar  overal  bekende  en  ver- 

spreide menschelijke  ondeugd,  maar  in  een  provinciestad 
als  Leuven  venijniger  en  gevaarlijker  als  in  een  groote  wereldstad. 
Het  Schork  is  de  Vlaamsche  kwajongen,  het  tegengestelde  van  den  braven 
Hendrik  en  zeer  na  verwant  aan  de  „Hollandsche  jongens"  van  Hilde- 
brand.  In  hem  sluimeren  echter  minder  „de  zaden  van  veel  onheil  en 
verdriet",  zooals  Beets  dit  uitdrukt.  Van  het  Schork  vreest  de  schrijver 
ook  niet,  wat  Hildebrand  van  den  HoUandschen  jongen  verwachtte,  dat 
hij  op  zijn  40ste  jaar  sluik  haar  krijgt.  Integendeel,  hij  blijft  tot  het  einde 
zijner  dagen  „een  goeije  joeng",  een  joviale  kerel,  al  loopen  er  zilveren 
draden  door  zijn  eertijds  blonde  of  donkere  lokken. 

8.  Leuvensche  tekst,  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  DE  KUITOENG. 
Het  verwijt  „kuitoeng"  wordt  veel  gebezigd  en  dat  is  oprecht  een  ongeluk,  want 
hoe  minder  personen  er  zijn  die  het  scheldwoord  verdienen,  hoe  beter  het  in 
ons  aardsch  tranendal  zou  gaan. 

De  „kuitoeng"  is  nogal  veel  verspreid,  zoowel  onder  het  zwakke  als  onder  het 
sterke  geslacht. 

Dikwijls,  al  te  dikwijls  helaas !  ziet  men  hier  of  daar  twee  vrouwen  stil  fluisterend 
met  elkaar  in  gesprek.  En  dan  gaat  het :  „Hedden  gezien  wa  n'én  hoed  dat  iffra 
(juffrouw)  Dinges  on  ha  ?  awel,  hij  es  ni  betuilt  (betaalt) !  En  wat  e  kleed  de ! 
Woe  huil  (haalt)  ze  't?  Ik  geloof  das  z  het  stelt  of  hee  se  machin  (misschien)  en 
ezelke  die  geld  sch . . .  ?"  En  zoo  gaat  de  „kuitoeng"  voort  met  iemands  „kleeke 
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te  passen"  en  wordt  de  evenaastc  bezwadderd  op  alle  mogelijke  wijzen.  En 
als  cr  nog  niet  meer  gezegd  wordt  dan  van  de  kleederen,  dan  is  het  nog  niets, 
doch  ongelukkiglijk  worden  er  vele  zaken  verteld,  altoos  laster,  die  iemand  erg 
benadeelen  of  in  opspraak  kunnen  brengen  en  heel  dikwijls  in  vele  huishoudens 
veel  onheil  en  wee  stichten. 

De  vrouwelijke  „kuitoeng"  heeft  den  „trek"  (gewoonte)  als  ze  iemand  gaat 
bczwadderen  zich  heel  geheimzinnig  voor  te  doen  en  te  zeggen :  „K'hem  doe 
iet  hoore  vertelle  se ;  jè  de,  wie  zaa  het  gepaast  hemme  i).  Ik  zal  het  hoe  zè, 
moe  onder  ons  zelle!"  En  de  onheilstichtende  „kuitoeng"  begint  haar  onchris- 
telijk „werk" ;  ze  raast  maar  op  „mokt  (maakt)  van  ne  vinger  n'en  heelen  èrem", 
en  doet  in  eenige  oogenblikken  meer  kwaad  dan  ze  in  een  heel  leven  kan  ver- 
goeden. Ze  weet  dat  deze  „veel  child  heet"  2) ;  dat  een  andere  „ze  wijf  afdroogt" 
(slaat);  dat  een  derde  „ieveranst  gezooie  en  gebroeë  zit 3)  dat  hem  wet  woevé" ; 
dat  weer  een  ander  persoon  „rammelt  van  de  child,  moe  dat  hem  toch  nog  veel 
wind  mokt",  dat  „de  vraa  (vrouw)  van  meneer  Luizekiek  in  d'hamelijk  zuipt"; 
dat  „ze  bij  madame  Koppes  petate  mee  melksaus  ete  en  da  ze  vooits  zoone 
grootejare^)  viere";  dat  „ze  van  goe  poet  4)  wet  dat  er  zilver  balken  dee 
het  huis  van  meneer  Laoute  loope  ^)  of  dat  er  uile  oep  't  dak  zitten  6) ;  dat  deze 
„zeme  pere  dit  en  ze  moeike  dat  es",  enz.  enz.,  tot  in  der  eeuwigheid.  De  vrou- 
welijke „kuitoeng"  weet  dus  al  het  nieuws.  Ook  wordt  zij  dikwijls  de  „gazet" 
geheeten,  omdat  zij  aan  „elleke  en  leske"  altijd  wat  te  „blageeren"  (berispen)  heeft. 
De  mannelijke  „kuitoeng"  moet  op  geen  punten  onderdoen  voor  de  vrouwelijke. 
Hij  weet  het  zoo  aan  boord  te  leggen  dat  hij  in  de  maatschappijen  (vereenigingen) 
waar  hij  deel  van  maakt,  twist  en  tweedracht  zaait,  dat  hij  zijne  beste  vrienden 
beklapt  „en  geen  bekke!"  (geen  beetje).  Hij  weet  wat  deze  en  gene  wint,  wat 
hij  eet,  hoeveel  fijne  kleeding  kost,  wat  hij  reeds  voor  gehad  heeft,  kortom  hij 
weet  alles:  „Je  sais  tout!"  't  Dient  gezegd  te  worden  dat  de  „kuitoengen"  het 
„meestepoet"  (meestal)  zoo  zen  uit  pikantegheid".  Ze  kunnen  niet  verkroppen 
dat  hunne  kennissen  door  vlijt  en  oppassendheid  vooruit  geraken  en  spuwen 
en  al  hunne  gal  uit  naar  personen  die  hun  nooit  iets  in  den  weg  legden.  En 
't  schoonst  van  al  dat  er  juist  van  die  kwaadsprekers  het  meest  te  zeggen  is. 
Men  zou  heele  boeken  kunnen  volschrijven  over  de  „venijnige"  rol,  welke  die 
serpenten  van  „kuitoengen"  in  de  samenleving  spelen,  't  Is  eene  echte  pest  en 
men  zou  het  zoover  moeten  kunnen  brengen,  dat  de  gepatenteerde  „kuitoengen" 
onschadelijk  konden  gemaakt  worden,  't  zij  met  ze,  gelijk  Napoleon  alleen  op 
een  eiland  te  zetten  of  met  ze  naar  de  woestijn  te  verbannen. 
Dat  de  „kuitoengen"  vol  venijn  zitten,  bewijst  het  feit,  dat  een  dier  hatelijke 
schepsels  zich  op  de  tong  beet,  het  venijn  dat  uit  de  wonde  liep,  opslok  en 
aan  vergiftiging  stierf.  „Datte  de !"  Dat  de  andere  daar  een  „exempel"  aan 
nemen.  En  nu  om  te  sluiten  zeg  ik:  Van  de  „kuitoengen"  verlos  ons  Heer! 

^)  gedacht  hebben  (gepeinsd).  ^)  schuld  heeft.  2)  overal  op  heete  kolen  zitten. 

•*)  goede  bron  (part  =  zijde)  ^)  hypotheek  op  het  huis  staat.  6)  schulden  hebben. 
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Leuvcnsch  dialect.  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:         HET  SCHORK. 

Het  woord  „schork"  is  een  verbastering  van  „Schurk",  alhoewel  er  hier  te 
Leuven  aan  het  eerste  hoegenaamd  niet  de  beteekenis  gehecht  wordt,  welke  het 
tweede  eigenlijk  heeft.  Immers,  de  „schurk"  in  den  echten  zin  van  het  woord, 
is  een  verworpeling,  een  kerel  die  van  geen  tel  is  in  de  samenleving.  Het  „schork" 
daarentegen,  zooals  men  het  alhier  verstaat,  is  ne  vrolijke  jongen  die  vol  guiten- 
streken  is  en  die  „en  heel  choseteit  (gezelschap)  kan  araeseeren". 
Het  „Schork"  begint  zijne  loopbaan  met  als  knaapje,  wanneer  hij  van  de  school 
komt,  overal  aan  de  bellen  te  gaan  trekken  en  dan  in  vollen  galop  weg  te  loopen. 
Da  Zaterdag  is  voor  het  „schork"  een  feestdag ;  dan,  immers,  is  het  „eemer- 
kensdag"  (emmert j e sdag),  wat  beteekent  dat  het  „schork"  overal  waar  men  het 
gaanpad  (trottoir)  aan  't  kuischen  (schrobben)  is,  de  eemers  gaat  omklinken,  en 
de  bezems  en  de  borstels  weggooit,  't  Kerelken  krijgt  al  ne  keer  een  natte 
opneemvod  (dweil)  „in  den  nek"  of  „en  goei  streek  van  nen  bestel",  maar  hij 
geeft  er  den  brui  om  en  't  is  dat  niet  wat  hem  zal  beletten  te  herbeginnen. 
In  de  school  toont  het  „schork"  zich  een  meester  in  dekwadoenerij.  Hij  heeft 
er  een  handje  van  bollekens  geknauwd  papier  op  het  bord  te  werpen,  te  blafiFen 
als  een  hond,  te  miauwen  als  een  kat  en  den  onnoozele  te  spelen  als  de  onder- 
wijzer opkijkt.  Ook  weet  hij  heel  heimelijk  „pinaiskes"  (punaise)  of  de  punten 
van  eene  pen  onder  het  meest  gevleeschde  gedeelte  van  het  lichaam  zijner 
medescholieren  te  plaatsen ;  daaraan  is  het  te  wijten,  dat  men  in  de  klas  nogal 
ne  keer  hoort  roepen:  „oesseme"  of  „ame". 

Het  „schork"  brengt  menig  uurken  door  met  in  den  hoek  op  de  knieën  te  zitten, 
met  in  „den  retenie  te  blijve"  of  „mee  straf  te  moeke",  „allemoe  zoeke  woe  dat 
hem  niks  mee  inzit".  Waar  hij  iets  mede  inzit,  doch  juist  niet  veel,  't  is  als  hij 
moet  „noen  overal  blijve"!),  want  dan  „danst  zenen  beer  van  den  hoegner"^). 
Een  bewezen  feit  is  't,  dat  het  „schork"  gewoonlijk  het  gemakkelijkst  leert; 
dat  doet  zeggen:  „hij  leert  al  spelende",  of  „hij  leert  va  zelves",  of  nog:  „as 
hem  ne  kee  iet  g'hoot  heet,  wet  het  hem  van  buiten ;  oep  ne  wip  heet  hem  het 
e  weg  ".  Dat  alles  is  waar,  want  het  zijn  niet  altijd  de  „meeziedekes"  3)  of  de 
„blokkers"  die  het  beste  leeren. 

Als  het  „schork"  na  de  schooluren  met  zijne  kameraadjes  gaat  spelen,  dan  heeft 
hij  voortdurend  plannen  voor  kwapoetserij  in  „zenen  koker".  Hij  weet  de 
snullekensQongens)  heel  ernstig  te  overhalen  om  „stoppekegedaan"*^),  „stoemen 
ambacht",  „bligne  champetter",  „roeme  in  de  pot"  en  andere  „farcen"  mede  te 
spelen.  En  lachen  dat  hij  kan  als  hij  er  eene  „dicht"  heeft!  'tis  ook  het  „schork" 
die  het  paardje  spelen  zoo  meesterlijk  kent;  een  „luinkes"  krijgt  den  toom  aan, 
wordt  geblinddoekt  en  dan  aan  den  knop  eener  bel  vastgemaakt;  het  „schork" 
roept  „ju",  maakt  zich  uit  de  voeten  en  het  „paard"  krijgt  van  de  bewoners  van 
het  huis  eene  rammeling  dat  „zen  huid  krolt".  Door  den  band  evenwel  zijn  de 

^)  den  heelen  middag  blijven.  ^)  rammelt  hij  van  den  honger.  3)  De  brave  Hendrikken. 
*)  zie  aanteekeningen  achterin.  :-: 
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„farcen"  van  het  „schork"  niet  heel  kwaadaardig;  hij  is  buitengewoon  vinding- 
rijk en  eiken  dag  heeft  ook  zijne  nieuwe  grap.  Een  der  grootste  plezieren  van 
het  jonge  „schork"  is  de  policie  den  duivel  aan  te  doen,  met  hier  en  daar 
guitenstreken  uit  te  zetten ;  zoodra  hij  een  kepie  ziet,  is  hij  de  gaten  uit  l),  roepend : 
„loep,  loep,  doe  es  ne  gardeviP)  doe!" 

Allen  weten  we  hoeveel  plezier  we  in  onze  jeugd  beleefden  met  het  „schork"; 
't  was  een  gelukkige  tijd,  voorwaar,  en  het  doet  deugd  zoo  nu  en  dan  eens  die 
„aa  koeien  uit  de  grecht  te  hoele",  omdat  men  bij  de  herinnering  er  aan  zich 
voelt  verjongen  en  er  nog  eens  hartelijk  kan  om  lachen. 

Noch  de  jaren,  noch  de  levenstoestanden  kunnen  den  aard  van  het  „schork" 
veranderen.  Als  haar  en  knevels  reeds  met  talrijke  zilveren  draden  doorweven 
zijn,  is  hij  toch  nog  altijd  ne  kwapoets,  ne  grappenmaker,  maar  altijd  ook  nog 
is  hij  de  „goeie  joeng"  van  vroeger.  Hij  is  de  vreugde,  het  vermaak  van  zijne 
omgeving ;  hij  kan  heel  een  gezelschap  aaneen  houden  en  is  dan  ook  van  elkeen 
gaarne  gezien.  Zijne  grappen  zijn  altoos  goed  gekozen,  zonder  iemand  nadeel 
te  berokkenen  en  als  men  in  zijn  gezelschap  is,  zou  men  zich  soms  „e  malheur" 
lachen,  'tis  natuurlijk  onmogelijk  hier  alles  aan  te  halen,  wat  door  het  „schork" 
uitgezet  wordt ;  elkeen  kent  dien  ronden,  jovialen  kerel  en  elkeen  weet  dan  ook 
dat  men  niet  liever  is  dan  in  een  gezelschap  waar  een  „schork"  nestelt. 
Zonder  het  te  weten  is  het  „schork"  een  weldoener  der  menschheid,  want  meer 
dan  alle  pastillen  en  pillen  en  drankjes  is  hij  een  remedie  en  wel  een  afdoende 
remedie  tegen  zwartgalligheid  en  andere  kwalen,  die  het  gemoed  verduisteren 
en  het  karakter  versomberen.  Van  harte  gun  ik  het  „schork"  nog  veel  „joere" 
en  ik  wensch  dat  hij  voortdurend  meer  „pezen  oep  zenen  boog"  zal  krijgen  om 
vreugde  te  doen  heerschen  in  alle  middens,  waar  hij  zijn  intrede  doet. 

1.  Maak  een  opstel  over  straattypen  hier  uit  de  stad.  Gebruik 
hierbij  zooveel  mogelijk  typeerende,  dialectische,  maar  asjeblief 
geen  platte  uitdrukkingen.  Je  kunt  ook  één  type  beschrijven.  — '  2.  Geef  eens 
andere  uitdrukkingen  in  het  A.  B.  N.  (en  zoo  mogelijk  in  het  je  bekende  dialect) 
voor :  Hij  mokt  van  ne  vinger  nen  heelen  erm.  —  Iemand  zit  ieveranst  gezooie 
en  gebroeë.  —  Iemand  rammelt  van  de  child.  —  Hij  mokt  veel  wind.  —  Er 
loope  zilveren  balken  dee  het  huis.  —  Er  zitten  uilen  oep  dak.  ^  EUeke  en 
leske.  '—  Bellen  trekken.  ^  Kwapoetserij.  —  In  den  retenie  blijve.  —  Zenen  beer 
danst  van  den  hoegner.  ^  Meeziedekes.  —  Blokkers.  '—  Luinkes.  ^  Aa  koeien 
uit  de  grecht  hoele.  —  Zich  a  malheur  lachen.  —  Als  je  uitdrukkingen  kent  in 
het  Fransch  of  een  andere  vreemde  taal,  met  dezelfde  beteekenis  ongeveer,  geef 
zeer  dan  bij.  Vergelijk  voor  de  schooljongensuitdrukkingen  het  stuk  „Spijbelen". 
9.  Het  Brabantsch  Tengevolge  van  de  staatkundige  scheiding  is  de  ge- 
van  Noord'  en  schiedenis  van  het  Brabantsch- Frankisch  dialect  der 
Zuid-Nederlandt  Nederlandsche  Noord-Brabanders  geheel  anders  dan 
van  het  Brabantsch-Frankisch  uit  België.  Het  eerstgenoemde  heeft  sterk 

^)  is  hij  weg.  ^)  Fr.  garde-ville. 
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den  invloed  van  het  Algemeen  Beschaafd  Nederlandsch  ondervonden  en 
ondergaat  dien  nóg  steeds  (denk  aan  de  scholen) ;  het  staat  hier  dan  ook 
vrij  wat  dichter  bij  dan  het  Brabantsch-Frankisch  van  Antwerpen,  Oost- 
Vlaanderen  en  Belgisch  Brabant. 

10  n  VI  h  Wat  het  Antwerpensch  en  het  Oost- Vlaamsch  betreft, 
volkstaal  houde  men  goed  het  volgende  in  het  oog,  hetgeen  ook 

geldt  voor  de  Limburgsche  dialecten  van  België. 
Deze  dialecten  hebben  niet  evenals  het  Noord-West-Brabantsch  naast 
zich  een  A.  B.  Terwijl  derhalve  het  Noord-Nederlandsche  Brabantsch 
zich  langzamerhand  kan  aanpassen  aan  het  A.  B.  van  ons  land,  heeft  het 
Antwerpsch  en  het  Oost-Vlaamsch  deze  gelegenheid  niet,  daar  er  geen 
Algemeen  Beschaafd  Vlaamsch  bestaat. 

1 1  r  ff  if  H'  ^^^  streeft  er  in  de  laatste  jaren  hoe  langer  hoe  meer 
Vlaamsch  naar,    een    Algemeen    Beschaafd  Vlaamsch  aan   te 

kweeken,  waarbij  men  zich  dan  meestal  nauw  bij  het 
A.  B.  van  Noord-Nederland  aansluit.  Vooral  de  letterkundig  ontwik- 
kelden spreken  en  schrijven  een  A.  B.  dat,  oorspronkelijk  Vlaamsch,  nu  reeds 
sterk  vernoord-nederlandscht  is  en  hoe  langer  hoe  meer  A.  B.  N.  wordt. 
Een  staaltje  van  fijn-beschaafd  en  toch  niet  verhollandscht  Vlaamsch 
geeft  ons  het  volgend  fragment  uit  een  voordracht  van  Pastor  Verriest. 
DE  TAAL.  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-: 
Oh !  dat  is  een  wonder  mysterie.  Zij  ook  heeft  een  bestaan  geheel  en  eigen.  Zij 
ook  is,  volgens  wondere  onbekende  wetten  krystalliseerende,  gegroeid  en 
geworden. 

Hare  klanken  zijn  eigen ;  en  eene  wijziging  van  eenen  soon,  (klank)  (van  eenen 
letter),  zet  voort  en  verandert  geheel  de  harmonie  der  tale. 
Het  volk  zei  /  en  u :  scr/ven  en  suver.  De  a-klank  kwam  bij  gelijk  de  goena  en 
vriddhi  bij  de  Hebreeuwen  en  geheel  het  oosten  zei :  schrijven  en  drijven  en 
blijven  en  zuiver  en  buiten  en  ruiten.  Jamaar  het  volk  volgt  nu  zijne  wet,  hoe 
de  boeken  ook  vast  houden,  en  dat  zelfste  volk  gaat  over  tot  boük  en  doüken, 
daar  het  Westen  zijn  korte  klanken  houdt  en  zijn  eigen  vol  akkoord. 
En  de  woorden. 

Ieder  woord  heeft  beteekenis,  niet  gelijk  in  vreemde  talen,  maar  eigen.  Die 
beteekenis  is  enkel,  dubbel,  licht,  zwaar,  geheel  verschillend  bijvoorbeeld  van 
het  fransch.  Plume  is  penne  en  pluim.  Ma  plume  n'ecrit  pas :  mijne  penne ;  léger 
comme  une  plume. 

„Stille"  zet  verder  uit  i),  als  welk  fransch  woord  ook :  Stille  altemaal !  zwijgt. '-' 
Stille !  en  roert  niet.  —  Spreekt  stille.  —  Hij  kwam  stille  gegaan.  —  Stille  waters  enz. 
Die  woorden  zijn  lichter,  zwaarder,  nauwer,  wijder  dan  de  nevenstaande  woorden 
der  andere  talen. 
Zij  wenden  ook  naar  andere  bijstaande  woorden  en  hebben  eigen  verbindingen. 

1)  heeft  ruimer  beteekenis.  :-: 
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Kot  zegt  prison  en  cachot ;  maar  kot  zet  het  gedacht  op  weg  naar  „gevang  — 
wagenkot,  hondskot  —  een  kot  van  een  huis",  enz. 

Ieder  woord  in  zijn  eigen  taal  ontwekt  eigen  andere  woorden  en  gedachten :  nevens 
hoed  en  toren  komt  „hooge":  een  hooge  hoed,  hooge  toren;  maar  geen  „hooge"man. 
Ik  heb  een  professor  gekend,  een  vriend  van  mij,  die  in  vriendehjk  leutig  (prettig) 
gesprek  de  wonderlijkste  man  was  dien  men  kan  tegenkomen  en  wel  weerd  om 
bestudeeren.  Alle  woord  en  ieder  zin  ontwekte  en  deed  voor  zijne  oogen  springen 
al  wat  er  ooit  met  dat  woord  en  dien  zin  gezeid  of  gebeurd  was ;  zoo  dat  zijn 
geestig  spreken  een  verwarrend  en  verwonderend  samenloopen  was  van  eertijds 
en  nu,  van  verre  en  bij,  van  vergelijkingen  en  zinspelingen  waar  niemand  achter 
of  bij  kon.  Wij  zeiden  van  hem  dat  in  zijn  verstand  ieder  woord  aan  honderd 
touwtjes  lag,  die  verre  en  bij,  wondere  deurkes  en  deksels  deden  open-  en  op- 
en neêrspringen. 

't  Gene  hem  gebeurde  gebeurt  ons ;  maar  stiller  en  gezapiger  (langzaam).  Dagelijks 
bemerken  wij  dat  een  woord  weder  in  ons  gedacht  brengt,  halfvergeten,  verre- 
liggende  woorden  en  zaken, 

In  woord  en  gedacht  immers  is  er  een  onstoffelijk,  maar  ook  een  stoffelijk  deel, 
te  weten  het  getuig  —  (l'instrument).  —  Dat  getuig  behoudt  in  het  hoofd  en  de 
hersens  veerdigheid  en  verbintenis  gelijk  alle  andere  getuigen.  Dat  '—  de  ziel 
niet  —  wordt  gestoord  en  gekrenkt,  door  drank  en  ziekte. 
Alzoo  legt  ge  uit,  in  het  ziek  zijn  van  den  ouden  mensch,  hoe  het  tegenwoordig 
uit  zijn  geheugen  weg  valt  en  't  verleden  weer  wakker  wordt :  het  zijn  de  getuigen 
waarin  de  eerste  prenten  weer  wakker  worden.  Dat  doet  verstaan  hoe  die  oude 
zieke  man,  dolende  zei :  Jan  neem  daar  die  kammen  weg  van  bij  de  venster. 
Kammen  en  waren  er  niet,  maar  zeventig  jaren  te  vóoren  was  hij,  bij  zijne  ouders, 
opgekweekt  en  grootgegroeid  in  eene  kamslagerij  (wolkammer ij), 
Alzoo  ook  gelijken  de  hersens  aan  eene  nette,  waarvan  de  draden  en  knopen 
dicht  door  en  bij  malkaar  loopen  en  liggen. 

Daarom  ook  als  gij  een  blad  schrijven  wilt,  en  begint  in  't  fransch  of  in  't  vlaamsch, 
die  twee  bladen  of  artikelen  en  zullen  op  verre  na  dezelfde  niet  zijn.  De  woorden 
roepen  immers  andere  woorden  en  gedachten  bij. 
'Gene  hier  volgt  legt  dat  nog  naders  uit. 

De  wendingen  van  de  tale  zijn  ook  eigen.  Ik  mag  zeggen :  Ik  zal  morgen  naar 
Brugge  gaan.  '—  Ik  zal  naar  Brugge  gaan  morgen.  —  Morgen  zal  ik  naar  Brugge 
gaan.  —  Naar  Brugge  zal  ik  morgen  gaan.  —  Naar  Brugge  zal  ik  gaan  morgen. 
Maar  ik  en  mag  niet  zeggen :  Naar  ik  morgen  gaan  Brugge  zal. 
Alzoo  en  verstond  hij  niet  wat  tale  is  die  drukte :  En  latin  on  place  les  mots  oü 
l'on  veut ! 

Dat  is  gelijk  de  mensch  die  plooibaar  is  in  hals,  schouder,  elleboog,  hand  en 
vingerleden;  maar  niet  daartusschen. 
De  vatbaarheid  l)  ook  in  de  talen  is  verschillend.  Zij  hebben  minder  of  meerder 

^)  omvang  van  beteekcnis.  :-: 
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vat,  en  kunnen  in  éénen  zin,  of  in  ééne  phrase,  min  of  meer  bevatten.  Zij  strekken 
verder  en  staan  wijder  open. 

Daarom  is  het  dat  wij  onze  eigene  oudere  schrijvers  min  verstaan ;  niet  omdat 
zij  min  klaar  zijn,  maar  omdat  zij  verder  strekken  en  meer  in  eene  grepe  begrijpen. 
Vondel  zegt  *l) : 

Wie  is  hij  die  zoo  hoog  gezeten.  Ontleent,  maar  op  zich  zelven  rust, 

Zoo  diep  in  't  grondelooze  licht,  En  in  zijn  wezen  kan  besluiten 

Van  tijd  noch  eeuwigheid  gemeten.  Wat  om  en  in  hem,  onbewust 

Noch  ronden  zonder  tegenwicht.  Van  wanken  draait  en  wordt  gedreven 

Bij  zich  bestaat,  geen  steun  van  buiten      Om  't  een  en  eenig  middelpunt ;  enz. 
Daarom  ook,  dat  men,  om  het  latijn  in  het  fransch  te  vertalen,  den  zin  of  phrase 
kapt  in  al  zijne  verbindingen. 

1.  Zet  de  hoofdgedachten  uit  de  voordracht  van  Verriest  in  je 
eigen  taal  om.  Volg  daarbij  deze  vier  punten :  1 .    de  taal  in  het 
algemeen;  2.  debeteekenis  der  woorden;  3.  het  verband  tusschen  verschillende 
woorden ;  4.  de  woordschikking. 

2.  a.  Aan  welke  zelfstandige  naamwoorden  denkt  men  het  eerst  bij  de  volgende 
bijvoeglijke  naamwoorden :  (zie  voor  al  deze  gevallen  Deel  I,  Hoofdstuk  XIII) 

een  dienende Deventer 

een  stichtelijk Utrechtsche 

een  ingewortelde Zeeuwsche 

een  plaatselijk Egyptische 

een  objectief,  subjectief    ...■•.      een  Smyrnasch 

of-  en  defensief .     .     .     .     .     .     .     .      Edammer 

een  ongelikte Schiedammer 

ongenoode Bossche 

een  bereisd Arnhemsche 

belendende een  Babelsche 

overzeesch een  Poolsche 

gekaakt een  Homerisch 

een  panische een  Sybarietisch 

preventieve een  Draconisch .     . 

lijfstraffelijke een  Lucullisch 

b.  Aan  welke  bijvoeglijke  naamwoorden  denkt  men  aanstonds  bij  de  volgende 
zelfstandige  naamwoorden:     :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         :-: 

onder  een gesternte  geboren      een Klaas 

een hangijzer  een Piet 

een kannegieter  een Stoffel 

in  een parket  een Fransje 

een potnat  een Job 

een dobber  de Jozef 

1)  zie  aant.  :-: 
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een snuiter  de Pier 

een paai  een Hein 

een zeeschip  (fig.)  een Roelant 

een raaf  (fig.)  een Thomas 

een maandag  een Hendrik 

c.  Welke  voorwerpen  en  bepalingen  vul  je  bijna  vanzelf  in  bij  de  volgende 
werkwoorden:            :-:           :-:           :-:  :-:           :-:          :-:          :-:          :-:          :-: 

iets  met staven  trillen  van 

een slaken  stampvoeten  van 

de opschorten  zieden  van 

een plengen  op stuiten 

iemand  den  ,  .  .  .    dwarszetten  in  't  zakje  doen 

het  moet  op  deze  .  .    geschoeid  worden      opgroeien  voor 

iemand klampen  iemand  .  .  .  boven  het  hoofd  houden 

zijn verzaken  vechten  tegen 

een inklaren  zich  verbijten  van 

een opperen  zich  opwerpen  tot 

d.  Welke  werkwoorden  verwacht  je  bij  de  volgende  voorwerpen  en  bepalingen  : 

brand een  gat  in  den  dag 

in  tranen het  gelag 

schipbreuk boven  het  hoofd 

op  de  lange  baan over  het  hoofd 

iets  aan  de  balk met  de  noorderzon 

onder  stoelen  of  banken daar  heb  je  de  poppen  aan  het   .... 

zijn  beslag de  schepen  achter  zich 

zijn  biezen de  stoute  schoenen 

zijn  matten uit  de  school 

den  bink op  een  sisser 

de  bloemetjes een  hoogen  of  lagen  toon 

zoete  broodjes bij  verstek 

4.  Schrijf  uit  het  voorafgaande  stuk  eens  op :  a.  de  woorden,  die  een  andere 
beteekenis  in  het  A.  B.  N.  hebben  dan  die  Verriest  er  aan  geeft ;  b.  de  woorden, 
die  in  het  A.  B.  N.  zelden  of  nooit  gebruikt  worden.  '—  5.  Wat  is  de  gewone 
woordschikking  in  een  onafhankelijken  zin  en  in  een  bijzin?  In  welk  opzicht 
verschilt  de  woordschikking  ?  — '  6.  Maak  eenige  samengestelde  zinnen,  bestaande 
uit  twee  zinnen :  a.  verbonden  door  want,  derhalve,  maar ;  b.  verbonden  door 
omdat,  zoodat  ofschoon.  —  7.  Vertaal  de  volgende  Fransche  zinnen  woord 
voor  woord  in  het  Nederlandsch.  —  1.  Je  Ie  fais  avec  plaisir. '—  2.  Il  les  conduit 
au  village.  —  3.  Nous  lui  donnons  une  aumóne.  —  4.  Je  vous  Ie  dis.  --  5.  Je 
vous  envoie  un  de  mes  livres.  —  6.  L'armée  victorieuse  revint  chargée  de  butin. 
7.  Une  table  ronde  se  trouvait  dans  la  chambre.  —  8.  La  paresse  est  un  vice  que 
les  hommes  surmontent  difficilement.  ^-  9.  Il  faut  bien  choisir  les  personnes  a 
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qui  on  veut  donncr  sa  confiance.  —  10.  J'cspèrc  qu'il  gèlera  ccttc  nuit.  ^  11.  Il 
ne  croit  pas  que  c'est  Edison  qui  a  inventé  Ie  phonographe.  —  12.  Il  est  sür  que 
la  guerre  durera  encore  longtemps  —  13.  Il  est  faux  que  je  lui  aie  confié  cc 
secret.  —  14.  Quelques  uns  couraient,  tandis  que  les  autres  langaient  de  petits 
cailloux  dans  la  rivière.  —  15.  J'ouvrais  mon  portemonnaie,  lorsqu'il  mitlamain 
sur  mon  bras.  —  16.  Je  vous  raconte  ce  fait  afin  que  vous  puissiez  juger  en 
connaissance  de  cause.  —  17.  Si  ce  messieur  vient  me  voir,  je  Ie  reccvrai  avec 
Ie  plus  grand  plaisir.  —  8.  Waardoor  verschilt  de  woordschikking  in  het  Fransch 
van  die  in  het  Nederlandsch  ?  Zie  Deel  I,  Hoofdstuk  XII.  —  9.  Schrijf  5  zinnen 
op,  vertaal  ze  in  het  Fransch  en  geef  het  verschil  in  de  woordschikking  aan. 
Twee  ervan  moeten  met  een  vraagwoord  beginnen,  de  drie  andere  niet. 
12  r  A  \"V  Deze  volgende  gedichtjes  van  de  Clercq  toonen,  juist 
.    *  j  ^  gelijk  het  proza  van  Streuvels  en  de  verzen  van  Gezelle, 

dat  het  echte  Vlaamsche  volk  van  den  tegenwoordigen 
tijd  geen  stadsvolk,  maar  een  landvolk  is,  dat  leeft  en  ziet  en  zingt  in  de 
weide  en  tusschen  de  boomen,  over  sloot  en  plas,  over  koolblad  en  geitjes, 
over  plantengroen  en  avondrood.  Het  oude  stadsleven  der  Vlaamsche 
steden  is  ten  eenenmale  verfranscht. 

HET  PUITEKEN  1).       >:         :-:         :-:         :-:         :-:         :-:        :-:        >:        :-: 
Geen  kloef  ~)  en  kletst  er 
In  't  krakende  kruid. 
Of,  plompe !  daar  pletst  er 
Een  puiteken  uit. 

Het  dompelt  in  't  water 
Zoo  pootig  3)  te  per  4) 
En  een  kringetje  gaat  er 
Een  voetje  ver. 

Het  strekt  hem  en  strijkt  5)en 

Hoe  dieper  het  duikt, 

Hoe  lomper  het  lijkt  en 

Hoe  dikker  gebuikt. 

WIT  GEITJE.  :-:  >:  :-: 

Wit  geitje,  gebonden 

Aan  koord  en  paal. 

Weidt,  ronden  op  ronden. 

Zijn  kantje  kaal. 

Het  scharrelt  en  krabbelt 

Zoo  danig  en  dol ; 

En  knaagt  en  knabbelt 

Zijn  buikje  vol. 


Het  stribbelt  en  strevelt^). 
En  eer  ge  't  ziet 
Daar  kruipt  het  en  krevelt  7) 
In  't  roerende  riet. 

En  maak  maar  gedruisch  en 
Stamp  maar  een  keer : 
Het  zit  in  zijn  kluis  en 
't  En  toont  hem  niet  meer. 

1)  kikvorschje»  '^)  klomp.  3)  flink.  *)  hals 
over  kop.  ^)  strekt  zich  uit  en  laat  zich  neer 
(in  het  diepere  gedeelte).  ^)  wringt  zich  en 
wroet.     '^)  krabbelt. 

Het  staat  nu  te  kroppen  i). 
En  terdt^)  meteen 
Op  de  uiterste  toppen 
Van  zijnen  teen. 

Het  velt,  alvorens 
Het  verder  drilt  3), 
Zijn  kop  en  zijn  horens 
En  beukt  in  't  wild. 


^)  kauwen. 


^)  treden. 


3)  huppelt. 
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OEFENING. 


Bee,  bce!  Nog  een  mager  Dan,  neer  op  zijn  knieën, 

Klein  beetje  gestekt  i),  Daar  bidt  het  bedaard 

Dat  korter  en  trager  Zijn  litanieën 

In  't  muilken  trekt.  In  zijnen  baard. 

1.  Wat  merk  je  op  bij  de  in  de  vorige  verzen  voorkomende 
wederkeerende  voornaamwoorden?  Breng  dit  in  verband  met 
hetgeen  vroeger  over  dit  voornaamwoord  is  gezegd.  —  2.  Schrijf  de  klank- 
nabootsingen op  uit  de  drie  voorafgaande  stukken.  —  3.  Wat  is  alliteratie 
of  stafrijm?  Zoek  hiervan  voorbeelden  in  de  voorafgaande  verzen  en  schrijf 
daarna  tien  bekende  allitereerende  uitdrukkingen  op.  —  4.  Naast  stribbelen 
staat  streven,  naast  krabbelen  krabben.  Wat  wordt  door  den  uitgang  e/en  (of 


eren)  dik\^ 

^ijls  uitgedrukt? 

Vergelijk : 

trappen 

trappelen, 

trippelen. 

knauwen 

knabbelen. 

beven 

bibberen. 

jagen 

jakkeren. 

kijven 

kibbelen. 

huppen 

huppelen. 

slede 

slidderen. 

kleppen 

klepperen. 

drijven 

dribbelen. 

klappen 

klapperen. 

glijden 

glibberen. 

kant 

kantelen. 

krauwen 

krabbelen. 

trant  (omtrent) 

trentelen,  drentelen. 

Zoek  10  andere  voorbeelden  van  werkwoordsparen  mèt  en  zonder  -eren  of  -elen. 
5.  In  de  derde  stroof  van  „Het  Geitje"  komt  de  vorm  terdt  voor.  In  het 
A.B.N,  luidt  die  vorm  treedt.  De  r  is  van  plaats  veranderd.  Bewijs,  dat  bij  de 
volgende  woorden  zich  hetzelfde  verschijnsel  voordoet :  branden,  kikvorsch» 
naald,  ros,  gort,  dertien,  de  derde,  godsvrucht,  nooddruft.  Denk  ook  aan  het 
Duitsch  en  Engelsch.  —  6.  Beschrijf  de  klankverschijnselen,  die  je  opmerkt 
in  de  volgende  woorden :  't,  'k,  'n,  nijver  (in  ijver),  krant  (courant),  kermis 
(kerkmis),  diender  (dienaar),  daalder  (Thaler),  vergif,  is,  vis(ch),  vos  (Fuchs), 
iemancf,  niemand.  —  7.  Wat  beteekenen  de  verkleiningsachtervoegsels  in  de 
volgende  voorbeelden :  Dat  is  een  weertje !  Een  bittertje.  Het  kousje  van  de 
lamp  is  stuk.  Een  hofje. 

I  ^   j     j     ,  Men  zal  zich  allicht  afvragen,  hoe  het  toch  gekomen  is, 

het  Fransch*  ^^^  ^^  België  geen  A.  B.  Vlaamsch  kon  ontstaan,  terwijl 

in  Nederland  zich  een  A.  B.  al  vroeg  ontwikkelde.  De 
voorname  oorzaak  is  de  langdurige  overheersching  van  het  Fransch. 
Voordat  het  A.  B.  Vlaamsch  kon  ontstaan,  bestond  er  reeds  lang  een 
A.  B.  Fransch,  dat  de  meeste  Zuid-Nederlanders  naast  hun  eigen  Ant- 
werpensch,  Oost- Vlaamsch  enz.  dialect  kenden  en  gebruikten. 
Voor  elk  begrip  hadden  de  Zuid-Nederlanders  wel  een  eigen  dialectisch 
Vlaamsch  woord,  maar  dat  was  buiten  de  grenzen  van  het  dialect  vaak 
niet  bekend.  Het  A.  B.  Fransch  woord,  dat  zij  voor  dat  begrip  kenden, 

was  daarentegen  niet  aan  een  bepaalde  streek  gebonden,  maar  werd 

— — — '  —        I 

^)  gegeten.  :-: 
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overal  verstaan.  Zoo  moest  het  dialectisch  woord  het  wel  afleggen  tegen- 
over het  Fransch.  Wel  bleef  het  bestaan  en  voortleven  met  de  aan  de 
dialecten  eigene  taaiheid  op  zijn  eigen  gebied,  maar  daar  buiten  drong  het 
niet  gemakkelijk  door :  een  A.  B.  Vlaamsch,  overal  verstaanbaar  woord, 
kon  het  niet  worden. 

Zoowel  in  het  zich  ontwikkelende  A.  B.  Vlaamsch  van 
]?;  '*^*J^c  -  den  laatsten  tijd,  als  in  de  Vlaamsche  dialecten  zelf  is  de 
menataalties  invloed  van  het  Fransch  nog  zeer  aanzienlijk.  Omge- 

keerd echter  heeft  het  Fransch  niet  ongestraft  de  krachtige 
Vlaamsche  dialecten  tot  naburen  gehad.  Deze  wederzijdsche  invloed  uit 
zich  niet  alleen  in  woorden,  maar  ook  in  zegswijzen  en  zinsbouw.  Waar 
de  taalgrenzen  elkaar  naderen,  vertoont  hij  zich  het  duidelijkst. 
^c    T>         1  Brussel  ligt,  zooals  een  blik  op  het  dialectkaartje  ons 

Duinkerken  *^°^^  zien,  op  de  taalgrens  van  Fransch  en  Vlaamsch  en 

juist  daar  ontstond  aan  den  eenen  kant  een  eigenaardig 
Vlaamsch-Fransch  mengtaaltje,  maar  aan  den  anderen  kant  een  niet 
minder  zonderling  Fransch- Vlaamsch.  Herhaaldelijk  wordt  door  Fransche 
schrijvers  gespot  met  het  eigenaardige  Fransch  van  Brussel  en  telkens 
verschijnen  blijspelen,  waarin  de  draak  gestoken  wordt  met  het  taaltje, 
dat  de  Brusselaar  Fransch  noemt. 

Duinkerken,  oorspronkelijk  een  Vlaamsche  stad.  maar  sedert  lange  jaren 
stelselmatig  verfranscht,  heeft  zijn  oude  taal  wel  verloren,  maar  Flamin- 
gismen  zijn  ook  daar  niet  zeldzaam,  zoodat  men  er  uitdrukkingen  hoort 
als :  je  suis  couru,  elle  a  tombe,  une  beetje,  un  couque  (gateau-koek). 
16  V  f  IH  V^l^  Vlamingen  zijn  er  zich  zeer  goed  van  bewust,  dat 
Fransch  zoowel  in  de  Vlaamsche  dialecten  als  in  het  zich  ont- 

wikkelende A.  B.  Vlaamsch  (zie  blz.  51),  het  Fransch 
den  eigen  aard  van  het  Vlaamsch  in  den  weg  staat.  Bij  hun  streven 
dezen  invloed  te  bestrijden,  slaan  zij  echter  dikwijls  een  verkeerden  weg 
in.  Meenende,  dat  door  het  vertalen  van  Fransche  woorden  en  uitdruk- 
kingen, de  Fransche  invloed  zal  geweerd  worden,  vergeten  zij,  dat  een 
letterlijke,  onoordeelkundige  vertaling,  een  gevaarlijker  Gallicisme  kan 
zijn,  dan  de  vreemde  uitdrukking  zelf.  De  eerste  toch  heeft  veel  meer  kans 
als  eigen  bestanddeel  van  het  Vlaamsch  te  worden  beschouwd  en  wat 
nog  erger  is,  te  worden  nagevolgd  dan  de  tweede,  die  als  vreemdeling 
door  iedereen  onmiddellijk  herkend  wordt. 

Een  Noord'Nederlander  voelt  wel  is  waar  instinctmatig  tengevolge  van 
zijn  minder  verfranscht  taalgevoel.  het  oneigene  in  zulke  vertalingen,  maar 
de  Vlaming,  wiens  taalgevoel  in  deze  verstompt  is,  kan  dit  niet  meer 
onderscheiden.  En  dat  is  voor  een  taal  heel  erg. 

17.  Brusselsch  Het  Brusselsch-Fransch  neemt  niet  alleen  woorden,  maar 
Fransch»  ook  echt  Vlaamsch-Nederlandsche  zinswendingen  en 
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grammatische  eigenaardigheden  over.  Ziehier  eenige  uitdrukkingen: 
Il  est  scheel.  —  Il  me  regarde  scheef.  —  Il  écrit  sur  un  bureau  au  ministre.  — 
Ca  est  un  vieze.  '—  On  sait  pas  de  chemin  avec.  —  Je  l'ai  regu  cadeau.  —  Qa 
a  juste  voulu  réussir.  —  Och  ^a  est  quelque  chose  avec  les  domestiques.  — 
(^a  sait  dedans.  —  Il  en  a  eu  de  son  père.  —  Vous  êtes  sale  sur  votre  figure.  — 
Comment  va-t-il  avec  lui?  —  Qa  est  pour  votre  spoorpot.  —  Je  ne  peux  pas  de  ma 
mère.  —  C'est  Ie  mêmc  boultje.  —  Je  l'ai  parlé.  —  Il  fesait  laf.  —  Jouer  sur  sa  patte. 
Het  Brusselsch-Fransch  neemt  ook  de  Vlaamsche  klinkerrekking  over, 
zoodat  een  leeraar,  tegen  zijn  leerling  Fransch  sprekend,  zegt :  „Elève  Steves 
(Stevens)  je  saie  ce  qui  me  reste  a  faire  avec  vous.  Recommenceie  seulement". 

18.  Fransch  in  Ziehier  nu  eenige  letterlijk  uit  het  Fransch  vertaalde 
Vlaamsche  uitdrukkingen,  waarvoor  een  Noord-Nederlander  altijd 

kleedij*  een  andere  zal  gebruiken. 

Fransch.  Vlaamsch.  Fransch,  Vlaamsch. 

faire  partie  de  deel  maken  se  promettre  zich  beloven 

dérailler  ontrichelen  célébrité  beruchtheid 

completer  vollcdigen  a  la  fin  in  't  einde 

porter  une  lettre  a     een  brief  dragen  naar  (in)connu  (on)gekend 

ressembler  a  gelijken  aan  au  fond  de  la  salie  in  den  grond  der  zaal 

chevalier  d'industrie  nijverheidsridder       lever  la  séance       de  zitting  heffen 
des  esprits  forts         sterke  geesten  les  lignes  de  lijnen 

jouer  a  vue  op  zicht  spelen         ouvrir  sur  openen  op 

je  parlais  Ie  Flamand  aux  élèves  ik  sprak  den  leerlingen  Vlaamsch 

Men  vergelijke  met  dit  hoofdstuk  blz.  70-76,  waar  de  stamverwantschap  van 
de  Limburgsche  en  Duitsche  dialecten  en  de  Fransche  invloed  worden  besproken. 
_  1.  Wat  is  de  voorname  oorzaak,  waarom  zich  in  België  geen 
A.  B.  Vlaamsch  ontwikkelt.  Leg  dat  nader  uit.  —  2.  Hoe  zegt 
men  de  zinnen  van  nr.  17,  blz.  58  in  zuiver  Fransch!  —  3.  Zet  naast  de 
Vlaamsche  van  nr.  18,  blz.  58,  de  A.  B.  Nederlandsche  uitdrukking.  —  4.  Ver- 
beter de  volgende  Gallicismen :  Morgen  kom  ik  bij  u,  gaat  u  dat  ? 
Hij  won  veel  geld,  leefde  als  een  deftig  burger.  Men  gelukte  er  toch  in  het  oude 
huis  (van  de  vlammen)  te  bevrijden.  Den  anderdaags  zond  Baas  v.  H.  de 
gazet  halen.  Turk,  de  getrouwe  hond  heeft  hem  vervoegd  en  helpt  hem  in  de 
jacht.  Na  een  jaar  oogst  Robinson  het  gezaaide  graan  en  gelukt  hij  brood  te 
vervaardigen.  Weldra  wordt  zijn  verblijf  in  het  eiland  gekend  door  de  wilden, 
die  hem  willen  aanvallen.  Met  zijnen  getrouwen  Vrijdag  en  gansch  eenen 
voorraad  voortbrengsels  van  het  eiland,  scheept  hij  zich  blijgemoed  voor  zijn 
vaderland  in.  Gij  komt  uw  geluk  te  verliezen.  Zij  besloten  hem  een  bezoek  te 
doen.  Hij  deed  zijn  vriend  tecken  te  vertrekken.  Toen  hij  zijne  zaken  in  regel 
gezet  had,  ging  hij  op  reis.  De  kinderen  werden  met  vreugde  ontvangen  en  men 
bereidde  de  bende  een  goed  maal.  Ik  kon  mij  niet  beletten  te  glimlachen,  toen  ik 
zag,  dat  hij  de  Boheemsche  vrouw  geloofde.  De  roovers  hebben  het  kind  ontlicht. 
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VIJFDE  HOOFDSTUK.  ^  HET  LIMBURGSGH^FRANKISCH. 

p.         ...  Het  Brabantsch-Frankisch  was,  zoo  zagen  we  in  het 

^         '  vorige  hoofdstuk  voornameHjk  de  taal  van  de  afstam- 

mehngen  der  Sahsche  Franken.  Het  Limburgsch-Frankisch  is  in  hoofd- 
zaken afkomstig  van  de  Ripuarische  Franken,  die  zich  tusschen  den 
Nederrijn  bij  Keulen  tot  over  de  Maas  hadden  gevestigd.  Hun  taalgroep 
strekt  zich  ook  nu  nog  over  dezelfde  streken  ongeveer  uit. 
De  dialecten  van  Duitschland,  ten  Oosten  van  Nederlandsch  Limburg 
(van  Aken,  Keulen,  Dusseldorf  enz.)  waren  dus  oorspronkelijk  aan  de 
dialecten  van  het  tegenwoordige  Nederlandsch  en  Belgisch  Limburg  zeer 
na  verwant. 

Door  de  staatkundige  scheiding  en  den  invloed  van  het 
het  Al  cmien"  ^'  ^'  Nederlandsch  en  het  A.  B.  Duitsch  op  de  Neder- 
Beschaafd  '  landsche  en  Duitsche  dialecten  is  het  verschil  hoe  langer, 
hoe  grooter  geworden.  Toch  blijven  de  overeenkomsten 
nog  zeer  aanzienlijk,  vooral  in  de  nabijheid  der  grenzen.  De  dialecten 
van  Vaals  en  Bocholtz  lijken  zeer  sterk  op  het  Akensch.  Het  Keulsch 
wordt  door  Nederlandsche  Limburgers  bijna  zonder  moeite  verstaan. 
De  verschillen  tusschen  de  Limburgsch-Frankische  dialecten  uit  ons  land 
en  België  en  het  A.  B.  Nederlandsch  zijn  vrij  groot ;  misschien  staan  van 
alle  Frankische  dialecten  de  Limburgsche  het  verst  af  van  ons  A.  B.  De 
oorzaken  zijn  van  historischen  aard.  In  Nederlandsch-Limburg  doet  zich 
echter  hetzelfde  verschijnsel  voor,  dat  wij  in  Nederlandsch  Brabant 
hebben  opgemerkt;  de  dialecten  ondergaan  hoe  langer  hoe  meer  den 
invloed  van  het  A.  B.  N. 

Talrijke  kleine  dialectgroepen,  scherp  van  elkaar  onder- 
j.  ^^^^^"^9  ^^^  scheiden,  vindt  men  in  het  Limburgsch-Frankisch. 
dialect^  Hiertoe  hebben  vooral  de  vele  verdeelingen  van  staat- 

kundigen en  kerkdijken  aard  bijgedragen,  welke  in  den 
loop  der  geschiedenis  in  die  streken  hebben  plaats  gehad.  De  aard  van 
een  deel  van  het  land  n.L  Nederlandsch  Zuid-Limburg  droeg  er  verder 
toe  bij :  heiden,  rivieren,  beken,  heuvels  verdeelen  het  landschap  vrij 
scherp  in  allerlei  kleinere  stukken. 

De  sterke  groote  groepen,  welke  wij  onderscheiden,  zijn  het  Zuid- 
Limburgsch,  het  West-Limburgsch,  het  Oost-Limburgsch  en  het  Oost- 
Brabantsch, 

.Cl     't  Zoowel  in  Limburg  als  in  Brabant  zijn  er   talrijke 

4.  Sociale  groepen.         .  ,  t-^     i  i  «-t-il 

^      *^        sociale  groepen.  De  lakenweverijen  van    lilburg  en 

Helmond,  de  sigarenfabrieken,  de  aardewerk-,  glas-  en  papierfabrieken 

van  Maastricht  enz.  enz.  vormen  grootere  industrieele  groepen.  Verder 

zijn  er  leerlooiers,  bierbrouwers,  turfgravers,  steenbakkers  en  landbou^ 
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wers  vooral  in  Zuid-Limburg.  Van  het  grootste  belang  is  echter  de 
pas  opgekomen  mijnbouw  in  Zuid-  en  Oost-Limburg.  Een  geheel  nieuw 
element  van  Duitschers,  Oostenrijkers,  Belgen  en  Polen  vermengt  zich 
met  de  oorspronkelijke  bevolking  en  oefent  ook  op  de  taal  invloed  uit.  De 
ambtenaarswereld  van  ingenieurs  enz.  is  overwegend  Hollandsch  en  vormt 
een  zeker  tegenwicht  tegen  de  vreemde  elementen. 

Belgisch  Limburg  vertoont,  al  is  dit  in  mindere  mate  ook  talrijke  sociale 
groepen. 

^  1.  Van  welke  Frankische  stammen  is  het  Limburgsch-Frankisch 
voornamelijk  afkomstig  en  over  welke  streken  strekt  het  zich  uit  ? 
—  2.  Noem  eenige  oorzaken  van  de  verscheidenheid  der  Limburgsch-Frankische 
dialecten.  —  3.  Hoe  is  de  verhouding  van  het  Limburgsch-Frankisch  tot  het 
A.  B.  vergeleken  met  die  van  het  West-Hollandsch  tot  het  A.  B.  ?  Geef  hiervan 
de  oorzaken  op.  —  4.  Welke  groote  groepen  onderscheiden  wij  in  hetLimburgsch- 
Frankisch  ?  ^  5.  Noem  eenige  sociale  groepen  uit  dit  taalgebied  ?  Welke  sociale 
groep  van  den  nieuwsten  tijd  heeft  zich  in  Zuid-Limburg  vooral  ontwikkeld  en 
welke  zijn  hiervan  de  voornaamste  bestanddeelen  ? 

^.  Ofschoon  het    Limburgsch-Frankisch    tot   de  oudste 

ki  \c^  ^^^^f:  ^  Nederlandsche  dialecten  behoort,  verschilt  het  heel  sterk 
selen  '     ^^^  deze  overige.  Misschien  is  een  der  oorzaken  hierin 

gelegen,  dat  in  de  streken,  waar  de  Frankische  verove- 
raars zich  van  meester  maakten,  evenals  in  Brabant  vele  Kelten  en  wellicht 
nog  meer  Oer-Europeesche  bewoners  gevestigd  waren,  wier  talen  niet 
nalieten  op  de  Frankische  dialecten  invloed  uit  te  oefenen.  Drie  eigen- 
aardigheden welke  in  een  groot  deel  der  Limburgsch-Frankische  dialecten 
voorkomen  zijn  o.a. : 

1 .  de  uoorbarigheidsassimilatie.  —  2.  de  meervoudsvorming  zonder  suffix- 
silbe.  —  3.  een  eigenaardig  muzikaal  accent, 

f-  vt     1  Het  eerste  verschijnsel  is  vooral  te  hooren  bij  de  zwakke 

barioheid      '        werkwoorden  en  bestaat  dan  hierin,  dat  de  eerste  mede- 

khnker  van  den  uitgang  de,  waarmede  uitsluitend  de 
onvolt.  verl.  tijd  wordt  gevormd,  den  voorafgaanden  slotmedeklinker 
van  den  stam  min  of  meer  aan  zich  gelijk  maakt  (assimilatie)  door  hem  te 
verzachten  m.a.w.  uit  voorbarigheid  wordt  ook  de  voorafgaande  mede- 
khnker  reeds  verzacht.  NI.  ik  hoopte  (stam:  hoop):  Maastrichtsch 
hoobda  —  nl.  ik  praatte  (stam :  praat)  mstr.  praodda  —  ik  danste  (stam : 
dans)  mstr.  danzda  —  ik  kapte  (stam :  kap)  mstr.  kabda  ^  hij  blafte  (stam : 
blaf)  mstr.  blevda. 

„    „  j   .     Het  tweede  verschijnsel  bestaat  hierin,  dat  de  meervouds- 

zonder suffix         vorming  meestal  niet  plaats  heeft  door  een  aparte  silbe 

als  uitgang  achter  het  woord  te  zetten,  maar  door  ver- 
andering (meestal  verkorting)  van  den  stammedeklinker.  Maastrichtsch, 

60 


stool:  steul  (nl.  stoel:  stoelen)  —  mstr.  knoop:  kneup  (nl.  knoop :  knoopen) 
—  mstr.  voot:  veuj  (nl.  voet:  voeten);  meer  voorbeelden  volgen  hier- 
onder op  bladz.  71. 

„  T-k      .         IJ.       Ten  slotte  wijzen  wij  nog  op  het  eigenaardige  muzikale 

8.  De  zinsmelodie*  ,  j     j     t  •    u  •     '^  u--        j       j 

accent,  waarmede  de  Limburger,  m    t  bijzonder  de 

Zuid-Limburger,  pleegt  te  spreken.  Dit  accent  behoudt  hij  ook,  wanneer 
hij  A.  B.  Nederlandsch  gebruikt  en  zich  niet  opzettelijk  dwingt  het  af  te 
leggen.  Terwijl  de  Noord-Nederlander  meestal  alleen  bij  vraagzinnen 
zijn  stem  laat  rijzen,  gebeurt  dit  in  het  Limburgsch  ook  in  niet-vraag- 
zinnen ;  daardoor  krijgt  de  taal  van  den  Limburger  iets  zangerigs,  hetgeen 
aan  den  Noord-Nederlander  onmiddellijk  de  afkomst  van  den  spreker 
verraadt. 

n  rj  X  r  •    i-  l  E)at  door  deze  eigenaardigheden  het  Limburgsch  voor 

9.  Het  Limburgsch  j  i-  -i-i  •  .  i  i^ 
van  Beets                 ^^°  vreemdeling  zeer  moeilijk  is  aan  te  leeren,  spreekt 

van  zelf  en  de  letterkundige  weergave  van  een  Lim- 
burgsch dialect  zal  niet  altijd  even  gelukkig  zijn.  Het  boven  reeds  ge- 
noemde Limburgsch  van  Nicolaas  Beets  lijkt  op  geen  énkel  Zuid-Lim- 
burgsch  dialect.  Men  vergelijke  eens : 

den  tekst  van  Beets  met  het  Wylre'sch  dialect  (1917). 

Goeden  morgen  heern  stappertje !  op-      Göja  morraga  hiera,  pèdje  huuj  (i?an- 

gepast  vandaag  zulle !  daag)  opgapas  huur. 

Ge  kraogt  het  nuwe  vliegennet  over      Da  kriegs  at  nuuj  vleeganet  euvar  dan 

den  baste,  en  de  nuwe  bellen.  prie  en  da  nuuj  sjèlle. 

'En  biesjen  achteruit  maot ;  ziede  ga      3  bitja  achtaroet !  zuusta  neet,  dasta  da 

niet,  dat  ga  de  poes  op  de  poot  trappen      kat  op  an  poota  treuns. 

zult. 

Zie  zoo ;  kaaik  we  zullen  eenen  goeden      Good  zoe ;  ziech  var  zuUa  ana  gowa 

oop  ooi  in  den  zak  doen.  houp  huij  in  dar  zak  doea. 

Danmoddegaookgoedstappen,zulle",      Dan  moosta  ouch  goat  durch  trè  huur. 

allien  maor  voor  den  sieraod.  allèng  mar  vur  dar  saraot. 

hot  en  her  hot  an  haar. 

Laot  zien,  't  mag  drie  uren  gaans  wezen;      Ens  kiëka  at  kent  drie  oera  gaons  zien 

dats  begens  vierdehalf  uur  met  de  ker.      dat  is  banao  drie  en  an  hawf  oer  mit 

A  gloaske  bier.  Hoe  vrundelijk  de  mo-      da  kar.  E  glèske  beer.  vruntalach. 

gendheeden  van  den  ollander  zijn ! 

1.  Wat  is  waarschijnlijk  de  oorzaak,  (die  ook  in  de  Brabantsch- 
Frankische  dialecten  werkte)  van  de  sterke  afwijkingen  in  het 
Limburgsch-Frankisch  van  de  overige  Nederlandsche  dialecten  ?  —  2.  Welke  zijn 
de  drie  meest  opvallende  Limburgsch-Frankische  eigenaardigheden  1  —  3.  Ver- 
gelijk het  .Limburgsch  van  Beets  met  het  Limburgsch  van  Wylre.  Kun  je 
aangeven,  welke  vormen  en  woorden,  door  Beets  als  Limburgsch  opgegeven, 
eigen  zijn  aan  andere  (welke  ?)  dialecten  ?  :-: 
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10  I  o  1      en        Nog  vele  andere  karakteristieke  eigenaardigheden  dan 
'       de  in  het  vorige  hoofdstuk  behandelde  zijn  er  in  het 
Limburgsch-Frankisch.  Wij  zullen  ze  niet  alle  bespreken,  daar  ons  dat 
te  ver  zou  voeren. 

Op  één  groep  van  feiten  willen  wij  echter  nog  de  aandacht  vestigen  en 
wel  omdat  soortgelijke  verschijnselen,  al  is  het  op  eenigszins  andere 
wijze,  ook  elders  bij  de  dialecten  zijn  waar  te  nemen. 
Op  ons  dialect-kaartje  zien  wij  door  het  gebied  der  Limburgsche  dia- 
lecten verschillende  roode  lijnen  loopen.  Deze  lijnen  geven  de  grenzen 
van  verschillende  klankeigenaardigheden  aan.  Evenals  ieder  dialect  zijn 
eigen  grenzen  heeft,  zoo  heeft  ook  ieder  dialectwoord,  klankverschijnsel 
of  constructie  bepaalde,  eigenaardige  grenzen.  Isoglossen  (isos  =  gelijk» 
glosse  =  taal;  verg.  isothermen,  isobaren)  zijn  de  grenzen  van  een  bepaald 
woord,  klank  ver  schijnsel  of  constructie,  in  een  dialect. 
- ,  ^  .  ,  De  isoglossen  loopen  dikwijls  op  zeer  grillige  wijze  door 
isoalossen  ^^^  ^^  ander  taalgebied.  Sommige  isoglossen  loopen 

min  of  meer  evenwijdig,  vaak  echter  snijden  zij  elkaar, 
soms  vallen  zij  samen. 

Op  ons  kaartje  zien  wij  de  isoglossen  gedeeltelijk  evenwijdig  loopen, 
soms  elkaar  snijden  en  allerlei  bochten  en  krommingen  vormend.  Zij 
overschrijden  rivieren,  kanalen  en  staatkundige  grenzen  (welke?).  Dit 
laatste  hebben  de  isoglossen  gemeen  met  de  dialectgrenzen,  vooral 
wanneer  de  staatkundige  grenzen  van  jongeren  datum  zijn.  De  isoglosse 
in  de  Limburgsch-Frankische  dialecten  van  mich  ich  auch  loopt  niet 
alleen  door  Duitschland  en  België,  maar  scheidt  zelfs  het  Noord-Limburgsch 
dialect  in  twee  deelen.  Soms  gaan  de  isoglossen  dwars  door  een  dorp 
heen,  zooals  de  zoogenaamde  Panninger-linie,  welke  het  dorp  Wimmer- 
tingen  in  twee  deelen  verdeelt,  zoodat  daar  twee  verschillende  uitspraken 
w^orden  gehoord. 

In  een  geval  als  het  laatstgenoemde  zal  dikwijls  na  verloop  van  tijd 
ook  de  andere  helft  van  het  dorp  zich  aan  de  eerste  helft  aanpassen  en 
het  zal  van  de  kracht  van  een  der  twee  taalverschijnselen  of  klankover- 
gangen afhangen,  of  het  dorp  geheel  buiten  of  binnen  de  isoglosse  komt 
te  liggen. 

Wij  onderscheiden  in  Limburg  nu  de  volgende  isoglossen:  de  Uerdinger- 
linie  —  de  Mich-Hnie  —  de  Panninger-linie  —  de  Panninger-zijlinie  — 
de  Benrather-linie. 

-^    ,,     ,.  De  lier  ding  er Ainie  komt  bij  Uerdingen  over  den  Rijn, 

linie    ^^  *"9^''     loopt  westwaarts  langs  Meijel,  buigt  met  een  stompen 

hoek  zuid- westwaarts  in  Belgisch  Limburg  en  loopt 
langs  Diest  tot  aan  de  grens  van  het  Nederlandsche  taalgebied. 
Ten  zuiden  en  ten  oosten  van  deze  lijn  worden  in  het  Limburgsch- 
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Frankisch  de  in  het  Duitsch  bekende  vormen  ich,  aüch,  mich  en  dich 
gebruikt.  Terwijl  dus  de  Maastrichtenaar,  Roermondenaar,  Weertenaar 
en  Diestenaar  in  hun  dialect  nooit  zullen  spreken  van  ik,  ook  enz.,  zal 
een  bewoner  van  Gennep  op  het  einde  van  ik  en  ooA:  geen  ch,  maar  altijd 
een  k  laten  hooren. 

,  ^     v¥-  u  ^^    Mich'linie    loopt     westwaarts    van    Panningen 

kwartier  '  noord-oostwaarts  tot  over  de  Maas,  volgt  een  tijdlang 

den  rechteroever  en  gaat  dan  met  een  bocht  Duitsch- 
land  in.  Deze  linie  begrenst  het  zoogenaamde  Mich-kwartier  d.  w.  z.  de 
streek,  waar  de  vorm  mich  over  de  Uerdinger-linie  dringend  zich  een 
afzonderlijk  gebied  heeft  veroverd.  Ich  en  auch  worden  derhalve  niet 
boven  de  Uerdinger-linie  gehoord,  maar  wèl  mich.  In  Tegelen  en  Baerlo 
spreekt  men  van  ich  en  mich,  maar  in  Venlo,  Maasbree  of  Blerik  van 
ik  én  mich. 

IA  T^   p       •  Ds   Panninger-linie  begint  eveneens  bij  Panningen, 

1.  *.  ^    '  gaat  eerst    zuid-westwaarts,    buigt   plotseling    zuid- 

oostwaarts bij  Grathem,  overschrijdt  de  Maas  en  loopt 
dan  ongeveer  langs  den  Maasoever  zuid-westwaarts,  tot  zij  ten  zuiden 
van  Maastricht  stuit  op  het  Romaansche  taalgebied.  De  Panninger-linie 
geeft  de  grens  aan  van  den  klank  sjt,  sjl,  sjm,  sjn  in  plaats  van  st,  si,  sm, 
sn,  die  men  westwaarts  van  deze  linie  hoort.  De  letters  sj  staan  hier  niet 
voor  den  klank  van  het  Nederlandsche  sjerp,  maar  van  vaasje,  meisje 
enz.  In  Maastricht  zal  men  dus  evenals  in  het  A.  B.  hooren  si,  st,  sm,  sn, 
maar  in  Roermond,  Gulpen  enz.  sjl,  sjt,  sjm,  sjn. 

A.  B.  Nededandsch.  Maastrichtsch.  Roetmondsch. 

staat  staot  sjtaot 

slim  slöm  sjlöm 

snaar  snaor  sjnaor 

sleepen  sleipa  sjleipa 

smijten  smieta  sjmieta 

stappen  stappa  sjtappa 

Vergelijkt  men  de  hiermede  overeenstemmende  Duitsche  woorden :  Staat, 
schlimm,  Schnur,  schleifen,  schmeissen,  stapfen,  dan  volgt  hieruit,  dat 
de  sjl  enz.  gemeen  is  aan  de  dialecten  ten  oosten  van  de  Panninger-linie 
en  aan  het  Duitsch. 

Dat  deze  sjl  enz.  uitspraak  werkelijk  als  iets  vreemds  door  ieder 
bewoner  van  de  streek  westelijk  van  de  linie  wordt  gevoeld,  blijkt 
hieruit,  dat  men  ze  daar  nog  wel  eens  gebruikt  om  bijzonder  krachtig 
iets  te  zeggen.  „3  pötsja  sjteinaait  beer"  is  een  glas  zeer  oud 
bier.  Door  deze  uitspraak  worden  in  het  blijspel  Trijn  de  Begijn  de 
leden  van  de  Provinciale  Staten,  afkomstig  van  het  platteland,  of 
m.  a.  w.  de  „boerendéputé's"  geridikulizeerd :  :-: 
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:-:  lech  wel  sjprèka,  iech  wel  sjprèka  :-: 

Hn  ieg  oug  —  an  ieg  oug 

Euvar  sjtraot  an  wèga 

Wat  nèt  doug,  wat  nèt  doug. 
-  -    y^    p       .        De  Panninger-zijlinie  geeft  de  grens  aan  van  den  klank 
*  _::ij-.:g        '    sj  voor  sch  in  het  begin  van  de  woorden.  Ten  westen 
van  deze  linie  wordt  dus  sch  uitgesproken  evenals  in 
het  A.  B.,  ten  oosten  sj  (zooals  in  vaasje). 

Deze  linie  heeft  alweer  haar  oorsprong  in  Panningen,  loopt  zuid- 
oostwaarts over  een  geheelen  afstand  evenwijdig  met  de  Uerdinger- 
linie,  om  bij  Zonhoven  recht  naar  het  zuiden  te  gaan  en  na  een  bocht 
op  het  Romaansche  taalgebied  dood  te  loopen.  Zoowel  de  Maas- 
trichtenaar als  de  bewoner  van  Roermond,  Genck  en  Stamproy 
enz.  hebben  de  sj  in  tegenstelling  met  de  ten  westen  gelegen  steden 
en  dorpen. 

A,B.N.  Maastrichtsch  Hoogduitsch 

schat  sjat  Schatz 

scheiden  sjeija  scheiden 

schelm  sjèlbm  Schelm 

scheppen  sjöppa  schöpfen 

schotel  sjotal  Schüssel 

schrijven  sjrieva  schreiben 

Vergelijkt  men  hiermede  de  overeenstemmende  Duitsche  woorden,  dan 
ziet  men,  hoe  in  dit  geval  de  Duitsche  uitspraak  zich  verder  westelijker 
uitstrekt  dan  bij  de  Panninger-linie. 

.^     Pj      „  Als  laatste  isoglosse  noemden  wij  de  Benrather-linie. 

rather^linie  "  Slechts  een  klein  gedeelte  van  ons  land  vertoont  de  ver- 
schijnselen, welke  door  deze  linie  begrensd  worden.  Het 
zijn  die  steden  en  dorpen,  gelegen  vlak  bij  de  zuid-oostelijke  grens  van  ons 
land.  De  Benrather-linie  komt  bij  Benrath,  ten  zuiden  van  Düsseldorf 
op  den  rechter  Rijnoever,  gaat  over  den  Rijn  en  loopt  met  een  groote 
bocht  zuid-westwaarts  naar  de  Nederlandsche  grens  ten  oosten  van 
Nieuwenhagen,  doorsnijdt  het  oost-Limburgsch  taalgebied,  en  vormt 
daarna  de  grens  van  het  zuid-Limburgsch  en  oost-Limburgsch,  dringt 
België  in,  om  met  een  bocht  om  het  zuid-Limburgsch  van  Eupen  bij  de 
Romaansche  grens  te  eindigen. 

Men  pleegt  de   taaiverschijnselen  van  deze  linie  te 

17.  Hoogduitsche  noemen  de  Hoogduitsche  klankverschuiving,  omdat  zij 

,    .  .     '  uit  de  dialecten  ten  zuiden  en  oosten  der  linie  in  het 

A.  B.  Duitsch  zijn  overgegaan.  Tot  de  belangrijkste 

behooren:     a)  In  het  begin  van  een  woord  wordt  t  tot  ts.     b)  op  het 

einde  of  in  het  midden  van  een  woord  wordt  k  tot  c/i,  p  tot  f  ^r\  t  tot  S5. 
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A.B.N, 

Vaals 

Hoogduitsch 

Wylre 

a)  tand 

zaant 

Zahn 

tand 

twee 

zwei 

zwei 

twiea 

tien 

zeng 

zehn 

tiean 

teeken 

zeicha 

Zeichen 

teika 

tellen 

zelb 

zahlen 

tella 

tijd 

ziet 

Zeit 

tiat 

toe 

zow 

zu 

toe 

tol 

zoll 

Zoll 

tol 

tusschen 

zwissja 

zwisschen 

tussja 

b)  buik 

bo3ch 

Bauch 

boek 

dak 

daach 

Dach 

daak 

dijk 

diech 

Deich 

diek 

draak 

draach 

Drache 

draak 

gelijken 

galiecha 

gleichen 

galieka 

koken 

kocha 

kochen 

koka 

kraken 

kracha 

krachen 

kraka 

maken 

macha 

machen 

maka 

rekenen 

rechna 

rechnen 

rèkena 

diep 

deef 

tief 

deep 

hoop 

hauf 

Haufen 

houp 

koopen 

kaufa 

kaufen 

koupa 

loopen 

laufa 

laufen 

loupa 

roepen 

rofFa 

rufen 

ropa 

slapen 

sjlofFa 

schlafen 

sjlaopa 

helpen 

helfa 

helfen 

helpa 

werpen 

werfa 

werfen 

werrapa 

eten 

eissa 

essen 

èta 

gieten 

jiessa 

giessen 

gèèta 

haten 

hassa 

hassen 

hata 

ketel 

kessal 

Kessel 

ketal 

laten 

laossa 

lassen 

laota 

netel 

nessal 

Nessel 

nieatal 

noot 

nos 

Nuss 

naeut 

water 

wasser 

Wasser 

watar 

vat 

vaas 

Fass 

vaat 

voet 

voos 

Fuss 

voot 

.  ^  ^  Een  dezer  klankovergangen  ich  en  mich  drong,  gelijk 

aebied  ^^  zagen,  over  de  Benrather-linie  een  heel  eind  het 

Limburgsch  binnen,  maar  omgekeerd  ondervonden  de 
dialecten  op  Nederlandsch  gebied  ten  oosten  van  de  Benratherlinie,  ook 
den  invloed  van  de  westelijke  dialecten  en  vertoonen  verschillende  uit- 
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zonderingen  op  de  Hoogduitsche  klankverschuiving,  waardoor  die  streek 
het  karakter  van  een  overgangsgebied  heeft : 

A.B.N.  Wylce,    Vaals.  A.B.N.Wylre.  Vaals. 

eten  èta  èssa  heeten      heisja  heisja 

meten       mèta  mèta 

dorp         dörrap    dörraf  dat  dat  dat 

hopen      hop3       hofFa  wat  wat  wat 

loopen     loupa      loufa  dit  dit  dit 

maken      maka       macha  het  at  at 

steken      steka       stècha  druipen    dröppa(la)    dröppala 

teeken      teika       zeicha  steken      steka  stèka 

twee         twiea      zwei  duiken     duka(la)  dukala 

IQ  r\  1      Ofschoon  de  Benrather-linie  een  zeer  belangrijke  iso- 

jIjj'.^  '    glosse  is,  hebben  nieuwere  onderzoekingen  bewezen, 

dat  ten  noorden  er  van,  minstens  even  belangrijke  loopen. 
Zij  is  waarschijnlijk  vroeger  de  nederfrankisch-ripuarische  grens  geweest, 
maar  deze  grens  is  door  verschillende  nederfrankisch-ripuarische  klank- 
overgangen van  groote  taaischeidende  kracht  doorbroken.  Zoo  loopt 
tusschen  de  Uerdinger-  en  Benratherlinie  van  het  zuid-westen  naar  het 
noord-oosten  de  zega :  zaga-linie,  welke  bij  Aken  het  Limburgsche  gebied 
raakt  en  verschillende  zij- linies  heeft  b.v.  van  Gangelt  tot  Viersen. 
Het  spreekt  van  zelf,  dat  in  de  Limburgsch-Frankische  dialecten  meer 
dan  de  5  behandelde  isoglossen  voorkomen,  maar  deze  vijf  zijn  de  meest 
opvallende.  Ook  vocaal-isoglossen  kan  men  waarnemen,  die  zich  soms, 
maar  vaak  ook  niet,  dekken  met  de  medeklinker-isoglossen ;  nog  lang  niet 
alle  isoglossen  zijn  behoorlijk  onderzocht. 

1.  Wat  zijn  isoglossen?  Verklaar  het  woord.  —  2.  Wat  weet 
je  van  den  loop  der  isoglossen?  Beschrijf  volgens  het  kaartje 
van  een  er  van  den  loop.  —  3.  Welke  belangrijke  isoglossen  komen  in  het 
Limburgsch  voor  ?^ —  4.  Beschrijf  achtereenvolgens,  waarin  de  genoemde  isoglossen 
bestaan  1  —  5.  Wat  zijn  vocaal-isoglossen  ?  ^  6.  Ga  in  uw  eigen  dialect  na, 
hoe  de  in  de  vorige  paragrafen  gegeven  woorden  luiden.  Bepaal  dan  of  uw 
dialect  binnen  een  der  genoemde  isoglossen  ligt  en  geef  de  reden  hiervan  op.  — 
7.  Maak  een  kaartje  van  de  Limburgsche  isoglossen. 

nr)   j     }    ^  Gelijk  men  ziet  loopen  deze  isoglossen  alle  als  parallelle 

Q '  j.»  golflijnen  naast  elkander.  Het  centrum,  waarvan  deze 

golfbeweging  uitging,  was  waarschijnlijk  het  graafschap 
Gulik.  De  Benrather-linie  valt  ten  minste  vrij  nauwkeurig  met  de  noord- 
grens van  Gulik  in  de  13de  eeuw  samen.  Later  breidde  Gulik  z*n  politieke 
grenzen  aldoor  verder  naar  het  noordwesten  uit,  en  de  beschavings- 
invloeden gingen  zeker  nog  verder  dan  de  politieke  invloedssfeer;  en 
we  mogen  met  grond  vermoeden,  dat  al  de  behandelde  isoglossen  hieraan 
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hun  ontstaan  te  danken  hebben,  en  dus  —  zij  het  dan  middellijk  of  on- 
middellijk —  met  de  partijen  in  den  slag  van  Woeringen  samenhangen. 
Een  interessant  voorbeeld  van  zulke  invloedssferen  uit  vroegeren  en 
lateren  tijd,  vinden  wij  in  het  West-Brabantsch,  hiernaast  op  drie 
kaartjes  afgebeeld. 

West-Brabant  onderging  toch  achtereenvolgens  den 
vloed  o  We's°'  ^^^^^^^  ""^^  Oost^-Brabant,  Antwerpen  en  Holland.  De 
Bmbant  '  twee  eerste  invloedssferen  dagteekenen  reeds  uit  de 

13de  eeuw.  De  laatste  pas  uit  de  16de  en  17de.  Welnu, 
op  het  eerste  kaartje  hebben  wij  drie  isoglossen  afgebeeld,  die  door  hun 
verloop  alleen,  reeds  duidelijk  naar  het  oosten  als  plaats  van  herkomst 
heenwijzen.  In  Oost-Brabant  zegt  men  jeskd  voor  jaskd  (jasje),  m.a.w.  de 
verkleinwoorden  vertoonen  den  Umlaut.  Dit  taalverschijnsel  heeft  zich 
nu  als  stompe  punt  in  het  noord-oosten  van  ons  dialect-gebied  verbreid. 
Beek  (3)  bij  Breda  en  Ulvenhout  (40)  —  twee  afgelegen  dorpjes  —  zijn  er 
thans  de  meest  westelijke  uitloopers  van.  De  overgang  der  i  in  binnen  tot  ij 
komt  het  verst  naar  voren  in  het  zuid-oosten,  en  reikt  heden  ten  dage 
tot  Rijsbergen  (30)  en  Zundert  (45).  Niet  zoo  ver  heeft  het  de  rekking 
der  a  voor  55  kunnen  brengen.  Deze  Oost-Brabantsche  klankovergang  is 
bij  Gilze-Rijen  (1 1-29)  blijven  steken. 

9?  7  'A  \"\c  Het  tweede  kaartje  toont  ons  den  invloed  van  Antwerpen 
*  vloed  ^^  omgeving.  Als  een  regelmatige  boog  loopt  de  grens 

van  varrdkd  (varken)  door  het  zuid- westen  van  ons 
dialectgebied  heen.  Alleen  heeft  de  Zeeuwsche  invloed  bij  Bergen  op  Zoom 
(4)  er  een  hals  uitgebeten,  zoodat  het  een  hondenkop  lijkt.  Den  Antwerp- 
schen  klankovergang  van  i  in  ie  zien  wij  door  twee  andere  isoglossen-lijnen 
afgebakend,  die  als  het  ware  hun  vinger  opsteken  tot  in  Wagenberg 
(41).  En  uit  de  afwijkingen  dezer  beide  grenslijnen  zouden  zelfs  vrij 
belangrijke  gevolgtrekkingen  kunnen  gemaakt  worden  betreffende  de 
middeleeuwsche  beschaving  der  tusschenliggende  dorpen.  Inkt  is  toch  een 
kultuurwoord,  en  beginnen  niet.  In  Bavel  (2),  Ulvenhout  (40),  Rijsbergen 
(30),  Schijf  (33),  Zundert  (45)  en  Wernhout  (42)  weerstond  het  gewone 
woord  beginnen  aan  den  zuidelijken  invloed,  maar  het  blijkbaar  weinig 
bekende  woord  inkt  bezweek  ervoor.  Juist  omgekeerd  wisten  de  meer 
beschaafde  inwoners  van  Oud-Gastel  (27)  en  Oudenbosch  (26)  het  woord 
inkt  te  handhaven,  terwijl  hun  minder  beschaafde  dorpsgenooten  onder 
Antwerpschen  invloed  b9giennd  gingen  zeggen. 

9^  "NT  H  \"\c  ^^^  derde  kaartje  geeft  den  jongeren  Hollandschen 
.    \     j  ^        invloed  aan.  Na  den  Sint-Elisabetsvloed  stond  het  water 

een  tijd  lang  tot  Oudenbosch  (26)  toe,  waar  de  schepen 
van  Dordrecht  aankwamen  op  de  plaats,  die  nog  heden  „de  Haven" 
heet,  en  waarvan  de  reizigers  per  diligence  verder  naar  Antwerpen 
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1.  Alphen 

2.  Bavel 

3.  Beek 

4.  Bergen  op  Zoom 

5.  Breda 

6.  Chaam 

7.  Dinteloord 

8.  Dongen 

9.  Etten 

10.  Geertruidenberg 
ll.Gilze 

12.  Ginneken 

13.  Halsteren 

14.  Heen 

15.  Heerle 

16.  Hoeven 

17.  Hooge-Zwaluwe 

18.  Lage-Zwaluwe 

19.  Leur 

20.  Molenschot 

21.  Nieuwdorp 

22.  Nieuw-Vossemeer 

23.  Nispen 

24.  Oosteind 

25.  Oosterhout 

26.  Oudenbosch 

27.  Oud-Gastel 

28.  Prinsenhage 

29.  Rijen 

30.  Rijsbergen 

31.  Rozendaal. 

32.  Rucphen 

33.  Schijf 

34.  Slikgat 

35.  Sprundel 

36.  Stampersgat 

37.  Standdaarbuiten 

38.  Steenbergen 

39.  Terheyden. 

40.  Ulvenhout 

41.  Wagenberg 

42.  Wernhout 

43.  Woensdrecht 

44.  Zevenbergen 

45.  Zundert 

46.  Zwartenberg 


t     fi 


V  —  wassa:  waassa. 
jaska:  jeska. 
bijnna;  binna. 


^-  —  varraka  :  verraka. 
•••  baginna:  bagienne 
int:  ient. 


III 
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reden.  In  de  ló^e  eeuw  kwamen  er  in  het  groote  water  langzamerhand 
zandbanken  op,  waarvan  de  eerste,  vóór  Oudenbosch  gelegen,  aanvan- 
kelijk „'t  Sand  daer  buyten"  heette,  wat  naderhand,  toen  al  het  water 
weg  en  de  uitdrukking  dus  onverstaanbaar  was,  tot  Standdaarbuiten  (37) 
werd  vergemakkelijkt.  Al  het  tusschenliggende  land  werd  nu  echter  niet 
door  de  nog  al  eens  luie  Brabanders,  maar  door  de  actiever  boeren  der 
Hollandsche  eilanden  ingepolderd  en  bevolkt.  En  zoo  vinden  wij  op  onze 
dialectkaart  dan  ook  juist  in  dit  gebied  een  Hollandsch  dialect.  Van  hier 
verbreidden  zich  nu  langzamerhand  de  Hollandsch-Friesche  voornaam- 
woorden van  den  2den  persoon  met  een  j  in  plaats  van  een  g.  Het  eerst 
blijkbaar  en  het  verst  de  vierde  naamvalsvorm  met  nadruk:  jou.  Alleen 
de  half-Belgische  enclave  van  Woensdrecht  (43),  Ossendrecht  en  de 
deels  boven  reeds  genoemde  —  van  alle  beschavingsmiddelpunten 
verafgelegen  —  dorpen  Sprundel  (35),  Schijf  (33),  Ulvenhout  (40),  Rijs- 
bergen (30),  Zundert  (45),  Wernhout  (42),  Chaam  (6)  en  Alphen  (1) 
wisten  zich  aan  dezen  invloed  te  onttrekken.  Zij  gebruiken  óók  onder 
nadruk  nog  altijd  de  vormen  ouw  of  oe,  die  zonder  nadruk  nog  bijna  in 
heel  dit  dialectgebied  voorkomen.  Toen  kwamjullie  voor  göllie,  dat  vooral 
in  het  oosten  veld  verloor,  maar  in  het  westen  te  Zevenbergen  (44),  Ouden- 
bosch (26)  en  Oud-Gastel  (27)  nog  ten  huidigen  dage,  althans  in  den  eersten 
naamval,  heeft  stand  gehouden,  hoewel  het  in  de  laatste  jaren  de  welge- 
stelde huisgezinnen  toch  één  voor  één  binnendringt.  Jij  en  je  echter  doen 
hier  overal  nog  ^eer  koud  en  deftig  aan.  Den  echt- ver  trouwelij  ken  toon 
van  het  oude  c/a  (gaodd  mee  of  gaodd-gij  mee :  ga  je  mee)  zullen  jij  en  je 
in  dit  gebied,  waarschijnlijk  nog  in  jaren  en  jaren  niet  aanleeren.  Alleen 
Dinteloord  (7)  en  Lage  Zwaluwe  (18),  onmiddellijk  op  de  grens  van  het 
Nieuw-Hollandsch  gebied  gelegen,  hebben  deze  diep  in  't  hart  gewortelde 
spreekwijzen  opgegeven,  maar  er  ook  de  Brabantsche  warmte  van 
gemoed  bij  ingeboet.  Zoo  denken  er  althans  de  naburige  dorpelingen  over. 
Hier  komt  bij,  dat  de  verspreide  Katholieke  families  in  het yï/'-gebied, 
bijna  alle  het  Brabantsche  c/a  als  een  kostbaar  erfstuk  in  eere  houden. 
24  T  h  d  '  ^^^  ^^  ^^  dez^  drie  kaartjes  nog  even  vergelijken,  zien 
invloedsferen  ^^^  ^^^  allerduidelijkst,  hoe  grillig  de  taalfeiten  zich 

schakeeren  —  als  wij  al  de  lijnen  op  één  kaart  teekenen, 
lijkt  het  bepaald  op  een  schilderspalet !  '—  in  zulk  een  gebied,  waar  ver- 
schillende invloedsbanen  elkaar  kruisen.  En  om  nu  van  het  kleinere  op 
het  grootere  te  springen :  zoo  is  het  nu  ook  met  heel  onze  taal.  Heel  ons 
Nederlandsch  taalgebiedeke  ligt  tusschen  drie  grootmachten  der  West- 
Europeesche  beschaving :  Frankrijk,  Duitschland  en  Engeland.  Van  alle 
drie  gaan  invloedssferen  uit  op  ons  gebied  en  omgekeerd  vloeit  er  aan 
Franschen.  Duitschers  en  Engelschen  verwant  bloed  in  onze  aderen.  We 
zagen  dit  reeds  voor  het  Fransch  in  't  Brabantsch-Frankisch.  Het  Engelsch 
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25.  Hoogduitsch 
en  Limburgsch* 


zullen  wij  bij  het  Friesch  bespreken.  Het  Duitsch  moeten  we  nu  in  z'n 
verband  met  het  Limburgsch-Frankisch  behandelen. 

Uit  de  vorige  paragrafen  blijkt  reeds  duidelijk,  dat  de 
Limburgsch-Frankische  dialecten  verwant  zijn  met  de 
Duitsche  dialecten  van  over  de  grenzen.  In  tal  van 
punten,  waarvan  wij  eenige  uitvoeriger  zullen  toelichten,  komt  die 
eenheid  van  afstamming  nog  aan  het  licht,  (Bij  de  behandeling  van 
het  volgende  vergelijke  men  uit  hoofdstuk  Vïï  de  verwantschap  van  het 
Friesch  met  het  Engelsch). 

De  Saksische  dialecten  evenals  de  Friesche  zijn  natuurlijk  ook  verwant 
met  Saksische  en  Friesche  uit  Duitschland,  maar  het  A.B.  Duitsch  is  mede 
ontstaan  uit  de  Rijnlandsche  dialecten  en  stemt  in  al  de  te  behandelen  taai- 
verschijnselen  sinds  dier  opkomst  overeen  met  het  Zuid-Limburgsch. 

1 .  Bijna  alle  Limburgsche  dialecten  hebben  de  klank- 
wisseling, die  men  in  het  Duitsch  Umlaut  noemt  en  die 
in  het  A.  B.  Nederlandsch  zelden  voorkomt,  met  het  Duitsch  gemeen 
onder  meer  in  de  volgende  gevallen : 
a)  in  de  MEERVOUDSVORMING.        :-:  >:  :-:  >:  :-:  :-: 


26.  Umlaut* 


Du 

itsch 

Maastrichtsch 

Bande            : 

Bande 

band 

ben 

Bank 

Bancke 

baank 

benk 

Bock 

Böcke 

bok                 : 

bök 

Buch 

Bücher 

book              : 

beuk 

Baum             : 

Baume 

boum              : 

buim 

Bruder 

Brüder 

broor               : 

breurs 

Kamm            : 

Kamme 

kamp 

kem 

Gang              : 
Gans              : 
Gut 
Hut 

Gange 
Ganse 
Güter 
:           Hüte 

gaank             : 
gaajs               : 
good               : 
hood 

geng 

gèjs 

geujar 

heuj 

Knopf            : 

Kuh 

Land 

Knöpfe 

Kühe 

Lander 

knoup             : 
kooj               : 
land                : 

knuip 

keuj 

len 

Magd 
Rock 

Magde 
Röcke 

maog              : 
rok                  : 

meeg 
rök 

Schlag 
Stuhl 

:           Schlage 
:           Stühle 

slaag               : 
stool               : 

sleeg 
steul 

Stosz 

Stösse 

stoet               : 

stuu 

Fuss 

Füsse 

voot               : 

veuj 

Vogel            : 
Faust 

Vogel 
:           Fauste 

vogel              : 
voes               : 

veugal 
vuus 

Wort 

:           Wörter 

woord            : 

waörd 
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Hetzelfde  verschijnsel  doet 

zich  voor  b)  bij  de  VERVOEGING 

\-\              I"! 

Duitsch 

Maastrichtsch 

fallen          : 

du  fallst, 

er  fallt 

valb 

diech  vèls, 

heer  velt 

halten        : 

du  haltst, 

er  halt 

haw3 

diech  hels, 

heer  helt 

hangen       : 

du  hangst,        er  hangt 

haanga     . 

diech  hings, 

heer  hink 

fangen       : 

du  fangst. 

er  fangt 

vaanga 

diech  vings. 

heer  vink 

schlafen     : 

du  schlafst,     er  schlaft 

slaopa 

diech  slieps, 

heer  sliep 

lassen         : 

du  lasst, 

er  lasst 

laota 

:  diech  lies, 

heer  liet 

laufen        : 

du  laufst. 

er  lauft 

loupa 

:  diech  löps. 

heer  löp 

stossen       : 

du  stösst,          er  stösst 

stoeta 

diech  stuuts. 

heer  stuut 

tragen        : 

du  tragst, 

er  tragt 

draga 

diech  dreugs. 

heer  dreug 

fahren        : 

du  fahrst. 

er  fahrt 

vara 

:  diech  veurs, 

heer  veurt 

c)     bij  de  VERKLEINWOORDEN 

-;          :-: 

>'.         >'. 

\^\         :-: 

Duitsch 

Maastrichtsch 

Apfel 

:     Aepfelchen 

appal 

eppalka 

Daumen 

:     Daumchen 

doum 

duimka 

Taube 

:     Taubchen 

douf 

\     , 

duifka 

Draht 

:     Drahtchen 

draot 

draötsja 

Trank 

:     Trankchen 

draank 

drenske 

Hals 

:     Halschen 

hals 

helske 

Hand 

:     Handchen 

hand 

:  hen(d)sj3 

of  hennaka 

Hof 

:     Höfchen 

hoof 

haöfka 

Hoek 

:     Höckchen 

hok 

hökska 

Jacke 

:     Jackchen 

jak 

jekska 

Kamm 

:     Kammchen 

kamp 

kemka 

Kasten 

:     Kastchen 

kas 

keska 

Glocke 

Glöckchen 

klok 

klökska 

Knopf 

:     Knöpfchen 

knop 

knupka 

Kranz 

:     Kranzchen 

krans 

krenska 

Krone 

Krönchen 

kroen 

kruunsja 

Kraut 

:     Krautchen 

kroet 

kruutsja 

Lampe 

:     Lampchen 

lamp 

lempka 

Maus 

:     Mauschen 

moes 

muiska 

Mann 

:     Mannchen 

maan 

:    mensja  of  menneka 

Pack 

:     Packchen 

pak 

pekska 

Platz 

:     Platzchen 

plaots 

plaötska 

Schaf 

:     Schafchen 

sjaop 

sjaöpka 

Schnauze 

:     Schnauzchen 

snoets 

snuutska 

Zahn 

:     Zahnchen 

tand 

:    ten(d)sja 

of  tennaka 

Torte 

:     Törtchen 

toert 

tuurtsja 

Sack 

:     Sackchen 

zak 

zekska 

Schwan 

Schwancher 

i 

zwaon 

zwaönsja 

71 


d)    bij  de  WERKERS-NAAMWOORDEN 

:-:          :-: 

',"'         t-i         i"'. 

Duitsch : 

Maastrichtsch : 

backen 

:      Backer 

bakka 

bekkar 

tragen 

:      Trager 

draga              : 

dreegar 

jagen 
laufen 

kaufen            : 
mord 

:      Jager 
1     Laufer 
Kaufer 
Mörder 

jaoga 
loupa 
koupa 
moord             : 

jeegar 

luipar 

"^           kuipar 

maördaneer 

empfangen 
Gesang           : 

Empfanger 
Sanger 

ontvange 
zaank 

:           ontfengar 
:               zengar 

27.  Meervoud 
op  ER* 


Nederlandsch 


2,  De  meervoudsuitgang  er  komt  in  het  Maastrichtsch 
veel  vaker  voor  dan  in  het  Nederlandsch,  maar  bewerkt 
juist  in  tegenstelling  tot  het  Duitsch  geen  Umlaut. 


Maastrichtsch 


Duitsch 


bad 
glas 
graf 
huis 
kind 

lijf 

man 
rund 
vat 
wijf 


Bad 

Bader 

Glas        : 

Glaser 

Grab 

Graber 

Haus 

Hauser 

Kind 

Kinder 

Leib 

Leiber 

Mann 

Manner 

Rind 

Rinder 

Pass 

:       Passer 

Weib 

:     Weiber 

baden  bad       :    bajar 

glazen  glaas     :    glazar 

graven  graaf     :    gravar 

huizen  hoes      :    hoezar 

kinder-en  keend    :    kindar 

lijven  lief        :    lievar 

mannen  maan     :    maandar 

runder-en  rind       :    rindar 

vaten  vaat      :    vatar 

wijven  wief      :    wievar 

3.  Aan  de  Nederlandsche  ee  beantwoordt  in  het  Maas- 
trichtsch evenals  in  het  Duitsch  de  oudere  tweeklank  ei, 
Maastrichtsch  Duitsch 

allein  allein 

bein  Bein' 

bleik  bleich,  Bleiche 

breid  '  breit 

deig  Teig 

deila  theilen 

eid  Eid 


28.  EI  en  EE» 

Nederlandsch 

alleen 

been 

bleek  (zelfst  en  bijv.  nw.) 

breed 

deeg 

deelen 

eed 

een 

geen 

geest(elijk) 

gemeen(te) 

heesch 

heet 

heeten 

kleed 


ein 

gein 

geist(ahk) 

gamein(ta) 

heis 

heit 

heita 

kleid 


em 

gein 

geist(lich) 

Gemein(de) 

heiser 

heiss 

heissen 

iKleid 
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leed 


leid 


Leid 


meenen 

mema 

memen 

meest 

meist 

meist 

meester 

meistar 

Meister 

neen 

nein 

nein 

reep 

reip 

Reifen 

steen 

stein 

Stein 

teeken 

teika 

Zeichen 

vleesch 

vleis 

Fleisch 

week 

weik 

weich 

wees 

weis(keend) 

Waise 

zeep 

zeip 

Seife 

zweet 

zweit 

Schweiss 

29.  OU  en 

OO. 

4.  Voor  de  Nederlandsche  oo  heeft  het  Maastrichtsch 

evenals 

het  Duitsch  den  tweeklank  ou 

(althans  voor 

labiaal  en  < 

gutturaal). 

Nederlandsch 

Maastrichtsch 

Duitsch 

boom 

boum 

Baum 

doof 

douf 

taub 

geloof 

galouf 

Glaube 

goochelen 

(vroeger)  gouchab 

gaucklen 

hoop 

houp 

Haufen 

koopen 

koupa 

kaufen 

loopen 

loupa 

laufen 

oog 

oug 

Auge 

ook 

ouch 

auch 

rook 

rouk 

Rauch 

toom 

toum 

Zaum 

tooveren 

touvara 

zaubern 

zoom 

zoum 

Saum 

30.  Voornaam- 

5. Voornaamwoorden  en  bijwoorden  in 

de  zuid-Lim- 

woorden  en  bij- 

burgsche dialecten  stemmen  veelal  meer  met  het  Duitsch 

woorden* 

dan  met  het  Nederlandsch  overeen. 

Nederlandsch 

Maastrichtsch 

Duitsch 

ik 

iech 

ich 

mij 

miech 

mich 

jij 

diech 

du 

jou 

diech 

dich 

hij 

heer 

er 

zich  (afk.  uit  het  Oosten) 

ziech 

sich 

wij 

veer 

wir 

ons 

us 

uns 
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jullie  (Ie  nv.) 

geer 

ihr 

jullie  (4e  nv.) 

uuch 

euch 

jullie,  uw  (bezit.  ^ 

^^nw.) 

eur 

euer 

ieder 

eedar 

jeder 

iets 

get 

etwas 

waar 

woe,  boe 

WO 

hoe 

wie 

wie 

even(als) 

wie 

wie 

nu 

noe 

nun 

31.       Overeen^ 

Van 

verschillende    woorden 

wijken 

a)    de    vorm 

komst  in  vorm 

b)  de  beteekenis   c)  de  vorm 

en  de  beteekenis  beide 

en     beteekenis» 

van 

het    Nederlandsch   af,   en  komen 

overeen  met 

het  Duitsch. 

Nederlandsch 

Maastrichtsch 

Duitsch 

a)  donker 

donkel 

dunkel 

hitte 

hits 

Hitze 

kat 

kets  (fig.) 

Katze 

snuit,  snoet 

snoets 

Schnauze 

ellende 

éelend 

Elend 

schommel 

sjoGGal  (G  =  explosieve  g) 

Schaukei 

klauteren 

kleddara 

klettern 

klaver 

klie 

Klee 

peet 

paat 

Pate 

b)  in  't  geheel  niet 

gaar  neet 

gar  nicht 

rijten 

rieta  (rukken) 

reissen 

schikken 

sjikka  (zenden) 

schicken 

zerk 

zerrak  (doodkist) 

Sarg 

varen 

vara  (ook  van  trein) 

fahren 

c)  deugniet 

niksnötsar 

Nichtsnutz 

bui 

sjoor 

Schauer 

gat 

look 

Loch 

ham 

sjink 

Schinken 

knollen 

reuba 

Rübe 

oorvijg 

watsj 

Watschen 

verkoudheid 

snop 

Schnupfen 

schoensmeer 

wiks 

Wichse 

vlierboom 

heubnteer 

Holunder 

Niettegenstaande  deze  overeenkomsten,  verschillen  in  andere  opzichten 

de  Limburgsche 

dialecten  en  het  Duitsch  zoo  sterk,  dat  er 

op  het  oogen- 

blik  van  een  éénheid  geen  sprake  meer  kan  zijn. 

Bijna  het  geheele  Lim- 

burgsche  taalgebied  is 

door  de  Benrather-linie  en 

de  normaal'linie  scherp 

afgescheiden  van  de  Duitsche  dialecten. 

»    ♦ 

I 
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32    Fransch  en     Naast  deze  stamverwantschappelijke  overeenkomsten 
Limburgsch*  ^^^  ^^^  Duitsch,  vertoont  een  deel  der  Limburgsche 

dialecten  in  het  bijzonder  het  zuid-Limburgsche  Maas- 
trichtsch  een  aantal,  betrekkelijkkleine,  overeenkomsten  met  het  Fransch. 
De  oorzaak  ligt  in  den  eeuwenlangen  invloed,  dien  het  bisdom  Luik 
op  het  Maastrichtsch  heeft  uitgeoefend  en  de  talrijke  verbindingen  van 
allerlei  aard  tusschen  Maastricht  en  België.  Een  dertigtal  jaren  geleden 
spraken  vele  families  naast  hun  dialect  niet  A.  B.  Nederlandsch,  maar 
Fransch.  De  jongelui  bezochten  veelal  Belgische  Universiteiten  bij  name 
Leuven,  en  de  jonge  meisjes  werden  opgevoed  in  Belgische  kostscholen, 
waar  het  Fransch  overheerschte. 

^-  ^    .       .  De  overeenstemmingen  met  het  Fransch  dragen  echter 

vcrwantschao  ^^^  geheel  ander  karakter  dan  die  met  het  Duitsch.  Zij 

berusten  meestal  op  ontleening,  niet  op  verwantschap. 
Het  wezen  der  taal  hebben  zij  weinig  of  niet  aangetast.  Dat  zij  niet  diep 
wortel  hebben  geschoten,  zien  wij  vooral  hieruit,  dat  zij  zich  grootendeels 
beperken  tot  leenwoorden,  wel  is  waar  soms  typisch  verhaspeld,  of  tot 
vertaalde  uitdrukkingen.  Slechts  in  één  enkel  geval  heeft  het  Fransch  de 
grammatische  structuur  aangetast.  Het  in  de  Belgisch-Nederlandsche 
dialecten  soms  ver  gevorderd  proces  van  verfransching  is  in  het  Maas^ 
trichtsch  nog  slechts  in  het  eerste  stadium. 

34.  Fransche  leen-  y^^^  ^^  Fransche  leenwoorden  in  het  Maastrichtsch 
woorden  en   vet'  jij..  i  i    i -i    .    i      i 


taUngen.                  ^^^"  "'*•  ' 

ut:  vuiyeiiuc  viij  yeu 

Qcus.iv.eiijK  LC  ucüvcmicii; 

Fransch 

Maastrichtsch 

Nederlandsch 

dessin 

dessing 

teekening,  patroon 

embarras 

ambaras 

verlegenheid 

gazette 

gazet 

krant 

gilet 

zjilee 

vest 

grand-père 

grampeer 

grootvader 

grande-mère 

grameer 

grootmoeder 

labeur 

labeuring 

landbouw 

père 

peer 

vader 

mère 

meer 

moeder 

quinquet 

kèngkee 

olielamp 

surelle 

sorel 

zuring 

Minder  herkenbaar  zijn : 

>:            '."i 

:«-:           :-:           :-:           i--: 

Fransch 

Maastrichtsch 

Nederlandsch 

chaud-froid 

sjoevaraoj 

riUing,  huivering 

couvent 

kavintsja          oud  e-mannen  of  vrouwenhuis 

éclipser 

klipseera 

zich  uit  de  voeten  maken 

flambeau 

flambouw 

fakkel 
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colophane  kollafontar  hars 

quelque-chose  kiksjozarèia  rommel 

quinzaine  kèizjam  14  daagsch  loon 

Vertaalde  Fransche  uitdrukkingen  zijn  ten  slotte:  :-:  :-:  :-: 

Fransch  Maastrichtsch  Nededandsch 

tournee  dreij  rondje 

ange  dans  Ie  monde  straotingab  

et  diable  a  la  maison  en  hoesduvala  

s'en  mordre  les  doigts  zach  op  z*n  vingsrs  bieta        

^c  r^  ^'    i.     Slechts  in  één  geval  is  de  invloed  van  het  Fransch  van 

overeenkomst»  meer  dan  uiterlijken  aard  geweest  en  heeft  geleid  tot 
een  grammaticaal  verschijnsel.  Het  Fransch  heeft  voor 
een  geheele  reeks  werkwoordelijke  begrippen,  waarbij  het  uiterlijke  of 
innerlijke  van  den  mensch  meer  onmiddellijk  betrokken  is,  reflexieve 
werkwoorden.  Hierin  heeft  het  Maastrichtsch  het  Fransch  niet  alleen 
nagevolgd,  maar  is  nog  verder  gegaan.  Waarschijnlijk  echter  schuilt  in 
dit  punt  weer  diepere  verwantschap  in  dien  zin,  dat  Fransch  en  Limburgsch 
beide,  deze  type  van  spreekwijzen  aan  de  Keltische  onderlaag  te  danken 
hebben. 

Fransch  Maastrichtsch  Nederlandsch 

's  asseoir  zach  zètta  gaan  zitten 

se  baigner  zach  baoja  een  bad  nemen 

se  confesser  zach  beechta  biechten 

s'efFrayer  zach  varschrikka  schrikken 

s'habiller  zach  aondoen  aandoen  (zich  kleeden) 

se  déshabiller  zach  oetdoen  uitdoen  (zich  uitkleeden) 

se  tromper  zach  verdaola  dwalen  (zich  vergissen) 

prier  zach  beija  bidden 

Wederkeerende  en  wederkeerige  werkwoorden  vallen  evenals  in  het 
Duitsch  en  Fransch  soms  samen,  en  vooral  hier  ligt  het  voor  de  hand 
aan  een  Keltisme  te  denken: 

Duitsch  Fransch  Maastrichtsch  Nederlandsch 

sich  schlagen        se  battre  zach  kloppa  elkander  afrossen 

sich  hauen  se  frapper  zach  houwa  elkander  slaan 

sich  streiten  se  quereller  zach  keekala  met  elkaar  twisten 

De  Limburgsche  dialecten  zijn  dus  een  prachtig  studieveld  voor  den 
invloed,  dien  de  eene  taal  op  de  andere  uitoefent,  en  tevens  wijzen  zij  ons 
allerduidelijkstop  het  verschil  tusschen  ontleening  en  verwantschappelijke 
overeenkomst. 

^  1.   Waarin  bestaat  het  onderscheid  tusschen  verwantschap  en 

ontleening?  —  2.  Van  welken  aard  is  de  verhouding  tusschen 

het  Duitsch  en  het  Limburgsch,  en  het  Fransch  en  het  Limburgsch  ?  —  3.  Noem 
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de  Duitsch-Limburgsche  overeenkomsten.  —  4.  Waarin  bestaan  de  Fransch- 
Limburgsche  overeenkomsten  ?  —  5.  Verklaar  den  oorsprong  van  de  Fransch- 
en  Duitsch-Limburgsche  overeenkomsten.  —  6.  Bewijs,  dat  het  Limburgsch  tot 
de  Nederlandsche  dialecten  moet  gerekend  worden.  —  7.  Ga  in  je  eigen  dialect 
na,  hoe  de  hierboven  gegeven  Maastrichtsche  voorbeelden  luiden  en  schrijf  het 
verschil  of  de  overeenkomst  op.  —  8.  Zijn  je  bij  het  doorloopen  der  Umlaut- 
lijsten  ook  geen  Algemeen-Beschaafd  Nederlandsche  voorbeelden  te  binnen- 
gekomen ?  zoo  b.v.  bestendig,  behendig,  menneke.  Ken  je  er  nog  meer  ? 
^^  n  7  'A  ^^  Zuid-Limburgers  hebben  even  opvallende  karakte- 
Limburaers  '  ristieke  eigenschappen  als  hun  dialect.  In  opgewonden- 
heid en  beweeglijkheid  geven  zij  niets  toe  aan  Brabanders 
en  Vlamingen.  Vooral  bij  volksfeesten  treft  den  Noord-Nederlander  de 
vroolijke  uitgelatenheid.  Hun  zucht  tot  gezelligheid  wordt  soms  de  aan- 
leiding tot  een  allerdrukst  café-  en  sociëteitsleven  ten  koste  van  het 
huiselijk  verkeer.  Zij  hebben  veel  aanleg  om  aanstonds  den  belachelijken 
kant  der  dingen  op  te  merken.  De  menschelijke  zwakheden  van  hun 
Noorderbroeders,  wier  zin  voor  orde  en  regelmaat  vaak  met  hun  zucht 
naar  afwisseling  in  botsing  komt,  worden  dan  ook  bij  iedere  voorkomende 
gelegenheid,  belachelijk  gemaakt. 

Vlug  van  begrip,  worden  zij  vaak  vluchtig  en  oppervlakkig.  Zeer  voor 
indrukken  vatbaar,  laten  zij  zich  meesleepen  tot  daden,  waarover  zij  later 
spijt  hebben,  en  zijn  zij  soms,  niet  alleen  in  hun  klanken,  een  beetje  voor- 
barig. Aan  menige  plek  in  Zuid-Limburg  is  een  romantische  of  avon- 
tuurlijke legende  verbonden :  Zuid-Limburg  is  het  land  der  bokkenrijders, 
maar  ook  der  oudste  Nederlandsche  heiligen.  In  het  Maasdal  liggen  de 
stamsloten  der  Karolingers,  in  Maastricht  dichtte  de  eerste  Nederlandsche 
dichter  zijn  St.  Servaaslegende.  De  Zuid- Limburgers  sympathiseeren  sterk 
met  Fransche  en  Belgische  levensopvattingen,  en  zijn  dan  ook  var^  huis  uit 
Katholiek.  Sedert  den  tijd  der  Generaliteitslanden  hebben  zij  zich  lang 
eenigszins  vreemdelingen  gevoeld  in  Noord-Nederland,  maar  des  te  meer 
thuis  in  het  land  van  den  Luikschen  bisschop,  wiens  macht  hen  wist  te 
behoeden  voor  een  stelselmatige  onderdrukking  als  die  Brabant  teisterde. 
Xl     w  f   7  'A      ^^  weinige  streken  van  ons  land  heeft  zich  zoo  sterk 

r;J«K«««o^u  «.««  als  in  Zuid-Limburg  het  dialect  tot  een  soort  literaire 
L«imourgscn  een  ,  i  i    i  i    /-    i    i  i  i        i 

kultuur-taaL  ^^^^  ontwikkeld.  Oedichten  en  prozastukken  lang  niet 

altijd  zonder  literaire  waarde  zijn  herhaaldelijk  in  dit 
dialect  geschreven.  Tooneelstukjes,  vaak  bewerkingen  van  Fransche  of 
Duitsche,  werden  en  worden  nog  met  groot  locaal  succes  opgevoerd, 
terwijl  met  Carnaval  of  in  verkiezingsdagen  hetzelfde  dialect  gebruikt 
wordt  om  in  kranten  of  vliegende  blaadjes  locale  toestanden  te  hekelen 
en  gewilde  of  ongewilde  candidaten  den  volke  in  levendige  kleuren 
pakkend  voor  oogen  te  voeren.  :«-: 

n 


Dit  dialect  heeft  dan  ook  al  de  woorden,  die  een  fijnbeschaafde  mensch 
tot  uiting  van  z'n  gedachte-  en  gevoelsleven  behoeft.  Denk  b.v.  bij  de 
beoordeeling  der  volgende  gedichten  eens  terug  aan  onze  voorbeelden 
van  het  Haagsch,  Scheveningsch  en  Utrechtsch  dialect.  Daar  moesten 
we,  om  zuiver  dialect  te  vinden,  op  gevaar  van  plat-wordens  toe,  naar 
de  onderste  sport  van  de  maatschappelijke  ladder  afdalen.  Hier  voelen 
wij  ons  daarentegen  hooger  opgevoerd. 

^f<T  tt  k  d'  In  de  twee  eerste  gedichten  krijgen  we  een  indruk  van  het 
Maastrichtsch*  godsdienstig  leven  van  het  Katholieke  Maastricht.  Daar 
trekt  de  groote  St.  Servaasprocessie  uit  in  het  stralende 
licht  van  de  jonge  lente,  in  haar  weidsche  kleurenpracht  van  wapperende 
vaandels  en  schitterende  reliquieënschrijnen,  met  de  statig  schrijdende 
monniken  en  priesters,  overgalmd  door  de  plechtige  toonen  der  „groote 
klok".  Daar  zien  wij  de  aloude  broederschap  van  Sinte  Barbara  haar 
jaarlijkschen  ommegang  houden  in  den  grijzen  tempel,  terwijl  het  koor 
badend  in  een  zee  van  licht,  de  blauwe  wierookgolven,  opstijgend  naar 
het  wegdonkerende  kerkgewelf ,  met  de  machtige  kerkhymnen  zich  samen- 
voegen en  tot  een  festijn  van  kleuren  en  toonen  worden. 
„De  Lindaboum  van  Kan"  typeert  den  roman tischen  trek  van  den 
Zuid-Limburger,  een  trek,  öok  eigen  aan  de  stamverwante  Franken  van 
den  Rijn,  terwijl  het  gedicht  „Zon"  ons  doet  denken  aan  de  gevoelige 
natuur-poëzie  van  den  Vlaming  Gezelle  en  de  herinnering  wekt  aan  de 
bekende  regels  van  de  Antwerpsche  1 6de  eeuwsche  dichteres  Anna  Bijns, 
als  zij  verrukt  door  de  schoonheid  van  den  Mei  uitroept:  Och  hoe  schoon 
moet  hij  zijn,  diet  al  heeft  geschepen ! 


GROETE  PSRCESSIE  l)         :-: 
Blij  sjijnt  ta  gouwa  zon  op  't  aait 

Mastreech ; 
Deep-blauw  spant  ziech  tan  hiemal 
Oet  euver  't  bont  gawiemal 
Op  'tVriethof,  dat  ziech  baojt2)  inzie 

van  leech. 

Fris  spreijt  at  veurjaorsgreun,  nog  jonk 

en  fien, 
Zan  blecdsjas,  mals  an  fleurig ; 
Da  veendalkas,  zoe  kleurig, 
Za  weija  löstig  in  da  zonnasjien. 

Da  zuuvar  loch  vibreert  van  zèlvar- 
Oet  klökskas,  rein  an  heldar,    [klaank 


-:  :-:  :-:  door  E.  J.  Jaspar. 

Die  euver  stad  an  veldar 

Veur  Sint  Sarvaos  octgalma  hun 

gazaank. 

Op-ins . . .  a  zwoer  galuid ...  da  groeta 
Haör  domineerand  bromma        [klok! 
Deit  al  't  gadruus  varstomma ; 
Za  reup,  dat  ta  parcessie  zjus  vartrok. 

3t  voUak  stelt  ziech  ordalik  in  rij ; 
In  't  lommar  van  da  linda 
Zeuk  eelk  3),  'n  plaots  ta  vinda, 
Um  alias  good  ta  zien  van  hiel  kortbij. 

Daan . . .  oet  ta  grijzan  tempal,  laank- 
Kump  za  nao  boeta  stappa,  [saam-aon, 


^)  è  =  fr.  quel,   elle  .—  ó  =  Ndi.  o  in  dom,  brommen  —  G  =  explosieve  g ;  de  groote- 
of  Sint-Servaas-processie  op  den  eersten  Zondag  na  13  Mei.  ^)  baadt.         ^)  ieder. 
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Die  rij  van  broedersjappa, 

In  't  midda  cedar  zanan  eiga  vaon. 

3n  al  die  vaona,  riek  van  goudborduur. 

Op  fong  1)  van  nobal  stofiFa, 

Door  volla  zon  gatroflFa, 

Za  passa  wierdig  aon  bij  da  natuur. 

Dat  kleuraspeul  wint  eval  ~)  nog  in 


Mè  eind'lik  is  at  groet  momint  naobij 

Lang  rija  geistalikka 

In  rieka  dalmatikka, 

In  köstalik  brokaat,  galoen  en  zij ; 

En  mèssadeendars,  zweijanda  wied-oet 
Da  zèlv'ra  wierouksvatar. 
Die  door  hun  dèksalgatar 


Door  ingalkas  an  bruutsjas  *3),  [prach      Oetpóffa'tdampandharsineuvarvloed, 

Die,  in  hun  witta  klètsjas, 

Formeera  veur  Slavrouw  da  ierawach. 


Wie  meizaötsjas  ^),  die,  es  at  vreug- 
Hun  witta  krènskas  spreia        [jaor  is, 
3n  't  gèllaps  5)  graas  bazeija, 
Dat  door  hun  kleurkas  tuint  6)  nog  ins 

[zoe  £ris. 

Zoe  steka,  tössa  't  dónkar  minsapak. 
Die  hóndarda  klein  trupkas  7) 
Hun  leef,  onsjöld'  ga  köpkas 
Tasama  tot  ein  vrunt'lik-liechta  plak. 

Op  éinan  toen,  aon  zach  gazoem  galiek, 

Weerklinka  littaneia 

3n  roezakraansgabeia, 

Brutaol  varsteurd  door  hérmanie- 

[maziek. 

Hn  altied  langar  weurt  tee  bónta  stoet, 

3n  altied  intressantar, 

Veural  ouch  imposantar. 

Es  't  beeld  van  Sint  Sarvaos  kump, 

[levansgroet. 
SINTa  BERRSB  :-:  :-: 

Zwoer-brommand  bonk  ta  groeta 
'n  Rij  van  hiera,  zwart  garok,    [Klok; 
Mèt  witta  heijsa  9),  wittan  das. 
Trek  staötig  in  parcessie-pas, 
Eelk  mèt  'n  brannanda  flambouw. 
Door  't  middalsjeep  ^^)  van  't  kèrk- 

[gabouw. 

't  Is  plechtig  fees :  da  koer  vardrink 
In  leech  en  't  goud  an  kopar  blink 


Dan  zak  al  't  vollak  op  ta  knee,  davoot ; 

Da  groeta  klok  lojt  8)  mechtig, 

Ht  kèrkgazaank  klink  plechtig. 

Da  altaorbella  rink'la. 

Da  karraljong  aon  't  tink'la. 

Da  zon  gief  alias,  wat  za  heet  aon  glood. 

En  staötig,  onder  't  gouwa  baldakijn, 
Dat  ing'leköpkas  sjraoga, 
Weurd  Heer  veurbijgadraga, 
Veur  wee  ziech  buiga  alla,  groet  an 

[klein. 

't  Is  eigalik  ta  kort,  dat  ouganblik, 

Ta  kort  um  't  ta  baseflFa, 

Sn  um  us  ta  verheffa 

Tot  at  Mysterie,  wat  tao  tot  us  sprik. 

Mè  toch  deit  at  't  Mastreechtar  hart 
3n  gief  tees  demonstratie    [zoe  good. 
Us  jaorliks  'n  sensatie. 
Die  wermta  brink  in  eus  Mastreechtar 

[blood. 
:  :-:  :-:         door  E.  J.  Jaspar. 

Op  achtargrónd  van  werram  roed 
Hn  baoga  gleujleech,  reuzagroet, 
Mystieka  atmosfeer  umstraolt 

Da  hoeg  pileera  en  dao  daolt 
Van  bova  neer  'n  teer-fien  waas. 
Wie  gouddoorvlochta,  ij  la  gaas, 
Gaweva  door  'n  ing'la-hand 
Oet  ölgartoena,  wieroukbrand, 
Oet  glinstaranda  bellaklaank 


^)  ondergrond.     ^)  evenwel.     ^}  zie  aant.    ^)  madeliefjes.    ^)  welig.    ^)  lijkt    7)  dreumessen. 
8)  luidt,  galmt.  ^)  handschoenen.  10)  middenschip. 
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3n  zachta,  Iccva  kraölkaszaank  i). 
Wie  kant,  op  dónk'b  vloer  -)  galach, 
Ziech  taan  iets  tuint  in  al  zan  prach, 
Zoe  teikant  ziech  tat  wazig  dons 
Ouch  ao£  op  't  zwart-zwoer  klok- 

[gabóns. 

Zoe  trek  at  broedarsjap  veurbij, 
Ouch  door  da  sjeepa  van  opzij ; 
Drei  kiera  klink  't  „Adoro-te", 
En  buig  aneedar  deep  ta  knee : 


Drei  kiera  weurd  zoe  ier  gabrach 
Aon  d'AUarhoegsta  Opparmach. 

En  es  nao  trökkoms  op  ta  koer  3), 
Nao  't  „Tantum  ergo"  da  pastoer, 
Umgeva  wie  door  zonnaglans, 
Hoeg-zeeg'nand  ophief  ta  monstrans. 
Es  hiel  at  broedarsjap  tao  liG 
In  adoratie . . .  och,  dan  sprik 
Bij  vaöl  van  hun  'n  stum  hiel  fien : 
„Wat  ier,  van  Sinta  Ber'b  ta  zien" ! 


Da  LINDSBOUM  VAN  KAN  4)         :-:         >:         door  G.  D.  L.  Franquinet. 
Kint  geer  in  Kan  deen  awwa  lin,  dee  tega 
Da  berrag,  aon  da  klein  kapel,  dao  steit  ? 
Zan  blajarkroen,  die  is  zoe  dik  tat  rega 
Noch  zonnaschien,  noch  wint  tardoor  an  geit. 

3r  steit  nog  tao  es  beeld  van  vreugar  tija 
Wie  op  die  plaots,  nao  eiga  wetsgabod. 
Da  rechtars  in  da  lommar  en  at  vrija 
Hun  oordeil  spraoka  ónder  't  oug  van  God. 

Ins  zaota  dao  da  schepas  5),  alla  zeva 
^-  't  Is  lang  galeia,  wie'ch  gasjreva  vond  — 
Um  rech  ta  hawa  euvar  doed  an  leva, 
Tarwijl  rondom  vol  vreis  at  vollak  stond. 

H  keend  dat  waos  vardronka  in  dan  Ekar  6), 
Hn  einig  keend,  dat  van  an  wedavrouw. 
Van  d'erma  waos  zij  d'erramsta  veurzekar ; 
Da  noed  altiet  had  haör  gavollag  trouw. 

En  noe,  noe  woort  tie  mójar,  die  vol  leefda 
Door  d'éelend  heen  gatrokka  had  haör  wich, 
Zan  doed  nog  tougarekand.  Aoh,  za  beefda ; 
Koej  7)  tonga  haddan  haör  van  moord  batich. 

3n  niemand  spraok  veur  haör ;  za  laog  in  traona, 
Da  erram  ziel,  varlaotan  en  varach. 
Mer  toch,  za  hoort  haör  innarlik  varmaona 
3n  stum,  die'n  heimalik  vartrouwa  brach. 


^)  koorknapen-gezang. 
S)  schepen. 


^)  fluweel  (veloers  Fr.). 
6)  Jeker. 


2)  koor.        *)  dorp  bij  Maastricht. 
7)  kwaad,  boos. 
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Maastrichtsch  Za  zaota  dao,  da  sjepas  i),  alla  zeva. 

dialect*  Da  boum  dee  stond  in  volla  zonnastraol ; 

't  Waos  plechtig  stel,  ma  zaog  gei  bleedsja  beva 
Dao  spraok  ta  schout,  en  sjèrrap  waos  zan  taol : 

„Zoe  min  es  't  noe  in  zomarhits  kaan  snieja 
„3n  't  nach  kaan  zien  in  volla  dagesjien, 
„Zoe  min  maag  geer  gabruuk  en  wet  varsmieja  2) 
„Hn  zal  dees  vrouw  ziech  vrijgasproka  zien". 

Mer  koelik  3)  had  ta  schout  tie  waörd  gasproka, 
Of  duustar  wolka  klömda  onvarwach 
Da  zonnaglaans  tee  woort  subiet  gabroka 
3t  woort  al  dónkar,  donker,  en  't  waos  nach. 

3n  eedar  schriGda  euvar  wat  gabaörda ; 
Mer  wach !  dao  zaog  ma  nog  a  wóndar  mie : 
Wie  kort  tarop  ta  zon  weer  alias  klaörda   / 
Dao  waos  ta  boum  gaans  euvardèk  mèt  snie. 

Noe  braok  at  los,  noe  klonk  at  onbadwónga : 
„Dan  hiemal  sprik,  haör  onschuld  is  noe  klaor!" 
En  allemaol,  da  schepas  mèt',  tie  gónga 
En  kneeda  ziech  in  daank  veur  't  Godsaltaor. 


DDG 


ZON  >:  :-:  :-  :-: 

Es  nao  'na  langa  regantied, 

Nao  daog  van  tristig-zwarta  lochta, 

Die  sjoevartiga  4)  natigheid 

En  wind  en  sjoora^)  mèt  ziech  brochta. 

Es  aon  dan  hiemal  daag  op  daag 

'n  Jach  voul  wolkapakka  langsvloog 

Wie  ködda  klóntar-woU'ga  sjaöp. 

Die  anan  herdarshónd  wèld  opjoog, 

Es  alias  klaam  is  van  da  voch, 

Ouch  klaam  da  mins  zan  hersavlokka, 

En  neergadrök  door  't  altied-gries. 

Boe  alias  mèt  is  euvartrokka. 

Es  knetsjatiga,  vètta  sliek 

Da  eerd  heet  in  bazit  ganómma 

En  us  nog  mie  d'raon  dinka  deit. 

Dat  veer  oet  sliek  zien  veurtgakómma. 

Es  nao  zoe'n  daog  van  rouw-natuur 


-:  :-:  :-:         door  E.  J.  Jaspar. 

'n  Klaörta  laanksaam-aon  ziech  baon 

[brik. 
Ei  vlekska  blauw  ziech  taan  vartuint . . . 
Op  ins  'na  zonnastraol  daodoor  stik, 
Tarwijl  at  wolkgadaons,  varsjrik, 
Ziech  wegmaak  wie  an  benda  slaova. 
Die  vlöchta  es  ta  meistar  kump, 
Oet  angs,  dat  tee  hun  zal  bastraova, 

Es  taan  in  deen  opala  zaol 
Da  zonnantroen  weurd  opgaslaga. 
Da  zon  mèt  fónk'land-gouwa  prach 
Ziech  plechtig  op  teen  troen  liet  draga... 

Och  daan dan  is  at  leid  veurbij ! 

Dan  goon  da  hartar  weeram  opa. 
Dan  weurd  at  fies  in  loch,  op  eerd. 


1)  schepen.         2)  versmaden.         3)  nauwelijks.        ^)  huivering  opwekkend.        ^)  buien. 


De  Regenboogkleuren  van  Nederlands  taal.  Dl.  II.  -  6. 
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Dan  dörva  veer  weer  lacha,  hopa !  't  Is  aal  harleving,   sjoenheid,  vraög, 

Dan  goon  da  blömkas  in  da  wei  Nuibloodkump  weerdaaojars-)  völla; 

Hun  köpkas  weer  nao  bovasteka,  3t  leva  is  weer  miejar  weerd. 

Dan  zinG  at  veugalke  weer  blij  Noe  zonnaglood  at  kump  vergölla. 
En  sprinG  at  vèske  in  da  beka. 

Dan  deit  at  fie  ziech  weer  ta  good  O  zon !  wat  bista  sjoen  en  góod ! 

Aon  't  gèllaps  voor  van  vètta  weija,  Wie  mechtig  is  ta  riek,  tan  glorie. 

Dat,  door  da  zon  pikant  gakruid.  Wie  keuninklik  deils  tiech  us  mèt 

Hun  bcujt  da  fijnsta  lekkarnija.  Dan  euvervlood  van  dan  victorie ! 

Dan  slorp  da  eerd  at  zonleech  op  O  zon !  was  tiech  wel  veur  us  bis, 

Mèt  groeta,  volla  preuvars-taöga,  Dat  kinna  veer  pas  good  basefFa, 

En  zèt  tat  um  in  levanssaap.  Es  veer  badinka,  wat  veer  zien, 

Um  boum  en  planta  ta  varjaöga  l).  Wannie  dan  straola  us  neet  treffa ! 

Dan  zoemp  ta  bij  weer  löstig  rond,  Mè,  es  tien  hierlikheid,  o  zon, 

Kapella  prónka  mèt  hun  kleura,  Zoe  groet  is  en  zoe  hoeg  varheva. 

Da  roes  fleijt  zach  at  gouwa  leech  Wie  hierlik-sjoen  moot  Heer  dan  zien, 

En  offart  at  zan  fijnsta  geura.  Dee  diech  at  aonzeen  heet  gageva ! 

1.  Zoek  in  de  twee  gedichten  de  bewijzen  voor  den  aard  der 
Fransch-Limburgsche  overeenkomsten  en  wel:  a)  Schrijf  de 
Fransche  leenwoorden  op  en  zet  ernaast  de  beteekenis,  die  zij  hier  en  in  het 
Fransch  hebben,  b)  Schrijf  voorbeelden  op  van  den  invloed,  door  het  Fransch 
op  de  grammatische  structuur  van  het  Limburgsch  uitgeoefend.  —  2.  Schrijf  de 
woorden  op,  welke  gebruikt  worden  voor  niet-stoffelijke  begrippen  (hoogere 
cultuurwoorden),  en  ga  eens  na,  of  in  je  eigen  dialect  deze  of  dergelijke 
woorden  ook  voorkomen,  en  zoo  niet,  waarom  dan  niet  ?  meen  je. 

nA    '7  'jt  T'  De  Zuid-Limburgsche  spotzucht  uit  zich  in  „De  Kapitein 

burgsch  karakter,  van  Kopemck  op  vermakelijke  wijze.  In  den  eersten 
„ak  koopt  Vogt  —  alias  de  kapitein  van  Jvopenick  ^ — 
een  uniform  om  hiermede  zijn  oplichtersplan  te  volvoeren.  Opzettelijk 
gebeurt  dit  bij  een  ouden  kleerenjood,  een  bekende  Maastrichtsche  figuur, 
en  is  het  een  oud  en  versleten  plunje  van  een  sergeant  der  zoo  dikwijls 
bespotte  schutterij,  waarmee  Vogt  er  in  slaagt  het  edelachtbaar  hoofd 
der  gemeente  bij  den  neus  te  nemen  en  te  bedotten.  In  de  volgende  „ak" 
wordt  een  loopje  genomen  met  de  stijve  officiëele  deftigheid  der  ma- 
gistratuur, waarbij  de  vis  comica  verhoogd  wordt  door  aan  het  gesproken 
potjeslatijn  de  beteekenis  van  een  bekend  dialectisch  spreekwoord  te 
geven.  Voeg  hier  nog  bij,  dat  al  de  teksten  bijna  gezongen  werden  op 
bekende  opera-melodieën  of  populaire  straatdeunen  en  bij  de  opvoering 
de  grime  zorgde,  dat  men  aan  bekende  Maastrichtsche  personen  dacht. 


^)  weer  jong  maken.  ^)  aderen. 
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D3  KAPTEIN  VAAN  KÖPSNICK 
Een  tooneel  uit  den  eersten  „ak". 
Karl  Vogt  koopt  een  uniform  van  een 
Wijnstok.  lech  bin  da  meistar  vaan  da 

[Kommal  ^), 
Dee  alla  gooj  aw  kleijar  köp2). 
Geer  vint  bij  miech  al  in  da  rommel, 
Jao  eedar  pekska  wat  geer  nudig  höp. 
Veural  veur  da  militeera 
Höp  iech  da  sjoensta  pekskas  knap  op 
Garkintuuchbij  miech  sjangeera  [maot, 
In  kapitein,  zjandèrram  of  saldaot. 
Jao  ich  höp  waor  veur  eedarein,    ^  g- 
3t  zij  saldaot,  sargeant  of  kapitein.  S  ^ 

Vogt.  'Lek  gooja  meistar  gaot  neet 

[loupa. 
Want  iech  höp  uuchparceis  vandoon  3) 
Iech  wou  miech  zjus  a  pekska  koupa 
Um  op  an  groeta  visiet  ta  goon. 
Höp  geer  neet  a  sjoen^)  gries  jeska^) 
En  ana  sabal  met  an  schèrrap  aon, 
3na  platkookö)  mè  zondar  kweska 
Hn  stievalkas^)  mèt  flinka  spaoran^) 

aon? 
Daan  zeuk  veur  miech  ins  gaw  \ 

[bijein  (  p: 
3  propar  pekska  veur  'na  kapitein.  ; 

Wijnstok.  Heij  is  da  platkook  an  heij 

da  langa  jas, 
Heij  is  da  brook  an  da  sabel  met  ta  kwas 
Heij  zien  da  spaora  mèt  ta  stievala  da 
Dat  gans  kompleet  gareij,  [beij 

Koch  iech  zjus  oet  ta  hand, 
Vaan  ana  sargeant 
Vaan  eus  aw  sjöttarij. 

Vogt.  Zuuch,  dat  is  sjoen, 
Zuuch,  dat  is  sjoen, 
Dat  zal  pareera, 
't  Is  nog  wie  nuij 


:  - :  :  - :    in  Maastrichtsch  dialect. 

ouden  kleerenjood. 

Want  bij  zoe'n  luij 
Maag  niks  mankeera 
Zuuch,  dat  is  sjoen, 
Zuuch,  dat  is  sjoen, 
Dat  zal  pareera 
Es  noe  dee  jas 
Miech  mer  good  pas 
Um  ta  marcheera. 
Wijnstok.  Mè  zèk  ins  gooja  vrind,  'g 
[leef  neet  vaan  da  wind 
„Als  een  klein  kind  9)  al  van  da  wind", 
Zèk  ins  gooja  vrind,  'g  leef  neet  vaan 
'g  Had  geera  splinfl^).  [da  wind 

Vogt.  Kom  laot  miech  goon,  laot  miech 

[mer  goon. 

Want  iech   moot  miech  nog   sjeera, 

[nog  scheera  goon. 

Kom  laot  miech  goon,  laot  miech  mer 

[goon 
'g  Kin  dee  baard  hei  toch  neet  laota 

stoon. 
Wijnstok.  Mè  wee  zal  dat  bataola,  zoeta 
Wee  zal  dat  bataola     [lieva  Gerritja? 
Miena  gooia  maan? 
Vogt.  Dan  iersta  burgameistar,  zoeta 
Dan  iersta  burgameistar  [lieva  Gerritja 
Dee  iech  pakka  kaan. 
Een  tooneel  uit  den  derden  „ak".  Karl 
Vogt  voor  de  rechtbank. 
President.  Wel  baklaogda !  zèk  miech 
Hètstal^)  nog  altied  Karal  Vogt.  [toch 
Vogt.  Jao  President !  dat  is  da  naom 
Woe  iech  mèt  op  ta  werald  kaom. 

President.  Zèk  miech  wat  dienan 

awwarl2)  is 
Oftsta  gatrouwd  of  jónkmaan  bis. 


1)  buurt  te  Maastricht.   -)  koopt.  '^)  noodig.   *)  mooi.   ^)  jasje.   ^)  uniformpet.   '^)  laarzen. 
8)  sporen.        9)  bekend  Maastrichtsch  straatliedje.       ^^)  geld.       ^^)  heet  gij.       ^^)  ouder. 
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Vogt.  Icch  gaon  al  nao  cfa  sèstig  tou 
En  iech  had  ouch  an  vrouw. 

President.  Zuusta  gei  familielid 
Wat  op  t3  gatuigabaank  zit. 

Vogt.  President !  Zoeveer  es  iech  weet 
Maastrichtsch   Höp  geer  neet 
dialect«  In  eur  keet 

Boeta  miech  gèt  andars  beet. 

President.  Noe  zuUa  veer  ins  leza  goon 
Wat  of  dat  sjinaos  i)  heet  gadoon. 

Koor  vaan  Rechters  en  Av3kaot9. 

Vaan  firi  traldara,  vaan  firi  traldara 
Vaan  firi  traldara  la  la. 
Bij  meistar  Wijnstok,  bij  dee  slof 
Heet  heer  a  sjöttarspak  gapóf. 

Dat  pak  dat  stond  haöm  daonig  sjoen 
Heer  sprak  op  militeeran  toen. 

Toen  heet  deen  oetgaslaope  snaak 
Eus  dapper  sjötters  zaat  gamaak. 

Heer  naom  za  met  nao  Köpanick 
Dao  heet  ar  ouch  an  houf  gaflik  ^) 

Da  burgemeister  gans  varveerd 
Heet  heer  gadreig  al  met  a  zweerd. 

Da  sacrataris  vaan  da  raod 
Joog  heer  at  fut  al  oet  zien  graot. 

Dat  gans  bastuur  vaan  Jan  Kalbas 
Gaof  haöm  da  marka  oet  ta  kas. 

Hn  daonao  gaof  dee  zaata  baoj  3) 
Da  lesta  knepkas  oet  ta  laoj. 

Er  heet  die  kas  garanueerd 

3n  die  èrram  luij  gatransaneerd  4). 

Dus  is  at  zekar  en  gawis 
Es  't  speccavis  hinktuis*^). 

Iech  raquireer  „spes  patria" 
In  nomen  pro  justitia. 


De  rechter  ondervraagt  achtereenvol- 
gens verschillende  getuigen.  De  bode 
legt  de  volgende  verklaring  af: 

Baoj:  Iech  kaom  zjus  vaan  oet  at 

[„Zwaönsja"  6) 
En  dach  loup  ins  nao  at  „Haönsja"^) 
Mè  zjus  veur  dan  Heiligan  Geis^) 
Sloog  ta  sjrik  miech  in  mie  vleis. 

'gStónt  ta  beva  veur  mirakal 
Want  verbeeld  uuch  zoe  spektakal  1 
3t  stadhoes  vaan  eus  gooi  stad 
Waos  door  sjöttars  aofgazat. 

Die  kerals  met  hun  bajonètta 
MaaGda  gansa  korta  wètta, 
Wie  iech  wou  da  trappan  op 
Sloog  miech  einan  op  mana  kop. 

Mer  iech  kraog  dee  keral  meistar. 
Vloog  toen  nao  da  burgameistar, 
MaaGde  in  twie  waörd  haöm  klaor 
Wat  am  dreigda  veur  gavaor. 

Toen  is  ta  kaptein  gakomma 
Heet  ta  cent  ziech  mèt  ganómma 
Tot  at  pötsja  vaan  da  baoj  9) 
Haolda  heer  ziech  oet  ta  laoj. 

Heer  bromda  onder  zana  knieval 
„Woe's  at  staongeld  vaan  da  schie- 
„  Woe  dat  vaan  Jacobus  Vuur    [val*iO) 
„En  at  rad  van  avontuur". 

Toen  schreef  heer  op  ana  zegal 
Mèt  an  pen  wie  ana  zwegal  i^), 
3  schrif  wat  niemand  leza  kaan 
„Karel  Vogt  in  dank  voldaan". 

President:  Daank  uuch,  daank  uuch,  zèt 

[uuch  mer  weer 
Wat  geer  zag,  dat  klop  ongaveer 
't  Is  parcijs  wat  eedarein  wèt 
Dee  at  galeza  heet  in  da  gazet. 


^)  schendbrok.     ^)  poets  gebakken,  streek  uitgehaald.     ^)  bode.    *)  gekweld.    5)  zie  aant. 
^)  naam  van  café.      ')  idem.      ^)  straatnaam.      ^)  spaarpotje.      ^")  zie  aant.      ^^)  lucifer. 
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Na  het  getuigenverhoor  houdt  de  advo- 
caat zijn  pleitrede  en  wordt  Karel  Vogt 
veroordeeld  om  burgemeester  van 
Valkenburg  *i)  te  worden. 

Avokaot:  Mè,  huurt  ins  Hiera  rechtars! 
Dao  is  vaöl  slechtars 
Es  wat  heer  heet  misdreva 
Aonhuurt  miech  eva. 
Geer  zeuk  mèt  al  eur  wètta 

Haöm  vas  ta  zètta, 

Toch  vluig  ar  door  eur  nètta 

Wélt  mar  d'rop  lètta. 

3t  geld  wat  heer  gong  hoola. 

Is  neet  gastola. 

3t  woord  am  jao  gageva, 

Da  maan  moos  leva. 

3t  is  toch  in  da  werald 

Ganóg  bakind. 

Dat  an  eederein  pak  an  snap  an  vink 

Wat  ar  kriega  kint. 

Publiek :  Hr  heet  galiek 
3na  mins  is  geera  riek. 
Avdkaot3  en  Rechtdrs:  3r  is  gared 
Dao  steit  niks  in  da  wèt. 
President :  Wel !  geer  höp  eur  sjoen 
[pleidooi  zoe  hendig  veurgadraga 

lech  staon  totaal  varslaga 
Dat  had  iech  neet  gadach; 
lech  had  am  lievar  veur  twie  jaor  da 
[bèrrag  ^)  op  gabrach. 
Publiek :  Dat  waor  gamein 
En  doog  am  vaöl  sjagrein, 
Deen  awwa  maan 
3r  kraog  da  pups  3)  tavaan. 

Avdkaot:  3na  maan  met  zoevaöl  gaova. 
Moot  geer  neet  straova 
In  plaots  am  op  ta  sleeta 
Leet  iech  am  sjeeta. 
President:  Wel  iech  zal  in  Godsnaom 
[mer  gèt  anders  goon  badinka. 


Iech  kin  am  dat  neet  sjinka        :-: 
Zoe  gèt  maag  neet  bastoon : 
3n  straf  die  moot  heer  ondargoon 
Veur  wat  ar  heet  gadoon. 

Vogt:  Och  Hiera,  maak  mer  gei  kabaal 
Geer  zeet  mie  köpka  weurt  al  kaal 
Spaort  uuch  toch  al  dee  larie 
Sjikt  geer  miech  nao  Momus-manna- 

[hoes*4) 

Ouch  in  da  Apostala  waor  iech  t'hoes 
Of  andars  op  Calvarie. 

President:  3t  is  bekind  vaan  Napoleon 

[„de  groote" 
Dee  indartied  op  Sint  Helena  zaot. 
Al  had  heer  ouch  zana  pollafar  var- 

[schota» 

Dat  heer  toch  bleef  't  model  veur  volk 

[an  staot. 
Es  heer  zien  iezarvretars  inspecteerda 
3n  daobij  daan  ana  struissa  pungal^) 

[zaog 
Dat  heer  subiet  dat  mansjap  promo- 

[veerda, 
Dee  daan  da  gouwa  epaulètta  kraog. 
Heer  zag  ziech  zoe:  „Dien  oetziech 

[dat  bevèlt  us" 
„Da   kleijar    maka    ouch   in   deens^) 

[ta  maan", 
„Da  weurs  kaptein,  umdat   aon   die 

[laank  korrapus" 
„3t  uniform  ziech  sjoen  vartuina  kaan". 
—  Daan  heet  heer  mèt  ein  „luider  stem" 

[garoopa,  — 
„Langa!    Staank  op!  iech  maak  hei 

[bei  bakind" 
„Da  höbs  es  milicien  ganog  gakropa", 
„Da   bis    kaptein    vaan    mie    garda- 

[ragimint". 
Veur    't   tribanaol   is   kort   an   klaor 

[baweza. 


1)  zie  aant.       ^)  gevangenis.       S)  naam  eener  ziekte.      *)  zie  aant.      ^)  kerel       ^)  dienst. 
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Aon  deefstal  heet  ar  gaar  gein  sjuld  Da  volganda  streng  korrektie  oet 

[gahad.  [gadach. 

Wat  strafbaar  blijf, dat  is  allein in deza,  Miserere-koor:  Miech  tunks  ta  straf 
Heer  heet  ta  luij  èns  lekker  beet  gapak.  [is  èrrag  — 

Omdat  heer  dat  zoefienheetkinna  lappa  Daodoor  weurd  zjus  eus  justitie 
Mèt  zoe  gamaak  umsprink  mèt  at  gazag  Heer  weurd  in  Valkabèrrag  [bereump 
Höp  iech  miech  veur  zien  onbataol-      Veur  zeva  jaor  tot  burgameistar  ba- 

[baor  grappa  [neump ! 

„  Awwen  Tied'  'is  een  beschrijving  van  Oud-Maastricht. 
Typen  als  de  familie  Stastok:  „mompeerka  met  ta  gazet", 
^mameerka  met  ta  strikkous",  de  dochters  met  borduur- 
werk en  breinaald  in  de  weer  en  zoontjelief  verdiept  in  de  lectuur  van  „Paul 
en  Virginië",  het  geheel  een  schilderijtje  van  het  brave,  oud-burgerlijke 
interieur  van  de  Maastrichtsche  families  van voor  50  jaar.  Karak- 
teristiek voor  dien  tijd  zijn  de  vele  Fransche  bastaardwoorden. 


35.    Limburg 
vooruit* 


AWWaN  TIED       :  - :        :  - : 
Um  da  groeta  oettrèktaofal 
Mèt  haör  gakrossjeerda  ^)  sprei 
Zit  tasama  da  familie, 
Röstig  en  in  vrei. 
In  at  midda  steit  ta  kenkee 
Op  'nan  hoega  bronza  voot : 
Nui  systeem,  boeveur  da  vètkeers 
Laanksaam  wieka  moot. 
Vrunt'lik  velt  at  leech  op  taofal 
Oet  ta  greunan  abbazjoer2), 
Dee  da  straola  good  bijein-hèlt 
In  zana  kontoer. 

In  da  sjambarlók  gawikkald 
Leus  mompeerka  zan  gazet ; 
Das  altied  za  lèsta  wèrrak, 
Veur  ar  geit  nao  bèd. 
Zanan  hagalwitta  stropdas 
Steit  am  deftig,  gapozeerd. 
En  zan  grijs-broun  bakkabeerdsjas 
Zien  good  gasoigneerd. 
Noe  an  daan  deit  heer  an  trèkska 
Aon  zan  doorgarouGda  piep. 
Die  ar  mèt  zan  hand  veurziechtig 
Ondar  't  rouka  stiep  3). 


in  Maastrichtsch  dialect  van  50  jaar  terug. 
Nevan  haöm  dao  zit  mameerka 
In  an  donkal-blauw  baskien^) 
Drök  ta  mind'ra*^)  aon  haör  strikkous 
Veur  da  groetan  tien. 
Ein  veur  ein  telt  zij  da  steekskas, 
Uigandö)  door  da  groeta  brèl 
In  an  brei  montuur  van  sjèlpad, 
Aait  familiestèl. 
D'aitsta  dochtar  is  aon  't  maza, 
D'andar,  sprekand  haör  mompeer. 
Maak  an  antimakassaarka 
Veur  da  zedaleer^) 
Tössa  zan  twie  awwar  zustars, 
Op  a  plaötska  taam'lak  krie^). 
Zit  at  zaönsje  drök  ta  laza 
Paul  en  Verganie.*^) 

Rös  en  vrei  hinG  in  da  kamer, 
Röstig  tik  op  regalmaot 
Da  panduul  en  stap  ta  pomp  jee 
Op  ta  einzaam  straot. 
Röstig  kieka  d'aw  portrètta 
Van  da  mör  op  't  gruupka  neer, 
En  da  vlemkas  in  da  kachal 
Dansa  van  plazeer. 


^)  Fr.  crocher,  breien.      ^)  abat-jour,  lampekap.     ^)  steunen,  stutten.     *)  bovenkleed  Fr. 
^)  zie  aant.       ^)  turend,  kijkend.        '^)  leuningstoel.        ^)  bekrompen,  eng.       ^)  zie  aant. 
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Oet  ta  grocta  tccna  i)  haolkan 
Sjink  raompeerka  noe  an  daan 
Ziech  3  gleeska  ech  stein-aait  in, 
Want  tao  helt  ar  vaan. 
Eedar  kier  es  heer  get  nuits  leus, 
Wat  am  benkalak  ~)  frappeert  , 
Zeet  ar  dat  aon  vrouw  an  kindar. 
Die  dat  ammazeert. 
Heer  allein  leus  mer  gazètta, 
Veur  an  vrouw  gief  't  geina  pas ; 
Haöra  geis  huurt  bij  da  keuka 
En  da  lievandskas  3). 
„Nein,  noe  moot  dar  toch  ins  huura", 
Zeet  ar  op  an  ouganblik, 
,Wat  ta  lui  toch  neet  probeera, 
,'t  Is  varsjrikkalak ! 
,'ch  Lees  hei,  dat  man  in  da  vreemda 
,  Weer  get  heet  gaprakkazeerd : 
,Wagals,  die  op  steef  4)  van  iezar 
,Rolla  zondar  peerd, 
,'t  Sjijnt,  dat  za  gatrokka  weerda 
,Door  a  groet  en  stérk  masjien, 
,Dat  nog  miejar  krach  ontwikkalt 
,Es  'nan  os  of  tien. 
,En  dat  moot  zoe  daonig  gaw  goon, 
,Dat  ma  mèt  zoe  soort  ga  veer 
,Wel  op  einen  daag  nao  Aoka 
,Goon  kós  heen  en-t-weer". 

*—  „'t  Is  ta  èrrag",  zeet  mameerka, 
,'ch  Höpgein  rös  mie,  noe  'ch  tat  weet, 
,En  in  zoe  ein  dinG  krijgt  geer  miech 
.Vanzaleva  neet. 

,En  iech  weit,  es  geer  dat  doen  zoudt, 
,Dat  van  angs  iech  neet  mie  sleep. 
,  Reist  mer  lievar  mèt  ta  poskouts 
,Of  at  mèrratsjeep"*^). 
Ondarwijl  pomp  zij  dan  olie 
In  da  kenkee  evan  op. 
En  veeg  taonao  doum  en  vinger 
Aof  op  haöra  kop. 


—  „Jè,  jè,  kindar",  plaog  mompeerka, 
„Dao  geit  niks  mie  gauw  ganóg : 
„Es  't  zoe  doorgeit,  goon  da  minsa 
„Latar  vleega  nog". 

—  „Foj,  maan,  wèlsta  wel  ins  zwiegal 
„'t  Is  an  sjan,  was  tiech  varköps! 
„Dee  diech  hoort,  zou  zèGGe,  dasta 
„Mèt  at  höltsja  löps"  !"6) 

Maan  an  kinder  mósta  lachta 
Euver  meerka  haöra  sjrik. 
't  Was  toch  mer  an  grap  an  jummars 
Gaans  onmeugalak ! 

—  „Vrouw,  maak  tiech  mer  neet 

[bazörrag, 
„'ch  Haw  miech  bij  man  sjees  en  peerd; 
„Al  die  nuijarwètsa  dinger, 
„Zien  jao  toch  niks  weerd!" 

Koelak  7)  heet  heer  oetgasproka. 
Of  van  't  aait  Stadhoes  drinG  door 
't  Hoora  van  dan  torawachtar  *5) : 
't  Is  parsijs  tien  oor'. 
Das  at  teika  van  nao  bèd  goon : 
Laat  krawakaS)  deent  veur  niks; 
Es  ma  dan  op  tied  weer  op  moot» 
Is  ma  gaar  neet  fiks. 
Peerka  stik  za  bonnagrèkska  9) 
Weg  in  zana  sjambarlók, 
Meerka  klop  ta  wölla  vetsa^O) 
Aof  van  haöra  rok. 
Ordalak  lèG  eedar  keend  ouch 
Book  of  handwerk  gaw  op  zij, 
Puuntli)  ta  gooi  aw  lui  an  wins  hun 
Gooja  nach  in  vrei. 

Zoe  woort  mies  tan  daag  baslota 
In  da  gooian  awwen  tied. 
Aon  dan  einvoud  van  die  tija 
Dink  ma  trok  mèt  spiet ! 

E.  J.  JASPAR. 


^)  tinnen.     2)  erg.     ^)  linnenkast.     ^)  staven.      5)  zie  aant.     ^)  gek  bent.      '^)  nauwelijks. 
^)  nachtbraken.     ^)  kalot,  bonnet-grecque.     ^°)  draden,  pluisje.     1^)  kust.  :-: 


87 


36.  Roermondsch.  Werd  ons  in  het  vorige  stuk  een  blik  vergund  in  het 
oude  Maastricht,  het  volgende  gedichtje  in  Roer- 
mondsch dialect  van  (+  1880)  ademt  geheel  den  geest  van  de  ietwat 
trouwhartige-klein-burgerlijke  gezelligheidszucht.  die  zijn  bevrediging 
zoekt  in  het  samenzijn  onder  een  glaasje  bier.  waarbij  alle  onderscheid 
van  standen  is  verdwenen,  over  politiek  van  stad  en  land  geboomd  wordt, 
oude  histories  worden  opgehaald  en  de  „löstige  sjnaka"  met  hun  kwink- 
slagen en  grappen  den  breeden  daverenden  lach  doen  losbarsten. 
IN  T  GOLja  KRAENKa.  :  - : 
Bie  Marieka,  in  't  Golje  Kraenka  i) 
Dao  zit  ma  zoo  lekkar,  zoo  wèrram ; 


Och,  wara-d'r  vaöl  van  zoo'n  kraenkas. 
Dan  dronk  ma  ziech  zekar  waal  èrram ! 
Marieka  vertapt  dich  ei  pintja. 
Ik  zèG  dich  't  is  leef  höbberie ! 


•  -  •         ''-''        door  E.  Seipgens 
Van  balasting  aan  sjtad  an  aan  riek, 
Euvar  aldarlei  nuuts  ^)  an  gawauwal 
En  gif  aan  ein  eedar  galiek. 

Dao  is  get  in  't  golja  kraenka 
Waat  heimlik  gazellig  'at  maak  ^ 
Ich  an  weit  neet,  mer  't  is  of  'at  glééska 


Zooklaor,det'atfonkaltin'tglééska  ^      Zoo  lekkar  miech  nörgas6)  an  sjmaak. 
lech  zit  ar  de  wien  veur  op  zie. 

Hat  kemarka  is  bie  Marieka 
Ta  groot  neet,  an  ouch  neet  ta  klein ; 
Dao  komma  de  löstigsta  sjnaka  -) 
Van  't  sjtedja,  des  aovas,  biejein. 

Neet  ta  klaor  en  ouch  neet  ta  duustar 
Sjient  sjtilkas  da  kopara  lamp ; 
Dao  sjwèèf 3)  door  da  kamer  'na  neval 
Van  tabak-an  sigarandamp. 

Marieka  löpt  ievrig  badeena 
Mit  a  glömlachska  op  ziena  monjd, 
Haör  vadar  geit  roukand  en  sjwetsand 
Da  verschillenda  taöfalkas^)  ronjd. 

Hè  sjprikt  euver  't  wéér  en  dan  akkar. 


Dao  zitta  mit  lachanda  gasichtar 
D'aai  vrunj "')  in  'ng  krink  om  miech 

[héérS)  — 
„Daag  jagar,  daag  sjépa,  gazonjd- 

[heid! 
Notaris,  waat  zèGt  geer  van  't  wéér?" 

Ma  drink  ar  an  zinGt  ar  an  klinkt  ar, 
't  Is  éi  löstig  an  lekkar  gatoet^) 
Man  raakt  ar  zoo  licht  aan  't  vartella 
Hn  sjot  ar  zien  hert  ans  geer  oet. 

Bie  Marieka  in  't  Golja  Kraenka, 
Dao  zit  ma  zoo  lekkar,  zoo  wèrram  — 
Och,  wara  d'r  vaöl  van  zoo'n  kraenkas. 
Dan  dronk  ma  zich  zekar  waal  èrram ! 


OEFFNTNr  ^  *  W^^^^  isoglossen  komen  in  het  Maastrichtsche  dialect  voor  ? 
Zoek  van  ieder  eenige  voorbeelden.  —  2.  Schrijf  uit  de  stukken 
in  Maastrichtsch  dialect  al  de  voorbeelden  van  voorbarigheidsassimilatie  op.  — 
3.  Schrijf  uit  dezelfde  stukken  de  voorbeelden  op  van  meervoudsvorming  zonder 
sufRxsilbe.  —  4.  Geef  de  voorbeelden  van  denzelfden  Umlaut  in  het  Duitsch  en 
het  Limburgsch.  Onderscheid  verschillende  gevallen. -—  5.  Zoek  10  voorbeelden 
van  meervoudsvorming  op  er.  Zet  het  Duitsch  er  naast.  —  6.  Zoek  er  even- 
zooveel  van  a.  Duitsch-Limburgsche  ei  en  Nederlandsche  ee;  b.  Duitsch-Lim- 
burgsche  ou  en  Nederlandsche  oo.  ^  7.  Bewijs  met  eenige  voorbeelden,  dat  de 

^)  gouden  kraantje.         ^)  grappenmaker.         ^)  ê  van  prêtre.       4)  tafeltjes.       ^)  nieuws. 
6)  nergens.  7)  vrienden.  ^)  heen.  9)  drinkgelag. 
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voornaamwoorden  in  het  Duitsch  en  het  Limburgsch  overeenstemmen,  maar 
afwijken  van  het  Nederlandsch.  —  8.  Zoek  voorbeelden,  dat  woorden  in  vorm, 
beteekenis  of  beide  afwijken  van  het  Nederlandsch  en  overeenstemmen  met  het 
Duitsch.  —  9.  Bewijs  dat  de  Hoogduitsche  klankverschuiving  in  het  Zuid-Lim- 
burgsch  niet  voorkomt.  — ^10.  Bewijs,  dat  het  Roermondsch  door  een  isoglosse 
verschilt  van  het  Maastrichtsch. 

'M    O    ff  ^^  Oost-Limburgers  hebben  eenzelfde  karakter  als  de 

*  *  *  '  '  Zuid-Limburgers.  Wel  is  de  invloed  van  Duitsche  taal 
en  opvattingenwegensde  grootere  nabijheid  der  grenzen 
sterker.Fransche  ontleeningen,  zooals  wij  die  boven  vermeldden, komen  dan 
ook  in  de  Oost-Limburgsche  dialecten  heel  wat  minder  voor.  Het  Heer- 
lensch,  dat  zich  niettegenstaande  den  steeds  wassenden  invloed  der  vreemde 
elementen  tot  nog  toe  weet  staande  te  houden,  vertoont  de  Oost-Limburg- 
sche eigenschappen  al  heel  sterk.  Het  is  een  gesprek  uit  de  eerste  dagen 
van  den  oorlog  gevoerd  tusschen  eenige  nieuwsgierige  Heerlensche  bur- 
gers. De  politieke  kannegieterij  komt  er  natuurlijk  om  den  hoek  kijken. 

I  HEEJ3LH.       :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         in  Heerlensch  dialect. 

—  „Jummig  kingar",  reup  dar  Piet,  „hat  dar  ut  gehoead,  var  krieja  kreeg.  lech 
han  da  tillagram  bej  dar  Pendusch  galeejaza.  Mit  wem  dat  var-am  krieja,  sjteeht 
nit  dar  bej,  mèh  ich  gleuf  mit  darPruus". 

—  „Dat  is  agaal  mit  wem,  loat  ze  mar  kooma,  var  zolla  zahêun  waal  kneu jha". 

—  „Gank  jong,  bej  dar  Albertz  hinGt  ooch  ing  tillagram  op,  an  nog  waal  mit 
blauwa  kriet  gaschriejheva,  an  volgens  die  tillagram  zow  ich  zaaga,  dat  ut  mit 
dan  Ingalendar  is",  zeat  dar  Sjeng.  „In  da  gazet  sjteeht,  dat-ta-nee  schip  i 
ganeejat  hat  gaboord.  Mèh  wach  ins,  doo-a  kunt-tar  Fer,  deeja  zal  waal  mieja 
dar- va  weeta,  want  deeja  deut  veual  an  dar  polatiek". 

—  „Zo  Fer!  wat  zaaga  za  van  da  kreeg,  has-te  nog  niaks  neujts  dar-va  gahoeat"  ? 

—  „Ja  leef  lüj,  ich  bin-i  Mastreech  gaweejha ;  doo-a  woar  miech  get  los.  Nieks 
es  saldaoata  op-an  stroat,  die  allaneuj  van  at  varlof  mosta  trük  kooma.  Da  lüj 
minda  ziejakar,  dat  var  kreeg  zoo-a  krieja  teejaga  dar  Pruus.  Ee  paar  rieka  lüj 
woara  al  vartrokka  achtar  da  watarlinie.  Dar  trein  koam  veual  ta  laat  aa.  In  alla 
gavaal,  get  is  los,  want  za  roopa  nit  veur  niks  da  saldoate  allamoal  trük.  Mèh 
wat  zaaga  zé  hej  dar  va?" 

—  „Koom",  zèhat  dar  Piet,  bej  dar  Pendusch  hingt  ing  tillagram  op,  da  gont 
var  dou  ins  kieka". 

—  „ Vingst-a-ut-ginna  bazal,  wat  doaha  op  steeht.  Jummig,  laota  var  us  toch 
nit  aan  zoeh-ana  kwatsj  ophota  en  ins  kieka  wat  da  lüj  zaaga  van  dar  kritieka 
toestand.  Kiek,  doaha  sjtond  a  paar  schuelmeestara  die  sint  nogaal  op  da 
hüjegta  mit  da  zaaka". 

—  „Hüjeschta,  die  zaaga  ut  wühr  ing  April-mop.  Loata  var  hej  maar  neet  lang 
blieva  staoha,  die  weeta  ooch  nieks  dar-va". 

—  „Wits-t-a-wat  dize-n-öwavend  meus  a  volksconcert  zieha,  juus  wie  op  dar 
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öwavend,  wie  dar  kreeg  oet  brook,  da  wühara  nog  veul  miehja  lüj  i  gan  durp. 
Mèh  ich  ha  gahoead,  dat  da  harmaniej  nit  miehja  wilt  sjpiehala,  umdat  dar 
Miechal  hun  da  biertonna  nit  miehja  wilt  liehana  vuur  dar  kios  op  ta  bouwan. 

—  „Loaahta  var  doah  maar  üver  ophühra.  Zaag,  ich  ha  gehoehad,  dat  da  ga- 

interneerda  alleneuj  noah  ut  kamp  trük  motta.  Dat  hat  toch  ooch  get 
rleeriensc    ^^  beteekana,  es  ut  woar  is.  Koom  da  gont  var  ins  wiehar,  masschiens 

hühjara  var  doah  nog  get  darva,  en  hej  sjtond  var  aal  ziehjakar  ing 
hoaf  oehr  te  ekkapietta  (kletsen,  zeuren). 

—  „Waach  eflFakas,  doah  kumt  juus  inna  Belsch,  deja  ich  kin,  da  vraag  ich  dem 
ins,  of  za  weg  motta.  Ich  bi  darrek  wer  bej  uch" 

—  „Goo-at,  deja  Belsch  wiet  va  nieks  get  aaf,  dus  is  ut  ooch  nit  woahr  dat  za 
weg  motta.  Doaha  zuus-ta  ooch,  wie  da  lüj  konna  moehle  ühaver  get,  woeha 
nieks  va-n-aa  is". 

—  „Zaag,  woeha  is  dar  Fer  hin  ?" 

—  „Och,  deja  is  iejasj  noaha  heem  gagang,  ich  han  ooch  veujal  zin  vuur  ta  goah 
want  ut  is  aal  hoaf  tiejan". 

—  „Waag  Sjeng,  ich  goah  ooch  mit,  murga  weeta  var  messchien  a  bietja  miehja. 
Dar  Burgameistar  wit  nu  ooch  nog  nieks  miehja  dar  va,  zaag  mich  iejesch  dar 
gamaentaboda  Vaweejasch". 

—  „Es-d-ar  nog  effakas  waacht,  da  gont  var  darrek  mit  noah  heema". 

—  „Nee  jong,  ut  weejhd  tiehd,  var  zaage  uch  adieja". 

1 .  Zoek  uit  het  Heerlensch  dialect  voorbeelden  van  woorden,  die 

in  klank  enz,  overeenstemmen  met  het  Duitsch,  maar  afwijken 

van  het  Zuid  Limburgsch.  -—  2.  Welke  eigenaardigheid  vertoont  zich  bij  de 

eigennamen?  In  welke  taal  vindt  men  hetzelfde  verschijnsel?   —   3.  Welke 

isoglossen  vertoonen  zich  in  het  Heerlensche  dialect  ? 

38   W^    t  r  •  ^^^  West- Limburgsch  is  het  dialect  van  het  grootste 

burasch.  '  '  gedeelte  der  Kempen.  De  Kempenaar  is  het  type  van 
den  behoudingsgezinden  boer.  Harde  stoere  werker  is 
hij  met  weinig  tevreden.  Wantrouwend  tegenover  al  wat  nieuw  is,  hecht 
hij  zich  hardnekkig  vast  aan  het  oude,  zooals  dit  bij  zijn  vaderen  in  eer  was. 
De  volkswijsheid  uit  zich  in  talrijke  zegswijzen  en  spreekwoorden.  Hendrik 
Conscience,  die  een  tijdlang  in  de  Kempen  verbleef  en  het  leven  aldaar  in 
novellenvorm  beschreef,  heeft  ons  dat  blijkbaar  in  sommige  zijner  novellen 
als  typische  eigenaardigheid  van  het  Kempensche  volkskarakter  willen 
schilderen :  hij  laat  in  Baas  Ganzendonck  een  huisknecht  een  gesprek  voeren 
met  de  koemeid  en  de  boerenarbeiders,  waarbij  de  sprekers  als  het  ware 
wedijveren,  wie  van  hen  de  meeste  en  kernachtigste  spreekwoorden  kent. 

BAAS  GANSENDONCK  :-:  :-:  VAN  HENDRIK  CONSCIENCE. 
Wiens  brood  men  eet,  Diens  woord  men  spreekt. 

Op  den  hof  der  afspanning  St.Sebastiaan  waren  de  dienstboden  en  werklieden, 
reeds  met  het  krieken  van  den  dag,  aan  den  gewonen  arbeid  bezig.  Trees,  de 
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koemeid,  stond  bij  den  bornput  en  wiesch  rapen  voor  het  vee ;  in  de  opene 
schuur  hoorde  men  het  trippelend  gekletter  der  dorschvlegels ;  de  stalknecht 
zong  een  ruw  lied  en  roskamde  de  paarden. 

Een  enkel  man  wandelde  onachtzaam  over  en  weder  en  rookte  zijn  pijp,  terwijl 
hij  hier  en  daar  staan  bleef  om  de  anderen  te  zien  arbeiden.  Hij  was  insgelijks 
als  een  werkman  gekleed,  droeg  een  vest  aan  het  lijf  en  houten  klompen  aan 
de  voeten.  Ofschoon  zijn  aangezicht  in  volle  rust  van  onverschillige  luiheid 
getuigde,  blonk  niettemin  in  zijne  oogen  zekere  schalkheid  en  arglist.  Overigens 
was  het  genoeg  op  zijne  glimmende  wangen  en  rooden  neus  te  zien,  dat  hij  aan 
een  vette  tafel  zat  en  den  weg  tot  den  kelder  wist. 

De  koemeid  liet  hare  rapen  staan  en  naderde  tot  de  schuur,  waar  de  dorschers 
bezig  waren  met  nieuwe  schooven  op  den  vloer  te  spreiden,  en  die  gelegenheid 
waarnamen  om  tusschen  den  arbeid  al  een  woord  te  wisselen.  De  man  met  zijne 
pijp  stond  er  op  te  zien. 

„Kobe,  Kobe",  riep  de  koemeid  hem  toe,  „gij  hebt  het  rechte  briefken  gevonden ! 
Wij  slaven  ons  dood  van  den  morgen  tot  den  avond,  en  krijgen  voor  alle  loon 
wat  scheldwoorden  naar  den  kop.  Gij  hebt  den  wind  van  achter,  gij  wandelt, 
gij  rookt  uw  pijpken,  gij  zijt  de  vriend  van  den  Baas,  gij  krijgt  de  vette  brokskens. 
Gij  moogt  zeggen,  dat  uw  brood  in  den  honig  gevallen  is !  Het  spreekwoord 
heeft  gelijk:  menschen  foppen  is  maar  eene  weet". 
Kobe  glimlachte  met  slimheid  en  antwoordde : 

„Hebben  is  hebben  en  krijgen  is  de  kunst;  het  geluk  vliegt:  die 

Kern  Tsch     ^^^  ^^""9^'  "^'^  ^^^^*  ^^*"- 

dialect  „Mouwvegen  is  bedriegen,  en  fleemcn  is  kruipen",  morde  een  der 

arbeiders  met  bitsigheid. 

„Woorden  zijn  geene  oorden",  schertste  Kobe.  „Ieder  is  op  de  wereld  om  den 

zoon  zijns  vaders  deugd  te  doen;  en  die  wat  vindt,  mag  het  oprapen". 

„Ik  zou  beschaamd  zijn!"  riep  de  verstoorde  arbeider.    „Het  is  gemakkelijk 

riemen   snijden  uit  eens  andermans  leder;   maar  een  varken  wordt  ook  wel 

vetgemaakt,  al  werkt  het  niet". 

„Het  is  den  eenen  hond  leed,  dat  de  andere  in  de  keuken  gaat",  lachte  Kobe< 

„Ongelijke  schotelen  maken  kwade  broeders;   maar  het  is  beter  benijt  dan 

beklaagd.  En  vermits  een  mensch  op  de  wereld  toch  ergens  zitten  moet,  zit  ik 

liever  op  het  kussen  dan  op  de  doornen". 

„Zwijg,  schuimer,  en  denk,  dat  het  van  ons  zweet  is,  dat  gij  zoo  vet  wordt". 

„Tistje,  Tistje,  waarom  zijt  gij  dus  op  mij  gebeten?  Gij  kunt  niet  verdragen  dat 

de  zon  in  mijnen  vijver  schijnt.  Kent  gij  dan  het  spreekwoord  niet :  wie  een 

ander  benijdt,  vreet  zijn  hart  en  verkwist  zijnen  tijd?  —  Zoo  ik  nu  eens  wat 

minder  kreeg,  zoudt  gij  er  iets  te  meer  om  hebben  ?  Ben  ik  hoogmoedig  ?  Doe 

ik  u  kwaad  ?  Integendeel,  ik  verwittig  u  tegen  dat  de  Baas  komt,  en  steek  u  al 

dikwijls  eene  goede  kanne  bier  door  het  keldergat.  Gij  zoekt  waar  het  niet 

verloren  is,  Tistje".  :-: 
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,Ja,  ja,  wij  kennen  uwe  mildheid ;  gij  slacht  den  pastoor :  die  zegent  iedereen, 
maar  hij  zegent  zich  zelven  eerst". 

„Hij  heeft  gelijk  en  ik  ook;  die  den  autaar  dient,  mag  van  den  autaar  leven". 
„Het  is  waar !"  riep  een  ander  arbeider.  „Kobe  is  een  goede  jongen,  en  ik  wilde 
wel,  dat  mijne  voeten  in  zijne  schoenen  staken ;  dan  zou  ik  ook  mijn  brood 
verdienen  met  wolkskens  rook  naar  de  kraaien  te  blazen ;  buiksken  vol,  harteken 
rust". 

„Ja,  dikke  buik,  slapende  voet;  —  volle  krop,  dolle  kop!" 
„Laat  ze  maar  praten,  Kobe,  elkeen  kan  geene  even  schoone  star  aan  den  hemel 
hebben;  en  ik  zeg,  dat  gij  veel  verstand  hebt!" 

„Niet  meer  verstand  dan  de  paddestoel,  die  daar  aan  de  kerseboom  zit",  ant- 
woordde Kobe  met  gemaakten  ootmoed. 

Allen  zagen  verwonderd  op  naar  eene  groote  zwamschijf,  die  tusschen  de 
zwaarste  takken  des  kersebooms  groeide.  Even  ras  keerden  zij  het  gezicht  naar 
Kobe  om  uit  hem  volgens  gewoonte,  eene  kluchtige  verklaring  te  bekomen. 
„Ah,  ah!"  riep  de  koemeid,  „niet  meer  verstand  dan  de  paddestoel!  Dan  moet 
gij  al  een  schrikkelijke  lomperik  zijn!" 
„Gij  weet  het  niet,  Mieken.  Wat  zegt  het  spreekwoord  ?  Het  werken  is  voor 

de  botteriken.  Ik  doe  niets,  dus? " 

„Maar  wat  heeft  de  paddestoel  daarmede  te  stellen?" 

n  t  .  t  „Zie  het  is  een  raadsel:  de  schoone, qrootekerseboom  is  onzeBaas"... 
Belgisch         n%      -  i"    •       j  j 

Kempisch     -O' 9i)  mouwveger!    nep  de  meid. 

dialect  "^^  ^^  ^^^  ^^  arme  ootmoedige  paddestoel". . . . 

„Schijnheilige!"  morde  de  gispende  arbeider. 

„En  als  gij  dit  kunt  raden,  zult  gij  weten,  wat  de  kleine  honden  moeten  doen, 

om  met  de  grooten  uit  denzelfden  schotel  te  mogen  eten  zonder  gebeten  te 

worden". 

Kobe  meende  hen  nog  langer  met  zijne  dubbelzinnige  woorden  te  plagen ;  maar 

hij  vernam  de  stem  van  den  Baas  binnen  in  de  afspanning  en  zeide  tot  de 

arbeiders,  terwijl  hij  zijne  pijp  in  haren  koker  stak : 

„Laat  de  boeren  maar  dorschen,  jongens !  Daar  is  onze  brave,  vriendelijke  Baas, 

die  komt  zien  of  het  werk  vooruitgaat". 

„Wij  gaan  ons  morgeneten  krijgen :  het  zal  weer  geen  klein  geschreeuw  zijn ! 

riep  de  koemeid,  naar  den  bornput  loopende. 

„Zoo  hij  mij  nog  toesnauwt  van  dagdief  en  lompen  boer,  gelijk  gisteren,  dan 

werp  ik  hem  den  vlegel  naar  den  kop",  zei  een  der  arbeiders  met  gramschap. 

„De  kruik  zou  tegen  den  steen  vechten,  en  zij  viel  aan  stukken  bij  den  eersten 

stoot",  schertste  Kobe. 

„Wat  mij  betreft,  ik  lach  met  zijne  scheldwoorden,  en  ik  laat  hem  aanrazen", 

sprak  een  tweede. 

„Gij  doet  best",  viel  Kobe  in,  „zet  uwe  twee  ooren  wijd  open,  dan  vliegt  het 

langs  hier  in  en  langs  daar  uit.  De  Baas  mag  ook  al  wat  hebben  voor  zijn  geld. 

Geef  hem  gelijk,  en  doe  wat  hij  zegt".  :-: 
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„Doen  wat  hij  zegt?  En  als  men  het  niet  kan  ?"  :-: 

„Dan  geef  hem  toch  geHjk,  en  doe  het  niet ;  —  of  hever,  zeg  niets  en  houd  u, 
alsof  gij  van  toeten  noch  blazen  wist,  en  denk,  dat  zwijgen  niet  kan  verbeterd 
worden". 

„Alle  menschen  zijn  menschen!  Ik  spot  met  zijne  barschheid.  Dat  hij  maar 
beginne,  ik  zal  hem  ook  de  tanden  eens  laten  zien.  Hij  heeft  geen  recht  om  mij 
voor  een  beest  uit  te  maken,  al  ben  ik  maar  een  werkman". 
„Het  is  wel  waar  wat  gij  zegt,  en  toch  slaat  gij  er  nevens,  Driesken",  bemerkte 
Kobe.  „Ieder  moet  zijne  plaats  in  de  wereld  kennen.  Wat  zegt  het  spreekwoord  ? 
Zijt  gij  aanbeeld,  verdraag  als  een  aanbeeld ;  zijt  gij  hamer,  sla  als  een  hamer. 
Daarenboven,  een  klein  goed  woord  breekt  groote  gramschap.  En  wilt  gij  het 
beter  hebben,  gedenk,  dat  het  moeielijk  is  met  azijn  vliegen  of  met  trommelen 

hazen  te  vangen" 

„Kobe!  Kobe!"  riep  eene  stem  van  binnen  met  hoorbaar  ongeduld. 
„Zie,  zie  hem  nu  zijn  hypokrietengezicht  aantrekken!"   spotte  eene  andere 
dorscher. 

„Dat  is  juist  de  kunst,  die  gij  nooit  zult  leeren!"  antwoordde  Kobe. 
En  zich  tot  de  inspanning  keerende,  riep  hij  op  smeekenden  toon,  als  ware  hij 
verschrikt  geweest : 

„Ik  kom,  ik  kom,  Baaslief;  maak  u  niet  kwaad;  ik  vlieg,  hier  ben  ik  al!" 
„Hij  wint  zijn  brood  met  den  schoothond  te  spelen!"  morde  de  vergramde 
arbeider  met  verachting ;  „dan  dorsch  ik  nog  liever  mijn  geheele  leven !  Dit 
heeft  men  van  mannen,  die  door  alle  netten  gevlogen  zijn,  gelijk  hij", 
^g     ^  Het  Zout-Leeuwsch  behoort  tot  de  Westelijkste  der 

Leeuwsch'dialect  Limburgsche  dialecten,  maar  vertoont  in  woordenkeus 
en  klanken  nog  echt  Limburgsche  eigenaardigheden. 
Man  en  Fik  zijn  twee  vogeUiefhebbers,  waarvan  de  eerste  door  zijn 
vriend  op  grappige  wijze,  echt  Limburgs,  wordt  beetgenomen» 
MAN  EN  FIK.       :  - :         :  ^ :  :  - :         :-:         :  - :       door  R.  Verdeijen. 

ledariean  in  dan  oemtrek  kinde  Man  as  de  besta  vogalvanger  ijt  da  streek.  Man 
was  nie  miea  van  da  joengsta,  mer  's  winters,  as  da  snieaf  hoeag  lag  an  da  grond 
hêd  was  as  enna  stiean,  trok  Man  ba  z'n  taerwissa  en  zenna  lokvogel,  d'r  oep 
ijt  wijd  weg  en  leeg  kwamptar  nie  gaa  tarug.  Wa  Man  voets  dee,  wist  niemand 
eigalik  ta  zegga.  Da  minsa  zagan  'um  wel  ba  z'n  schoep  op  z'n  schaor  no  da 
veesder*!)  trekke  bijta  da  stad  achter  dan  'of  van  da  prókareur,  an  da  „Kolk"*l)en 
och  ba  da  stoeatkaar  van  da  braor  vura,  maa  vast  werk  en  hater  nie,  euvaral 
holptar  wa  en  euvaral  wied  da  man  tega  't  vaoderland  af  gatraetard. 

—  „Man,  hoevel  kirra  slot  oera  trizzalawit ^)  wel?"  — 

—  „Man,  ich  wieat  'n  schoean  boekvink  zitta  joeng,  en  flijta  da  za  duu !  Dan 
inna  slag  achtar  dan  aandere.  lech  'eb  gaprobeed  van  zaat  op  'eura  staet  ta  legga, 
maa  't  ging  nie,  za  was  miech  ta  rap,  za  haa  Man  gazien!" 

^)  zie  aant.  ^)  slag  van  een  vink. 
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Man  zee  gawoenlik  nie  vcul,  maa  zekar  goenktar  nakir  zien  oft  waor  was  en  as 
Loon  Lijta,  da  gruutstan  traetar  van  't  stad  da  wist,  dan  tróktar  's  aves  zekar  no 
da  brug  an  da  Gaeti)  veur  't  hijs  van  Man,  moea  iedaran  avand  alla  dava  —  en 
haona  —  en  vogalliefhebbars  bediean  kwama,  en  alle  dava-  en  haona  en  vogals 
ba  'un  eiganaers  euvar  da  toeng  reeja.  Da  blaa  ardijnstieana  wara  d'r  van  ijtga- 
slata,  maa  't  dava  vliega  en  't  haone  vechta  goenk  zenna  gank  en  Man  bleef 
vinka  vanga  zelfs  as  't  al  verboja  was  deur  da  wet  en  da  zjenderme  op  'um 
loerda.  Niks  kos'  um  teganhava.  Wa  Trien,  z'n  vroo,  och  zee,  't  was  allamaol 
botar  an  da  galg  gasmaead :  van  da  zjenderma  hatar  ginna  schrik  en  van  de  kaa 
och  nie. 

Man  haa  in  Lieaf  mer  inna  vrind,  da  was  Fik,  enna  joeng  van  zevatien  jaor, 
dae  op  't  KoUesa  ta  Sint  Trij2)  nie  veul  goeds  ijtzetta,  mer  da  vogals  kinda  as 
ginnan  inna.  In  da  zomar  zat  ar  dèk  ganoeg  van  's  mörgas  drij  uur  in  't  veld 
ta  löstara  no  da  lievarikka ;  'a  kinda  alla  sórta  van  vogals,  kos  za  naodoen, 
wist  vanniea  da  za  aera  (eieren)  leeda  en  brudda,  wa  ze  ata  en  warra^)  moest 
gaeva  var  z'in  't  laeva  ta  ha  va.  As  da  vogals  bagosta  ta  trekkan,  wastar  nie  ijt 
't  veld  ta  slaon,  ha  wist  dan  trek,  woes  da  netta  moesta  gaspannen  wodda  en . . . 
alla  flökkas^)  hatar:  var  lieverikka,  mieskas  (meesjes),  sijskas,  tjiepars^)  en  van 
vaer  kostar  za  doen  tarug  koma  en  in  't  net  flijta. 

Fik  zee,  zjust  as  Man,  nie  veul;  'n  haa  't  alted  in  z'n  maa  (mouw)  zitta  en  astar 
iemand  kos  beet  hebba,  lietar  't  nie  noa.  Dan  lachdadar  dattar  schóGda  op  z'n 
kroema  bieana,  maa  huura  lacha  kosdar  'um  nie :  Fik  lachda  alted  binnasmonds. 
_j  -  .     ,  —  „Fik,  joeng,  mörga  vrug  gaon  ich  m'n  wissa  legga". 

|-.  ^       "^  1     —  „Zoea,  Man,  en  moea  dan?" 
dialect  —  „In  de  wae  van  da  St.  Lenetsbron^)". 

—  „Moog  ich  mee  gaon.  Man?" 
—  „Niea,  joeng,  da  kan  nie  zan.  Piea  van  Hal  gie  mee". 

Piea !  Fik  wist  ganoeg  an  tróktar  van  deur.  Piea  was  ginna  vrind  van  'u  man  da 
zoo  deza  kir  tóch  nie  waor  zan !  Dij  boekvink  gundadar  7)  'um  nie  en  a  zoo  za 
nie  krijga,  och ! 

Da  volgenda  mörga  stonda  Man  an  zanna  kamaraod  al  veur  vijf  ura  in  da  wae. 
Man  helda  z'n  taerwissa  ijt  zanna  binnazak,  rolda  z'op  z'n  'aand  ijt  'at  stok  papier 
an  trok  za  iean  ver  iean  van  mekaandaran  af :  dan  taer  pleGda  goed  an  't  duurde 
nie  lang  och  da  wissa  laga  oep  'n  kaol  plek  in  de  middal  van  da  lókkenda 
terf  (tarwe).  Da  lokvogal  in  z'n  euvardekt  garjoel  (vogelkooi)  kreeg  za  plekska 
onder  d'aag  en  da  twiea  vogalvangars  goenka  zich  wegstaeka  achtar  d'aag 
kot  ba  da  gaor^).  Gaspanna  loerda  Man  op  z'n  hukka  (hurke)  no  da  plek  moea 
da  wissa  laga  en  lösterda  of  z'n  vink  och  begos  ta  slaon.  Zanna  kamaraod  zat 
oep  wacht  var  ta  zien  ochtar  9)  gin  zjenderma  in  't'  zicht  kwama.  In  ins  schrökka 

1)  naam  der  rivier,  de  Gete,  welke  Zout-Leeuw  doorsnijdt.  ^)  Sint  Truiden.  ^)watgij  (=  men). 
^)  lokfluitjes.  5)  tjiepers  =  kneuters.  ^)  bron  van  St.  Leonardus.patroon  der  parochie. 
'^)  gunde  hij.  8)  hek  van  een  weide.  ^)  wisselt  af  met  offer. 
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23  alla  twiea  ocp :  klacr  kloenka  deur  da  lócht  da  slaga  van  'n  vink,  en  da  lesat 
slag  was  anna  lang  garekda  „wiediejo"  ^). 

Man  kos  z'n  oera  bakan  nie  galuuva!  Enna  „wicdiejo" !  Dao  hena  hunkcrda- 
dar  al  zoe  lang !  He  spitsda  z'n  oera,  lustarda  en  loerda,  maa  zag  och  huurda 
niks  namiea !  Zn  hèt  klobda,  tarwijl  dr  loerda  achtar  da  gaor  no  da  taerwisse 
an  da  lókvogel,  daea  zweeg  en  mer  bleef  zwijga.  Man  sakkarda  da  daea  -)  stoe- 
marik  zanna  bek  mar  nie  opa  woo  doen. 

—  „Flöt  dan  toch!"  krobda  't  in  um  oep  an  van  kolaera  beetar  oep  z'n  luppa, 
maa  da  vogel  zweeg  as  ana  pot. 

Toen  begos  Man  zelf  z'n  flijtkunst  ta  probeera.  —  „Wiediejo" !  kloenk  'at 
striealand  en  varempal  dao  antwaoda  da  vink.  Euvar  an  weer  wied  'at  'nan 
echta  koenkoer  waea  't  miesta  zoo  slaon,  tot  da  niefsgieriga  Man  't  nie  langar 
kos  ijthava  en  achtar  da  stijl  van  da  gaor  goenk  loera  no  zanna  nieva  schat, 
want  Man  was  zekar  van  z'n  vangst !  Varschrikt  trok  Man  zanna  kop  t'ruk : 
't  was  prasies  oftar  an  dan  aandere  kaant  van  da  waea  da  politiemoets  van  anna 
zjenderm  gazien  haa.  H  varruuda  gin  vin,  hief  zannan  oasam  in  en  löstarda  ga- 
spanna.  Seffas  loeapa  gaon  dee  Man  nie,  al  waera  z'n  biena  nóg  zoe  stijf!  Nog 
mer  inne  kir  galoed,  dan  —  an  zanna  kamaraod  varwittigd.  Var  alla  varzich- 
tigheid  tróktar  z'n  kloempan  ijt,  en  da  was  mar  goed  óch.  Effakas  hatar  gapiept 
och  da  politiemoets  kwamp  an  d'aander  gaor  ta  veurschijn.  Man  zag  da  kwiespal 
bengala  en  weg  wastar  deur  't  bieataveld  zondar  um  ta  zien  of  Piea  och  volgda. 
Lókvogel,  taerwissa  en  kloempa  lietar  in  da  brand  an  op  anna  siebot^)  wastar 
in  't  wilgaböska  vardwena  en  lengs  annan  umweg  da  gaotan  ijt.  Piea  liep  op 
annan  draf  no  Hal  an  zag  namiea  um,  want  traetarend  huudatar  achtar  'um  da 
stem  van  da  zjenderm:  „Wacht  moe,  iek  zal  aa  wel  kraaiga!"  Da  was  da  stem 
van  da  nieva  zjenderm  van  tega  Brussal  en  'a  wist,  da  da  'na  loeder  was ! . . . 
An  da  gaor  lachda  Fik  'm  bakan  'n  breuk,  maa  'n  betraada  d'afltaira  tóch  nie : 
rap  da  politiemoets  in  zanna  zak,  de  kloempa,  da  lókvogel  en  da  taerwissa  oep- 
ganoma  an  weg  nijs  4)  toe :  Loon  Lijta  wist  de  gieal  histora  nog  gien  uur  laoter.  — 
's  Avas  zat  Man  nog  nie  op  z'n  gawoen  plek  an  da  Gaet  of  Loon  begos : 
. —  „Goei  vangst  g'ad  vandaag.  Man?  Est  waor  erra  'na  wiediejo  gavanga?" 

—  „Gaotar  vandeur!"  zee  Man,  daea  ziech  van  dan  doema  hief,  „iech  zan  nie 
ijt  gawaest". 

—  „God,  Man,  iech  wist  nie  darra  zoea  liega  kos.  Ta  nè,  hei  zan  oer  wissa  en 
da  plama^)  hanga  d'r  nag  aon".Loon  trok  da  taerwissa,  moea  tar  (/z//)  intiga  dava- 
plama  aongaplekt  haa,  ijt  zanna  zak  an  prasenteeda  dij  an  dan  aa  Man,  daea 
nie  wist  wa  'um  euvarkwam  an  roeat  as  anna  kalkoen  d'r  vandeur  goenk. 

—  „Wacht  a  wa.  Man!  Zoe  rap  nie,  ga  varget  oer  kloempa  an  oera  lókvogel!" 

—  „Iech  woo  darra  ich  wiest  nie  moea  zat,  lillaken  traetar",  riep  Man  kolaerig 
t'ruk,  veur  dattar  't  portaol  van  za  lieag  höskan  ingink. 

^)  slag  van  een  andere  vink.  ^)  dat  die.  ^)  in  een  ommezien.  4)  naar  huis. 

^)  pluim,  veer.  :-: 
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Groemabnd  gocnk  Man  achtar  da  Leuvasa  stooft)  zitta  onder  da  schaa  en 
da  godgansan  avend  kos  Trien  gi  waod  ijt  'um  krijga. 

Sedart  es  Man  gin  boekvinka  namiea  gaon  vanga,  maa  da  volgenda  kermas  ta 
Hal  moes  Fik  z'n  bieza  pakka  ver  Piea  en  da  politiemoets  verhijsda  van  Fik 
zanna  zoldar  no  da  kameda  van  da  katalieka  cerkal,  moea  za  bruu,  daea  'nan 
iesta  kamiek  was,  za  baeter  kos  gabrijka. 

1.  Welke  Limburgsche  eigenaardigheden  kun  je  waarnemen  in 
„Man  en  Fik"?  —  2.  Maak  eens  een  opstel  over  hetgeen  je 
waargenomen  hebt  betreffende  het  leven  van  vogels  (of  andere  in  het  wild  levende 
dieren).  Gebruik  hierbij  zooveel  mogelijk  typeerende  (ook  dialectische)  uit- 
drukkingen. —  3.  Schrijf  eens  op  de  namen  van  de  vogels,  die  je  kent  in  het 
A.  B.  N.  en  in  het  dialect,  ook  de  termen  in  gebruik  bij  het  vangen  van  vogels, 
het  geluid  dat  zij  maken  enz. 

^Q    O    f  R  ^^  Oost-Brabanders  zijn  een  geheel  ander  slag  van 

banders  '  menschen  dan  de  Limburgers.  Zij  missen  ten  eenenmale 

de  levendigheid  en  drukke  beweeglijkheid  hunner  Zuide- 
lijke taaibroeders.  Van  lichaam  en  geest  zijn  zij  min  of  meer  langzaam, 
hetgeen  bij  de  meesten  hunner  gepaard  gaat  met  een  groote  goedhartigheid. 
Die  langzaamheid  van  begrip  tot  het  onnoozele  toe,  maar  ook  de  goed- 
hartigheid komt  wel  goed  uit  in  het  volgende  verhaal  van  dat  moedertje, 
zoo  weerloos  tegen  de  ruwe  omgeving,  welke  zij  niet  begrijpt. 
40.  Oost^Brabantsch  dialect*  :-:  :-:  HET  HUIS  VAN  BEWARING. 
Oude  Hendrien  zat  in  haar  rookdoortrokken  hut  bij  een  walmige  lamp  en  'n 
vuurtje  van  plag.  Ze  hield  hare  dikgeknookte  jichthanden  boven  flauwe  vlam- 
metjes en  de  voeten  verwarmde  ze  op  'n  geblakerde  keisteen  die  onder  de  ruwe 
kousen  grauwde.  Zwart  en  groot  stond  haar  profielschaduw  op  den  muur 
gelijnd :  't  lage  voorhoofd  met  wat  ruig  haar  overvlokt,  het  in  al  te  ruim  vel 
bijna  weggerimpeld  oog,  't  goedig  ingetrokken  mummelmondje  en  de  stekende 
kin.  'n  Vette  poes  zat  tegen  de  vuurplaat ;  pootjes  dicht  bij  elkaar,  staartje  er 
warmpjes  overheen  gelegd  zat  ze  met  knippende  glansoogen  't  vuurtje  te  over- 
staren.  Boven  tegen  zwart,  ingekierde  spleten  en  molmige  balken  hingen  bosjes 
verdroogde  kruiden  en  dorre  bladeren,  die  vreemde  lucht  in  walmige  atmosfeer 
mengden.  Dat  waren  kruiderijen  van  oude  Hendrien,  die  voor  allerlei  kwalen 
„krachtige  middelen"  wist.  In  rommelige  vergrauwing  doezelden  de  hoeken  weg 
en  als  'n  verwaaid  vonkje  lichtte  'n  oliepit  aan  den  schemerigen  wand.  Ach,  wa 
'n  kaauw  toch.  Merinus  die  ha  geena  kaauw,  doar  vuulda  ie  geena  kaauw  in 

zoo'n  werm  land wa  waar  da  toch  oarig  da  't  daar  nou  altijd  zommardag 

waar.  Een  vetbevlakten  brief  haalde  ze  uit  haar  rokzak  en  draaide  die  in  bevende 

handen  om  en  om.  Al  da  gascrift  ha  ie  d'r  nou  eigas  opgazet da  kon  ie  goed, 

joa  goed,  kon  za  't  nou  moar  lèza,  maar  wèta  al  wa  daar  stond  in  gascrift.  Za 
most  moar  wachta  tot  'r  iemans  kwam  die  't  'r  kon  zegga  en  dan  da  grót  pampier 

^)  buiskachel  te  Leuven  gemaakt.  :-: 
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da  23  onder  da  deur  gadaauwa  hadda  wa  óf  da  toch  wel  waar  ?  Wa  of  ie  toch 

dee  Merinus  daar  zoo  heel  wijd  awèg  bij   die  zwerta 't  Waar  nou  mè 

Suntamethijs  bakant  twee  joar  da  ie  awèg  waar  gagoan ach,  ach,  wat  hadda 

za  toen  bij  dr  oan  da  klok  gatrokkan^),  hij  waar  ook  zoo'n  goei  jong  veur  d'r 
gawèst  en  nou  wierd  za  toch  zoo  oud  en  zoo  varslèta,  za  kon  bakant  nie  meer 

veur  dr  eigas  zurraga 't  patretja  ha  za  in  't  tafallaaika  maar  za  kon  nie  goed 

meer  zien,  't  keek  zoo  bleek  en  in  die  saldoatakleer  waar  ie  toch  zoo  vrèmd, 
zoo  oarig.  „Nou  moedars  as  'k  trug  kom,  zei  'k  weer  goed  veur  ja  zijn",  da  ha 

ie  gazeed  ach,  ach as  ie  trug  kwam Onder  kreunende  zuchten  stond  ze 

op  en  met  eene  hand  geleund  op  de  stoelzitting,  tastte  ze  met  de  andere  hand 
naar  d'r  krukje.  Slijferend  schuurden  haar  ruwe  klompvoeten  over  de  weekvochte 
plavuis.  Uit  'n  grauw  zakje  in  den  hoek  nam  ze  wat  aardappelen  en  legde  ze  in 
heete  asch  om  gaar  te  laten  smeulen ;  die  ha  za  toch  zoo  geer !  Al  gaauwkas 
zouwa  za  goan  piepan  as  krekalkas.  'n  Hond  krabde  jankend  aan  't  kreupele 
deurtje.  „As  ga  d'errapals  ruikt  dan  kun  da  wel  komma",  pruttelde  ze  en 
opende  met  groote  moeite.  Een  vleug  wind  blies  guur-kil  naar  binnen,  bracht 
't  schouwkleedje  in  wappering  en  deukte  't  lichtje  neer,  dat  verwalmde.  Klein 
zwart  hondje  was  binnengetippeld  en  snuffelde  in  't  vuur  naar  aardappels, 
't  buikje  ging  op  en  neer  als  'n  blaasbalg ;  dan  ineens  met  'n  nijdig  gebrom 
schoot  ie  naar  de  deurspleet  en  blafte  luidop.  „D'r  kumt  iemans",  murmelde 
Hendrien,  toen  buiten  in  't  zand  slofstappen  doften.  Met  'n  rukstomp  vloog  de 
deur  weer  open,  „Goeian avond  Hendrien!"  bromde  'n  lage  stem  en  de  vette 
dorpsslager  stapte  binnen :  zware  kerel  met  rood  hoofd  waarop  scheef  'n  Duitsche, 
zijden  pet  stond.  Hij  had  pantoffels  aan  van  bont  koevacht  en  propte  'n  roode 
zakdoek  tegen  de  wang.  't  Hondje,  dat  onbedaarlijk  geblaft  had,  kwispelde  met 
z'n  pluimstaartje  en  lekte  de  vleezige  handen  met  hongerige  vraatoogjes.  „Ik 
kom  bij  OU  Hendrien",  zoo  diepte  z'n  basstem,  „veur  mana  tandpijn  want  om 
naar  annan  doktar  ta  gaon  da  tel  ik  niks",  zuchtte  hij  zwaar  op  'n  stoel  neervallend, 
„die  trekt  oe  al  da  tand  maar  uit  oewan  mond". 

„  Joa  en  doar  verspeul  da  veul  aan ;  as  ga  oud  bint  dan  motta  za  varspeula, 
maar  as  ga  jonk  zijt  nie,  moar  'k  zal  wel  moaka  da  ga  d'r  af  kumt,  'kzaloewel  wa 
gèva,  wacht  moar  eflFakas".  Ze  slofte  naar  'n  donker  hoekje  en  onder  fluisterig 
gemompel  bracht  ze  'n  stuk  plantwortel  te  voorschijn.  „Kèk  ar  is  oan ;  'n  mirks- 

wurtalka  *^) doar  nèm  da  maar  't  avond  'n  stukska  van  in  oewa  mond  en . . . ." 

„Is'tlillak?" 

„Niks  nie,  heelagans  nie,  't  is  stark  moar  kèk,  da  gift  gloeiïgheid  en  door  diea 

gloeiïgheid  brandt  da  pijn  dód,  verstoada?" 

„Verduid  joa,  en  dan  zet  ik  ar  nog  ena  goeia  op  ok,  want  mè  zoo'na  wuijandan 

pijn  bin  da  geena  mins". 

„Da  wil  'k  goed  galeuva". 

„Enna enna Wa  mot  'k  oe  nou  gèva?"  Hij  stak  z'n  hand  in  den  zak 

1)  wat  had  ze  toen  geschreid.  2)  zie  aant.  In  het  vervolg  staat  alleen  in  den  tekst  een  sterretje. 
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en  leunde  vèr  achterover,  zoodat  de  kreupele  stoel  bijna  uit  elkaar  kraakte. 
„Ziedaar",  zoo  stopte  hij  wat  in  het  knokkelhandje,  „kun  da  'n  taska  koffie 

veur  hebba Vooruit  hond,  blijf  ma  toch  van  da  bien". 

„Hij  ruikt  vleesch  an  oe,  kunda  begrijpa". 

„'t  Is  zoer  weer  buitan  en  das  toch  ok  'n  vuurka  van  niks,  daar  zul  da  geenan 

os  op  broaia". 

„Néea,  maar  da  hoeft  ok  nie 'k  Hè  van  da  merraga  annan  brief  gahad  van 

ons  Merinus". 
baSsch  '      „Wie  is  Merinus". 
j.  1     .  „Witta  wel  die  verraweg  is  gagoon,  bij  da  zwerta". 

„O  Merinus  die  naar  dan  Oost  is  gagoan:  ja  zoondiegazètahet?" 

D'r  mummelmondje  verstrakte  pijnlijk,  de  kin  beefde.  „Gazèta gazèta 

Ach,  't  waar  moar  veur  annan  enkalan  hoas :  maar  kèk  toe  ie  trug  kwam,  toen 

ie  trug  kwam " 

„Toen  zal  ie  nergant  meer  tarechta  gakunt  hebba,  da's  klaar". 
„Kunda  gij  't  gascrift  lèza?  'k  Ben  zoo  neisgierig". 

„Da  zal  wel  gaan",  bromde  hij  't  beduimelde  papier  bij  't  licht  houdend.  Ze 
bracht  de  hand  aan  't  oor  en  stak  gretig  't  hoofd  vooruit.  Met  horten  en 
stooten  las  hij :  „Dierbara  moeder.  Ik  maak  het  nog  goed  al  ben  ik  heelagans 
„verraweg  van  ja,  maar  ik  heb  altijd  nog  grootan  spijt  dat  dat  gabeurd  is  toen 
„met  die  haas  anders  had  ik  bij  ja  kenna  blijve  om  voor  ja  ta  vardiena  en  nou 
„onder  het  saldatavolk  gaat  dat  nie  maar  Piet  van  Jeel  zegt  as  dat  ik  wel  aris 
„geit  over  ken  stura  en  as  ik  wat  hep  zei  ik  stura  as  ik  weet  hoe,  maar  dan  aart 
„krijg  ik  hier  toch  nie  hat  is  hier  zoo  werm  en  za  slapan  hier  ovardag  en  za 
„bastelan  oe  en  za  neman  dan  gek  met  oe.  Och  had  ik  toch  nie  dien  haas  gastrikt 
„dan  had  ik  nie  hoefa  ta  sitta  en  had  ik  altijd  sat  werk  kenna  krijga  en  had  gij  nie 
„an  da  klok  hoefa  trek  ka  over  mijn  hat  was  toch  zoo  spij  talijk  maar  kijk  ik  dee 
„hat  toen  voor  dien  daaldar.  Dierbara  moedar  ik  zent  ja  mijn  groet  en  da  bewijza 
„van  trouw  en  oprecht  staan  varzekart  van  u  dierbara  zoon,  Marinus". 

Hendrien's  oogen,  wijd  geopend,  hadden  begeerig  de  woorden  uit  zijn  mond 
gekeken.  Ze  schudde  in  droeven  glimlach  't  hoofd.  „Neea,  neea,  hij  het  ar  dan 
aard  nie;  't  is  veuls  ta  ver  awèg",  verzuchtte  ze  beefhuilerig  met  zware  kopstem. 
„Neea,  't  is  niks  gadoan  bij  da  saldoatavolk  in  dan  Oost",  bromde  de  slager, 
„'k  zou  net  zoo  geer  van  erramoei  hier  varongelukke  als  oe  deur  die  zwerta  nog 
is  dód  ta  loata  scieta". 
„Dód  scieta?  Wa  zegda?" 
„Joa  wis  en  warachtig.  Hij  mot  ar  toch  vechta,  hij  is  saldoat". 

„Och  lieva  Heer ach ach Dat  het  ie  noït  nie  an  ma  gazeed". 

„Moar  hij  zal  ja  geld  sturan  da  's  ok  geena  vuiligheid ;  kenda  wel  gabruika, 
zou  'k  zoo  zegga". 

„Ach,  da  zal  toch  ondarweegas  varlora  valla,  maar  da  ie  nou  mot  vechta 

dar  hè  'k  nog  noit  nie  an  gadacht,  heelagans  nie".  :-: 
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„Nou  en  die  zwerta,  die  hebba  geena  ganada  die  scieta  en  stèka  oe  pardoes  dód ; 

hè  'k  zoo  duk  heura  zegga 

„Och  Merinus.  Wa  zei  'k  'r  nou  ahijd  ovar  motta  prakkazeera,  alla  daag,  alla 

nacht.  Waar  ie  toch  maar  hier,  waar  ie  nog  maar  hier". 

„Dan  mosta  gij  toch  veur  'm  zurraga:  anna  kostgengar". 

„Ach,  wa  ga  zoo  geer  doet,  daar  hjda  nie  van".  Door  't  verdofte  ruitje  kwam 

'n  roetzwart  gezicht  spoken  waar  't  oogenwit  brutaal^uit  glom.  't  Hondje  schoot 

van  onder  slagers  stoel  uit,  stoof  in  woedend  geblaf  op  de  deur  af  en  snuffelde 

met  z'n  neus  gedrukt  in  de  kieren.  De  kat  vluchtte  in  de  hanebalken.  „Tinusda 

smid  mè  z'n  kwoai  been''. 

„Allajennig,  wa  is  't  donker  buiten,  pekzwert,  ga  kunt  geenan  hemal  of  eerd 

onderscaia",  kwam  de  smid  binnen  en  hij  wreef  boven  't  vuur  z'n  handen,  die  als 

raspen  hoorbaar  schuurden ;  zijn  broeksbeenen  glommen  als  kachelpijpen.  „'k 

Mot  nog  wa  maonblaaiar  (*)  van  oe  hebba,  Hendrien,  voor  m'n  kwoai  been?" 

vroeg  ie,  hurkend  bij  't  vuur,  —  z'n  gezicht  door  vlammenschijn  overspookt. 

„Hedda  geena  lucifeerka  veur  m'na  pijp?"  Slager  kwam  met  'n  vlammetje. 

Hendrien  slijferde  weer  naar  't  donker  hoekje,  waar  ze  dorre  bladeren  uitzocht. 

„Daar  hedda  oe  maonblaaiar;  nou  op  d'opan  plekskas  legga  en  noït  nie'afwasscha". 

„Wa  kost  da  garij  ?" 

„Niks  nie.  Hedda  veur  niemandal,  die  he'k  mè  zommardag  maar  veur  't  plukka, 

loat  Lieva  Heer  van  eigas  wassa". 

„Zooveul  ta  bètar.  't  Is  hier  varduld  koud,  Hendrien.  Ga  most  anna  goei  kachel 

hebba;  veur  twee  gulden gèf'k  ar  oe  enna". 

„Dan  hè  'k  nog  nie  ta  stoka,  man". 

„Gèf  dan  moar  is  'n  rundja,  dan  wurda  wa  werm  in  't  lijf.  'kHè  grótan  trek: 

lusta  gij  d'r  geena  ?  goed  veur  dan  tandpijn,  man*\ 

„'k  Lust  'm  wel,  al  bin  'k  dan  echtan  pruvar  nie",  lachte  slager. 

„'k  Hè  geenan  drank,  niks  nie...  Ach,  m'n  scón  errapals  zijn  galijk  varbrand; 

't  is  klara  asscha  gawurda ;  wa  spijtalijk,  wa  spijtalijk",  klaagde  Hendrien,  met'r 

stokje  de  verkoolde  aardappels  uit  't  vuur  duwend.  Zwart  hondje  schoot  toe, 

verslikte  zich  in  de  verkoolde,  gloeiende  aardappels,  die  in  z'n  keel  stokten. 

„Braai  'n  stukska  spek". 

„t'  Is  vastaldag,  maar  spek  da  hè'k  toch  nie:  nog  'n  klein  stukska  hering". 

„Da's  't  erramalui's  verrake",  lachte  slager,  die  geen  vette  klant  aan  Hendrien  had. 

„Nou  willa  wij  d'r  enna  gaon  vattan  bij  Vardaavara?  Goada  mee?  Vooruit 

dan  maar.  Haauw  da  woar,  Hendrien". 

„Da  blaaiar  op  d'opan  plekskas  leggan!"  riep  ze  den  smid  na. 

In  ruw'hard  gepraat  schuifelden  ze  in  duisternis  weg.  Zuchtend  pafte  ze  'n  paar 

plaggen  op  't  vuur.  „Ach  Merinus...  vechta  teuga  da  zwerta...  en  hij  het  ar  dan  aard 

nie".  Ze  ging  't  patretje  nog  's  hoalan  uit  't  laaika . . .  daar  lag  da  grót  pampier  ok 

moar  altijd . . .  wa  of  da  toch  waar;  bakant  fel  eendar  zoo'n  pampier  as  Merinus 

kreeg,  waar  ie  zoo  van  varscóta  waar  omdat  ie  most  zittan.  Ze  betastte  met 
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weifelende  greepjes  de  letters  en  trok  de  hand  terug  alsof  ze  er  zich  aan  gebrand 
had.  Ze  nam  't  portret,  ging  er  mee  onder  't  lamplicht,  lachte  met  'r  goedig  mondje 
er  overheen.  Wa  waar  ie  toch  anna  flinka  mins,  en  zoo  goed  van  gazicht,  maar 
in  diea  soldoatakleer  zag  za'm  toch  zoo  geer  nie.  Wa  waar  da  toch  ijssalijk  da 
ie  nou  vechta  mos  teuga  die  zwerta.  Ach,  lieva  Heerka . . .  Za  mocht  d'r  nie  teuga 
morra,  't  waar lieva  Heerka's  wil  gawèst,  moar  't  waar  toch  wel  arg,  verzuchtte  ze. 
Za  zou  maar  gaauwkas  noar  bed  gaan,  't  vuurka  ging  toch  uit :  ze  kroop  maar 
onder  't  deksel.  De  bemodderde  kleeren  trok  ze  uit,  en  sukkelde  in  pijnlijk 
gekreun  de  hooge  bedstee  in,  telkens  schrikte  ze  op  van  't  minste  gerucht.  Ze 
ha  niks  gaëta  en  za  waar  toch  zoo  flaauwkas,  maar  hongar  ha  za  nie.  Za  bèfda 
en  scudda  deurmakoara  of  za  wel  da  kwoai  koors  ha.  Za  zou  maar  'n  gabeedja 
doen,  en  met  'n  stem  die  plechtig  en  vreemd  aansloeg  in  de  stilte  begon  ze  'n 
gebed,  maar  heel  ver  kwam  ze  niet,  daar  in  't  donkerste  hoekska  waar  't  of 
alias  gink  lèva ;  daar  kwamma  da  zwerta,  allagoar  zwerta  mè  witta,  grensanda 
tand;  za  hadda  blakka  (schitterende)  messar  en  gróta  roeran  (geweren)  om 
Merinus  ta  bavechta.  Ach,  hemal  ^  help  toch,  help !  Da  da  lieva  Heer  toch 
compassie  met  'r  kreeg  want  za  stierf  van  dan  angst . . .  Da  kaauw  blaasda  't 
gasweet  op  d'r  veurhoofd  dreug  en  in  da'ra  kèl  propte  't  dik  op  of  za  wel  ver- 
stikka  zou ;  d'r  hoofd  gink  scudda  en  da  koake  die  klipparde  da  za  't  nie  meer 
teuga  kon  haauwa . . .  ach  . . .  Za  wilda  nou  maar,  joa,  da  za  in  makoara  zakka 
en  starrava  gink,  d'r  errama  wierda  lam  en  in  d'r  oora  bromda  't  zoo  oarig . . . 
nou  stierf  za,  zoo  dod  vuulda  za  d'r  eiga . . .  Merinus  noit  meer  zien,  noit,  noït 
meer  Merinus  zien . . .  Za  had  d'r  eiga  nie  gabiecht  en  zoo  dan  eeuwigheid  ingaan 
waar  onzoalig.  „O,  goei  God,  compassie  mè  oe  errame  dienstmaagd",  bad  ze 
op  de  knieën  in  wanhopig  stuipgesnik  en  handgewring . . .  maar  d'r  gawèta  waar 
toch  zuiver,  zêkar  da  waar  zuiver.  Bermhertiga  God,  gink  nou  da  scrikkalijka 
gabeura . . .  kwam  da  nou  strakskas  ? . . .  kon  za  nou  daalik  veur  Gods  rcchtar- 
stoel  verscijna . . .  maar  gazondigd,  zwaar  gazondigd,  da  ha  za  toch  nie.  O, 
't  wierd  banauwd . . .  banauwd ...  't  schokkalda  en  wakkalda  alias  ondareena . . . 
arberraming . . .  ganada . . .  ach  ganada . . .  ach . . . 

Maar  sterven  ging  ze  toch  niet,  oude  Hendrien ;  angst,  honger  en  kou  hadden 
haar  neergeslagen  en  overzwakt ;  tegen  den  morgenstond  wakkerde  ze  weer  op, 
kwam  ze  wat  bij.  Verbaasd  zag  ze  de  dingen  in  de  hut  aan,  die  daar  nu  vredig, 
nuchter  en  vertrouwd  stonden ;  't  was  zoo  dwaas  en  vol  gerucht  geweest  in  't 
nachtstille  duister  waar  't  nietigste  geluid  had  aangeslagen.  Nu  was  er  kalmte 
neergedaald  en  rust  om  haar  heen  gezeteld.  Door  't  kleine  betraande  ruitje  droefde 
glansloos  morgenlicht  in  en  weekvochte  guurheid  sloeg  door  spleten  en  kieren 
binnen,  verkilde  en  omhuiverde  alles.  Ze  was  opgekrabbeld ;  de  bibberhanden 
steeds  in  mistasting  strikten  en  haakten  de  kleeren  verkeerd ;  ze  stond  daar, 
haveloos  en  verslordigd  in  hare  ontreddering ;  't  dunne  doekje  rafelde  om  beenige 
schouders,  de  gazen  muts  weekte  in  slappe  plooien  langs  't  mager  nekje,  de  ruige 
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kousevoeten  slipten  in  groote  klompen  die  zwaar  onder  de  enkels  uitblokten. 
't  Vriendelijke  mummelmondje  bracht  steunende  geluidjes  uit.  Ach,  lieva  mins, 
wa  waar  za  nou  toch  flaauwkas,  ha  Z3  nou  maar  'n  enkal  taska  koffie  en  't  waar 
nog  zoo'n  scrikkalijk  eind  dan  weeg  op  om  *n  onska  ta  vatta,  en  êrst  most  za 
nog  plag  stèka  en  't  vuurka  aanmoaka.  Za  waar  nog  zoo  muuj,  en  dol  in  dan 
kop  da  za  toch  waar ! 

Paardenhoefslagen  poften  in  't  zandpad,  een  schel  uithinneken  klaterde  als  'n 
hooge  jubel  door  trieste  mist-atmospheer.  De  bronzen  koppen  rukkend  in  't 
glimmig  schuimovervlokt  gebit,  stonden  ze  pal  voor  Hendrien's  waggelhut. 
De  geappelde  glansvachten  kreukten  onder  't  jolig  heen  en  weer  getrappel  vlak 
tegen  't  betraande  ruitje.  Bruut  en  driest  in  stapgeweld  van  rinkelspoor  en  sabel- 
klink,  met  uitdagende  zwier  en  tartend  machtsvertoon  waren  ze  afgestegen,  de 
marechaussees  in  hun  smetloos  blauw  met  krijtwit  overtrest.  De  deur  kermde  in 
't  roestscharnier  onder  krachtigen  greepduw.  Streng-brutaal  in  trotsche  over- 
buiging  van  hun  beteekenisvol  optreden,  stapten  ze  binnen,  de  krachtige  jonge 
kerels  met  hun  fier  opgestreken  snorren:  „Hendriena  Bavers!" 
„Joa.  joa,  da  wèta  goed  ",  lachbeefde  Hendrien's  hoog  stemmetje. 
„Juist!  Daar  is  proces-verbaal  tegen  je  opgemaakt". 

„Wa,  wa  zegda?" 
ia  cc   van    ^^Dat  er  proces-verbaal  tegen  je  opgemaakt  is". 

„Ben  da  wel  tarechta?  Hedda  geen  abuis,  man?" 
„Nee,  waarachtig  niet:  Hendriena  Bavers,  bij  verstek  veroordeeld  voor  't  on- 
bevoegd uitoefenen  van  de  geneeskunde",  lichtte  de  andere  toe,  z'n  hoofd  door 
't  deurtje  stekend.  Hunne  machtswoorden  ketsten  af  op  haar  versuft  brein.  Ze 
zocht  er  ook  geen  recht  of  onrecht  in.  Ze  hoorde  hunne  bevelen  als  geboden 
van   overmachtigen,  waarvoor  zij,  hulpelooze  zwakke,  maar  te  buigen  had. 

„Och mijn  gawèta  is  toch  zuiver'', 

„Maar  je  hebt  toch  'n  bevel  thuisgekregen  ?" 

„O...  't  grót  pampier...  't  grót  pampier?"  De  oogen  schuilden  verlegen  weg  onder 

't  ruime  vel.  De  geappelde  dij  van  't  forsche  paard  kraakte  't  betraande  ruitje  in. 

„Je  hadt  geene  kruie  mogen  verkoopen,  je  had  niet  voor  dokter  moeten  spelen!" 

„Ach,  ha  da  nie  gameuga?  Da  ha  mèstar  d'r  al  èns  gazeed,  moar  za  ha  't  nie 

galeufd". 

„Ach  manheerka  ganada ganada 'k  hê  toch  noït  iemans  kwoad  gadoan". 

„Je  hadt  je  behooren  te  melden  op  den  twee  en  twintigste  aan  't  huis  van 
bewaring".  Huis  van  bewaring, 'n  traag  gewaarworden,  een  nog  onzekere 
gedachte,  klom  tot  't  besef  van  iets  vreeselijks,  iets  onafwendbaars  dat  met  haar 
gebeuren  zou.  In  verstommende  ontroering  bleef  ze  daar  hulpeloos,  bevangen 
staan  kijken  met  oogen,  die  wijder  en  wijder  openspaakten.  Achteruit,  achteruit 
sukkelde  ze  naar  'n  beveiligenden  haardhoek  de  knokkelhandjes  verwerend, 
afwenkend  met  sparteling  van  verzet.  „Daar  valt  nie  tegen  te  doen!" 
„Ganada",  bibberde  ze  nu  met  de  handen  in  bidhouding.  :-: 
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„Kom  't  gaat  van  hooger  hand  uit".  „Huis  van  bawaring",  da  waar  da  lilbksta, 

da  ijssalijka  helladink  da  Merinus,  die  goei  jong,  wijd  awèg  gabracht  ha ach, 

as  die  da  toch  wist z'n  aauw  moeder! en  d'r  gawèta,  da  waar  toch  zuivar, 

dat  wist  Lieva  Heer.  Ach  waar  za  van  da  nacht  maar  gasturrava,  dar „Heb 

dan  toch  arberraming  mè  'n  aauw  mins?" 

„Komaan  vooruit,  d'r  is  niks  tegen  te  doen,  zeg  ik",  klonk  't  ferm-barsch  tegen 
haar  huilerig  gesmeek  in.  Kreunzuchtend  bracht  ze  haar  stakerige  beenen  in 
gang  en  stumperde  de  hut  uit.  De  mannen  stegen  op.  Klein  hondje  in  blije 
verrassing  over  dien  ongewonen  gang,  sprong  wild  vooruit  in  luid,  schel  geblaf, 
en  tusschen  de  jolig  dartelende  paarden  met  hun  fiere  ruiters  strompelde  Hendrien 
gebogen  over  't  krukje  moeizaam  voort  in  dien  koud-kleurloozen  morgen. 

41  TonQ'Brabant  ^^^  \eeit  er  hier  en  daar  nog  een  enkel  oudje  voort, 
en  toont  ons  de  tragedie  van  de  goede,  maar  sukkelende , 
domme  bedoelingen  in  hun  wanhohigen  strijd  tegen  het  harde,  werkelijke 
vaak  wreede  zakenleven.  Maar  wie  meenen  zou,  dat  dit  vrouwtje  de  type 
van  het  huidige  Brabant  is,  zou  zich  deerlijk  vergissen.  De  verdrukking 
die  zelf  reeds  in  1800  ophield,  leefde  voort  in  haar  gevolgen  tot  1860, 
'70  en  '80,  maar  nu  niet  meer.  Jong^Brabant  is  wakker  geworden,  en  leeft 
reeds  het  Hollandsche  drukke  leven  mee.  In  verstand  en  wilskracht,  in 
verbeelding  en  gevoelsweelde  zal  het  in  de  20ste  eeuw  bij  Holland  niet 
ten  achter  staan. 

1.  Schrijf  op  de  naamvallen,  die  in  strijd  zijn  met  de  gewone  regels 
van  de  spraakkunst,  de  substantieven  met  een  ander  geslacht  dan 
in  het  geschreven  A.  B.  N.  Zoek  eveneens  een  meervoudsvorm,  zooals  die  in 
het  Zuid-Limburgsch  en  in  het  Duitsch  voorkomt.  —  2.  Schrijf  eens  op  10 
bijvoeglijke  naamwoorden,  die  op  dezelfde  wijze  gevormd  zijn  als  krijtwit, 
roetzwavt,  pikzwart.  Verschillende  kleuren  geven  gevoelsnuancen  te  kennen 
(zie  Deel  I  Hoofdst.  V).  Verklaar  nu  eens  het  veel  voorkomen  van  deze  kleur- 
overdrachten  uit  hetgeen  op  blz.  3  en  4  is  gezegd.  ^  3.  Vul  de  volgende  ver- 
gelijkingen in:  Hij   is  zoo   doof  als...,  zoo  nijdig  als en  schrijf  eens   10 

vergelijkingen  op,  waarvan  het  tweede  lid  een  dier  is.  ^^  4.  Schrijf  van  de  vlg. 
eigennamen,  indien  je  daarvan  een  andere  vorm  bekend  is,  de  beide  vormen  naast 
elkaar  en  zeg,  of  en  welk  verschil  in  beteekenis  er  tusschen  de  verschillende 
vormen  bestaat.  Jan,  Piet,  Hendrik,  Cornelis,  Nicolaas,  Marie,  Anna,  Elisabeth, 
Willem.  Frederik,  Bertha.  Handel  op  dezelfde  wijze  met  10  andere  eigennamen. 
—  5.  In  het  vorige  stuk  wordt  gesproken  van  maanbladen  en  mierikwortel. 
Zoek  hiervan  den  Franschen,  Duitschen  en  Engelschen  naam  eens  op.  Doe  het- 
zelfde met  de  volgende  plantennamen :  Duizendblad,  monnikskap,  ridderspoor. 
Vrouwenmantel,  Aronskelk,  zwaardlelie,  goudhaaraster,  goudenregen,  herders- 
taschje,  Judaspenning,  Brave  Hendrik,  twaalfgodenkruid,  donderkruid,  dood- 
kruid,  waterpest.  Ga  voor  elk  dezer  planten  eens  na  (zoo  mogelijk  ook  in  de 
vreemde  talen),  waaraan  ze  hun  naam  te  danken  hebben. 
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ZESDE  HOOFDSTUK.       H       D      D       D       HET  SAKSISCH. 

.  u  K.  |.  j  De  Saksen  zijn  van  uit  Duitschland  in  ons  land  gekomen. 
Saksen  ^^^  vestigden  zich   in   het  Oosten:  Salland,  Twente, 

Drenthe,  Groningen,  een  gedeelte  van  Friesland  en  de 
Graafschap  Zutphen,  streken,  waar  weinig  Kelten  en  Oer-Europeeërs 
woonden.  Later  werden  de  Saksen  door  de  Franken  onder  Karel  den 
Grooten  onderworpen  en  de  Saksische  dialecten  ondervonden  vooral 
in  het  Zuiden  den  invloed  van  de  taal  der  veroveraars.  Omgekeerd 
oefende  in  het  Noorden  het  Friesch  op  de  Saksische  dialecten  zekeren 
invloed  uit. 

Onder  de  Saksische  dialectgroepen,  onderscheiden  wij  als  de  voornaamste: 
het  Geldersch'Overijselsch,  het  Midden-Geldersch,  het  Drenthsch,  het 
Gvoningsch  en  het  Stelling  wet  f sch. 

^    ^  ,    .    V  Het  Saksisch  uit  ons  land  is  (evenals  het  Frankisch) 

over  de  arens        slechts  een  gedeelte  van  de  taal  der  Saksen.  Ook  de 

Nederlandsch-Saksische  dialecten  zijn  stamverwant  aan 
de  Duitsch-Saksische  en  vertoonen  hiermede  soortgelijke  overeenkomsten 
als  de  Limburgsch-Frankische  met  de  Duitsch-Frankische  (zie  blz.,  70). 
Maar  ook  hier  zien  wij  de  verschillen  tusschen  Duitsch-Saksisch  en 
Nederlandsch-Saksisch  hoe  langer,  hoe  grooter  worden,  daar  het  Saksisch 
in  ons  land  zich  aanpast  aan  het  A.  B.  Nederlandsch  en  het  Saksisch  uit 
Duitschland  aan  het  A.  B.  Duitsch. 

Tot  het  Twentsch  en  Groningsch  naderen  zeer  dicht  de  platduitsche  en 
oost-Friesche  dialecten  van  over  de  grens.  Als  staaltje  hiervan  geven  wij 
een  dichterlijk  bewerkte  sage  uit  het  begin  der  \9^^  eeuw,  die  B.  ter  Haar 
ten  onzent  verwerkte  tot  zijn  bekende  romance:  Huibert  en  Klaartje. 
DE  ARME  JOOST  UN  GREETJEi)  :-:  :-:  in  platduitsch  dialect. 
Joost  un  sien  Greetje,  arm  in  Good,  Dan  is  der  oock  geen  Raad  meer  voer. 

Man  2)  riek  in  Kindergaven ;  Seggt  Joost,  —  alleen  't  Schoflikken  5) 

Satt'n  upp  een  Avond  wal-gemood  Holt  uns  de  Maanders  neet  van  d'Döer, 

Mit'n  Bietje  sück^)  to  laven.  Dat  will  ick  di  wall  wikken. 

Se  sprakken  van  't  bekrumpen  Deel,  Wat  Raad  nu  dann,  mien  leeve  Joost? 

Bi  so  voel  leeve  Kinder ;  Vragt  Greetje  —  heel  verlegen ;  — 

Un  dat,  wenn  't  Dutzend  wurde  heel,  Sünn  wi  eerst  heel  un  dall  verwoost, 

EUks  porsje  wurde  minder.  Waar  dann  wat  heergekregen  ? 

Se  stendden^),  süchtten  hen  un  weer,  Mit  eenmaal  kloppt  wel6)an  deDöer, 

Un  kunden  't  neet  uutfinden :  —  De  will  Baas  Joost  ins  spreken, 

Wenn  't  Huusgesinn  noch  jümraer  meer  Un  segt  heel  vrüntelick  an  hoer  7) : 

An  Kinder  sulde  winnen!  —  „Se  muchten  d'Lamp  ansteken". 

^)  Grietje.  De  substantieven  zijn  op  Duitsche  wijze  met  hoofdletters  geschreven.  2)  maar. 
^)  zich.      ^)  steenden:  klaagden.      5)  schoenlappen.      ^)  wie  =^  iemand.       ')  tegen  hen. 
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't  Was  'n  rike  Heer,  heel  wiet  van  hier, 
Dat  kunn  man  gliecks  wal  marken ; 
He  was  so  deftig  un  so  swier, 
In  all  sien  Doon  un  Warken. 

Tien  Jaar  hadd'  he  al  mit  sien  Frau 
In  Leefd'  un  Trau  versleten, 
Un  noch  was  hum  voer  all  sien  Trau', 
Geen  Kindje  togemeeten. 

He  wul  döer  ander  Middel  reis, 
't  Si  na  of  wiet  vernehmen : 
Of  't  hier  of  daar  neet  Lüden  gaf, 
De  sück  wall  wull'n  bequemen: 

Een  kindje  an  hum  of  testaan, 
Voer  Geld  un  goode  Woorden, 
All  musst'  he  dan  oock  so  wiet  gaan, 
Heel  in  gansch  frömde  Oorden ; 

So  kwam  he  dann  be  Joost  sien  Döer, 
Up  goode  Mannens  Raaden; 
Un  vund'  vöerwahr  hier  good  wat  voer 
Van  de  Schoflikkers  Saaden. 

„Scgg  Joost"  ^  so  sprack  he,  —  „'k 
[hebb'  wall  hoert 
Dat  ji  in  't  Vleesch  bin  segend, 
Un  dat  het  oock  wall  reis  geböert. 
Dat  Kummer  Ju  bejegend. 

Seggt  an,  will  je  mi  wal  ofstaan  — ' 
Mit  alle  Pretensionen : 
Een  Kind?  '—  de  Kös'  mag  Ju  tostaan, 
Voer  mi  blift  dann  't  Belonen. 

Dit  Loon  sall  seker  neet  gering, 
Un  unbedüdend  wesen ; 
So  dat  daardöer  ju  grote  Kring, 
Mit  eenmoal  wordt  genesen!" 

Nu  spande  Joost  de  Ohren  regt, 
Un  dee  dit  Greet  vertellen, 
He  wünskt  dat  Greetje  oock  man  seggt : 
Dat  sall  uns  weer  herstellen ! 


„Vivat !  seggt  Greet,  „de  Tied  is  daar. 
Dat  v/i  mit  ruumer  Handen, 
Bedeelen  konen  unse  Schaar, 
Vüer  't  Spöhlen  van  hoer  Tanden". 

Nu  wendt  sück  Joost  weer  to  de  Heer, 
Un  deit  hum  vrüntelk  vragen : 
Of  't  Antwoord  upp  sien  Vrage  weer. 
Hum  morgen  kon  behagen? 

De  Heer  begrippt  dann  oock  heel  good, 
Hiermit  to  vree  to  wesen ;  — 
Want,  't  handelt  nee  so  ligt  um  't  Blood, 
Dat  hadd'  he  wall  al  lesen. 

Daarupp  verlett  de  Heer  hoer  dann, 
De  Antwoord  of  to  wachten, 
Un  deit,  döer  Mitlied  angedaan, 
Hoer  Leed  noch  eerst  versachten. 

He  drückt  —  heel  unbemarkbaar 

[sacht — 
Uns'  Joost  een  Stück  in  't  Handje ;  — 
Greet,  de  't  van  veeren  süchti),  de  lacht, 
Un  knickoogt  an  hoer  Manntje. 

Nu  gingen  Joost  un  Greetje  dann, 
Gelieks  an  't  overleggen. 
Wat  se  wall  an  de  goode  Mann, 
Upp  morgen  wullden  seggen. 

Man  2)  leeve  Mann,  —  wat  meenst' 

[dan  wall. 
Wat  Kind  sulv'  hum  dann  geven?  — 
Me  dunkt  uns' Lammere,  —  Heh !  jawal! 
Segt  Joost,  —  un  sprekkt  hoer  tegen. 

Man  laat  uns  nemen  't  grote  Wicht, 
Dat  kann  mi  heel  nich  scheelen : 
Se  kösst  man  Geld  um  deent  un  niks,  — 
Dat  kannst  du  neet  verheelen.  — 

Nee  Joost,  dat  geit  nu  gaar  neet  an ;  — ■ 
Dat  grootste  Wicht  sullk^)  missen? 
Daar  'k  nu  eerst  Deenst  van  hebben 
Kumm,  dat  will  'k  anders  slissen :  [kann ! 


^)  ziet. 


^)  maar. 


3)  zal  ik  =  moet  ik. 
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Sta  leever  to,  dat  w'unsc  Jan, 

De  groote  Heer  mitgeven. 

Daar  west  uns'  Huushold  'n  nicks  neet 

Un  koen  wi  buten  leven.  [van, 

Jawall,  proostmaaltied !  dat  soo  neet; 
Uns'  Jan  moot  bi  mi  bliven : 
De  arbeidt,  flickt  un  kennt  al  't  Neet 
An  alle  Schoonenglieven  i). 

Daar  hest  du  oock  wal  regt  mien  Kind, 
Uns'  Jan  koen  w'  neet  untbeeren ; 
lek  bin  vuUkomen  so  gesinnt. 
De  Tied  sall  uns  't  noch  leeren.  — 

't  Was  beter  dan  dat  Wilhelm  ging, 
De  is  van  Aart  wat  moodig ; 
Uns'  Huus  is  hem  doch  to  gering, 
^-'  Misschien  geit  hum't  vöerspoodig.  — 

Mien  leeve  Wicht,  ick  sta  versteld ! 
De  knappste  van  uns'  Kinder, 
Platduitsch     Willt'  ofstaan  voer  een 
dialect^  [handvuU  Geld!  — 

Nee,  dann  hebb'  wi  se  minder. 

Dan  laat  du  unse  Anna  gaan. 
De  het  't  Bedenst  -)  noch  nodig ; 
Se  will  oock  toch  neet  good  verstaan, 
Un  is  van  Aart  wat  sprödig. 

Waar  denkst  du  hen !  —  mien  Mooders 
Suil  ick  so  man  hengeven?  —    [Naam 
Dat  was  voer  mi  ja  eene  Blaam, 
De  mit  mi  ging  doër  't  leven ! 

Man  as  't  toch  eene  wesen  moot, 
Dan  laat  het  Jochem  wesen : 
Dat  is  een  Junge  wal-gemood, 
Un  kan  oock  al  wat  lesen. 

Jüst,  um  dat  he  al  lesen  kann, 
Kummt  he  mi  mooi  te  stade ; 
He  schrift  mien  Arbeit  altied  an. 
Dan  lied'  wi  oock  geen  Schade. 


Man  Stientje,  —  nee !  —  dat  kann 

[haast  neet  — 
Dat  is  mien  Süsters  Name ; 
'k  Wull  anders  seggen:  de  nimm  Greet, 
As  'k  mi  neet  voer  hoer  schaame. 

Nee!  Stientje  de  geit  neet  van  mi, 
De  is  mi  suurder  worden ; 
Als  d'  andern  all',  beloof  ick  di, 
Un  daar  kann  neet  van  worden ! 

Nehm  Albert  dan,  de  Rusebuss'^), 
De  kann  uns  't  minste  lohnen ; 
Un  kunn,  as  't  oock  ins  wesen  muss, 
Wall  't  meeste  noch  vertonen. 

Wat,  Albert  suil  ick  nooit  weer  seen, 
Un  so  man  lateii  driven? 
Van  d'heele  Bodel  suil  mi  geen, 
An  't  Harte  so  voel  griven. 

Man  Greetje,  de  uns  so  voel  kost, 
Aan  Krankheit  un  an  qualen. 
De  sliet  wi  noch  upp  't  allerbest, 
Un  kann  uns  't  minste  scheelen. 

Fui !  ^-  schaam  di  Joost,  ho  maggst 
Upp  dine  Lippen  nehmen  ?    [du  't  wall. 
Dat  luttje,  kranke  Greetje  sall, 
To  't  Reisen  sück  bequemen? 

Dan  segg'  'k  voel  eer  dat  Hinderk  sück 
In  d'  Frömmde  't  best  kunn  schicken, 
De  weet  noch  van  geen  schwareDrück, 
Un  oock  van  geen  Schoflickken. 

Nee !  nee !  dat  kind  geit  neet  van  hier. 
Dat  kon  'k  jo  nooit  vergeten ! 
Un  wen  du  di  besinnest  schier. 
Dan  hett  dien  Woord  di  speten. 

Nu  hebb'  wi  jo  mann  eene  meer. 
Van  use  groot  Getalle ! 
Kumm  an !  —  segg'  du  man  an  de  Heer : 
He  kviggt  geen  een  van  alle ! 


1)  en  kent  reeds  den  naad  voor  alle  soorten  van  zoolgleuven  (*) 


hulp.     3)  wildebras. 
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3  Het  karakter    Reeds  in  de  Vaderlandsche  Geschiedenis  leerden  wij, 

der  Saksen.  hoeveel  moeite  Karel  de  Groote  had,  de  koppige  Saksers 

te  onderwerpen.  Trouw  aan  hun  ouden  heidenschen 

godsdienst,  vrijheidlievend,  onverzettelijk  en  hardnekkig  aan  het  oude 

vasthoudend,  konden  zij  slechts  ten  koste  van  stroomen  bloeds  er  toe 

gebracht  worden  de  heerschappij  van  den  Franken-keizer  te  erkennen. 

Uiterlijk  zijn  de  Saksers  onverschillig  en  koud,  maar  even  gesloten  als 

zij  zijn  voor  de  buitenwereld,  even  vertrouwelijk  en  openhartig  toonen 

zij  zich  in  den  vrienden-  en  familiekring.  Een  sterk  sprekende  karaktertrek 

is  hun  neiging  tot  het  geheimzinnige  en  bovennatuurlijke,  al  wachten  zij 

zich  er  meestal  voor,  hiervan  openlijk  blijken  te  geven. 

A  V      iri-    '     \     A     -^^J  ^^  Zeeuwen  (blz.  25)  konden  wij  waarnemen,  hoe 
±,  jvaraKtennvioeci  i  1111         i    ,  1 1  •        y.11 

00  de  taal  ^P        vorming  van  de  klanken,  het  klimaat  mvioed 

uitoefende.  Bij  de  Saksers  komt'  vooral  goed  uit  de 
invloed  van  het  karakter  op  de  taal,  meer  in  het  bijzonder  op  de  spraak- 
klanken.  Immers  stugge,  gesloten  naturen  plegen  den  mond  slechts  weinig 
te  openen.  Welnu,  de  kaakopening  heeft  een  grooten  invloed  op  den 
aard  der  uitgesproken  klanken  en  de  klinkers  zullen  in  de  Saksische 
dialecten  ten  gevolge  van  de  geringe  opening  van  den  mond  een  eigen- 
aardige scherpe  kleur  hebben. 

Een  tweede  opvallend  verschijnsel  in  de  Saksische  dialecten  is  de  wijze, 
waarop  de  uitgangen  van  de  onbepaalde  wijs,  het  verleden  deelwoord 
en  de  meerv.  persoonsvormen  worden  uitgesproken.  De  toonlooze  en 
wordt  een  zoogenaamde  klinkerlooze  sonant  n.  Zelfs  de  meest  beschaafde 
Sakser  kan  deze  gewoonte,  als  hij  A.  B.  N.  spreekt,  niet  afleggen.  Ook  dit 
is  natuurlijk  te  wijten  aan  de  Saksische  voorkeur  voor  gesloten  lippen. 
Dan  kan  toch  de  adem  alleen  langs  den  neus  ontsnappen  en  krijgen  dus 
de  neusklanken  een  streepje  voor  op  de  mondklanken. 
Als  derde  eigenaardigheid  zou  men  ten  slotte  kunnen  vermelden  het 
missen  der  Keltische  eigenaardigheden,  die  zich  zoo  druk  in  de  Frankische 
dialecten  vertoonen  (blz.  14). 

1.  Over  welke  streken  van  ons  land  strekt  zich  het  Saksisch 
dialect  uit? '—  2.  Welke  vreemde  dialecten  hebben  op  het  Saksisch 
(waar  en  waarom)  hun  invloed  doen  gevoelen  1  ■ —  3.  Wat  is  de  reden,  dat  het 
Saksisch  van  ons  land  hoe  langer  hoe  meer  gaat  verschillen  van  het  Saksisch  in 
Duitschland?  —  4.  Toon  aan,  dat  er  een  bepaald  verband  bestaat  tusschen 
het  karakter  en  de  spraakklanken.  —  5.  Welke  twee  echt-Saksische  eigen- 
aardigheden zijn  je  bekend  1  ■ —  6.  Noem  de  voornaamste  Saksische  dialect- 
groepen  en  noem  eenige  steden,  die  tot  ieder  van  hen  behooren. 
5.  Overijsel  en  ^^  bewoner  van  Gelderland,  inzooverre  hij  tot  de 
de  Geldersche  afstammelingen  der  Saksen  behoort,  is  evenals  deze 
Achterhoek*  uiterlijk  stug  en  gesloten;  al  heeft  het  Frankische  karakter 
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deze  eigenschappen  eenigszins  getemperd.  In  Overijsel  daarentegen 
is  het  Saksische  karakter  onveranderd  gebleven.  Daar  vindt  men  den 
onvervalschten  Tucker,  wiens  ontoegankehjkheid  en  zelfgenoeg- 
zaamheid spreekwoordelijk  zijn  geworden.  Zijn  volhardingsvermogen 
stelt  hem  in  staat  de  grootste  moeilijkheden  op  den  duur  te  boven  te 
komen  en  zich  te  midden  van  ongunstige  levensomstandigheden  te  hand- 
haven. De  Gelderschen,  de  adel  in  het  bijzonder,  waren  reeds  in  de 
Middeleeuwen  bekend  om  hun  eigenmachtigheid,  hun  trotschheid,  maar 
ook  hun  onverschrokkenheid  en  een  Hollandsch  rijmpje  typeerde  ze : 
p-j  Hooge  peerden.  Blanke  zweerden,  r-^ 

Ras  van  der  hand.  Dat  zijn  de  snaphanen  van  Gelderland. 
Een  anderen  karaktertrek  schildert  ons  de  Geldersche  dichter  Staring, 
als  hij  een  Gelderschman  laat  zingen : 
p.  Ik  ben  uit  Geldersch  bloed!  p-. 

Geen  vleitoon  klinkt  mij  zoet ; 
p-.  Mijn  volksspraak,  luttel  rond,  '  l— . 

Geeft  nog  den  klank  terug,  uit  onzer  vaadren  mond. 
^    o     .  .  De  sociale  groepen  in  het  Geldersch-Overijselsch  zijn 

aroeoen  ^^^   ^^^^  verschillenden   aard.  De   Graafschap   heeft 

vooral  landbouw  en  in  het  Noorden  aansluitend  aan 
Twente  en  Salland,  weefindustrie.  In  deze  streken  vindt  men  naast  de 
hoog  ontwikkelde  industrie,  groote  hofsteden  met  groot  grondbezit. 

Het  diepvoelende,  eenigszins  mystiek  aangelegde  karak- 
e    ersc  -      ^^^  ^^^  ^^^  Saksische  volk,  wordt  getypeerd  in  het  jonge 
dialect  meisje  Anne-Merij,   gedurende  haar  geheel  leven  de 

beschermengel  van  haar  vader.  Zelfs  op  haar  sterfbed» 
denkt  zij  niet  aan  haar  eigen  leed,  dat  zij  jong  het  leven  moet  verlaten, 
maar  vol  zelf  vergeten  ofFerweelde,  zonder  een  woord  van  verwijt,  wil 
zij  blijde  sterven,  als  slechts  de  toekomst  van  die  zij  liefheeft,  verzekerd  is. 
Zulk  een  figuur,  die  elders  licht  te  mooi  zou  lijken  om  waar  te  wezen,  is 
aannemelijk  in  een  streek,  waaruit  op  het  einde  der  Middeleeuwen  de 
beroemde  godsdienstige  beweging  der  „devoten"  haar  oorsprong  nam. 
VADERS  ENGEL  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:         door  P.  Heering. 

Hij  ging  eerst  eens  naar  haar  zien.  Zij  scheen  te  slapen.  Stil  verwijderde  hij  zich, 
stak  zijne  pijp  aan,  en  zette  zich  toen  bij  de  lage  tafel,  waarop  hij  de  voeten  legde. 
Waarschijnlijk  zou  het  niet  lang  geduurd  hebben,  of  bij  de  stilte  en  warmte  van 
den  zomernamiddag  ware  hij  in  slaap  gevallen.  Maar  al  spoedig  greep  de  hand 
van  Anne-Merij  het  gordijn  voor  haar  bed.  Zij  keek  rond  en  bemerkte,  dat  er 
niemand  was  dan  Meine. 

„Vaeder !"  riep  zij.  „Joa,  mien  olde !"  zei  Meine,  en  stond  dadelijk  op.  Hij  legde 
de  pijp  op  tafel  —  Anne-Merij  kon  er  niet  tegen  —  en  liep  naar  het  bed. 
„Woar  is  moeder?"  :-: 
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„Moeder  is  de  dcure  uutegoan,  zie  wol  noa  de  winkel".  Hij  legde  zijne  hand 
op  de  hare,  die  boven  het  dek  lag.  „Fij,  wat  is  oe  hand  kold,  mien  beste,  doe 
'm  reis  onder  de  deken".  Zij  antwoordde  er  niet  op,  maar  zei:  .,Koem  ie  wat 
bij  mij  zitten,  vaeder?"  „Wisse,  kiend!"  en  Meine  haalde  een'  stoel,  om  dien  bij 
het  bed  te  zetten.  Nog  met  de  rugleuning  in  de  hand  bleef  hij  staan,  en  vroeg : 
„Wil  ie  hebben  da  'k  oe  wat  veurleze?" 

„Neen,  zoo  maar  wat  zitten".  Meine  vond  het  wel  wat  vreemd,  maar  hij  voldeed 
aan  haar  verzoek.  Hij  zat  aan  het  voeteneinde,  en  keek  naar  Anne-Merij.  Zij  lag 
met  het  bleeke  gelaat  naar  den  wand  gekeerd.  Het  trof  hem,  zoo  sterk  het 
glanzige  haar  afstak  bij  het  doodelijk  wit  der  slapen,  en  zoo  scherp  eene  lijn 
de  rand  van  hare  kin  trok  tusschen  het  licht  en  de  schaduw  op  het  aangezicht. 
„Vaeder",  vroeg  eensklaps  Anne-Merij,  zonder  van  houding  te  veranderen,  ■ — 

„vaeder,  is  dat  woar,  dat  ie dat  ie nog  vaeke te  veule  gebruken  ?"  — 

Zij  sprak  met  een  zachte  stem,  waaruit  geen  zweem  van  verwijt  te  hooren  was. 
De  met  schier  bevende  aarzeling  uitgesproken  vraag  klonk  in  de  stilte  van  het 
groote  vertrek  als  een  droeve  vraag.  Meine  ontstelde ;  hij  wist  niet,  wat  hij 
hoorde.  Eerst  zweeg  hij.  „Kiend,  hoe  kom  ie  an  zukke  dingen?  Wie  hef  zoo'n 
malleproat  hier  in  huus  'ebrocht?  Ie  moe  'n  niet  alles  geleuven  wat  de  minsen..." 
Ann-Merij's  gelaat  bleef  kalm  en  afgewend.  Zij  maakte  geen  beweging  van 
ongeduld,  alsof  ze  verwacht  had,  dat  vader  dus  antwoorden  zou.  Had  zij 
hem  tegengesproken,  hij  zou  in  zijne  verbijstering  zich  opgewonden  hebben, 
doch  hare  onverstoorbare,  ernstige  bedaardheid  werkte  het  tegenovergestelde 
uit.  Hij  hield  zich  plotseling  stil.  „Ik  wol  allienig  moar  vroagen,  vaeder,  of 
't  woar  is?"  En  toen  Meine,  niet  wetende,  wat  te  antwoorden,  verlegen  bleef 
zwijgen.ging  zij  voort  op  haar^  halfluiden,  klagenden  toon :  „Wisse  is  't  woar,  ik 
wete  dat  't  zoo  is.  Vrogger  heb  ie  't  'eloaten,  en  in  de  leste  tied  bin  ie  nooit  niet 
onbekwoam  thuus  'ekoemen  Ie  hebben  't  'eloaten  om  ons,  ook  om  mij....  En  o,  da 
's  best  van  oe,  vaeder,  o  wat  is  da'  best  van  oe !...."  Deze  laatste  woorden  sprak 
ze,  als  wilde  ze  zeggen,  dat  het  tegenovergestelde  niet  te  dragen  ware  geweest.  — 
Moar  woaromme  kan't  toch  niet  goed  blieven,  vaeder  ?  Moeder  hef  'r  zoo'n  ver- 
driet van.  Veur  de  jongens....  wat  moe  'n  zie  worren  op  't  letste?  En  veur  oezelfs, 
vaeder,  ie  worren  al  old,  en  ie  binnen  zoo'n  beste....  't  Is  zoo  spietig,  o  wat  is  't 
miseroabel  spietig!"  „Stille  kiend",  zei  Meine  zacht  en  aarzelend,  „stille  toch! 
Proat  toch  zooveule  niet.  Ie  vermeuien  oe  veuls  te  veule ;  en  ie  raeken  heelkendal 

uut  stuur,  a'  je doarover Loa  'k  wat  waeter  veur  oe  haelen,  da'  je  'reis 

drinken!"  Anne-Merij  schudde  even  met  het  hoofd.  Zij  lag  nog  steeds  met  het 
gelaat  afgewend,  doch  een  blos  had  het  doodelijke  wit  van  hare  koon  vervangen. 
Zij  sprak  nu  op  den  sleependen  toon  van  iemand,  die  zich  in  herinneringen  ver- 
diept :  „ A'  je  dan  thuuskwiemen,  en  't  was  goed  mit  oe,  wat  was  't  dan  'n 

oarigheid,  wat  was  'k  'r  bliede  van mij  dochte,  alles  in  huus  was  'r  vroolijker 

en  oariger  deur.  Moar  as  't  niet  goed  was,  wa'  goeng  't  mij  dan  an  't  haarte 

om  alles  en  om  iederiene,  maar  't  meest  om  oezelfs,  vaeder !" 
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Twentsch  "^^^  ^^c,  mien  beste",  bad  Meine,  zich  vermannende  en  metkrach- 
dialect*         tiger  stem,  „och  toe,  proat  nou  niet  meer,  proat  doar  nou  niet  meer 

van.  Doar  dan,  ik  zegge  oe,  't  zal  niet  meer  gebeuren!" 
Zij  wachtte  tot  haar  vader  uitgesproken  had.  Toen  keerde  zij  het  hoofd  om. 
en  zag  hem  aan.  Het  was  duidehjk,  dat  dit  laatste  haar  inspanning  kostte.  Zij 
zag  hem  aan  met  hare  groote  vriendelijke  oogen,  beschaduwd  door  de  lange 
oogharen  en  de  scherp  geteekende  wenkbrauwen.  En  zooals  zij  daar  lag  met 
een  zacht  rood  op  het  vermagerd  gelaat,  met  den  reinen  bedroefden  blik,  zou 
men  gemeend  hebben,  dat  eene  heilige  sprak  tot  een  bewoner  der  aarde.  „Vaeder, 

ie  wete  dak  nog  al  aarg  ziek  binne gien  minse  wet,  of  'k  weer  beter  worre 

of  niet En  gerust  kan  'k  niet  wezen,  a'k  denken  moet,  dat  't  mit  mien  vaeder 

niet  goed  goat Moar  a'k  wust,  dat  't  mit  vaeder  goed  zol  blieven,  o  wa  'n 

geluk!"  —  zij  klemde  de  magere  handen  in  elkaar  ^  „o  wa'  zo'k  daankboar 
wezen!"  Meine  wist  geen'  raad.  Hij  zag  zijn  kind  niet  aan.  Hij  bewoog  zich  eerst 
onrustig  heen  en  weer.  Maar  weldra  zat  hij  stil.  Hij  boog  het  hoofd,  hij  klemde  de 
handen,  met  de  palmen  tegen  elkander  aangedrukt,  tusschen  de  knieën  vast. 
Hij  was  ongerust,  dat  zijn  arm  kind,  zich  te  veel  opwond  en  inspande,  maar 
schaamte  en  berouw  overstemden  elke  andere  aandoening.  Intusschcn  daalde 
Anne-Merij's  stem,  door  vermoeienis  en  aandoening,  tot  bijkans  fluisteren.  „O 
vaeder,  wa'  zo'k  daankboar  wezen",  herhaalde  ze.  „Wil  ie  wel  geleuven, 
a'k  wust,  dat  vaeder  niet  meer  zoo  zol  wezen  as  vrogger,  ik  zol  mit  alles 
tevreden  wezen,  mit  alles!  Vaeder!"  —  en  ze  hief  zich  op  den  elleboog  over- 
eind —  „vaeder,  al  moest  ik  op  't  oogenblik  staarven,  ik  zol  niet  klaegen 

Ik  zol  zeggen:  As  'r  veur  mien  vaeder  gien  vreeze  meer  is.  Uw  wille  geskiede!" 
Uitgeput  zonk  zij  in  het  kussen.  En  zoo  bleef  zij  liggen  met  gesloten  oogen. 
Gedurende  eenige  oogenblikken  vernam  men  niets  anders  dan  het  rusteloos 
getik  der  huisklok.  Maar  sneller  en  heftiger  joeg  Meine's  hart,  welks  slagen 
zijne  borst  beklemden  en  dreunden  in  zijn  hoofd.  Een  luide  snik,  bijna  een  kreet, 
ontsnapte  hem  eindelijk,  en  tegelijk  hief  hij  den  arm  omhoog,  als  gaf  zulks  hem 
verlichting.  Hij  boog  zich  over  het  bed  van  zijn  kind  heen,  greep  hare  hand,  legde 
zijn  ruw  gelaat  op  de  doorschijnende  blanke  vingeren,  en  hevig  bewogen  sprak 
hij :  „O  Anne-Merij,  o  mien  maegien,  da'k  oe  toch  zoo'n  verdriet  anedoan 

hebbe !  —  Hoe  't  haarte  'r  mij  zeer  van  dot,  ik  kan  't  oe  nie  zeggen As 

't  beter  wordt,  hebbe  'k  't  an  oe  te  daanken an  gien  minse  as  an  oe! 

Maar  't  zal  beter  worren ik  belove  't  oe,  kiend,  ik  belove  't  oe . . . .  God  heft 

't  'heurd,  mien  beste!" 

1.  Ken  je  nog  andere  sociale  groepen  uit  het  Geldersch-Over- 
ijselsch  taalgebied  dan  de  op  blz.  107  opgenoemde?  —  2.  Welke 
Frankische  eigenaardigheden  mist  gij  in  het  vorige  stuk?  —  3.  Van  welke 
eigenaardigheid  zijn  de  volgende  woorden  dan  ook  een  voorbeeld:  kold, 
old,  zol,  uut(e),  gebruken,  (t)huus.  (Zoek  ook  in  de  volgende  dialectstukken 
hiervan  voorbeelden).  —  4.  Wat  kun  je  opmerken  bij  het  verleden  deelwoord? 
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Vergelijk  dit  met  het  verleden  deelwoord  in  de  andere  dialecten.  —  5.  Schrijf 
eens  de  persoonsvormen  op  der  werkwoorden,  die  afwijken  van  het  A.B.N, 
door  hun  uitgangen.  Waarin  bestaan  deze  afwijkingen? 

o  x».jj  ^1  Het  Midden-Geldersch  heeft  als  Zuidgrens  een  qedeelte 
8.  Midden-Gel'  j       q..  ,       tt     i    r>..  Ht     ,         ^ 

dersch  taalgebied.  7^!"  den  Rijn  en  den  IJsel.  Rijn  en  IJsel  vormen  een 
belangrijke  verkeersgrens,  maar  bijna  overal  elders 
staat  het  Zuid'Oost- Veluwsch  wijd  open  voor  den  invloed  der  Frankische 
dialecten  en  men  kan  dan  een  sterken  Frankischen  inslag  in  dit  Saksisch 
dialect  waarnemen.  De  steden  Arnhem,  Doetinchem  en  Zutphen  hooren 
tot  dit  taalgebied,  dat  hoe  Noordelijker  en  dus  hoe  verder  af  van  de 
Frankische  dialecten  gelegen,  des  te  minder  sporen  vertoont  van  vreemde 
„smetten"  (?). 

g      ^     .  I  In  de  Zuid'Oost-Veluwe  is  de  heide  met  schapen-  en 

aroeoen  bij  en  teelt  het  overheerschende  landschap,  terwijl  op  den 

Zoom  landbouw  en  veeteelt  de  hoofdmiddelen  van 
bestaan  vormen.  Handel  en  nijverheid  vormen  verder  sociale  groepen, 
vooral  in  de  steden  Arnhem  en  Zutphen. 

in  7'  f-  Il  11  »Sokkena"  is  een  schets  uit  een  volksbuurt  in  Zutphen. 
dialect  ^^^  ^^  electrisch  licht  zijn  er  onbekend,  honger,  koude 

en  gebrek  des  te  beter.  Reeds  vroeg  moeten  ze  tobben 
en  zwoegen,  de  man  met  zijn  „petrolie ',  de  ziekelijke  moeder  in  haar 
huishouden,  als  de  rijke  lui  nog  in  bed  liggen.  Daar  hoort  men  nog  hét 
dialect,  daar  noemt  het  volk  elkaar  met  schilderachtige  aan  beroep  of 
uiterhjk  ontleende  bijnamen. 
SOKKENA.  :-:  :-:  :-:  :-:  >:  door  Christine  Vetter. 

„Peetr-olie peetr-olie!"  een  ommezientje  rust,  dan  opnieuw  „peetr-olie 

peetr-olie!"  en  langzaam,  met  de  handen  in  de  jaszakken,  met  het  geheele 
lichaam  zijn  karretje  zachtjes  voortduwende,  komt  olie-Jacob,  ook  wel  kortweg 
„Olie"  genoemd,  de  volkrijke  achterbuurt  in,  waar  op  dezen  mistigen  November- 
morgen de  menschen  al  even  laat  schijnen  te  wezen  als  in  de  deftige  wijken. 

„Luie  kerels liggen  nog  in  't  nest  als  rieke  luu..."  moppert  de  koopman,  en 

hij  schreeuwt  alweer:  „peetr-olie peetr " 

Daar  wordt  plotseling  een  deur  opengerukt  en  een  grove  stem  klinkt  in  de 
duisternis:  „Biej  noe  gek.  Olie!  't  is  pas  zes  uur!" 

„Hèèèèè bromt  Jacob,  maar  de  deur  is  alweer  dicht  en  Olie  ziet  bij  het 

schijnsel  van  een  straatlantaarn,  dat  het  werkelijk  pas  zes  uur  is  en  hij  zich  dus 

een   vol   uur   verrekend   heeft.    „Potverdikke. .  ♦ .  da's  ook  lekker pas  zes 

uur waor  mó'k  dat  heele  uur  hènn !  kump  d'r  van  as  de  wekkerknol  kapot 

is mó'k  'm  van  arremoei  wel  laoten  rippereeren pas  zes  uur —  in  dee 

mist en  ak  weer  in  huus  bin  is  't  hallef  zeuven  en  dan  kan  'k  w'r  umme 

riejen  en  dan  bun  'k  um  zeuven  ure  weer  hier 't  is  'n  spul,  dat  is  't — "  Olie 

sukkelde  de  duistere  straat  nog  een  eindje  in,  nu  zonder  te  roepen hij 
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geneerde  zich :  't  was  pas  zes  uur en  wat  was  ie  nu  huiverig 't  vooruit- 
zicht, daar  een  vol  uur  op  en  neer  te  moeten  rijden  met  zijn  karretje  maakte 

hem  nog  kouder en  vóór  zeven  uur  kon  hij  in  geen  enkele  woning  terecht 

—  nergens  was  ook  al  licht ja  toch daar,  vlak  tegenover  hem,  leek  het  wel 

alsof  het  gordijn,  dat  over  een  horretje  gezakt  was,  een  schijntje  door  liet — 
maar  wat  hielp  dat  den  kouden  olieventer !  Toch  stuurde  hij  de  kar  in  de  richting 

van  dat  raam  en  keek  het  huisnummer  aan :  34a las  Olie  hm !  'n  halve  kan 

peetr op  de  pof centen  ho  maar !  brrr wat  een  mist zo'k  'ns  an- 

kloppen  ? Ze  is  op :  Sokke-Na zeker  d'r  vent  vroeg  nao  't  karwei 

verdikke  wa'n  kolde alla  ik  kloppe en  de  daad  bij  het  woord  voegende 

tikte  Jacob  een  paar  malen  tegen  de  onderste  ruit.  Een  oogenblik  later  werd  de 
huisdeur  op  een  kiertje  geopend  en  een  vrouwenstem  vroeg:  „Is  t'r  iemand?" 

„Jao  vrouw  Blok,  ik  bun  't,  olie- Jacob  za'k  maor  zeggen 'k  heb  mien  een 

uur  vergist  met  de  tied  en  noe  wó'k  oe  vrindelik  verzeuken,  of  'k  d'r  astoebleef 

maar  efkes  in  zal  kommen 'k  bevreeze  fenaol  en  't  is  nog  ruim  drie  ketier " 

„Komp  't'rin",  was  't  antwoord,  „maar  wès  'n  bietjen  stille Blok  slop  nog 

en  de  kinder  ook".  Jacob  trok  zijn  kar  op  de  klinkers'  vóór  het  huisje  en 

kwam  erin de  huisvrouw  liep  op  de  kousen  of  liever  over  haar  kousen 

had  ze  een  paar  genaaide  lakensche  sokken  inplaats  van  sloffen  of  pantoffels 

vandaar  haar  bijnaam:  Sokke-Na.  Olie  had  ook  de  klompen  aan  de  straat- 
deur laten  staan  en  trad  het  vertrek  binnen  „op  kousen-voeten".  Vrouw 
Blok  wees  hem  een  stoel  aan  —  en  beduidde  hem,  de  voeten  op  de  kachel- 
plaat te  zetten,  wat  de  bezoeker  terstond  deed.  —  Nieuwsgierigheid  was 
Olie's  ondeugd  niet,  maar  nu  had  hij  toch  wel  gewenscht,  dat  het  lampje  een 
tikje  hooger  was  opgedraaid,  dan  zou  hij  eens  kunnen  rondkijken  in  het  groote 
kille  vertrek,  waar  's  morgens  om  zes  uur  in  de  maand  November  de  moeder 
al  zat  te  breien  in  een  omslagdoek  bij  een  peetr-olie  licht  dat  nog  te  min  was 
voor  een  nachtpitje.  —  Zien  kon  de  vroege  gast  dus  niets,  maar  hooren  deed 
hij  heel  duidelijk,  hoe  daar  een  zwaar  snorkend  geluid  klonk  uit  de  bedstede  in 

het  donkere  gedeelte  der  kamer en  van  tijd  tot  tijd,  wanneer  het  geronk  even 

ophield,  vernam  hij  het  geklink  der  naalden  en  een  onderdrukt  hoesten  van  den 
vensterkant.  —  Plotseling  klonk  door  de  stilte  een  helder  klokje :  het  klooster 

luidde  het  Angelus-ting-ting^ting vrouw  Blok  legde  de  kous  neer  en  Jacob 

nam  de  muts  van  't  hoofd Sokke-Na  bad  den  Engel  des  Heeren na  een 

oogenblik  weer  ting-ting-ting en  voor  de  derde  maal  nog  eens.  „Na"  boog 

het  hoofd  en  klopte  op  de  borst toen  trilde  het  schel  en  vroolijk  door  de 

mistige  lucht:  bim-bam-bim-bam herhaaldelijk  en  met  schielijk  opvolgende 

klanken  en 

„Moeke....  Teuntjen  wol  opstaon....",  zei  een  dun  stemmetje  uit  de  duisternis...." 
„Slaop  nog  maor  'n  bötjen,  mien  jungsken",  zei  moeder  op  fluisterenden  toon 
maar  toch  goed  verstaanbaar.  „Mieneken  slop  ook  nog ....'' 
„Nee  Mieneken  is  al  lang  wakker",  riep  nu  een  ander  mondje  en  moeke  ging 
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naar  de  tweede  bedstede  en  nam  op  lederen  arm  een  kindje.  Het  waren,  voor 
zoover  olie-Jacob  in  het  halfdonker  zien  kon,  twee  kleine  bleekneuzen,  die 
zeker  glaasjes  melk  en  eitjes  en  stukjes  vleesch  alleen  maar  van  hooren  zeggen 
kenden  en  die  bepaald  versterkende  bouillon  nog  nooit  hadden  geroken,  laat 
staan  geproefd.  „Dag  Olie",  zei  Mieneke  dadelijk  en  toen  in  éénen  adem :  naam 
des  Vaders....  en  des  Zoons....  en  des  heiligen  Geestes....  Amen!....  Waorum  is 
Olie  noe  al  hier.  Moeke?" 

„Ssstt eerst  Teuntjen  'n  kruuske "  en  het  knaapje  deed  gelijk  zijn  zusje 

en  herhaalde  evenals  zij:  „Waorum  is  Olie  noe  al  bie  ons?" 

„Jacob  was  zoo  kold , . . .  hee  had  zich  een  uur  vergist,  en  noe  heflEe  hier  maor 

zoolange  bie  't  vuur  gezeten  —  dat  moche  toch  wel?"  Vrouw  Blok  had  de 

kinderen  elk  op  een  stoel  gezet  en  was  bezig,  ze  de  kousjes  aan  te  trekken. 

Mieneken  keek  voorover  gebogen  naar  de  gebukte  moeder  en  één  handje 

loslatend  van  de  zitting,  waaraan  zij  zich  vasthield,  fluisterde  zij  nauw-  hoorbaar: 

„Nee,  dat  moche  nèèt!" 

„Maor  kind,  mos  Olie  dan  maor  een  heel  uur  in  de  kolde  loopen?" 

„Hee  lig  altied  te  schelden" zei  Mieneken. 

'T      L         L   ^Schelden  ?  wèè  dan  ?  oe  toch  nèèt  ?" 
dialecr^*"     „Nee,  mien  nèèt ....  maor  oe !" 

„Mien  en  wat  zegte  dan  T' 
„Vrouw  op  de  pof",  sprak  het  kind  nu  heel  luid,  „en  da  bun  ie  dan,  moeke !" 
„Zoo,   bun   ik   dat?   noe   dan   hêk   volle   namen.   Ze  neump  mien  ook  als 
Sokke-Nahè!" 

„O,  maor  da's  geen  scheldwoord" wierp  Mientje  tegen:  da's  maor  veur  de 

vóóten maor  dat  andere  dat  zeg  Oolie  um  daj  nee  betaalt!"  Die  bukkende 

houding  moest  zeker  erg  inspannend  wezen  voor  de  niet  sterke  moeder :  ze  had 
een  hoofd  als  vuur,  toen  ze  zich  ophief.  „Moej  maor  lèèver  nèè  weer  tegen  't 
kind  zeggen,  Olie"....  sprak  ze  Jacob  aan,  „ik  hebbe  oe  ummes  nog  altied  betaald, 
hêk  neet?"  Jacob  was  verlegen....  dat  hij  nu  ook  juist  hier  bij  Na  een  schuilplaats 

gezocht  had kon  al  niet  gekker  treffen ! en  betaald  had  ze nog  altijd ! 

„Wat  'n  biedehandte  vege ",  mompelde  hij,  het  meisje  aanstarende,  dat  op 

haar  beurt  hem  onvervaard  aankeek hier  bij  moeder  was  niets  voor  haar  te 

vreezen „wat  'n  vege zoj  toch  zeggen :  zoo'n  kleinen  aap alles  heurt 

ze,  de  blagen  (kind),  noe  'k  hebbe  d'r  niks  args  mee  gemeend  heur  ie,  vrouw 

Blok! da  kan  'k  oe  betuugen  med  *n  woord  van  waorheid niks  heur  ie!" 

„Noe,  dan  is  't  goed  heur !  Och,  't  gèf  mien  zoovölle  nèèt,  wat  ze  zeggen,  maor 
ie  krieg  t'r  zoo'n  biename  mee  en  de  kinder  neumt  't :  schelden.  Zit  noe  ef  kes, 
dan  kriej  'n  köpken  koffie".  „Nee,  lao  'k  dat  noe  lééver  nèèt  doon,  't  is  mien 
tied,  heur  maor :  zeuven  ure".  „Jao,  dat  's  op  't  Klooster,  noe  hei  j'nog  vijf 

menuten hierzoo,  dan  buj  heelemaole  warm,  van  binnen  en  van  buiten!" 

Jacob  dronk  de  koffie  uit 't  was  niet  veel  sops proefde  hij  wel  —  pee- 

koffie  (*)  met  gebrande  stroop ....  de  kinder  stipten  d'r  sneetjes  wittebrood  in ... . 
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Seldrcmonika  wad  'n  wonder,  dat  de  schaopen  d'r  zoo  schrieltjes  uutzaggen .... 

dan  moz  ie  bie  hum  kommen Kees  en  Jans  hè twee  dubbele  sneejen 

roggebrood  met  smout  d'r  tusschen  speulden  ze  maor  fiebeldefors  nao  binnen.... 

en  Zondags,  as  de  vrouw  wittebrood  met  solo  gaf ze  atten  met  z'n  tweeën 

een  acht  cents  mikke  op,  aj  ze  hun  gang  lieten  gaon !  Olie  stond  op  enschoof 

den  stoel  weer  op  de  plaats,  waar  hij  behoorde  te  staan,  stijf  tegen  den  muur, 

naast  twee  andere.  „Noe,  vrouw  Blok,  dan  zak  oe  maor  vrindelijk  bedanken 

veur  alles!  dag  beste  meid,  dag  mien  jongen!" 

„Niks  te  danken,  Jacob,  aj  straks  langes  kompt,  reik  mien  dan  'n  halve  kanne 

olie  an  astoebleef !" 

„Wi  j'  'm  noe  sebiet  hebben?  geef  oe  kenneken  dan  maor!" 

„Nee,  da  kan  'k  nèèt,  Tc  mot  zoo  eerst  't  lempken  vullen  en  dan  geet  'r  net  'n 

halve  kanne  in  — ". 

„Noe,  lao  'k  d'r  maor  effen  'n  slumpken  (weinig)  in  tappen,  dan  gao  'k  strakjes 

deur waor  hei  j'  't  kenneken?  zoo,  jao  d'r  is  ook  nog  wat  in hierzoo", 

en  de  venter  reikte  het  nu  geheel  gevulde  halve  Liters  l^annetje  aan  de  huis- 
vrouw terug. 

„Hier  zoo  Olie,  zes  cent — " 

„Bi  j'  wel  snik,  zeg!  veur  zoo'n  fltsken  olie!  oew kenneken  was  nog  meer  as 
hallef  vol!  niks  d'r  van,  ik  komme  d'r  nog  's  veur  schulen!" 
„Noe,  dank  oe  dan  wel  heur!" 
„Van  's  gelieken,  goeie  morgen,  dag  kinder!" 
„Dag  Olie",  zei  Mienke,  en:  „dag  Olie",  papegaaide  Teuntje. 
„Morgen  Jacob",  sprak  moeder,  „en  goeie  zaken  vandaag !" 

En  een  paar  tellen  later  klonk  Olie's  geroep  peetr-olie peetr-olie en 

kwamen  de  huismoeders  en  kinderen  hun  voorraad  voor  een  halve  week  opdoen. 

1.  Schrijf  eens  de  straatroepen  op,  die  je  wel  eens  gehoord  hebt. 

Ook  de  liedjes,  die  straatventers  en  marktkooplui  bij  den  verkoop 
vaak  zingen.  Tracht  door  de  spelling  de  klankwijziging  der  geroepen  of  ge- 
zongen woorden  weer  te  geven.  —  2.  Het  woord  5o/o  behoort  tot  de  reclame- 
woorden.  Ken  je  nog  meer  zulke  woorden?  Schrijf  ze  op  en  denk  er  eens  over, 
hoe  zij  ontstaan  kunnen  zijn.  Denk  aan  de  namen  voor:  margarine,  genees- 
middelen, genotmiddelen,  reukwerkjes  enz.  enz. 

- .     p.        ,  Drenthe  bestaat  vooral  uit  heidevelden,  waarvan  de 

Land  en  volk  ontginning  sterk  voortgang  maakt.  Op  de  hoogere 
leemgronden  liggen  de  oude  brinkdorpen  met  hun 
behoudingsgezinde  bewoners,  meestal  grondeigenaars.  De  hoogvenen 
worden  sedert  eeuwen  afgegraven  en  daarna  in  cultuur  gebracht,  zoodat 
men  er  een  zeer  aanzienlijke  bevolking  van  turfgravers  en  kleine  boeren 
aantreft.  Talrijke  en  uitgestrekte  veenkolonies  zijn  vooral  in  het  Noorden 
der  provincie  ontstaan.  De  Drenthenaar  vertoont  het  echt  Saksische  karak- 
ter. Krachtig  en  onverzettelijk,  maar  ook  ruw  en  somber.  De  ontwikkeling 
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van  het  gewone  volk  staat  nog  op  laag  peil.  Drenthe  behoort  tot  de 
provincies  met  het  grootste  aantal  analphabeten.  Een  star  vasthouden 
aan  het  oude  heeft  ook  het  Saksisch  dialect  vrijwel  onveranderd  doen 
voortleven,  zoodat  men  in  Drenthe  het  zuiverste  Saksisch  vindt. 

.  Een  geheel  andere  zijde  van  het  Saksische  karakter  als 

A'  \     t^^  ^^  ^^^  ^^  Anne-Merei  geschilderd  wordt,  nl.  de  ruw-krach- 

tige,  voor  lichamelijke  pijn  geheel  onverschillige  aard 
van  den  bewoner  der  veenkolonies,  openbaart  zich  in  de  geschiedenis 
van  Jan  Knol,  die  gevoelloos  en  ijskoud,  cynisch  spot  met  zijn  eigen 
ongeluk.  Zijn  opzien  tegen  den  schoolmeester,  die  zooveel  letters,  „evreten* ' 
heeft  en  de  zonderlinge  stijl  van  zijn  verzoekschrift  zijn  karakteristiek  voor 
de  volksontwikkeling. 

KIEKJE  UIT  HET  LEVEN  IN  EEN  DRENTSCHE  VEENKOLONIE 
Mijn  eerste  standplaats  als  onderwijzer  was  een  Drentsche  veenkolonie.  Mijn 
kostbaas  was  herbergier.  Naast  de  deur  prijkte  het  bekende  bordje  „Bier  en 
Koffie".  De  eigenaar  had  dus  geen  vergunning,  maar  een  verlegen  mensch  kon 
er  wel  „wat"  krijgen,  en  volgens  zeggen  van  den  ouden  man  „kon  hij  beter 
zonder  vergunning  dan  zonder  drank".  Het  bedrijf  was  dan  ook  niet  precies  in 
overeenstemming  met  de  letter  van  de  wet  en  van  het  houten  bordje,  -—  de  aan- 
loop overtrof  de  verwachting.  De  ouwe  baas  kon  gezellig  praten,  —  de 
bezoekers  waren  typen  om  te  stelen,  —  ik  had  biljart  en  vertering  vrij,  — 
„ik  studeerde  voor  de  hoofdakte",  als  mijn  familie  mij  vroeg,  -—  als 
kellner  meen  ik  me  in  die  dagen  nogal  verdienstelijk  te  hebben  gemaakt. 
Wanneer  men  in  Den  Haag  een  café  binnengaat,  buigt  de  kellner  en  vraagt : 
„en  de  heeren?"  Ik  moest  vragen :  „wat  zal  't  wezen?"  Een  boer,  die  een  varken 
afgeleverd  had,  vroeg  „een  glassien  schoone  jannever", '—  had  hij  zijn  eega  bij 
zich,  dan  werd  er  aan  toegevoegd  „een  braanwientien  met  suker",  '—  „van  't 
zülde",  als  men  op  één  been  niet  loopen  wilde.  Stamgasten  gingen  zitten  en 
bestelden  nooit,  of  zeiden  hoogstens  „'t  olde  recept".  Als  er  dak  op  't  huis  was, 
nam  men  bier  of  „een  schippersmadera",  welke  laatste  in  normale  omstandig- 
heden „bittere  borrel"  heette. 

't  Was  op  een  regenachtigen  Octoberavond.  Wij  zaten  er  gezellig  in  de  ruime 
„jachtweide"  (gelagkamer).  De  kachel,  die  juist  was  gezet,  brandde  lekker.  Er 
hecrschte  een  prettige  stemming  onder  het  half  dozijn  Veendorper  burgers,  dat 
elkaar  het  nieuws  van  de  week  vertelde.  De  „olde"  trakteerde  vanwege  de 
verloving  van  Koningin  Wilhelmina  en  wij  „stootten  aan  de  wieg".  De  voor- 
deur ging  open.  Een  man  hompelde  binnen,  —  „klets-boem".  Zijn  rechtervoet 
stak  in  een  omhoepelde  klomp,  zijn  linkerbeen  was  vervangen  door  een  paal, 
dien  men  een  houten  been  of  kunstbeen  noemt.  „Goeien  aovond",  zei  de 
eigenaar  van  het  houten  been.  „Ook  goeien  aovend",  klonk  het  terug,  „'t  Hef 
d'er  wel  an,  da'k  zien  kan,  wie  a'j'  bint",  begon  de  waard  tot  den  nieuwen  bezoeker. 
„Ie  kent  mij  toch  wél",  zei  de  aangesprokene,  wiens  gelaatstrekken  in  het 
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schemeruur  niet  duidelijk  zichtbaar  waren.  „Nou,  an  de  praot  zuk  't  al  haost 
zeggen,  maar  lao'we  de  laampe  maar  ies  opstikken.  Bij  het  licht  der  groote 
pctroleumlamp  zag  ik  een  man  zitten,  die,  als  arbeider  gekleed,  naar  de  getuigenis 
van  zijn  stoppelbaard,  nu  juist  niet  zoo  bijzonder  veel  werk  van  zijn  toilet 
maakte.  Het  meest  opvallend  in  's  mans  voorkomen  was  het  rechterbeen,  dat 
als  een  tolboom  horizontaal  van  de  stoelmat  vooruitstak.  „Heerink,  Jan,  biniedat?" 
„Dat  bin  ik!" 

„Bi'j  d'er  weer  uut  Prusen  ?" 
„Zoo  a'j'  ziet!" 

„Wat  he'k  eheurd,  bi'j'  wat  ongelukkig  cwest?"  „Dat  ku'j  zien",  zei  Jan,  die  op 
zijn  kunstbeen  sloeg  en  het  interessant  scheen  te  vinden,  dat  men  zich  om  hem 
groepeerde.  „Op  twij  bienen  bin  'k  hen  ekuierd,  en  met  anderhalf  zie  j'mij 
weerume,  —  olde  baos,  schenk  mij  ies  'n  borrel  in".  ,,'tOlde  recept?"  „'tOlde 
recept",  't  Olde  recept  was  voor  Jan  Knol  'n  glassien  schoone  jannever.  „Ja, 
wij  heb  er  van  in  de  kraante  elèzen,  dat  oe  'n  ongeluk  overkomen  is  bij  't  spoor 

—  hoe  hei  dat  ehad?"  „'k  Hebbe  onder 'n  lorre  ezèten''.  zei  Jan  en  proefde 
even.  „Onder  'n  lorre?"  zei  de  timmerman  en  stak  uit.  —  „Onder 'n  lorre!" 

bevestigde  Jan  en  schoof  bij  ^-  zijn  leeg  glas  n.1. 
j.  I  „En  't  bien  d'er  af?"  „Rejaal",  zee  Jan,  die  korte  antwoorden  gaf. 

„Ze  hebt  mij  op  'n  ladder  naort  kraankenhuus  in  Dortmund  edragen". 
„En  oe  bien?" 

—  „Dat  za'k  oe  vertellen,  daor  bin  *k  ongelukkig  of  ekomen.  Doe  ze  mij  op  de 
ladder  lèën,  doe  zeg  de  ploegbaos :  „Knol",  zeg  hij,  „wo'j  oe  bien  ook  nog 
met  hebben?"  Ik  zegge:  „Ja,  zeker,  wil  ik  mien  bien  met  hebben,  zoo  lange  as 
d'er  nog  vleisch  um  de  botten  zit,  is  d'r  niks  weg".  Ze  lèën  mij  dan  op  'n  ladder 
en  gaven  mij  't  bien  in  de  n'arm.  „How  ies",  zeg  de  ploegbaos,  „lao'we  nou 
verstaandig  wezen,  en  bien  'n  hum  'n  touw  onder  de  straampel  (stomp)  deur, 
aanders  lup  hij  oens  ook  nog  lèèg".  Nou,  umme  de  waorheid  te  zegge,  het 
bludde  niet,  maar  het  stroomde". 

„En  verloor  je  je  bewustzijn  niet  tengevolge  van  pijn  en  bloedverlies?"  vroeg 
de  kommies,  die  naast  mij  zat.  „O,  nee  jong,  'k  harre  piene  genogt,  daorvan  niet, 
ik  kun  't  wel  uutschruwwen,  maar  ik  harre  mien  verstaand  nog  best.  In  't  kraan- 
kenhuus hullen  ze  mij  'n  flessien  onder  de  neuze.  Ik  zegge :  „wat  wo'j",  want 
ik  zagge  wel,  d'er  lagen  zagen  en  messen  genogt  op  de  schaaf baank.  Ik  zegge: 
„A'j'  snien  wilt,  mu'j'  snien,  —  a'j'  zagen  wilt,  dan  zaag  ie,  maar  ik  wille  d'er 
zuls  bij  wezen  — '  vort  met  dat  flessien".  Toen  prakkezeerden  ze,  ze  wollen 
alles  liek  maken  en  dan  dicht  neien.  Ik  zegge,  „Prefesser",  zeg  ik,  „as  ik  ook 
ies  wat  zeggen  magge,  a'j'  mien  bien  zuukt,  dat  ligt  in  't  pertaol,  ik  wol  't  er 
geern  weer  an  hebben,  't  komp  niet  zoo  krek,  al  zit  't  wat  krange  (slecht),  a'k 
d'er  maor  op  gaon  kan.  Daor  wollen  ze  niet  op  in.  Ze  lachten  'n  beetien  en 
zeden  wat  tegen  mekaar  in  't  Latien,  maar  dat  kun  'k  der  wel  uut  opmaoken,  ze 
wollen  't  bien  hollen  veur  de  studenten, '—  d'er  lagen  meer  ofgekleuven  botten. 
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Nou,  toen  dan  alles  terecht  was,  toe  zee  de  prefesser,  hij  had  nog  nooit  zo'n 
harde  kerel  onder  haanden  ehad".  En  zich  tot  mijn  patroon   wendende:  „Maar 
um  kurt  te  gaon,  meister,  as  't  niet  te  veule  'evragd  is,  ik  wolle  geern,  da'j'  mij 
'n  dienst  bewezen". 
„Toe  maar.  Jan". 

„Ik  heure,  dat  de  Koninginne  nog  wel  ies  'n  ongelukkig  mense  an  'n  brood- 
winning helpt.  Doove  Jante  hef  lest  'n  neimesiene  (naaimachine)  kregen  en  in 
Koevern  (Koevorden)  woont  'n  kerel,  die  hebt  ze  uut  den  Haag  'n  harmonica 
estuurd,  nou  wol  ik  geern,  dat  de  meister  of  de  ondermeister  veur  mij  'n  briefien 
schreef  naor  de  Koninginne,  um  'n  örgeltien,  't  hoeft  niet  zoo  mooi  te  wezen, 
a'k  d'er  maar  lieties  uut  dreien  kan".  „Heb  je  wel  'n  sterke  borst,  't  komt  nogal 
op  je  blaasbalg  an",  merkte  de  kommies  op. 

'—  „Och,  mien  lieve  jongen,  ik  heb  'n  borst,  ie  kunt  er  wel  op  gaon  staon 
daansen,  zoo  stark". 

De  ondermeister  haalde  pen  en  inkt,  er  werd  een  rondje  gegeven,  —  we  sloegen 
het  handig  van  de  beenen,  —  weer  'n  rondje  en  in  die  stemming  werd  het  groote 
werk  begonnen :  Een  brief  aan  de  Koningin. 

„Nu  lijkt  het  mij  het  beste",  zei  de  kommies,  die  wel  van  een  lolletje  hield,  „dat 
Knol  duidelijk  zegt,  wat  hij  aan  de  Koningin  te  zeggen  heeft ;  den  vorm  kunnen 
we  aan  den  meester  wel  overlaten".  „Nou",  zei  Jan,  „dat  geleuf  ik  ook,  — 
de  meester  hef  meer  letters  evrèten  as  wij  allemoale  met  mekaar".  Zoo  ontstond 
de  volgende  brief: 
Geachte  Majesteit ! 

Ik  neem  de  pen  in  de  hand,  om  U  een  lettertje  te  schrijven. 
Ik  heb  in  Pruisen  onder  een  lor  gezeten.  Toen  hebben  zij  mijn  been  afgezaagd» 
Zij  leeren  er  nu  de  studenten  van.  Zij  hebben  er  een  houten  weer  onder  gezet. 
Nu  ben  ik  gansch  niet  rap  ter  been.  Ik  kan  zoo  goed  als  niet  meer  werken, 
omreden  mijn  been  niet  meer  mee  wil.  Ik  wil  graag  op  een  fatsoenelijke  manier 
een  stukje  brood  verdienen.  Ik  hoor  dat  Kroeme  Derk  laatst  van  U  een  harmonica 
gekregen  heeft.  Hebt  gij  voor  mij  niet  een  draaiorgeltje  ?  Als  gij  er  nog  een 
hebt,  stuur  het  dan  maar  met  de  Dedemsvaartsche  tram.  Dat  gaat  het  gauwst. 
Gxoet  s.v.p.  ook  uw  beminde,  die  zich  noemt  J.  Knol. 
P.  S.  Ik  drink  om  zoo  te  zeggen  geen  sterken  drank,  dat  wat  is. 
De  brief  werd  voorgelezen.  „Nou,  Jan,  wat  dunkt  er  oe  zoo  van?" 
„Nou,  as  de  meister  dunkt,  dat  't  zoo  goed  is,  't  liekt  mij  best  toe". 
„Dan  mut  't  er  zoo  maar  hen?" 

„Ja,  maar,  —  de  meister  hef  denk  wel  'n  keforte  (omslag,  couvert)  ?" 
De  enveloppe  lag  er  al,  '—  het  adres  ontbrak  nog.  De  vergadering  stelde  op 
voorstel  van  den  eerstbelanghebbende  vast,  dat  het  zou  luiden :  Aan  Mej.  W. 
van  Oranje,  Paleis  des  Konings,  Den  Haag, Noordeinde.  „Is  't  zoo  goed,  Jan?" 
„'t  Komp  best  over,  —  best!"  „How  ies",  merkte  de  timmerman  op,  „dat adres 
is  niet  goed,  '—  ie  mut  zoo  rèken'n,  —  zij  is  nog  niet  etrouwd,  —  zij  woont  nog 
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bij  heur  moeder  in".  Algemeen  was  men  van  de  onvolledigheid  van  het  adres 
overtuigd.  Het  couvert  werd  verscheurd  en  een  nieuwe  enveloppe  droeg  weldra 
het  verbeterd  adres :  Aan  Mej.  W.  van  Oranje,  per  adres :  Mej.  de  Wed.  W.  de 
Derde,  Paleis  des  Konings,  Den  Haag,  Noordeinde.  Jan  sloeg  de  handen  in 
mekaar  van  verwondering  over  de  kennis  en  het  vernuft  van  menschen,  die 
„lezen  en  schrieven"  kunnen,  die  „letters  evrèten  hebben". 
„Wat  mut  er  op  ?"  vroeg  hij  en  schoof  de  hand  in  zijn  zak.  ,,'t  Is  an  de  koningin 
Jan,  der  huuft  niks  op",  werd  hem  geantwoord.  „Dan  is  't  zoo  veur  menaar?" 
„'t  Is  kloar!" 

-^  „Wat  bin  'k  oe  schuldig?" 

ren  se        ,,D'er  huuft  niks  veur  te  wezen,  laot  maar  zitten", 
„'n  Borrel  lust  oe  toch  wel?" 
„Nee,  zeker  niet,  'k  wil  gien  meer  hebben". 
„Nou?  —  't  's  oe  aanders  wel  gegund!" 

„As  't  orgel  d'er  is,  dan  krijgen  wij  de  première",  zei  de  kommies,  die  vroeger 
in  Den  Haag  bij  de  jagers  gediend  had.  „Daor  zal  't  niet  anmekeeren",  zei  Jan, 
die  wel  vermoedde,  dat  't  'em  met  die  première  in  de  buurt  van  't  orgel  scheelde. 
„Nou,  dan  bedaank  ik  oe  met  menaar  vrundelk,  en  veural  de  meisters,  ten 
hoogsten  bedaankt,  ^  dan  zuuk  ik  nou  mien  vrouwe  maar  ies  weer  op,  ^ 
asteblief,  kastelein". 

„Nee,  laot  zitten,  dat  verreken  wij  later  met  't  orgel  wel". 
„Nou,  veurloopig  bedaankt  dan,  —  g'n  aovend,  allemaole".  Klets,  boem,  — 
Jan  de  deur  weer  uit.  Den  volgenden  dag  schreef  mijn  patroon  een  brief  naar 
den  Haag.  De  brief  ligt  als  curiositeit  in  een  klein  laadje  van  mijn  boekenkast. 
Een  paar  maanden  na  de  verzending  van  den  brief  kwam  er  geld.  Voor  dat 
geld  kocht  men  te  Zwolle  een  orgel.  Dat  orgel  arriveerde  met  de  Dedems- 
vaartsche  tram.  De  jongens  brachten  het  bericht  op  school :  „Jan  Knol  haalt 
van  middag  't  orgel  van  de  tram".  Dien  dag  heerschte  er  een  onrustige  stem- 
ming in  de  Openbare  Lagere  School  te  Veendorp.  Mijn  patroon  klaagde :  „Dat 
orgel,  dat  wet  wat".  Tot  deze  uitspraak  kwam  de  man  naar  aanleiding  van 
sommengeknoei.  Er  was  een  wijnhandelaar,  die  water  in  den  wijn  deed,  ^ 
jong  Veendorp  liet  'em  knoeien,  —  ja,  knoeide  mee. 

Een  vat  liep  door  3  kranen  leeg,  —  ze  lieten  loopen,  wat  loopen  wou,  — '  Gods 
water  over  Gods  akker. 

„Leien  weg !"  hoorde  ik  mijn  patroon  gebieden. 

„In  naam  van  Jan  Knol!"  had  hij  er  aan  toe  kunnen  voegen.  Als  goed  paedagoog 
smeedde  de  hoofdonderwijzer  van  Veendorp  het  ijzer,  nu  het  gloeiend  was,  en 
liet  dus  schoonschrijven :  „De  koningin  gaf  Jan  Knol  een  orgel",  en  maakte 
meteen  van  de  gelegenheid  gebruik,  om  te  vertellen,  dat  Jan  Knol  hier  een 
belanghebbend  voorwerp  was.  En  het  werd  door  de  jeugd  uit  het  land  van  hei 
en  turf  merkwaardig  gevonden,  dat  een  houten  been  een  mensch  tot  zulk  een 
hoogen  staat  kan  brengen.  En  toen  eenigen  tijd  later  een  schoolopziener  aan 
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een  van  de  kinderen  vroeg,  wat  een  belanghebbend  voorwerp  was,  antwoordde 
deze  Veendorper  kortweg:  „Jan  Knol!"  „Wie  is  Jan  Knol?"  vroeg  Zijn  Edel- 
gestrenge.  „Een  belanghebbend  voorwerp",  werd  er  even  lakoniek  geantwoord. 
1.  Zoek  voorbeelden  van  het  taaiverschijnsel,  dat  bepaalde  mede- 
klinkers den  voorafgaanden  klinker  verlengen.  Zoek  hiervan  ook 
voorbeelden  in  de  Limburgsch-Frankische  dialecten.  —  2.  Hoe  is  de  gewone 
aanhef  en  het  slot  van  een  verzoekschrift  aan  de  Koningin  ?  Hoe  zou  je  zulk  een 
brief  adresseeren?  —  3.  Schrijf  eens  op  de  officieele  titels  van  de  volgende 
personen  en  zet  er  naast  de  woorden,  waarmede  zij  in  de  omgangstaal  of  om 
ze  te  bespotten  worden  aangeduid  (A.  B.  of  dialect,  platte  uitdrukkingen  worden 
niet  gewenscht):advokaat,  rechter,  officier,  apotheker,  dokter,  ontvanger,  notaris, 
pastoor,  dominee,  onderwijzer.  —  4.  Klets-boem  is  een  zoogenaamd  tusschen- 
werpsel.  Schrijf  eens  op  eenigc  tusschenwerpsels,  die  a)  geluidnabootsingen, 
b)  gevoelsuitingen,  c)  signalen  zijn  om  iemands  aandacht  te  trekken.  Is  de  naam 
tusschenwerpsel  wel  goed  gekozen? 
^^    T\    r^       .        In  tegenstelling  met  het  Drentsch  is  het  Groningsch  geen 

^«.^„  c^u„^«  ««     zuiver  baksisch  dialect  meer.  Ue  (jrroningers  vertoonen 
gerst  baksen  en  i    i  i.  i  .  t-  .      i 

Friezen»  evenals  hun  dialect  een  vermenging  van  rnesche  en 

Saksische  eigenschappen.  Zij  zijn  heel  wat  minder  ge- 
sloten dan  de  Drenthenaars  of  Tuckers  en  kenmerken  zich  veeleer  door 
een  zekere  gemoedelijkheid.  Het  ontbreekt  hun  niet  aan  initiatief  en 
ondernemingslust  (veenkoloniën),  die  zij  misschien  van  het  Friesche 
karakter  hebben  overgenomen  evenals  hun  bedrijvigheid.  De  invloed 
van  Duitsche  opvattingen  is  in  Groningen  niet  gering.  Trouwens  in  het 
gedeelte  der  provincie,  dat  aan  Duitschland  grenst,  komen  juist  als  in  het 
Limburgsch,  veel  woorden  in  beteekenis  of  vorm  met  het  Hoogduitsch 
overeen.  Zoo  heet  een  geit  in  Fivelingoo :  bok,  maar  in  het  Oldambt  en 
Westerwolde:  sege  (hgd.  Ziege).  Fivelingoosch :  hai  wascht  hom  staat 
tegenover  Oldambtsch:  hai  tf  asc/z^  so/c  en  Westerwoldsch:  hai  wasket  suk, 
Westerwoldsch  nich  staat  tegenover  niet  en  nait  in  de  rest  der  provincie. 
In  Westerwolde  schijnt  zelfs  nooit  Friesch  gesproken  te  zijn  (er  zijn  ook 
geen  oude  Friesche  plaatsnamen  te  vinden),  zoodat  hier  het  oude  Saksisch 
onvermengd  bleef;  wat  b.v.  ook  blijkt  uit  den  meervoudsuitgang  -t  voor 
alle  drie  de  personen  van  den  tegenwoordigen  tijd,  terwijl  de  andere 
Groningsche  dialecten,  juist  als  de  Neder landsche  schrijftaal,  in  den  Isten 
en  3den  persoon  een  -n  hebben. 

In  Noordelijk  Groningen  is  de  landbouw  overheer- 
14.  Hoogere  en  schend,  vooral  in  het  kleigebied (59  Voland- en  tuinbouw). 
lagere  vaktalen»  Cartonfabrieken  en  aardappel-industrieën  vormen  af- 
zonderlijke sociale  groepen.  Groningen  zelf  is  behalve 
een  belangrijk  handelscentrum,  door  zijn  Universiteit  een  invloedrijk 
intellectueel  middelpunt.  :- 
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15.  Overgangen  ^^  Saksische  dialecten  passen  zich  hoe  langer  hoe  meer 
van  dialect  tot  aan  bij  het  A.  B.  N.  (vergelijk  blz.  59)  en  hetGroningsch 
Algem.  Besch.        doet  dit,  misschien  onder  invloed  van  het  Universiteits- 

leven,  sneller  dan  de  andere.  Deze  overgang  heeft 
overigens  steeds  geleidelijk  plaats.  Eerst  ontwikkelde  zich  bv.  in  Groningen 
een  soort  overgangstaai  tusschen  dialect  en  A.B.N.  Deze  werd  vooral 
gesproken  door  de  betere  burgerij.  Uit  deze  kringen  daalde  zij  geleidelijk 
af  naar  de  lagere  burgerij,  waar  zij  het  dialect  verdrong,  terwijl  zij  zelf 
in  de  hoogere  standen  door  het  A.  B.  N.  werd  vervangen.  Langzamerhand 
zal  dit  A.  B.  N.  ook  doordringen  tot  den  kleinen  burgerstand.  Aardig 
toegelicht  wordt  dit  verschijnsel,  door  hetgeen  een  taalgeleerde  in  1886 
in  Groningen  waarnam.  In  een  Groningsche  deftige  familie  vroeg  de 
dienstmeid  aan  de  dochter  des  huizes,  of  Mevrouw  „thuis*'  was.  Op  het 
ontkennend  antwoord  van  de  dochter,  roept  de  dienstmeid  de  keukenmeid 
toe:  „Mevrouw  is  niet  in  huus"  en  deze  deelt  dit  den  buiten  wachtenden 
groenteboer  mee  met  de  woorden:  „Mevrouw  is  neit  in  hoes". 
16  F*     r  Vi  ^^  Fivehngoo  is  de  Friesche  inslag  vrij  sterk  en  het 

dialect  volgende  verhaal  in  dit  dialect  toont  dit  duidelijk.  Het 

is  van  de  schraapzucht  van  den  rijken  landbouwer- 
veehouder,  dat  wij  daar  hooren  vertellen:  van  zijn  wreede  gevoel- 
loosheid tegenover  arme  daglooners,  van  het  ruwe  sjacheren,  het  rooken 
en  drinken  der  veekooplui  in  het  Groningsche  land.  Maar  wij  vernemen 
ook  iets  van  het  gezellige,  intieme  huiselijke  familieleven  op  het  platteland, 
waar  het  oude  moedertje  sprookjes  vertelt  aan  het  met  ademlooze  be- 
langstelling luisterende  kind.  Ook  de  stugge,  gesloten  Saksische  natuur 
is  niet  ongevoelig  voor  de  naïeve  kinderpoëzie  der  sprookjes. 

AARDMANNETJES.  :-:  :-:  :-:  :-:  door  T.  H.  E.  de  Haas. 
„Akkeroat  zoo  was  't",  zee  Krienje-Mui,  „moar  zoo  braid  hebben  eerdmannetjes 
't  hoast  nooit  stoan,  dat  zai  veur  heur  aigen  pelzaier  aan  rais  goan  kennen, 
main  ik.  Want  kiek  's  hier,  dat  lutje  volkje  het  't  zoo  biester  drok  in  wereld. 
Zai  mouten  oppassen,  dat  groote  mensken  'n  kander  gain  kwoad  doun.  't  Is 
aalderonneuzelst,  dat  dei  doar  zulf  nait  genog  om  denken  kennen,  moar  't  is 
ainmoal  zoo,  en  doar  hebben  eerdmantjes  'n  bult  (veel)  spul  mit.  Benoam  giereg- 
haid  hebben  ze  't  slim  op  tegen,  en  doar  zei  'k  die  nou  ditmoal  den  van  vertellen. 
Nou  mout  ik  die  eerst  nog  zeggen,  dat  d'r  wel  doezend  eerdmantjes  binnen  en 
dat  ze  altemoal  'n  noam  hebben.  Moar  Kraaloogtje  is  opperste,  dei  is  aalder- 
óldste,  en  wat  dei  zegt,  mouten  ze  altemoal  doun.  Nou,  ziezoo,  nou  begun  'k  den 

ainliek " 

't  Jongtje  klapte  in  handjes  en  ól-man  nikte. 

„Stoef  veur  gloazen  i)  van  boer  Schroaper  wassen  in  zoo'n  luk  streepje  gras 

1)  vlak  voor  de  ramen.  :-: 
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wel  vieftig  molgoaten  komen  in  ain  nacht.  Boer  Schroaper  had  d'r  nog  niks  van 
vernomen,  om  dei  reden,  dat  't  gras  nog  al  hoog  was,  en  boetendes  har  he  't 
meugelk  nog  wel  nait  zain,  want  hai  har  hail  wat  aans  in  't  heufd.  'n  Luk  endje 
wieder  as  dei  rand  gras,  was  'n  haile  groote  boeskoolakker  (*),  en  op  ain  van  dei 
groote  bloaden,  dei  plat  op  grond  wossen,  harren  eerdmantjes  vergoadern. 
Kraaloogtje  ston  in  't  midden,  en  meer  as  honderd  stonden  d'r  om  hom  tou. 
't  Was  'n  aibels  (heel)  groot  blad,  moar  a'moal  konden  ze  d'r  toch  nait  op,  d'r 
was  'n  kring  omhên.  Kraaloogtje  har  besteld,  dat  mollen  even  kluunjes  (belletjes) 
om  hebben  mossen,  en  as  dat  gebeurde,  den  wissen  aalle  eerdmantjes,  dei  dat 
getjingel  beurden,  dat  d'r  onroad  was  en  zai  wat  overleggen  mossen.  „Ik  heb 
joe  altemoal  roupen  loaten",  zee  Kraaloogtje  „om  joe  tevroagen,  of  ie  ook  wat 
van  boer  Schroaper  of  waiten".  „Joa,  joa,  joa",  ruipen  ze  van  aalle  zieden, 
„ikke,  ikke,  ikke".  „Nee,  nee,  nee",  zee  Kraaloogtje,  „dat  is  den  'n  vervlogen 
boudel,  dat  ie  aaltied  altemoal  tougelieks  proaten  willen.  Hou  zei  'k  doar  nou 
P  .  u  ^  woord  van  wies  worden,  heuren  en  zain  mout  ain  ja  vergoan 
dialect  ^°°*  ^^^  veur  ain  mag  ie  proaten.  Komaan,  Fienoorke,  wat  waist 

doe?"  „Veul  te  veul  om  te  vertellen",  zee  Fienoorke.  „Ik  zei 
allenneg  moar  zeggen,  dat  he  zoo  gierig  is  as  de  brand,  en  zien  aarbaiders  heur 
loon  hoast  nait  geven  duurt  (durft) ;  as  he  ken,  krabt  he  d'r  nog  weer  wat  oaf". 
„Nou  doe,  SnufiFeltje,',  vruig  Kraaloogtje.  „Fiks  zoo",  begunde  SnufFeltje.  „Ik 
heb  d'r  guster  nog  stoef  bie  stoan,  dat  ain  van  zien  aarbaiders  hom  zuuver 
smeekte  om  *n  luk  beetje  opslag.  Zien  hoeshollen  wuir  zoo  groot,  zee  he,  en 
zai  konden  zuk  nait  redden.  Zien  vrau  kon  gain  geld  overhoUen  veur  stopgoaren 
en  veur  zaip,  zee  he,  en  zai  har  dat  allebaide  zoo  broodneudig.  En  zien  lutjeste 
potje  begon  te  loopen,  en  ze  harren  d'r  gain  schounjes  veur,  en  koopen  konnen 
ze  ze  ook  nait.  Ie  harren  zain  mouten,  hoe  roazende  kwoad  boer  Schroaper  wuir". 
„Joa"  zee  Kraaloogtje,  „moar  hou  was  't  den,  kreeg  dei  stumper  ook  'n  beetje  lös?" 
„Ja,  dat  ken  ie  begriepen",  zei  Snuffeltje.  „Wegjoagd  wuir  he  en  hai  huifde 
nooit  weer  komen,  en  zoodounde  is  he  nou  aallens  kwiet".„En  wat  zegst  doe 
nou  Goudblond  je,  doe  kenst  nooit  zain,  dat  d'r  wat  v  erkeerd  is,  kenst  doe  dit 
nou  altemoal  ook  weer  liek  (goed)  proaten?"  Goudbloudje  slokte  d'r  tegen,  net 
of  't  hem  hoast  nait  over  lippen  wol.  Endling  zee  he:  „Guster  was  ik  bie 
Schroapersvolk  deur  't  geutgat  noar  binnen  goan,  omdat  d'r  'n  arm  wief  bie  deur 
was,  en  ik  ais  waiten  wol  hou  of  dat  doar  gong".  „En  wat  verder?"  vruig  Kraaloogtje. 
„Nou",  zee  Goudbloudje,  „dat  zei  'k  zeggen,  't  Arme  wief  vruig  om  'n  napke 
vol  soepen  veur  heur  kind,  dat  zaik  was,  zooas  ze  zee.  Schroaper  kwam  d'r 
zulf  op  oaf  en  zee :  „Moak  gauw,  dat  ie  wegkomen,  dat  heb  'k  joe  te  zeggen ! 
As  ik  mien  soepen  aan  schooiers  geef,  woar  zei  ik  den  mien  zwienen  mit 
mesten?"  „Negenoogtje,  doe  hest  ook  ja  vast  nait  stil  zeten,  doe  hest  ook 
zeker  wel  wat  zain  nè  ?"  vruig  Kraaloogtje  dou.  „Joa",  zee  Negenoogtje,  „ik 
was  op  'n  bounder  (boender)  kropen,  dei  bie  achterdeur  lag.  Dou  'k  d'r  goud  en 
wel  op  zat,  kwam  d'r  'n  kerel  aan,  dei  geern  Schroaper  even  spreken  wol. 
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Schroaper  kwam  d'r  aan,  en  zee  net  zoo  vraid:  „Wat  wolt  doe?"  „Och  Me- 
neer", zee  dei  man,  „'k  heb  gain  wark,  en  'k  schoam  mie  d'r  veur  om  te  bedelen, 
eu  as  'k  gain  wark  krieg,  den  mout  ik  verhongern.  Help  mie  toch  Meneer, 
asjeblieft".  „Goud",  begunde  Schroaper,  „as  doe  veur  'n  schellen  (schelling) 
doags..."  „Gommes  doagen^)  Meneer",  zee  he,  „doar  ken  ik  mie  nait  van 
redden".  „Verhonger  den  moar  om  mie ',  zee  Schroaper  en  smeet  hom  deur  veur 
neus  dicht.  „Wie  waiten  nou  meer  as  genog",  zee  Kraaloogtje,  „want  'k  wait 
d'r  zulf  ook  'n  haele  bult  van,  ik  heb  ook  keken  en  lustert.  Wie  zeilen  hom 
dommee  ais  zoo  te  pakken  nemen,  dat  he  't  nooit  weer  verget.  Hai  wil  van 
doag  vief  vette  ossen  verkoopen.  Koopluu  komen  op  slag.  Wie  goan  nou 
altemoal  in  dei  grasrand,  en  nou  wait  ie  den  ook,  waarom  dat  ik  doar  van 
nacht  zooveul  molgoaten  moaken  loaten  heb.  Ie  mouten  nou  altemoal  akkeroat 
zoo  doun,  as  ik  joe  zeg.  Zoo  gauw  as  deur  opengait,  om  koopluu  d'r  in  te  loaten, 
most  doe  mitgoan  Fienoorke,  om  aallens  te  heuren.  En  doe  Negenoogtje,  om 
aallens  te  zien,  en  doe  Hardlooperke,  om  aallens  aan  mie  over  te  brengen '. 
„Moar",  vruig  Stapperke,  „as  deur  den  weer  op  slot  gait,  hou  kommen  zai  d'r 
den  weer  oet  om  't  te  vertellen?  "  „O,  dat  is  niks",  zee  Kraaloogtje  „wacht  maor 
's  even,  dat  komt  van  zulf  in  order.  Ik  heb  zain,  dat  d'r  twei  haile  groote  kraften 
met  bitter-jenever  en  citroun-brandewien  op  toafel  stoan.  As  ze  doar  moar  'n  dik 
uur  bie  zitten,  is  de  zoak  al  gezond.  Want  den  wordt  't  heur,  met  dit  warme 
weer  dr  nog  bie,  veul  te  glên^)  van  binnen.  Ie  zeilen  ais  zain,  hou  gauw  dat  ze 
gloazen  opschoeven.  Moar  doar  bin  koopluu  verachtig  al.  Allemarsch,  nou  alle 
drei  gauw  d'r  mit  in.  Moar  past  mie  op,  dat  ie  nait  op  'n  piep  zitten  goan,  en 
ook  nait  op  tabakspuut,  want  dei  bruuken  ze  aallebaide;  ie  zeilen  wel  gauw 
vernemen,  hoe  benauwd  dat  't  doar  in  koamer  wordt".  Stapperke  kon  d'r  nait 
recht  bie.  Nait  meer  as  dei  drei  d'r  in  goan  wassen,  vruig  he  aan  Kraaloogtje. 
„Moar  woarom  maggen  ze  nou  in  goudeghaid  nait  op  'n  piep  zitten  goan,  dan 
kennen  ze  aallens  ja  zoo  best  zain".  „Kom,  kom  's  'n  beetje,  bist  doe  nou  nog 
nait  wiezder?"  begunde  Kraaloogtje.  „Als  ze  op  piepekop  zitten  goan,  ver- 
branden ze  levendeg,  doe  begripst  doch  vast  wel,  dat  ze  nait  mit  'n  kólle  piep 
zitten  te  smooken  ?  Nou,  en  as  ze  op  stoal  van  piep  zitten  goan,  worden  ze  d'r 
oafstreken,  zoo'n  piep  leggen  ze  gain  oogenblik  deel,  dei  gait  aal  deur  handen 
hen,  den  weer  om  te  stoppen,  en  den  weer  om  aan  te  steken,  of  oet  te  preukelen, 
en  zoo  wat  hên.  Moar  hol  die  nou  stil,  wie  mouten  nou  kieken  en  heuren  en 
oppassen". 

Franske  har  al  'n  zetje  hên  en  weer  schontjet  {schuiven)  op  stoof,  woar  he  op 
zat,  't  Was  duudelk  te  zain,  dat  he  geern  even  wat  vroagen  wol.  Krienje-Mui 
huil  even  op  en  zee:  „Wat  is  d'r,  mien-ól?"„  Ja  Krienje-Mui"  begunde  't  jongtje 
weer,  „nou  is  deur  dicht  en  't  glas  nog  nait  omhoog,  hou  komen  dei  drei,  dei  d'r 
in  binnen,  d'r  nou  weer  oet,  en  aal  dei  nog  boeten  binnen,  hou  komen  dei  d'r  in?" 

1)  uitroep  lett. :  God,  Mensch !  dagen.  ^)  (gloeiend)  warm. 

121 


„Wacht  moar  even",  zee  Krienje-Mui  „'t  glas  komt  vot  omhoog.  En  d'r  wassen 
muurbloumen  en  blauwklokjes,  stoef  tegen  muur  aan,  doar  klautern  ze  bie  op, 
en  zoo  komen  ze  op  vensterbank.  Nou  en  aan  binnenkant  gong  't  ook  hail 
makkelk,  want  vrau  Schroaper  har  veur  't  glas  zeten  te  naaien  mit  'n  wiedel 
{naaimachine)  veur  knecht  zien  bêr.  Moar  dou  koopluu  komen  wassen,  har 
ze  heur  naaien  deellegt  (neergelegd),  half  op  toafel  en  half  op  vensterbank,  en 
ain  tip  d'r  van  hong  op  grond.  Zoo  har  ze  't  liggen  loaten  en  was  vot  goan. 
't  Was  nou  ja  net  zoo  mooi  veur  'n  kander,  asof  zai  't  d'r  expres  veur  moakt 
har.  Doar  konnen  ze  nou  ja  net  zoo  mooi  bie  op  en  oaf  klimmen''.  Franske  was 
weer  in  rust,  en  har  gain  oog  van  't  ólmensk  heur  lippen  oaf.  „Negenoogtjc 
was  op  toafel  klommen,  en  was  op  'n  goarenklös  zitten  goan,  hai  docht,  dat 
dei  klos  veureerst  vailig  was,  want  vrau  Schroaper  zat  d'r  ja  toch  nait  bie,  en 
doar  har  he  veur  zoover  den  ook  ja  geliek  aan.  Hardlooperke  zat  op  venster- 

bank,  as  't  glas  den  omhoog  kwam,  kon  hei  d'r  gauw  oet. 
ive  ingoosc     Fienoorke  zat  op  Schroaper  zien  pet,  „dei  zet  he  in  zien  aigen 

hoes  toch  nooit  oaf",  har  he  docht.  „Dat  gebeurt  allennig  moar 
in  kerk  en  den  nog  ins  nait  aaltied".  Eerdmantjes,  dei  boeten  deur  wassen, 
huifden  nait  stief  lustern,  want  ze  konnen  aallens  makkelk  verstoan,  en  hou 
voaker  dat  Schroaper  intapte  hou  harder  dat  ze  begonnen  te  roupen.  Eerst 
harren  ze  't  drok  over  't  weer  en  of  't  koren  riep  worden  zal.  Joa-oa-oa,  goud 
riep  den.  „'t  Stait  d'r  braid  veur,  moar  of  't  ook  zoo  besloagen  zei,  mout  ik  nog 
afwachten"  zee  Schroaper.  „Ik  hoop,  dat  't  veur  'n  kander  komt"  zee  he,  „want 
jonge,  jonge,  wat  m'n  koopen  mout,  is  hoast  nait  te  betoalen".  „Wè-è-è  joa", 
zee  ain  van  koopluu  „ie  mouten  neudeg  zoo  jeuzelen  (klagen).  Zol  d'r  hier  wel 
ain  wezen,  dei  d'r  zoo  warm  in  zit  as  Schroaper !  Moar  komaan,  wie  binnen  ja 
komen  om  te  handelen.  Wat  wil  ie  veur  dei  vief  ossen  hebben?"  „'k  Wil  ze  ain 
veur  ain  veckoopen,"  zee  Schroaper.  „Dat  's  mie  ook  geern  goud",  zee  koopman. 
En  dou  begunden  ze  te  baiden  en  te  oafdingen,  en  't  leek  net,  of  dat  nooit  weer 
opbollen  zol.  Negenoogtje  was  toch  zoo  doodongerust.  Want  bie  elk  bod, 
sluigen  ze  mit  voesten  op  toafel,  zoo  stief,  dat  goarenklös  d'r  van  op  en  deel 
(en  neer)  danste.  En  Fienoorke  kreeg  zoo'n  kopzeerte,  want  Schroaper  begon 
nog  moar  al  harder  te  roupen,  en  hai  dee  niks  as  intappen. 
„Aan  joe  is  nou  zuuver  gain  cent  te  verdainen",  zee  ain  van  koopluu.  „Nee-ee-ee, 
dat  heb  ik  vot  al  zegt",  zee  aander.  „As'n  'n  stukje  brood  moaken  wil,  mout  'n 
nait  bie  Schroaper  komen.  Den  ken  wie  wel  beter  aanroaken,  den  mout  wie 
wezen  bie  luu,  dei  om  geld  verlegen  binnen".  „Zooas  guster  hè!"  begunde 
aander  koopman.  „Dat  was  'n  man  op  zoo'n  luk  steeke,  dei  huur  betoalen 
mos.  As  he  't  geld  nait  har,  zol  zien  goud  verkoft  worden.  Dei  man  het  aaltied 
zaikte  in  hoes,  en  zoodounde  is  he  nooit  zunder  dokter  over  deel  i).  Nou  en 
den  wait  men  ja  ornoares  (immers)  wel,  hou  't  gait.  't  Geld  veur  huur  mos  d'r 
guster  heer,  en  hai  har  niks,  en  dou  het  he  ons  zien  baide  kouien  verkoft.  Dat 

')  over  de  vloer.  :-: 
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was  'n  fertuunleke  boudcl  vcur  ons.  Kwam  ons  dat  ieder  dag  maar  over",  „'t 
Begrootte  mie  toch  tou  toonen  i)  oet",  zee  eerste  koopman  dou  weer,  „dou 
'k  zag,  dat  dat  arme  waif  zoo  schraiwde,  dou  wie  heur  kouien  van  stal  oaf 
hoalden". 

„Mooie  meroakels",  zee  ander.  „Begrooten  ook  nog  wel,  net  of  men  den 
koopman  wezen  kon.  En  wel  van  ons  baident  har  ainlik  't  grootste  woord  d'r 
over,  dat  ze  haast  niks  weerd  wassen  en  zoo?" 

„Dat  's  ja  van  zulf ',  begunde  eerste  weer.  „Hou  meer  dat  'k  in  wacht  sleep, 
hou  laiver  dat  'k  't  heb.  Ik  mag  dat  ronde  goudje  zoo  stommegeern  lieden", 
't  Har  Schroaper  allaank  verveelt:  „'t  Gait  mie  akkeroat  net  zoo",  zee  he,  „en 
daarom  wil  wie  zain,  dat  wie  koop  kloar  kriegen.  Moar  wat  is  't  van  doag 
warm  en  matsk  (drukkend),  kom  'k  zei  't  glas  eerst  even  omhoog  doun". 
't  Baiden  en  't  handjebakken2)  duurde  nog  'n  haile  zet,  maar  endling  en  ten 
lesten  kwam  't  den  toch  kloar  over  vaier  ossen.  Viefde  wuir  nait  verkoft,  omdat 
Schroaper  d'r  noar  zien  zin  twei  kwartjes  te  min  veur  kriegen  kon.  In  tied  dat 
kooplui  't  geld  op  toafel  oettelden,  klom  Negenoogtje  van  goarenklös  oaf. 
Hai  har  zuk  hoast  nait  langer  bedoaren  kent,  want  hij  was  doodongerust  over 
Hardlooperke,  omdat  dei  bezwiemd  was  in  vensterbank.  Hai  kon  abs'luut  nait 
over  tebaksstank.  Kraaloogtje  kwam'  d'r  ook  al  op  oaf,  want  hai  kon  d'r  nait  bie, 
dat  Hardlooperke  hom  hail  gain  tieden  brocht.  Ze  harren  't  aans  boetendeur  net 
zoo  goud  altemoal  heurt,  hou  't  d'r  tougoan  was,  moar  't  was  Hardlooperke 
besteld,  en  doarom  mos  dei  't  ook  doun.  Stumper  kon  't  nait  helpen  van  zulf. 
Kraaloogtje  en  Negenoogtje  nammen  hom  gouw  op  en  legden  hom  in  't  gras. 
Goudbloudje  kwam  d'r  ook  op  oaf,  hai  vong  in  zien  holle  handjes  'n  dauwdrup 
op,  dei  aan  'n  blauwklokjeblad  hong,  doar  moakte  hai  Hardlooperke  zien  heufdje 
en  zien  hoar  goud  nat  mit,  en  zoodounde  kwam  dei  gauw  weer  bie  zien  stukken. 
Moar  verder  mithelpen  kon  he  nait,  want  zien  lanteertje  was  oetgoan  van  't 
woater.  Goudbloudje  har  't  nait  veurzichteg  genog  doan.  Aander  eerdmantjes 
wassen  zoo  drok  aan  gang  as  ze  moar  konnen.  Kooplui  wassen  weg  en  Schroaper 
wol  't  geld  in  brandkast  leggen,  moar  hai  bleef  nog  eerst  even  zitten,  om  noar 
't  geld  te  kieken. 

„Is  d'r  nou  wel  mooier  gezicht  te  bedenken  op  haile  wereld"  docht  he,  „as  zoo'n 
toafel  vol  geld  ?  Pampierkes,  golden  tientjes,  rieksdoalders  en  guldens,  't  liekt 
ja  zoo  stormachtig  mooi,  ik  mout  nog  'n  zetje  kieken  noar  dat  laive  mooie  geld. 
Ik  ken  mie  d'r  nait  zat  noar  zain".  Hai  legde  zien  baide  aarms  op  toafel  en 
streek  en  aaide  over  't  geld  hên,  net  zoo  veurzichteg  as  of  't  lutje  potjes  wassen. 
Hail  laank  duurde  't  nait,  want  oogleden  wuiren  hom  zoo  zwoar  as  lood.  't  Was 
net  of  't  goldgeld  en  't  zulvergeld  altemoal  deur  'n  kander  gong.  „Komaan" 
docht  he,  „ik  zei  't  opbargen",  moar  hai  was  zoo  zwoar,  dat  oogen  hem  dicht- 
vöUen,  veur  dat  he  't  wis.  Hai  har  ook  ja  zoo'n  bult  (veel)  oet  kraft  had. 
En  nou  kon  he  ze  ook  nait  meer  openkriegen,  want  Snuffelt  je  en  Kraaloogtje 

1)  het  hinderde  mij  toch  wel.  ^)  loven  en  bieden. 
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wassen  op  zien  oogleden  zitten  goan.  Ze  harren  *n  benauwd  oogenblikje,  want 
Schroaper  zien  heufd  zakte  veurover  op  zien  baide  aarms,  en  hai  was  vast  in  sloap. 
Gelukkeg  dat  ze  over  zien  mauwen  henkroepen  konnen,  raoar  ze  wassen  toch 
lêlk  komen  te  vallen  op  toafel.  Onder  dei  tied  wassen  d'r  meer  as  viefteg  eerd- 
mantjes  op  toafel  klautert.  Kraaloogtje  har  besteld,  dat  ze  al  't  geld  weghoalen 
mossen  en  dat  ze  't  in  molgoaten  stoppen  mossen.  Loater  zollen  ze  't  den  daiper 
onder  grond  brengen.  Moar  wat  kwam  dat  dr  op  aan,  want  't  geld  was  zoo 
gloepend  (vreeselijk)  zwoar.  Twei  man  dik  rolden  ze  'n  gulden  veur  zuk  oet,  en 
dat  kon  nog.  En  't  goldgeld  gong  net  zoo.  Moar  rieksdoalders  doar  was  hoast 
gain  road  tou.  As  ze  moar  eerst  op  't  ên  stonden,  was  't  slimste  gebeurd.  Moar 
dan  mossen  ze  ook  nog  zoo  bot  oppassen.  Want  as  zoo'n  groot,  zwoar  ding 
omvol,  wassen  ze  ja  zoo  plat  as  *n  schol.  Moar  't  kwam  in  order,  hou  slim  dat 
't  ook  was.  Pampierkes  druigen  ze  zes  man  dik,  vaier  kregen  elk  'n  tip  d'r  van 
te  pakken,  en  twei  zetten  heur  schöldertjes  aan  baide  zieden  d'r  onder,  't  Was  zoo 
benauwd,  dat  d'r  zuk  glad  zwilk  (doek)  over  toafel  hên  lag.  lederbod  i)  glee 
d'r  ain  oet,  en  Snuffelkc  verstoekte  zien  baintje.  Hai  kon  nog  allenneg  noar  hoes 
tou  komen,  moar  't  dee  hom  oafgerakkerde  zeer.  Schroaper  sngrkte  omroak, 
ook  nog  moar  aal,  dou  zien  geld  allaank  vot  was.  Eerdmantjes  wassen  zoo 
bliede  mit  aal  dat  geld". 

„Wat  wollen  ze  d'r  mit  Krienj e-Mui  ?"  vruig  Franske. 

„Aan  arme  mensken  geven  mien-jong,  dei  hebben  't  ja  sums  zoo  broodneudig. 
Moar  eerdmantjes  harren  eerst  hoast  'n  halve  dag  wark  om  heur  handjes  weer 
schoon  te  moaken.  't  Geld  was  zoo  onnuur  (vuil),  d'r  bakten  zooveul  bloud  en 
zwait  en  ook  nog  troanen  aan. 

'n  Haile  zet  loater  wuir  Schroaper  wakker,  en  och  man,  och  man,  kettern  en 
pandiezen  gain  gebrek. 

17    n*  1    f  H        ^^^  kaboutermannetje  als   straffer  van   menschelijke 
Ommelanden^       ondeugden  treedt  ook  op  in  „De  Slijf".  Het  geneest 
een   landbouwersfamilie   voor   goed  van  nijd  en  af- 
gunst op  grooten  en  rijken.' 

DEDRIJ  WENSCHENOF:DESLIJF2)        :-:  :-:         :-:         :-:         :-: 

Doar  was  rais  'n  Kerel,  dij  Oabeloom  Dij  luudjes  dij  hadden  'n  oarige 

[hijtte,  [stuver, 

Dij  was  wel  gijn  groote  manheer,  Vief  kuien,  twij  zwienen  op  't  hok ; 

Moar  of  è  ook  al  veur  zien  botram  'n  Bleske  en  goud  land  ook,  het  bou- 

[broaf  zwijtte;  [deltje  zuver^) 

Gezond  was  è  doch,  en  da's  ook  toch  Twij  kinder ;  'n  wichtje  as  'n  bladje 

[wat,  nijtte?  [zoo  nuver; 

Zien  vrou  hijtte  Triene  Begeer.  En  't  lutjeste,  'n  jonge  as  'n  blok ! 

1)  elk  oogenblik.  ^)  potlepel,  domoor.  ^)  geen  schulden. 

124 


Den  at  Oabcl  doags  net  zoo  veul  as 

[hom  lustte, 
De  smeugeli)  wuirnooithoasthomkold, 
En  kwam   e   van   't  land    heer,    zien 

[Trientjelijf  suste 
De  koffie  an  't  koken,  hij  at  weer,  hij 

[rustte ; 
Kon  't  beter  mit  puten  vol  gold? 

En  Trien  ?  ze  stón  op  as  de  hoanen 

[pas  kraiden, 
Muik  even  de  boedel  an  kant, 
De  pot  kloar  en  gong  wat  an  't  spinnen 

[of  braiden ; 
Zoo  konnen   dij    luidjes   'n   leventje 

[laiden 
'n  Leventje  as  muskes  in  't  zand. 

Moar  deê'n  ze-'t?  Kiekt,  as  ie  dat  nou 

[mie  vroagen 
Den  spiet  mie  't,  da'k  zeggen  mout :  nee ! 
Begeerlikhaid,    ofgunst,    dij    oakelke 

[ploagen, 
Dij  konnen  ze  nijt  oet  heur  harte  ver- 

[joagen, 
Nooit  wassen  ze  bliede  en  tevrêe. 

Op  zijken 2),  op  armen,  ook  op  heurs 

[gelieken 
Of  arbaiders  keken  ze  nijt ; 
Op  heeren  en  juffers,  op  grooten  en 

[rieken, 
Doar  konnen  ze  allènt  en  vol  ofgunst 

[op  kieken. 
Dat  gaf  heur  zoo'n  porsie  verdrijt ! 

Zoo  zatten  ze  rais,  —  't  was  dou  in  't 
[korst  van  de  doagen  — 
In  twij donkren  3)  baide  bie  't  vuur. 
En  deden  weer  niks  as  wet  stennen  en 

[kloagen 


Want  't  pak   wuir   heur    wezentliek 

[stoer  om  te  droagen, 

Doar  komt  mie,  —  wat  roar  kreoa- 

[tuur !  — 

Doar  komt  mie  'n  kereltje,  klain  as 

['n  rotte. 

Deur  't  geutgat  en  grout  heur  bie  noam, 

„Schrikt  nijt !"  zegt  è,  „kiekt  ook  moar 

[nijt  noar  mien  grötte. 

Ik  bin  ijn  koabauter  en  wijt  ie,  zók 

[schrötte  ^) 
Is  wel  tou  mieroakels  bekwoam. 

Nee,  zeker,  ie  huiven  zoo  vrömd  nijt 

[te  kieken : 
Ik  koom  hier  opal  joen  gestèn; 
Loat  mie  van  dat  stennen  't  woarom 
[nou  moar  blieken ; 
Moar  driest  ook,  en  helpt  mie  den 
[baide  rais  kieken» 
Wat  dat  'n  koabouterman  ken. 

Of  holt  joe  moar  stille,  ik  wijt  't  wel, 

[ie  binnen 
Zoo  groag  wat  meer  mans,  is  't  nijt  woar  ? 
'kLeuf,  Oabel,  dij  wol  wel  meer  dub- 

[beltjes  winnen. 
En  Triene  het  't  land  an  heur  braiden 

[en  spinnen. 
Nou  'k  bin  veur  joe  baide  wel  kloar. 

Je  meugen  in  drij  moanden  tieds, 

[dat  verstoa  je  ? 
Drij  wenschen  doun, '—  heurt  nou  wa'k 

[zeg  \ 

Want  kiekt,  dij  drij  wenschen,  zoo 

[gouje  as  kwoaje. 

Dij    krieg   ie  voldoan,  en  meer  niks 

[ook!"  '^  Doar  goa  jel 

Was  't,  roef!  en  het  ventje  was  weg. 


^)  het  pijpje.  ^)  zieken. 

^)  gedrochtje  (Duitsch:  vierschrötig). 


^)  schemering  (Duitsch :  Zwielicht). 
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Dou  ruip  onze  Oabel  en  vreef  in  zien 

[handen : 
„'kWijt  vort  al  wa'k  wenschen  nou 

[mout : 

„Eerst  wensch  ik"  —  „Hol  bek!  vent!" 

ruip  Trien,  „wolt  die  branden? 

Gaf  't  kereltje  ons  dóarom  't  fertuun 

[in  de  handen?" 
Stil  was  è  —  't  gong  even  nog  goud. 

Nou  kon  onze  Oabel  den  stoer  prakke- 

[zijren : 
Den  was  't  hom,  as  zag  è  'n  mooi  hoes, 
Woarin  è  mit  Trienc  zoo  uit  kon  rent- 
Ommelandsch  [nijren ; 

dialect^  Dèn  wol  è  ducht'  hom 

['t  Börgemestren  perbijren, 
Moar  stil  huil  è  zók  as  'n  moes. 

En   Trien?   joa   wel  zesmoal  van  't 
[zeuvental  doagen 
Was  't  eten  nijt  kloar  op  è  tied, 
Of  brandde  't  heur  an,  en  heur  Oabel 

[kon  kloagen. 
Dat  hij  nou  moar  stokkende^)  hozen 

[mos  droagen. 
Dat  kon  è,  moar  't  holp  hom  gijn  biet. 

Ze  docht  —  nee  ze  zee  niks  ■ —  ze 

[docht  in  heur  ijntje : 

„Drij  moandjes,  en  den.  wel  verdraidi 

Den   hijt   ik   gijn  Trien   meer,  moar 

[juffrouw  Katrijntje, 

Of  wel  mevrouw   Oabel  '—  den  zei 

[doomnij's  Lijntje, 

Dij  zei  bie  mie  wonen  as  maid. 

En  dudt  nou  al  Oabel  zien  mond  ook 

[nijt  open. 
Zien  harte  wenscht:  „Och,  was  wieriek!" 
Joa,  of  wie  ook  anders  wat  oet  mekoar 

[loopen, 


In  „nul  'k  hol  der  ijne"2)  is  toch  't 

[wenschen  en  hopen 
Van  Oabel  en  mie  krek  geliek. 

En  bin  wie't,  den  huif  wie  der  niks  om  te 
Dat  Hinderk  studijëren  gait;  [moalen. 
Hij  proat  toch  al  voak  van  dat  leeren 

[van  toalen,  — 
En  o!  wa'k  mien  mouderhart  op  zei 

[goan  hoalen. 
As  Hinman  as  doomnij  doar  stait ! ! 

En  Grijtje,  dat  harte !  dat  onder  de  kuien 
Mit  't  melken,  twijmoal  op  'n  dag, 
Heur  handjes  mout  ploagen  en  zoo 

[zók  vermuien, 
Ze  is  fien  moar!  ken  doar  den  gijn 

[juffer  oet  gruien? 
Ons  Grijtje?  net  Juffertjes  slag!" 

Wat  wol  ze  mit  Oabel  dat  groag  over- 

[leggen 
Moar  kiek  rais,  doar  kwam  nou  nijt  van. 
En  hij  ?  och  zoo  geern  zien  Triene  wel 

[zeggen. 
Hou  hij  börgemestren  zol,  was  dij  van 

[Breggen 
Moar  wupt3)  —  moar  ook  dat  gong 

[nijt  an. 

Zoo  kwam  Oabels  hoeshollenk  hijldal 

[op  sloffen. 
Dij  kon  heur  nijt  schelen ;  allènt 
Hou  dat  ze  nou  't  grootste  fertuun  doch 

[moar  troffen, 
Doar  painsden  zij  op ;  moar  ze  zwegen 

[as  moffen. 
Zoo  luipen  twij  maanden  an  't  end. 

Dou  was  ter  'n  mark  in'n  levendig  stadje, 
Doar  van  heur  'n  uurtje  of  vijr. 
„KomTriene !"  zee  Oabel,  „komTriene, 

[mien  schatje. 


^)  stuk.         ^)  „Nul,  ik  hou  één",  elders:  „één 
winstbejag :  jij  krijgt  nul,  ik  krijg  een;  jij  krijgt 


ik  hou  twee":  staande  uitdrukkingen  voor 
een :  ik  krijg  er  twee.  ^)  weg. 
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Zcl  we  ook  rais  noar  't  mark  tou  ? 

[En  dou  kiek  dat  vat  je, 
Zee  't  wiefke:  „joa  man!  mitpelzijr!" 

Ze  kwammen  op  't  mark  beurden  't 

[roupen  en  schrijven ; 

Want  't  was  der  den  biester  vol  volk ! 

„Zij  Oabel!"  zegt  Triene,  dat  kon  mie 

[belijven ! 
Wat  hangen  doar  köstlieke  nappen  en 

[slijven ! 
'k  Wol,  dat  ik  dij  slijf  had,  dat  wol  'k!" 

En  kiek !  ze  har  wenscht,  —  en  doar 

[springh  me  al  zien  doagen, 

Veur  dat  ze  nog  't  minste  nijt  arg  der 

[in  had, 
De  slijf  heur  in  handen !  wat  keek  ze 

[versloagen ! 
„Doe  domkop!"  ruip  Oabel,  „konst 
[gekker  nijt  vroagen 
'k  Wol  't  an  de  neuze  die  zat !" 

Geheurzoame  dijnoar !  de  slijf,  of  ze  't 

[heurde, 
Muik  vort,  dat  ze  *n  ijnhoorn  i)  leek ; 
En  Oabel  zag  dou  as  wel  voaker 

[gebeurde : 
Hij  deê,  woar  è  zóó  nog  zien  Triene 

[om  bekeurde. 
„Trien!"   ruip  è,   „wat  bin  wie  van 

[streek!" 

„Trien!"  ruip  è  want  dat  ze  mit 

[zoo'n  lang  neuze 
Der  of  kwam,  dat  dee  hom  toch  zeer. 
Kiek,  Oabel  was  Oabel,  moar  doch  was 

[zien  leuze : 
„Lijf  heb  ik  mien  kinder,  peerd,  piepc 

[en  mien  deuzc 
Moar  't  hjfste  mien  Triene  Begeer!" 

„Trien,  Trien !  twij  binweg,  moar  de 


[darde,  mien  lijvert! 

Dij  zól  ik  verbet'ren,  dat  zöl  'k!" 

„Zoo!"   zee  ze,   „nou    proatste    van 

[Triene  mien  lijvert, 

Moar  zei  'k  die  wat  zeggen  doe  roupert 

[en  schrijvert ! 
'k  Wol  't  ding  doar  weer  weg  was,  dat 

[wol  'k!" 

Wup!  'tslijfkedekroaminenOabel 

[en  Triene 
Dij  gongen  recht  sneu  weer  noa  hoes ; 
Moar  speulden  ze  baide  ook  nou  eerst 

[pantemiene 
In  't  leste  ruip  Oabel :  „Poot  an  moar 

[weer  Triene, 
Want  anders  bin  wie  veur  de  poes ! 

Ik  heb  nou  mien  nócht^)  van  kabouter- 

[praktieken. 
En  donkoaters  3)  goud  in  de  loer : 
Dij  altied  noa  boven,  noa  grooten  en 

[rieken, 
Nijt  om  zók,  of  rais  noa  beneden  wil 

[kieken, 
Moakt  onnut  zók  't  leven  mor  stoer !" 

Zien  Trien  zee :  „En  krieg  ie  joen  ruik- 

[loos  begceren, 

^-  Dat  wuir  'kan  mien  neuze  gewoar,  '— 

Dan  denk  ie  „Ik  wol  'k  't  moar  weer 

[kwiet  was  miet  eeren ;  — 

Móg  dat  moar  ons  baiden  dij  slijflesse 

[leeren ; 
Den  leef  wie  te  vree  mit  mekoar". 

Zoo  zeeën  ze  en  zoo  deên  ze,  ze  worden 

[weer  vlietig. 
En  kregen  mekoar  ook  weer  lijf; 
Moar  kwam  er  'n  buike,  wuir  Trien 

[rais  wat  spietig, 
Of  was  onze  Oabel  'n  bitj  e  grammietig,^) 
Den  schól'n  ze  nog  altied ;  „doe  slijf!!" 


^)  eenhoorn. 


^)  genoeg. 


3)  duivekaters! 


4)  kwaad. 
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OEFENING.  ^  •  Waarin  verschillen  de  twee  Saksische  dialecten,  het  Groningsch 
en  Drentsch  van  elkaar?  —  2.  Wat  verstaat  men  onder  een 
overgangstaai?  '—  3.  In  de  twee  voorgaande  leesstukken  komen  voor  de  vlg. 
vormen :  zij  wassen,  zij  binnen,  zij  nammen.  Hoe  zouden  deze  vormen  ontstaan 
zijn?—  4.  Onder  n^.  15  van  het  vlg.  hoofdst.  worden  eigenaardigheden  van  het 
Friesch  vermeld.  Zoek  van  een  dezer  eigenaardigheden  in  de  Saksische  leesstukken 
voorbeelden.  Wat  wordt  hierdoor  bewezen?  —'  5.  Schrijf  voorbeelden  op  uit  de 
twee  leesstukken,  dat  de  sch  afwisselt  met  sk,  de  ch  met  f.  '—  6.  Wat  merk  je  op 
omtrent  het  gebruik  der  lidwoorden?  Hoe  is  het  in  het  Latijn  hiermee?  —  7.Schrijf 
de  woorden  op,  die  zoowel  in  het  Saksisch  als  in  het  A.  B.  N.  voorkomen, 
maar  in  beteekenis  verschillen.  Van  welken  aard  is  de  verandering,  die  deze 
woorden  in  het  A.  B.  N.  hebben  ondergaan?  —  8.  Welke  namen  van  niet 
meer  gangbare  munten  zijn  je  bekend?  Leven  deze  nog  voort  in  uitdrukkingen? 
1^  "W  t  t  \y  Zagen  wij  in  het  Midden-Geldersch  een  vermenging 
werf»  Land  en  ^^^  ^^  Frankische  en  Saksische  dialecten,  in  het 
yqII^*  Stellingwerfsch,  dat  zich  in  een  lange  strook  van  de 

Lauwerzee  uitstrekt  tot  aan  de  Veluwe,  kan  men  nog 
duidelijker  dan  in  het  Groningsch  een  Friesch-Saksisch  mengproces 
waarnemen  in  dezen  zin,  dat  het  Saksisch  element  het  overheerschende  is. 
Het  karakter  der  bewoners  van  dit  taalgebied  vertoont  dan  ook  duidelijk 
echt  Friesche  eigenschappen.  De  Saksische  volharding  wordt  vaak 
koppigheid  en  een  zekere  koudheid  komt  in  de  plaats  van  den  warmen 
gloed  van  het  mystiek  aangelegde  Saksische  gemoed.  Veeteelt  en  landbouw, 
maar  vooral  het  eerste,  vormen  ook  hier  de  voorname  sociale  groepen. 

in  TN.  1    ^1-      1.^  Het  Stellingwerfsch  is  in z'n  geheel ^ — de  geographische 
l9.Dialcctburcnt  ,.      .       i_      ••  ^  i    ^  i_^-  u     ij 

middenzone  en      1^991^9  bewijst  het  ^  een  prachtig  voorbeeld  van  een 

randdialect^  r anddialect.     Wij     onderscheiden     nl.     bij    den    ge- 

leidelijken overgang  tusschen  de  dialectgroepen  1°  een 
vaste  kern,  een  dialectburcht,  zeer  verschillend  van  het  A.  B.;  2°  een 
middenzone,  die  door  isoglossen  van  de  kern  is  gescheiden  en  die  hoe 
verder  ze  zich  geographisch  van  het  centrum  verwijdert,  er  ook  in  taal 
al  langer  hoe  sterker  van  afwijkt;  3°  een  randdialect,  dat  eveneens  door 
isoglossen  van  de  middenzone  gescheiden  nog  veel  minder  dialectisch 
gekleurd  is  en  derhalve  sterk  onder  den  invloed  van  het  A.  B.  N.  komt 
te  staan.  Welnu,  van  het  Saksisch  Nederlandsch  vormen  nu  de  Geldersche 
Achterhoek,  de  Graafschap  en  Twente  den  centralen  dialectburcht.  Salland, 
Drenthe  en  Groningen  zijn  de  middenzone.  Maar  terwijl  het  Midden- 
Geldersch  randdialect  tusschen  't  Hollandsch-  en  Limburgsch- Frankisch 
bekneld  bleef,  kon  het  Stellingwerfsche  randdialect  zich  wijd  en  zijd 
rond  heel  het  Landfriesch  taalgebied  uitbreiden. 

20.  Overgangen     Deze  randdialecten  vormen  meestal  de  bemiddelende 
tot  het  A.  B«N*     tusschengroepen  (cf.  blz.  51  over  het  A.B.  Vlaamsch) 
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bij  het  opslorpen  van  een  dialect  door  het  A.  B.  N.  Hetis  immers  natuurlijk, 
dat  menschen,  die  slechts  door  kleine  verschillen  van  het  A.B.N,  gescheiden 
zijn,  gemakkelijker  deze  klove  kunnen  overschrijden,  dan  zij,  die  tot  een 
sterk  afwijkende  groeptaal  behooren.  Eveneens  zullen  zij,  die  tot  de 
middenzone  behooren,  gemakkelijker  het  randdialect,  dat  met  hun  taal- 
groep verwant  is,  kunnen  aanleeren,  dan  het  A.  B.  N.,  terwijl  de  leden  van 
de  centrale  taalgroep  zullen  beginnen  met  de  taal  der  middenzone.  Een 
goed  voorbeeld  hiervan  geeft  de  volgende  tekst  uit  Zwolle.  Deze  stad 
ligt  toch  ongeveer  op  de  grens  tusschen  middenzone  en  randdialect. 
91   D'  I    f     "    A  Een  kenmerkend  verschil  tusschen  de  dialectcentra  en 

/ .       ?,         de  randdialecten  is :  dat  het  dialect  in  een  dialectcentrum 

or  geminacnt*  ,    .  .    ,  1.11  1 

meestal  niet  voor  mmderwaardig  gehouden  wordt,  maar 

in  een  randdialect  wel.  Op  het  platteland  van  Friesland  of  in  Zuid- 
Limburg,  twee  dialectburchten,  geldt  het  dialect  voor  even  beschaafd  als 
A.  B.  N.,  maar  in  de  steden  van  Friesland,  in  Noord- Limburg,  is  het 
dialect  minder  in  tel.  Daar  spreekt  men  van  plat,  rnet  een  ongunstige 
bijbeteekenis. 

Dit  geleidelijk  assimileeren  van  taalgroepen  is  een  verschijnsel,  dat  niet 
alleen  voorkomt  bij  de  lokale  taalgroepen,  maar  eveneens  bij  de  andere, 
familiale  en  sociale.  Op  geheel  ander  gebied  dan  dat  der  taal,  doet  het 
zich  eveneens  gevoelen. 

??  n  7  11  Reeds  in  het  Leuvensch  en  later  in  het  Zutfensch  zagen 
wij  de  volkshebbelijkheid  van  scheld-  of  bijnamen  te 
geven.  De  Zwollenaar  houdt  er  minstens  even  veel  van 
zijn  evenmensch  met  minder  eervolle  namen  te  noemen.  Uit  de  zucht  om 
vooral  het  opvallende,  het  nieuwe  en  ongewone  als  iets  belachelijks  voor 
te  stellen,  spreekt  aan  den  eenen  kant  een  sterk  gevoel  van  eigen  voor- 
treffelijkheid, maar  van  den  anderen  kant  ook  een  zekere  kleingeestigheid 
en  bekrompenheid,  die  de  schrijver  van  het  volgende  stukje  terecht  ver- 
gehjkt  met  de  wijsheid  van  een  blaffend  en  brommend  hondje.  Deze 
vrees  om  op  te  vallen  deelen  de  Saksen  met  de  Hollanders.  De  Brabanders 
en  Limburgers  zijn  hier  niet  zoo  gevoelig  voor. 

23.  Zwolsch  dialect»  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  SKELDNAEMEN. 
Skelden  dut  gien  zeer,  Slón  zoo  vols  te  meer ! 

Ja,  dat  zei- jen  wi-j,  toe'w  nog  kinders  waeren,  a'w  uutesköldcn  wieren,  maer 
'k  weete  maar  wat  best,  da'k  toch  volle  liever  'n  flèr  um  d'ooren  krege,  dan  da'k 
wTerde  eplógd  en  uuteskölden.  O,  dat  gemiene  skelden  kan  'n  gevuleg  mense 
zoo  zeer  doen !  Maer  ook  de  groote  mensen  vergalden  mekaeren  vaeke  't  léven 
met  skeldwoorden,  umdat  ze  zich  verveelden.  Wel  waeren  er  mensen,  die  er 
eindelek  niks  meer  umme  gaven,  dat  ze  bi-j'n  skeldnaeme  enuumd  wieren  of 
teminsen  zoo  deeën,  maer  d'r  waeren  er  toch  genög  die  't  zich  aantrokken  en 
't  is  dan  ook  wel  goed,  dat  de  mensen  tegenswoordig  wat  meer  ofleidege  ebben 
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en  zich  wat  makkelekcr  kont  bewegen  van  d'Tene  plaese  nó  d'andere  en  zoo 
wat  meer  van  de  wereld  te  zien  krlegen.  Dat  voetbalt  of  giet  er  nó  kieken, 
dat  fietst  en  spoort  en  bewègt  zich  niet  meer  as  vrögger  in  'n  klein  krinchien. 
Wat  'n  zégen ! 

In  die  olde  tied  dan  waren  d'er  genög  mensen  in  Zwolle,  die  't  beste  bekend 
waeren  bi-j  un  skeldnaeme  en  van  sommegen  wisten  wi-j  de  naeme  eelemóle  niet. 
Die  skeldnaemen  waeren  maer  niet  zoo  eprakkezeerd,  zTe  wezen  gewoonlek 
op  't  Tene  of  't  andere  ofwiekege,  op  'n  gebrek  of  teminsen  op  iets  dat  niet  nó 
de  zin  was  van  de  meerdereid.  Zoo  a-j'n  meneer,  die  'k  nöw  maer  Kees  zal 
numen  en  die  geregeld  Waeter-Kees  enuumd  wier,  umdatt'e  zoo  as  se  zeïen  in 
de  sociëteit  nooit  anders  dronk  as  'n  glas  kold  waeter.  't  Is  best  mogelijk,  dat 
de  man  ook  wel  ies  'n  köppien  koffie  of  thee  dronk,  maer  ie  was,  zoo  a'w  dat 
tègenswoordeg  numen,  van  de  blaauwe  knoop  en  dat  viel  toe  nog  lange  nTet 
in  de  smaek;  doeurumme  dan  ook  zon  soort  van  verachtend:  „Waeter  Kees". 
En  toch  was  't  niet  uut  knieperigeid  datt'e  waeter  dronk ;  want  ie  kon  eel  best 
wat  missen.  Zoo  mutte  ies  'n  orregel  egoeuven  ebben  an  'n  karreke  en  doeur 
skrökken  zien  neven  en  nichten  dóneg  van.  Zie  konnen  niet  loten  oome,  die 
ongetrouwd  was,  doeur  ies  wat  van  te  zeggen,  maer  oome  zei  nTet  vöUe  en 
gaf  'n  volgend  joeur  ook  an  'n  andere  karreke  'n  ni-j  orregel.  Spotvogels  zeien 
toe  datt'e  achter  op  dat  orregel  at  loten  skilderen : 
i— 1  Tot  spijt  van  neven  en  nichten  D 

Laat  Water  Kees  ten  tweeden  male,  een  orgel  stichten ! 
Dan  a-'j  de  Stokkebietert  of  de  Stok,  'n  olde  meneer  die  de  gewoonte  ad  um 
de  dikke  ivooren  knoppe  van  zien  wandelstok  tégen  zien  mond  te  ollen  ass  'e 
prakkezeeren.  De  pöUetoerpöppe  e'k  ook  nog  best  erkend.  Ie  droeg  altied  'n 
ooge  öed.  Lastertongen  zeïen  datt'e  mett'e  ooge  öed  nó  bedde  gong.  't  Was  'n 
maegere  tóje  man  met  't  eufd  zoo'n  bettien  skTef.  Van  beroep  wass  'e  kasten- 
maeker  maer  ie  verdienen  graeg  wat  met  uut  pölletöeren  goan  bi-j  de  riekeluu. 
As  de  meubels  ies  'n  goeje  beurte  mossen  ebben  dan  kwam  de  pöUetoerpöppe. 
De  meeste  dames  mochten  'm  graag  lien,  want  ie  ad  wat  deftigs  óver  zich,  ie 
wist  woeur  'e  stón  mös.  De  ni-jgies  (nieuwtjes)  uut  de  stad  wist  'e  op  'n  prik  en 
ie  ad  er  oeurdig  slag  van  um  ze  te  vertellen  ook ;  in  'n  tied  dat  de  krante  niet 
alle  daegen  uutkwam  was  zo'n  levendege  ni-jspost,  die  j'ummers  alleenig  lieten 
kommen  um  te  poetsen,  zien  geld  dubbeld  weerd !  Zoo  as  de  kréjen  'n  gebrekkig 
jonk  uut  't  nöst  smieten  en  de  kippen  'n  zieke  kippe  in  de  kop  pikken,  zoo 
adden  d'olde  blaauwvingers  (*)  ook  maer  zelden  médelieden  met  gebrekkegen ; 
die  wieren  eplógd,  bespot  en  uuteskölden. 

As  'n  mense  zich  biezunder  onderskeiden  van  'n  ander  mense  deur  dat  't  Tene 
of  't  andere  deel  van  zien  lichchem  wat  groot  of  buutengewoon  klein  was 
uut-evallen  dan  wierd  zo'n  ofwiekege  estraft  op  zien  minsten  met  'n  skeldnaeme. 
Rood  oeur  was  ook  lange  met  in  trek  en  skelen,  manken  en  bochels  viel  even 
min  in  de  smaek.  :-: 
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Geregeld  wierd  zoo  iets  verkeerds  bi-j  iemand  zien  naeme  vermeld.  Zoo  a-j 
de  skele  D  . .,  de  rooie  I . .  Jan  met  de  bochel,  de  manke  van  D.  enz.  Toch  waeren 
dat  meer  bi-jnaemen  dan  skeldnaemen,  ze  mossen  eigelk  alleenig  maer  dienen 
um  d'Tene  D.  van  d'andere  D.,  d'lene  I.  van  d'andere  te  onderskeiden,  maer 
toch  eeretietels  waeren  't  now  juust  niet;  mi-j  meuje,  die  nogal  bi-jgeleuveg 
was  placht  mi-j  veur  zo'k  gebrekkig  volk  te  waerskouwen,  deur  te  zeggen : 
„Waerd  ow  veur  die  van  God  eteekent  bint"  (*). 

y  ,  ,  De  proeme  wierd  zoo  enuumd  umdatt'e  altied  en  Tewig  'n  dikke 
dialect  tabaksproeme  achter  de  koezen  ad,  die  nTet  uut  zien  mond  kwam 

dan  asse  gong  ètenof  gong  slopen. 
De  Bels,  de  Mof  en  de  Poep  (*)  waeren  mensen,  die  't  Zwols  nooit  goed  te 
pakken  adden  können  krlegen  umdat  ze  't  ongeluk  adden,  dat  ze  waeren  geboren 
arregens  over  de  grenzen. 

As  iemand  uutdrukkengen  as:  „Weet  ie?"  „Zak'k  maer  zeggen".  „Bie  veurbeeld" 
wat  vaeke  in  de  mond  ad,  dan  grujen  doeur  al  gaauw  'n  skeldnaeme  uut. 
Zoo  ek  'n  man  ekend  die  algemTen  bekend  ston  as:  „Ma'k  barsten".  Die  man 
ad  'n  eele  fesoenlijke  arrebarrege  met  'n  tuun,  'n  entien  buutten  de  stad,  'n  teetuun 
zöUen  d'ollanders  zeggen.  I-j  konnen  doeur  bier  en  thee  en  koffie  en  wien  kriegen 
€n  'sommers  dikkemelk  of  room  (zonder  room)  met  beskuutten.  Met  mooi  wèr 
waeren  d'er  in  de  weke  altied  'kindervesites  en  Sondes  zat  de  tuun  's  middes 
altied  vol  borgermenschen,  vaeders  en  moeders  met  kinders,  maer  's  ovens  waeren 
er  toch  ook  wel  ies  plakkers,  jaegers  die  van  de  jacht  kwammen,  vetweiers,  die 
nó  un  koeien  adden  ekekken  en  z'ok  soort  meer.  Die  klanten  dronken  in  de 
regel  wel  wat  anders  as  'n  glaesien  slap  bier  of  'n  koppien  thee.  Zókke  klanten 
vetelden  dan  onder  'n  glaesien  warme  rum  meer  loeugens  dan  woeureid  en  de 
kastelein,  dTe  zien  gasten  natuurlek  beskeid  mos  doen,  begon  dan  ook  met  spek 
te  skieten  en  zei  dan  as  'm  zien  veraelen  zeis  wat  ongeleufelk  begonnen  te 
lieken:  „Ma'k  barsten  as  't  niet  woeur  is".  En  zoo  effe  de  skeldnaeme  ekrègen 
van :  „Ma  'k  barsten". 

Van  vetweiers  esproeuken.  Dat  waeren  in  de  regel  stèvege  borgers,  die  'n  biest 
('n  biest  dat  's  'n  koe  en  'n  varken  dat  's  gien  biest,  maer  'n  varken)  konnen 
weien,  dat  dan  in  November  eslacht  wier.  Met  mooi  wèr  'sommers  gongen  ze 
alle  daegen  's  ovens  nó  de  blesten  kieken.  Meestal  adden  ze  met  un  twieën  of 
drieën  de  koeien  in  't  zelde  stuk  land  en  dan  gongen  er  de  vetweiers  ook  met 
un  twieën  of  drieën  noa  kieken  en  doeurnó  ?  Wel  dan  gongen  ze  an  de  Boeren- 
dans,  de  Biertonne,  De  Wipstrik,  d'Aenekamp  of  bi-j  „Makbarsten"  'n  bettien 
uutrusten.  Maer  onder  de  vetweiers  waeren  d'er  ook  die  liever  in  uus  in 
borreltien  dronken  dan  in  'n  arrebarrege  en  zoo  e'k  er  drie  ekend,  die  bi-j  mooi 
wèr  geregeld  op  't  zelde  uur  's  ovens  nó  buutten  gongen  en  weer  in  uus  kwammen. 
Die  regelmótigeid  trok  d'andacht  en  wier  natuurlk  ebrandmarkt.  Die  drie  keken 
wat  eel  stemmig  en  lene  van  de  drie  ad  'n  brille  op  wat  altied  arg  geleerd  lik  en 
200  waeren  't  al  gaauw  „De  wiezen  uut  't  Oosten".  :-: 
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Al  wat  ofweek  of  biczunder  d'andacht  trok  wier  beskimpt  en  beskölden.  Zoo 

waeren  er  drie  breurs,  eele  braeve  fesoenlke  mensen,  maer  mooi  waeren   ze 

>_       I     ,        now  juust  niet.  D'lene  ad  't  eufd  altied  sklef  nó  rechts  en  d'ander 

,.  I     .  sklef  nó  links  en  de  darde  die  met  steile  arsens  in  't  midden  liep, 

ad  'n  pestuur  off'e  'n  wottel  ad  deureslokt. 
Die  drie  lèfden  arg  regelmótig  en   waeren  eelemóle  mensen  van  de  klokke. 

Zie  konnen  zich  best  redden,  deeën  gien  mense  kwód  en gongen  op  geregelde 

tieden  kuieren.  Is  't  wondar  dat  ze  met  'n  skeldnaeme  beklad  wieren?  De  linkse, 
die  wat  zoer  keek,  was  't  azienflessien,  de  rechtse,  die  wat  vrendeleker  keek 
was  'töUieflessen  en  de  middelste  dat  was  de  stelle  van  't  „öllie  en  azienstellechien". 
Soms  gongen  skeldnaemen  op  de  kinders  óver.  Zoo  was  ter  te  Zwolle  'n  vrouwe, 
die  nooit  anders  enuumd  wier  dan  Skeelandieke.  Zie  wonnen  in  'n  gruunte- 
kelder  an  de  Mellekmarrek  op  't  oek  van  de  StTenstróte.  't  Mense  had  'n  eele 
knappe  naeme.  Zie  was  „Dirkje"  edeupt,  maar  dat  's 'n  woord,  dat  in  't  Zwolse 
woordenboek  niet  is  te  vinden,  wel  Darrekien,  Dette,  Deië  of  Dieken.  En  zoo 
was  Skeelandieke  niet  anders  dan  Dieke,  de  dochter  van  Skele  Anne. 
Vremde  dingen  wieren  ook  wel  ies  met  'n  bi-jgeleuvige  angst  ontvangen,  maer 
toch  meestal  wieren  ze  met  'n  skeldnaeme  bedacht.  Ik  erinnere  mi-j  niet  oe 
d'  eerste  fietsrieder  in  Zwolle  is  ontvangen,  maer  wel  öe  e  in  Hattem  is  etrak- 
teerd.  D'attemers  dosten  't  dink  nTet  an  te  raeken,  maer  al  wat  jonge  blenen 
ad,  jonges  en  deerns  liep  't  er  nóst  tuut  ze  niet  meer  konnen  en  töe  begonnen 
ze  te  skelden  en  te  gooien  zoo  ard  as  ze  maer  konnen.  Laeter  is  mi-j  ies  verteld, 
dat  de  negers  in  Paramaribo  precies  zoo  deeën,  töe  ze  veur  't  eerste  iemand  op 
'n  fletse  veurbi-j  zagen  snorren,  D'er  is  wel  'n  bettien  gelieksigeid  in  al  dat 
gedoe,  met  't  blaffend  volgen  deur  onden,  van  'n  vremd  dink,  dat  wat  ard 
veurbi-j  giet. 

Oeleuf  mi-j  as  'n  ond  tégen  ow  blaft  dan  zutt'e  in  ow  wat  vremds  en  dus  'n 
vi-jand:  al  zien  geblaf  en  gebrom  beteekent  dan  ook  niks  anders  dan  dat  ow 
uutskeld  veur  al  wat  lillek  is ! 

Wie  dan  'n  ander  mense  uutskeldt,  die  gedraegt  zich  nTet  volle  wiezer  dan 
'n  blaffend  en  brommend  untien. 

^  1.  In  welk  opzicht  stemt  het  Stelling  werf sch  min  of  meer  overeen 
met  het  dialect  van  Fivelingo  ?  '—  2.  Wat  is  een  dialectburcht, 
wat  een  middelzone,  wat  een  randdialect?  —  3.  Welke  beteekenis  hebben 
de  randdialecten  voor  het  eigenlijke  dialect  en  het  A.  B.  N.?  '—  4.  Welke 
bijnamen  of  scheldwoorden  ken  je  uit  je  eigen  omgeving?  Verklaar  den  oor- 
sprong er  van?  (Vergelijk  blz.  50).  Doch  denk  daarbij  aan  het  spreekwoord: 
Wat  gij  niet  wilt  dat  U  geschiedt,  doe  dat  ook  een  ander  niet.  Er  zijn 
toch  scheldnamen,  waar  de  zoo  genoemde  '—  niet  zonder  reden  —  altijd  boos 
om  wordt ;  en  zulke  worden  hier  niet  gevraagd.  Maar  er  zijn  er  vele  andere, 
die  zóó  vast  ingeburgerd  zijn,  dat  de  persoon  in  kwestie  er  niets  om  geeft.  En 
zoo  moet  je  er  nu  eens  eenige  opschrijven,  met,  als  je  dat  zonder  iemand  te 
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kwetsen  kunt,  de  reden  van  het  ontstaan  erbij.  —  5.  Ken  je  ook  spotnamen  of 
bijnamen  voor  de  bewoners  van  een  dorp  of  stad  1  ■ — 6.  Het  tegenovergestelde 
van  overdrijving,  die  dikwijls  aanleiding  geeft  tot  scheldwoorden,  is  verzwakking. 
Waardoor  heeft  verzwakking  plaats  gehad  in  de  vlg.  woorden:  diertje, 
(harte)diefje,  prulletje,  poesje?  Geef  nog  eenige  voorbeelden.  —  7.  Wat  verstaat 
men  onder  euphemisme?  Welke  gevallen  onderscheidt  men  bij  de  vlg.  euphe- 
mismen:  transpireeren,  malversatiën,  bliksteen,  drommels,  och  grut,  wat  hamer, 
enbonpoint.  pantalon,  bezijden  de  waarheid  zijn,  achterwaartsche  concentratie, 
constanten  druk  uitoefenen  op  den  vijand,  ajakkes,  iemand  iets  diets  maken.  — 
8.  Zoek  in  dit  mengdialect  a)  woorden  of  vormen,  die  voorkomen  in  de  behandelde 
Saksische  stukken ;  b)  woorden  of  vormen,  die  met  het  Friesch  overeenstemmen 
(werkwoordsvormen,  medeklinkers!)  —-  9.  Welke  Zeeuwsche  klankeigenaardig- 
heden  vinden  wij  terug  in  het  Zwolsch?  Schrijf  hiervan  voorbeelden  op. 

^A  ^r    1    •  •  Bij  het  assimileeren  van  dialecten  is  het  verhuizen  van 

24.  Verhuizingen      '  .,  j-  i     ^  r  j  j 

en  huweliikcn        personen  uit  een  dialectsreer  naar  een  andere  van  de 

allergrootste  beteekenis.  Verschillende  gevallen  dient 
men  hierbij  te  onderscheiden :  of  de  bedoelde  personen  uit  een  centralen 
dialectburcht  afkomstig  zijn  en  naar  een  anderen  centralen  dialectburcht 
gaan,  dan  wel  of  zij  uit  de  middelzone  zijn  en  naar  den  centralen  dialect- 
burcht  verhuizen,  of  zij  A.  B.  N.  kennen  enz.  Vast  staat,  dat  in  't  algemeen 
zij,  die  slechts  hun  dialect  kennen  en  wel  een  dialect  uit  den  centralen 
dialectburcht,  zich  het  minst  zullen  assimileeren.  In  de  meeste  andere 
gevallen,  vooral  indien  zij,  die  verhuizen  ook  A.  B.  N.  kennen,  zal  het 
A.  B.  N.  er  het  beste  bij  varen  ten  koste  van  de  dialecten.  Bij  linguïstisch 
gemengde  huwelijken  vertoont  zich  hetzelfde  verschijnsel.  De  ouders  be- 
dienen zich  in  het  huiselijke  leven  meestal  van  hetA.  B.,  vooral  wanneer 
zij  met  de  kinderen  spreken.  Onwillekeurig  schamen  zij  zich  een  beetje 
voor  hun  eigen  dialect.  De  kinderen  spreken  zuiver  Algemeen  Beschaafd. 
^-  „         j  Leerzaam  is  het  trouwens  in  middelzone  of  randdialect 

ionaer  aeslacht     ^l^^^*  op  ^^  taalverschillen  te  letten  tusschen  het  ouder 

en  het  jonger  geslacht.  Bijna  overal  hoort  men  dan 
dialectische  klanken,  woorden  of  uitdrukkingen,  die  grootvader  of  groot- 
moeder nog  voortdurend  gebruikt,  in  den  mond  van  vader  en  moeder 
reeds  veel  minder,  en  bij  de  kleinkinderen  heelemaal  niet  meer.  Vooral 
geschikt  voor  dit  onderzoek  zijn  de  persoonlijke  voornaamwoorden.  In 
Westelijk-Noordbrabant  b.v.  geven  de  isoglossen  van  het  onderste 
kaartje  op  blz.  68  den  toestand  aan  voor  het  geslacht,  dat  nu  den  toon 
aangeeft,  en  dus  omstreeks  1860  a  1870  geboren  werd.  Hadden  we 
daarentegen  het  jongere  volkje  gevolgd,  dan  hadden  die  grenzen  op 
menig  punt  al  een  aardig  stukje  naar  het  Zuiden  verschoven  moeten 
worden.  Dan  had  b.v.  Oudenbosch  (26)  reeds  binnen  de  juUie-lijn  moeten 
vallen.  Probeer  ook  zelf  zoo  eens  iets  te  vinden  in  je  eigen  dialect. 
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ZEVENDE  HOOFDSTUK.       D        D        D       HET  FRIESCH. 

.  p  .    .      ,       j     Het  Friesch  vormt  een  zeer  belangrijk  deel  van  het 
Zuiderzee  Nederlandsch.  Vroeger  bewoonden  de  Friezen  een  heel 

wat  grooter  gebied  dan  de  tegenwoordige  provincie 
Friesland.  Voor  het  onstaan  der  Zuiderzee  behoorde  Noord-Holland  tot 
het  aaneengesloten  groote  Friesche  taalgebied,  dat  in  het  oosten  zich 
uitstrekte  tot  ver  in  het  tegenwoordige  Duitschland.  Toen  echter  in  de 
Middeleeuwen  de  West-Friezen  van  Noord-Holland  afgescheiden  werden 
van  hun  stamgenooten  en  het  Friesch  van  deze  streken  slechts  met  moeite 
verband  bleef  houden  met  het  Friesch  van  het  eigenlijke  Friesland, 
ondergingen  de  Friezen  en  hun  taal  een  langzaam  nivelleeringsproces. 
Het  Friesch  verhollandizeerde,  al  bleef  de  oorspronkelijke  bevolking  nog 
lang  haar  eigen  karakter  behouden.  Wel  oefende  het  Friesch  van  zijn 
kant  een  sterken  invloed  uit  op  het  overwinnende  Hollandsch-Frankisch : 
verschillende  eigenaardigheden  in  woorden  en  klanken  van  het  A.  B.  N. 
zijn  van  Frieschen  oorsprong. 

^  ^  ,  .      Bij  het  nagaan  van  het  Friesche  taalgebied  treft  ons  een 

arenzcnr  '    verschijnsel,  dat  ook  elders  voorkomt,  maar  het  meest 

opvallend  is  bij  het  Friesch.  Tusschen  de  meeste  dialecten, 
liggen  overgangen,  middenzones  en  randdialecten.  Een  enkele  maal  echter 
is  de  grens  tusschen  twee  taalgebieden  vrij  scherp  en  is  er  van  overgangs- 
dialecten in  de  volle  beteekenis  van  het  woord  geen  sprake.  Welnu  de 
Zuid-Friesche  taalgrens  heeft  bedoelde  eigenschap  in  hoogc  mate.  Hier 
vormt  de  Tjonger  een  scherpe  scheiding.  Een  heele  streng  van  20,  30 
isoglossen  loopen  grootendeels  door  de  bedding  dezer  rivier. 
^  nioi«.^f«>ii^«^;«c  Gewoonlijk  vindt  men  bij  zulke  scherpe  taalgrenzen  ook 

de  zoogenaamde  dtaiectedandjes,  d.w.z.  kieme,  midden 
in  een  vreemd  taalgebied  gelegen  dialectische  enclaves.  Juist  het  af- 
wezigzijn van  overgangsdialecten  verhindert  het  opslorpen  van  de  kleine 
taalgroepen  door  de  grootere.  De  dialecteilandjes  zijn  sterk  in  hun  taal- 
isolement,  omdat  een  geleidelijke  overgang  niet  mogelijk  is,  maar  de 
taal  draagt  ook  een  eenigszins  ouderwetsch  karakter,  omdat  nieuwe 
invloeden  uit  het  moederland  er  niet  meer  in  doordringen.  Een  blik  op 
de  dialectkaart  doet  ons  juist  aan  weerszijden  van  de  Friesche  taalgrens 
verschillende  dialecteilandjes  onderscheiden.  Terwijl  de  meeste  inwoners 
van  Heerenveen  Stadfriesch,  en  de  dorpelingen  ten  noorden  van,  de 
Tjonger,  die  hier  de  taalgrens  vormt,  Landfriesch  spreken,  vinden  wij  het 
Stellingwerfsch  in  den  grooten  St.  Jansgaster  Veenpolder,  en  iets  meer 
ten  Noorden  in  de  dorpen  Tjalleberd  en  Luinjeberd.  Op  beide  eilandjes 
wordt  thans  door  ongeveer  de  helft  van  de  bevolking  Stellingwerfsch 
gesproken.  Voor  circa  60  jaar  heeft  zich  hier  —  vooral  van  Giethoorn 
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uit  —  een  arbeidersbevolking  neergezet,  wier  afstammelingen  nog  heden 
het  dialect  van  hun  ouders  en  grootouders  hebben  bewaard.  Toch  wijst 
er  alles  op,  dat  dit  dialect  gaandeweg  voor  het  Landfriesch  zal  moeten 
wijken. 

Omgekeerd  liggen  er  drie  samenhangende  Landfriesche  eilanden  in  het 
gebied  van  het  Stellingwerfsch.  Zoo  wordt  door  de  Friesche  verveners 
—  een  belangrijk  deel  der  bevolking  —  van  Nieuw-Appelscha  Land- 
friesch gesproken,  en  ook  op  kleinere  schaal  te  Donkerbroek  en  Ooster- 
wolde.  Zoo  is  ook  —  reeds  500  jaar  geleden  - —  een  groep  ondernemende 
„vrije  Vrezen"  naar  Twente  getrokken,  waar  hun  afstammehngen  in 
Friezenveen,  nog  tot  heden  ten  dage,  een  sterk  Friesch-gekleurd  dialect 
hebben  bewaard. 

A  -p  '      u   t     \      ^^  ^^^  land  —  ook  in  Duitschland  wonen  Friezen  met 
_  '    eigenaardige  dialecten  (cf.  blz.  59)  —  onderscheiden  wij 

1°  het  Land-Fviesch  met  verschillende  onderdialecten, 
2°  het  Stad^Friesch,  3°  het  West-Friesch  en  4°  het  Strand- Hollandsch, 
In  nog  sterkere  mate  als  in  het  Limburgsch-Frankisch  ontwikkelde  zich 
in  Friesland  bovendien  nog  een  soort  litteraire  taal,  wier  ouderwetsche 
spelling  aan  de  klanken  der  kleinere  tongvallen  vrij  spel  laat,  en  waarvan 
zich  dichters  en  schrijvers  bedienen.  Vooral  in  de  laatste  jaren  tracht  men 
het  Friesch  als  litteraire  taal  te  ontwikkelen. 
c  j-j    .        p  .       Niet  alleen  worden  Friesche  gedichten  en  novellen  ge- 

^^k«  il«„™:««'  publiceerd,  maar  onder  invloed  vooral  van  de  zooge- 
sche  beweging*     *^         i        t  ur  •       u     u  .      ..        .i  j 

naamde   „Jong-rriesche  beweging     wil  men   op    de 

lagere  scholen  naast  het  A.  B.  N.,  het  Friesch  als  leervak  invoeren.  Ver- 
schillende kranten  uitsluitend  in  het  Friesch  geschreven,  verschijnen 
geregeld  en  hun  aantal  neemt  in  de  laatste  jaren  voortdurend  toe.  Tot 
de  meest  bekende  schrijvers  van  den  nieuweren  tijd  behoort  o.a.  Waling 
Dijkstra,  terwijl  een  bekend  weekblad  is  „Sljucht  en  Rjucht"  met  de 
zinspreuk:  „Nim  it  for  Ijeaf;  it  is  Sljucht  en  Rjucht",  dat  reeds  nu  (1917) 
zijn  21  sten  jaargang  beleeft. 
P  1.  Welken  invloed  heeft  het  ontstaan  der  Zuiderzee  uitgeoefend 

op  het  Friesch?  '—  2.  Wat  zijn  dialecteilandjes?  Waardoor  onder- 
scheidt zich  de  aldaar  gesproken  taal?  —  3.  Welke  eigenaardigheid  heeft  de 
Zuid-Friesche  taalgrens  ?  —  4.  Uit  welke  bestanddeelen  is  het  litteraire  Friesch 
ontstaan?  —  5.  Wat  weet  je  van  de  jong-Friesche  beweging?  —  6.  Vertaal  het 
tweede  deel  van  „Do  't  Hy  toalf  jier  wier"  (zie  n^.  6). 

^  TT     I         ,  Meer  nog  dan  bij  het  Zuid-Limburgsch.  blijkt  uit  het 

diae  Friesch»     "  volgende  leesstuk,  aan  „Sljucht  en  Rjucht"  ontleend :  dat 
het   Friesch  inderdaad  kan  dienen  als  voertuig  van 
hoogere  geestelijke  begrippen.  Hoe  geschikt  het  dialect  van  menige  streek 
van  ons  land  ook  is,  om  er  een  kleurig  aardig  volkstafereeltje  in  te 
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schilderen,  bij  de  meeste  dialecten  zou  het  onoverkomelijke  moeilijkheden 
opleveren,  indien  men  er  godsdienstige  of  wetenschappelijke  denkbeelden 
in  zou  willen  ontwikkelen.  Men  lette  er  eens  op,  hoe  vlot  en  natuurlijk 
de  taal  is  van  deze  historisch-godsdienstige  novelle  uit  lang  vervlogen 
dagen,  spelend  in  verre  vreemde  landen  en  dus  woorden  van  zeer  uiteen- 
loopenden aard  vereischend.  In  weinige  dialecten  zou  men  gesprekken 
kunnen  laten  voeren,  als  wij  er  hier  zullen  hooren  tusschen  de  schrift- 
geleerden of  tusschen  Jezus  en  Enoch. 

DO  'T  HY  TOALF  JIER  WIER.      TOEN  HIJ  TWAALF  JAAR  WAS. 


It  barde  wol  mear,  dat  der  in  bern  wei 
waerd  yn  Palestine,  yn  de  tiden  fcn 
keizer  Augustus.  Dat  wier  alhiel  gjin 


Het  gebeurde  wel  meer,  dat  er  een  kind 
zoek  raakte  (weg  werd)  in  Palestina, 
in  de  tijden  van  keizer  Augustus.  Dat 


wünder.  Syrië  laei  net  op  sa'n  beste  was  al  heel  geen  wonder.  Syrië  had 

namme,  hwet  de  feilichheit  en  fredige  niet  zoo'n  buitengewonen  naam  (lag 

rest  fen  de  biwenners  oangong.  niet  op  zoo'n  besten  naam)  wat   de 

veiligheid  en  vreedzame  rust  zijner  be- 

Net  allinne  dat  eigen  folk  syn  bistean  woners  aanging.  Niet  alleen  dat  het 

socht  yn  stellen  en  roven,  mar  foaral  eigen  volk  zijn  bestaan  zocht  in  stelen 

wicrne  it  de  om  wen  jenden  en  fremden,  en  rooven,  maar  vooral  waren  het  de 


dy  't  de  paden  ünfeilich  makken  en  de 
wenten  en  tinten  leech  hellen,  de  bem 
foartjagen  en  de  frouljue  oanrannen. 


omwonenden    en   vreemden,   die    de 
wegen  onveilig  maakten  en  de  wonin- 
gen en  tenten  leeg  haalden,  de  kinderen 
wegdreven  en  de  vrouwen  aanvielen. 
Binammen  yn  Jeruzalem  koe  it  barre      Voornamelijk   in  Jerusalem   kon   het 
dat  in  jonkje  ef  in  famke  weirekke  yn      gebeuren,  dat  een  jongetje  of  een  meisje 
de  tichte  kloft  fen  minsken,  dy  't  optein      wegraakte  in  den  dichten  drom  van 
wieme  om  de  Joadske  feesten  mei  to      menschen,  die  op  de  been  waren  om 


fiercn. 

Den  wieme  de  strjitten  faek  sa  fol 
minsken,  dat  der  gjin  trochkommen 
oan  like,  den  barde  it,  dat  in  bern  mei 
de  stream  mei  moast  en  op  in  for  him 
ünbikend  plak  to  lanne  kaem ;  den  koe 
't  best  foarkomme,  dat  sa  'n  ófdwaeld 
lamke  twa,  trije  dagen  weibleau,  sünder 
dat  de  alden  wisten,  hwer  't  it  wier ; 
ja,  sims  misten  se  it  berntsje  net  ienris. 


de  Joodsche  feesten  mee  te  vieren.  Dan 
waren  de  straten  vaak  zoo  vol  menschen 
dat  er  geen  doorkomen  aan  leek ;  dan 
gebeurde  het  wel,  dat  een  kind  met  den 
stroom  mee  moest  en  op  een  hem  on- 
bekende plaats  te  recht  kwam;  dan 
kon  het  best  voorkomen,  dat  zoo'n 
verdwaald  schaap  twee,  drie  dagen 
wegbleef,  zonder  dat  de  ouders  wisten, 
waar  het  was ;  ja,  soms  misten  ze  het 


as  se  sels  yn  de  timpels  oernachten  ef  op      kindje  niet  eens,  als  ze  zelf  in  de  tempels 
de  merke  hjar  brea  fortsjinje  moasten.      overnachten  of  op  de  markt  hun  brood 

verdienen  moesten. 
Ek  barde  it  wol,  dat  in  Ijeaf  famke,  ef      Ook  gebeurde  het  wel,  dat  een  lief 
in  sterke  jonge  troch  frjemden  mei-      meisje  of  een  sterke  jongen  door  vreem- 
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nommen  waerd,  om  der  yn  eigen  lan 
prefyt  fen  to  hawwen.  It  lit  him  bigripe, 
dat  alden,  dy  't  folie  mei  hjar  bern  op 
hiene,  hjar  sa  min  as  't  koe  oan  eigen 
lot  oerlieten,  mar  hjar  trou  yn  't  each 
haldden,  ef  op  'e  drokste  plakken  oan 
'e  han  namen.  En  dochs  barde  it,  dat  it 
bern  oan  it  weitsjend  each  fen  syn  mem 
ef  heit  üntkaem ;  dochs  wier  it  mogelik, 
dat  in  jonkje  fen  toalf  jier  wei  rekke, 
al  wier  it  den  net  for  altyd. 
Friesche 
literatuurtaai. 

Hy  wier  it  ienichste  bern  fen  in  pear 
beste  minsken.  For  syn  jonge  mem  wier 
hy  de  greatste  skat,  dy  't  hja  bisiet;  se 
hie  him  Ijeaf  mei  oprjuchte  memme- 
Ijeafde,  en  it  wier  hjar  in  nocht  him 
great  to  bringen,  hwent  se  hie  in  greate 
forwachting  fen  him. 
Djip  yn  hjar  siele  stiene  de  wirden 
skreaun  en  helder  hearde  se,  sa  faek  as 
se  woe,  de  kleare  stim  fen  de  ingel,  dat 
hy  de  stjir  fen  Israël  en  it  greate  Ijocht 
ünder  de  heidens  wirde  scoe.  Hja  wekke 
oer  him  nacht  en  dei  en  hie  him  boppe 
mjitte  Ijeaf. 

Do  't  hy  toalf  jier  wier,  wier  hij  ald 
genóch  om  syn  earste  reis  nci  de  timpel 
mei  to  meitsjen  en  it  greate  Peaskefeest 
mei  to  fieren.  Syn  mem  klaeide  him  der 
op  oan,  joech  him  it  nedige  mei  for  de 
reis  fen  Nazareth  nei  Jeruzalem,  dy  't 
f  j OU wer  dagen  dür  je  scoe.  Dy  reis  waerd 
to  foet  óflein ;  as  de  sinne  skynde,  wier 
men  op  foetten  en  de  nacht  brocht  men 
troch  ünder  tinten,  dy  't  men  yn  elkoar 
tearde  en  troch  ezels  drage  liet,  sa  lang 
in  deireis  wier. 

Ut  Nazareth  teagen  in  foech  njug- 
gentich  minsken,  migen  en  sibben  en 


den  meegenomen  werd,  om  er  in  eigen 
land  voordeel  van  te  hebben.  Het  laat 
zich  begrijpen,  dat  ouders,  die  't  erg 
met  hun  kinderen  ophadden,  hen  zoo 
min  mogelijk  aan  eigen  lot  overlieten, 
maar  hen  trouw  in  't  oog  hielden,  of 
op  de  drukste  plaatsen  aan  de  hand 
namen.  En  toch  gebeurde  het  wel,  dat 
het  kind  aan  't  wakend  oog  van  zijn 
moeder  of  vader  ontkwam ;  toch  was 
het  mogelijk,  dat  een  jongetje  van 
twaalf  jaar  weg  raakte,  al  was  het  dan 
ook  niet  voor  altijd. 
Hij  was  het  eenigst  kind  van  een  paar 
beste  menschen.  Voor  zijn  jonge  moeder 
was  hij  de  grootste  schat,  dien  zij  bezat ; 
zij  had  hem  lief  met  ware  moederliefde, 
en  't  was  haar  een  genoegen  hem  groot 
te  brengen,  want  zij  had  een  groote 
verwachting  van  hem. 
Diep  in  haar  ziel  stonden  de  woorden 
geschreven  en  duidelijk  hoorde  ze,  zoo 
vaak  als  ze  wilde,  de  heldere  stem  van 
den  engel,  dat  hij  de  ster  van  Israël  en 
het  groote  licht  onder  de  heidenen 
worden  zou.  Zij  waakte  over  hem  nacht 
en  dag  en  had  hem  bovenmate  lief. 
Toen  hij  twaalf  jaar  was,  was  hij  oud 
genoeg,  om  zijn  eerste  reis  naar  den 
tempel  mee  te  doen  en  het  groote 
Paaschfeest  mee  te  vieren.  Zijn  moeder 
kleedde  hem  er  op  aan,  gaf  hem  't  noo- 
dige  mee  voor  de  reis  van  Nazareth 
naar  Jerusalem,  die  vier  dagen  duren 
zou.  De  reis  werd  te  voet  afgelegd; 
als  de  zon  scheen,  was  men  op  de  been 
en  den  nacht  bracht  men  door  onder 
tenten,  die  men  opvouwde  en  door 
ezels  dragen  liet,  zoo  lang  een  dagreis 
duurde. 

Uit  Nazareth  togen  een  menigte  van 
wel  negentig  menschen,  bloedverwan- 
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bürljuc,  aldcn  en  jongen,  manljue  en 
frouljue  op  nei  de  greate  stêd.  De 
manljue  droegen  wapens  by  hjar, 
hwent  it  koe  best  bislaen,  dat  men 
dieven  en  stründers  mettc.  Hwet  hie 
de  lytse  feint  in  bulte  op  mei  dy  reis. 
Nou  kaem  er  yn  lansdouwen,  hwer  it 
er  hiel  oars  ütseach  as  om  syn  doarpke 
hinne;  nou  kaem  er  minsken  en  dieren 
en  planten  en  blommen  to  sjên,  dy  't 
er  nea  earder  sjoen  hie. 

Syn  djip  blauwe  eagen,  as  dy  fen  syn 
mem,  dy  't  fen  Bethlehem  bertich  wier, 
glanzgen  fen  wille  en  nocht.  Syn  herte 
sprong  op  fen  dertene  blidens,  as  hy 
frij  foar  de  oaren  üthippelje  mocht,  en 
sims  koed  er  it  net  litte  fen  siden  to 
dwalen  om  moaije  blommen  to  ploait- 
sen,  ef  in  kwartel  efternei  to  sitten,  dy 
't  hy  yn  it  lange  gêrs  slaen  hearde.  Ek 
foun  er  sims  in  nest  mei  patrize-aeijen, 
dy  't  er  stil  lizze  liet,  ef  bleau  stean  om 
to  harkjen  nei  it  sjongen  fen  in  fügeltsje. 
dat  yn  de  strewellen  bisküle  siet.  Faek 
koe  er  it  net  lette,  om  op  in  rotspunt 
to  kladderjen,  boppe  der  op,  sadat  er 
der  wirk  mei  hie  om  stean  to  bliuwen ; 
den  haldde  syn  mem  hjar  herte  fêst,  en 
siet  yn  noed  oer  syn  bluisterigens.  Mar 
hy  foei  net ;  en  wylst  hy  dêr  sa  stie  op 
de  hichte,  en  de  sêfte  Aprilwyn  syn 
brune  krollen  oer  syn  skouders  flijde 
en  hy  mei  de  earmen  fleurich  nei  syn 
mem  weau,  seagen  alle  minsken  nei  him 
op  en  tochten  ef  seinen,  dat  it  sa'n 
Ijeave  jonge  wier,  en  koene  it  syn  mem 
mar  amper  ginne,  dat  hja  sa'n  skat 
bisiet. 

Do  't  de  karefaen  de  middels  oen  'e 
foet  fen  de  berch  Bilboa  it  miei  bihim- 


ten  en  kennissen  en  geburen,  ouden  en 
jongen,  mannen  en  vrouwen  op  naar 
de  groote  stad.  De  mannen  droegen 
wapenen  bij  zich,  want  het  kon  best 
gebeuren,  dat  men  dieven  en  roovers 
ontmoette.  Wat  had  de  kleine  knaap 
het  hoog  op  met  de  reis.  Nu  kwam  hij 
in  landstreken  waar  het  er  heel  anders 
uitzag  als  om  zijn  dorpje  heen;  nu 
kwam  hij  menschen  en  dieren  en  planten 
en  bloemen  te  zien,  die  hij  nooit  te 
voren  gezien  had.  Zijn  diepblauwe 
oogen  als  die  van  zijn  moeder,  die  van 
Bethlehem  geboortig  was,  schitterden 
van  lust  en  plezier.  Zijn  hart  sprong 
op  van  dartele  vreugde,  als  hij  voor 
de  anderen  uit  springen  mocht  en  soms 
kon  hij  het  niet  laten,  van  den  weg  af  ,te 
dwalen  om  mooie  bloemen  te  plukken, 
of  een  kwartel  achterna  te  zitten,  die 
hij  in  't  lange  gras  slaan  hoorde.  Ook 
vond  hij  soms  een  nest  met  patrijzen- 
eieren,  die  hij  stil  liggen  liet,  of  bleef 
staan  om  te  luisteren  naar  het  zingen 
van  een  vogeltje,  dat  in  de  struiken 
verscholen  zat.  Vaak  kon  hij  het  niet 
nalaten,  om  op  een  rotspunt  te  klimmen, 
boven  er  op,  zoodat  hij  er  werk  mee 
had  om  staan  te  blijven ;  dan  hield  zijn 
moeder  haar  hart  vast  en  zat  in  nood 
over  zijn  wildheid.  Maar  hij  viel  niet ; 
en  terwijl  hij  daar  zoo  stond  op  de 
hoogte  en  de  zachte  Aprilwind  zijn 
bruine  krullen  over  zijn  schouders 
waaien  deed  en  hij  met  de  armen  vroolijk 
naar  zijn  moeder  zwaaide,  zagen  alle 
menschen  naar  hem  op  en  dachten  of 
zeiden,  dat  het  zoo'n  lieve  jongen  was 
en  konden  het  zijn  moeder  maar  amper 
gunnen,  dat  zij  zoo'n  schat  bezat. 
Toen  de  karavaan  des  middags  aan 
den  voet  van  den  berg  Bilboa  het  maal 
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mclc,  naem  syn  mem  him  geweken  en  sei : 
„Myn  jonge,  hy  moat  net  sa  oerdwealsk 
wêze,  hy  kin  stroffelje  en  ütglide,  en  ho 
komt  it  den  mei  de  reis?" 
„Ljeave  mem",  seit  it  jonkje,  „ik  bin 
goed  foarsichtich,  ik  set  myn  foetten 
altyd  op  plakken,  dy  't  God  for  my 
Frieschc  makke  hat;  bin  ik  net 

litcratuurtaaL  yn  Gods  han  en  jowt 
my  dat  gjin  fortrouwen?" 
De  tinten  waerden  de  earste  nacht  op- 
slein  ünder  de  mürren  fen  Bethshan,  in 
stêd,  dy  't  troch  Romeinen  biwenne 
waerd.  Dizze  stêd  laei  op  'e  kop  fen 
in  khnge  boppe  de  Jordaen  ut,  en 
seach  driigjend  del  op  't  lytse  kamp 
fen  Galileeske  pylgrims,  hwent  de 
biwenners  wierne  heidens  en  dêr  hiene 
de  Joaden  neat  gjin  goeds  fen  to  wacht- 
sen.  Mar  de  Romeinen  lieten  hjar 
bitsjên,  en  do  't  de  jouns  al  let  de 
Ijochten  fen  de  Himel  de  bergen  fen 
Moab  en  Samaria  biskynden,  klonk 
de  stimme  fen  it  jonkje  mank  dy  fen 
syn  selskip: 

„Ik  stjür  myn  each  op  nel  de  bergen, 
Fen  dy  kant  scil  myn  helpe  komme. 
Myn  helpe  is  fen  de  Heare, 
Dy  't  Himel  en  ierde  makke  hat. 
Hy  scil  dyn  foetten  stypje. 
Hy,  üs  hoeder,  scil  net  slomje, 
Sjuch,  dy  't  Israël  biwarret,  slommet  ef 

[sliept  net !" 

Do  loeken  se  de  wollen  kleden  oer 
hjar  hinne  en  joegen  hjar  rêstich  del. 
De  beide  folgjende  dagen  teagen  se 
troch  leechlan,  dat  troch  de  Jordaen 
fruchtbaer  makke  wier,  en  rjuchts  en 
lofts  seagen  se  greate  fjilden  mei  ryp- 
jend  koarn,  hoven  mei  fruchtbeammen 
roanen   se   troch,    ef  lieten  se  lizze; 


gebruikte,  nam  zijn  moeder  hem  terzijde 
en  zei :  „Mijn  jongen,  hij  moet  niet  zoo 
wild  zijn,  hij  kan  struikelen  en  uitglijden 
en  hoe  gaat  het  dan  met  de  reis?" 
„Lieve  moeder",  zeide  het  jongetje, 
„ik  ben  heel  voorzichtig ;  ik  zet  mijn 
voeten  altijd  op  plaatsen,  die  God  voor 
mij  gemaakt  heeft.  Ben  ik  niet  in  Gods 
handen  en  geeft  mij  dat  geen  ver- 
trouwen?" 

De  tenten  werden  den  eersten  nacht  op- 
geslagen onder  de  muren  van  Bethshan, 
een  stad,  die  door  de  Romeinen  be- 
woond werd.  Deze  stad  lag  op  den  top 
van  een  kling  boven  den  Jordaan  uit, 
en  zag  dreigend  ne^r  op  het  kleine  kamp 
van  Galileesche  pelgrims,  want  de  be- 
woners waren  heidenen  en  daar  hadden 
de  Joden  niet  veel  goeds  van  te  ver- 
wachten. Maar  de  Romeinen  lieten  hen 
begaan  en  toen  's  avonds  laat  de  lichten 
van  den  hemel  de  bergen  van  Moab  en 
Samaria  beschenen,  klonk  de  stem  van 
het  jongetje  samen  met  die  van  het 
gezelschap : 

Ik  richt  mijn  oog  naar  de  bergen. 
Van  dien  kant  zal  mijn  hulp  komen. 
Mijn  hulp  is  van  den  Heer, 
Die  hemel  en  aarde  gemaakt  heeft. 
Hij  zal  uw  voeten  kracht  geven. 
Hij,  onze  hoeder,  zal  niet  sluimeren. 
Zie,  die  Israël  bewaakt,  sluimert  of 

[slaapt  niet. 

Toen  sloegen  ze  de  wollen  dekens  om 
zich  heen  en  legden  zich  rustig  neer. 
De  beide  volgende  dagen  trokken  ze 
door  laag  land,  dat  door  den  Jordaan 
vruchtbaar  gemaakt  werd  en  rechts  en 
links  zagen  ze  groote  velden  met  rijpend 
koren,  hoven  met  vruchtboomen  trok- 
ken ze  door  of  heten  ze  liggen.  Olijven 
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oliven  hicnc  se  for  it  ploaitsen,  en  stok- 

roazen,  anemoanen,  resida,  swealtsje- 

blommen  en  gladioalen  spraetten  hjar 

geuren  en  kleuren  oer  it  paed,  dat  se 

gongen.  Yn  'e  bosken  en  'e  weet  for- 

sküle   songen   de    fügeltsjes   en  alles 

wier  rêstich  om  en  yn  de  minsken. 

Heech  boppe  hjar  hollen  fleach  loerend 

in  wikel,  dy  't  him  sa  it  like  delfalle 

liet,  as  hy  in  fügel  ef  in  jongkenyntsje 

yn  't  each  krige. 

It  waerd   geande  wei  drokker  op  it 

paed ;  soldaten  mei  blinkende  swirden, 

keapljue  mei   biladen   ezels,    suterich 

üts jende   dieven   en  dryste  biddelers 

kamen  hjar  tomjitte. 

lenkear  kaem   in   tropke  rovers,   dy 

't  troch  it  leechlan  nei  it  lan  fen  Moab 

teagen,  hjar  yn  de  wei,  en  hompten 

hjar,    floiten  tige  lüd,  laken  tsjin  de 

frouljue  en  rópen  den  wer  oan  elkoar. 

Fierder  kaem  it  net. 

It  jonk  je  wier  syn  heit  oankrüpt  en 

seach   forbuke   nei  it  dwaen  fen  dy 

frjemde  mannen. 

Frieschc  „Hwetwoencdymins- 

literatuurtaaL  ken?"  frege  er  do 't  se 

foarby  wieme.  „Dy  woene  ha,  hwet 

wy  ha,"  andere  syn  heit. 

„Dat  is  in  lyts  bytsje,  heit;  üs  klean 

en  hwet  iten  for  de  reis.  Hwerom  fregen 

se  üs  den  net?'' 

De  man  lake  en  sei :  „Hja  hearre  net  by 

dy  minsken,  dy  't  freegje ;  hja  hearre 

by  de  Ijue,  dy  't  nimme". 

„Ik  hald  net  fen  dy  minsken,  heit ;  hja 
sjugge  as  dy  jakhals,  dy  't  ik  lesten  yn 
in  greppel  by  Nazareth  sjoen  ha.  Syn 
eagen  glommen  as  koallen  fjür.  Dizze 
minsken  ha  fjür  fen  binnen",  en  fierder 
geande  sei  er  neat  mear,  mar  like  djip 


hadden  ze  voor't  plukken,  en  stokrozen, 
anemonen  en  reseda's,  violen  (eigen- 
lijk: zwaluwtjesbloemen)  en  gladiolen 
spreidden  hun  geuren  en  kleuren  over 
den  weg,  dien  zij  gingen.  In  de  boschjes 
en  het  groen  verscholen,  zongen  de 
vogeltjes  en  alles  was  rustig  om  en  in 
demenschen.  Hoog  boven  hun  hoofden 
vloog  loerend  een  valk,  die  zich,  naar 
't  leek,  neervallen  liet,  als  hij  een  vogel 
of  een  jong  konijntje  in  't  oog  kreeg. 
Het  werd  gaandeweg  drukker  op  den 
weg.  Soldaten  met  blinkende  zwaarden, 
kooplui  met  beladen  ezels,  verdacht  er 
uitziende  dieven  en  drieste  bedelaars 
kwamen  hun  tegemoet. 
Een  keer  kwam  een  troepje  roovers, 
die  door  het  laagland  naar  het  land  van 
Moab  togen,  hun  in  den  weg  en  duwden 
en  stieten  hen,  floten  heel  luid,  lachten 
tegen  de  vrouwen,  en  riepen  dan  weer 
elkaar  toe.  Verder  kwam  het  niet. 
Het  jongetje  was  tegen  zijn  vader  aan- 
gekropen en  zag,  verborgen,  naar  het 
doen  van  die  vreemde  mannen. 
„Wat  wilden  die  menschen?"  vroeg 
hij,  toen  ze  voorbij  waren. 
„Die  wilden  hebben,  wat  wij  hebben", 
antwoordde  zijn  vader. 
„Dat  is  een  klein  beetje,  vader ;  onze 
kleeren  en  wat  eten  voor  de  reis.  Waar- 
om vroegen  ze  ons  dan  niet?" 
De  man  lachte  en  zei:  „zij  behooren 
niet  tot  de  menschen,  die  het  vragen. 
Zij  behooren  tot  de  lui,  die  het  nemen". 
„Ik  houd  niet  van  die  menschen,  vader. 
Zij  zien  er  uit  als  dien  jakhals,  dien  ik 
laatst  in  een  greppel  bij  Nazareth  gezien 
heb.  Zijn  oogen  glommen  als  kolen 
vuur.  Deze  menschen  hebben  vuur  van 
binnen".  En  verder  gaande  zei  hij  niets 
meer,  maar  leek  diep  na  te  denken  over 
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nei  to  tinken  oer  de  minsken  dy  't  nimme. 
By  it  ündergean  fen  de  sinne  waerden 
de  tinten  wer  opset,  en  it  jonkje  kaem 
syn  mem  opside  mei  in  hanfol  blommen, 
lavendel  en  lelies. 

„Sjuch,  mem,  binne  dy  net  moai  ?  As 
de  klean  fen  in  kening". 
„Hwet  wit  hy,  myn  jonge,  fen  kenin- 
gen?" frege  de  mem.  „Dit  binne  mar 
gewoane  fjildlelies;  in  great  kening, 
lyk  as  Salamo,  hat  klean  fen  swiere 
side  en  in  kroan  fen  goud". 
„Mar  mem,  hwerom  moat  dat  sa?  Is 
in  wollen  ef  linnen  mantel  en  in  kroane 
fen  blommen  net  moaijer  noch?" 

„For  dy  keningen  net,  myn  jonge !" 
De  leste  nachten  sliepten  se  ticht  by 
Jcricho,  mei  syn  greate  tunen  fol  fen 
swietrükende  blommen  en  sierlike 
beammen,  dêr  't  it  paleis  fen  Herodus 
boppe  ütstiek. 

Mei  it  opkommen  fen  'e  sinne  brieken 
se  op  en  klommen  ut  de  fallei  nei  de 
heechlannen  fen  Judea,  en  bilannen 
op  it  ein  fen  'e  fjirde  dei  by  de  Oliven- 
berg  flak  oer  Jeruzalem.  Dêr  stiene  al 
hünderten  tinten  en  it  lan  wier  bisiedde 
mei  sittende  en  rinnende  feestgongers. 
It  herte  fen  de  lytse  feint  tilde  op  fen 
wille  en  langstme.  Hy  hie  al  ris  dreamd 
fen  dy  greate  stêd,  en  yn  syn  jounsgebet 
hied  er  syn  hannen  ütstitsen  nei  de  kant, 
dêr  't  dy  greate  stêd  laei,  hy  hie  him 
faek  foarsteld,  ho  moai  Jeruzalem  wol 
wêze  scoe,  en  nou  wied  er  der  foart 
by,  nou  mocht  er  dy  moaije  huzen  en 
greate  timpels  bisjên. 

Wylst  hy  mei  syn  mem  op  de  skeante 
fen  in  klinge  siet,  gong  de  sinne  ünder, 
en  bigounen  de  Ijochten  yn  'e  stêd  to 


de  menschen,  die  het  nemen.  :-: 

Bij  het  ondergaan  van  de  zon  werden 
de  tenten  weer  opgezet  en  het  jongetje 
kwam  zijn  moeder  op  zij  met  een  hand- 
vol bloemen,  lavendel  en  leliën. 
„Zie,  moeder,  zijn  die  niet  mooi?  als 
de  kleeren  van  een  koning". 
' —  „Wat  weet  hij,  mijn  jongen,  van 
koningen?"  vroeg  de  moeder.  „Dat  zijn 
maar  gewone  veldlelies;  een  groot 
koning  zooals  Salomon,  heeft  kleeren 
van  zware  zijde  en  een  kroon  van  goud' ' . 
„Maar,  moeder,  waarom  moet  dat  zoo? 
Is  een  wollen  of  een  linnen  mantel  en 
een  kroon  van  bloemen  niet  mooi 
genoeg  ?" 

„Voorde  koningen  niet,  mijn  jongen !"^ 
De  laatste  nachten  sliepen  ze  dicht  bij 
Jericho,  met  zijn  groote  tuinen  vol  van 
zoetruikende  bloemen  en  sierlijke  boo- 
men,  waar  het  paleis  van  Herodes  boven 
uitstak. 

Met  het  opkomen  van  de  zon  braken 
ze  op  en  klommen  uit  de  vallei  naar  de 
hooge  landen  van  Judea  en  belandden 
op  het  eind  van  den  vierden  dag  bij 
den  Olijfberg  vlak  over  Jeruzalem.  Daar 
stonden  al  honderden  tenten,  en  het 
land  was  bezaaid  met  zittende  en  gaande 
feestgangers.  Het  hart  van  den  kleinen 
knaap  groeide  van  lust  en  verlangen. 
Hij  had  al  eens  gedroomd  van  de  groote 
stad  en  in  zijn  avondgebed  hield  hij 
zijn  handen  uitgestrekt  naar  den  kant,^ 
waar  de  groote  stad  lag ;  hij  had  zich 
vaak  voorgesteld,  hoe  mooi  Jeruzalem 
wel  wezen  zou,  en  nu  was  hij  er  vlak 
bij,  nu  mocht  hij  de  mooie  huizen  en 
groote  tempels  bezien. 
Terwijl  hij  met  zijn  moeder  op  de  helling 
van  een  heuvel  zat,  ging  de  zon  onder 
en  begonnen  de  lichten  in  de  stad  te 
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glanzgjen.  Hy  frege,  hwet  dy  swarte  glanzen.  Hij  vroeg,  wat  die  zwarte  toren 
toer  wier,  hwer  't  it  hüs  fen  kening  was,  waar  het  huis  van  koning  David 
David  stie  en  hwerom  de  huzen  in  plat  stond  en  waarom  de  huizen  een  plat 
dak  hiene.  dak  hadden. 

Mar  syn  mem  sei,  dat  se  dér  moam  Maar  zijn  moeder  zei,  dat  ze  daar  mor- 
ris oer  prate  scoene,  dat  it  nou  tiid  fen  gen  eens  over  praten  zouden,  dat  het 
sliepen  waerd,  mar  dat  se  earst  togearre  nu  tijd  van  slapen  werd,  maar  dat  ze  eerst 
de  psalm  sjonge  moesten,  sa  't  se  dat  te  zamen  den  psalm  zingen  moesten, 
to  Nazareth  diene.  zooals  ze  dat  te  Nazareth  deden. 

En  se  songen  mei  in  sêfte  stimme :  En  ze  zongen  met  een  zachte  stem : 

„Ynfredescilikmydellizzeenütsliepe;      „In  vrede  zal  ik  mij  nederleggen  en 
hwent  }y,   Jahwe,   Jy  dogge  my  yn      uitslapen;  want  gij,  Jahwe,  gij  doet  mij 
iensumens   ünbisoarge   wenjen".    Dy      in  eenzaamheid  onbezorgd  wonen", 
wirden,  yn  eigen  gea  sa  faek  songen.      Die  woorden,  op  eigen  grond  zoo  vaak 
joegen  hjar  ek  yn  it  frjemde  lan  rest.      gezongen,gavenhun  ook  in  het  vreemde 

land  rust. 
De  oare  deis  scoe  it  drok  wirde.  Hün-  De  volgende  (andere)  dagen  zou  het 
derten  en  yet  ris  hünderten  krongen  druk  worden.  Honderden  en  nog  eens 
troch  de  poarten  en  nauwe  strjitten  honderden  drongen  door  de  poorten  en 
op  nei  de  greate  timpel,  dy  twa  hün-  nauwe  straten  op  naar  den  grooten 
dert  tüzen  minsken  bergje  koe.  tempel,  die  tweehonderdduizend  men- 

schen  bergen  kon. 
It  jonkje  seach  him  de  eagen  ut  'e  holle  (hoofd) ;  hwet  in  minsken,  hwet  in 
minsken ;  soldaten,  en  biddelers  en  rike  Saduceërs  yn  kleurige  klean  mei  hjar 
feinten,  Joaden  ut  fiere  lannen  en  frjemden  ut  alle  hoeken  fen  de  wrald,  earme 
berntsjes,  en  moai  oppronke  frouljue,  dy  't  hjar  gesicht  mei  lekker  rükende  salve 
bismard  hiene,  stründers  yn  toskoerde  (verscheurde)  ploanje  en  priesters  mei 
lange  wite  klean.  De  trije  ut  Nazareth  kuijeren  mei  de  smite  en  de  lytste  fen 
it  hüsgesin  krige  langst  om  yn  de  timpel  to  kommen,  dêr  't  it  rêstich  en  stil 
wêze  scoe,  nei  't  er  tocht.  Mar  do  't  se  yn  de  foarste  ófdieling  kamen  mei  al  dy 
gongen  en  ynharamen,  bisoude  de  lytse  feint  him  oer  de  bütenwenstige  drokte, 
dy  't  dêr  wier.  Der  rounen  wikselders  en  keapljue  en  Joaden  en  frjemden  troch 
in  oar  hinne  (door  elkaar  heen)  en  stompten  en  treauwen  elkoar  ut  'e  wei ;  dêr 
waerden  offerdieren  koft  en  forkoft  en  it  gong  op  in  freegjen  en  bieden  en 
kreauwen,  hwet  faek  op  rüzje  ütdraeide  en  de  Ijue,  seagen  elkoar  oan  as  ülen  en 
as  dy  minsken,  dy  't  er  yn  it  leechlan  met  (ontmoet)  hie,  mei  fjür  yn  eagen  en  liif. 
Syn  heit  hie  in  lamke  koft  for  Peaskeofler  en  droech  dat  op  't  skouder.  Hy 
makke  rümte  for  wiif  en  bern,  stapte  troch  de  Moaije  poarte"  en  sa  kamen  se 
by  it  „Hof  for  frouljue" ;  dêr  bleau  de  mem  stean  —  dat  moast  neffens  de  wet. 
Heit  en  soan  gongen  fierder  en  kamen  yn  't  „Hof  fen  de  priesters''.  Dêr  waerd 
it  laem  oan  in  Priester  jown,  dy  't  der  mei  nei  in  great  stiennen  alter  gong. 
Nei  lang  wachtsjen  waerd  it  lamke  werom  brocht.  Under  it  wachtsjen  hearde 
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it  jonkje  nei  it  gesketter  fen  trompetten,  de  klanken  fen  cimbalen  en  it  gesjong 
fen  psalmen ;  sjên  (zien)  koed  er  neat ;  allinne  dat  de  groun  read  bispat  wier. 
Do  't  syn  heit  it  deade  lamke  op  de  earm  hie,  frege  it  jonkje :  „Is  dat  nou  üs 
lamke,  heit?" 

Ut^ratuurtaal        "I^"'  "^'^^  '^  ^'''^^'^' 

„En  is  dat  for  üs  deamakke  (doodgemaakt)  ?" 

Syn  heit  seach  him  freegjend  oan  en  sei :  „Ja  wis,  it  moat  op  it  alter  ofFere  wirde, 

dat  wy  neflFens  de  wet  fen  Moazes,  joun  üs  feest  halde  kinne". 

„Moatte  dêrfor  tsjientüzenen  lamkes  deamakke  wirde  ?  Ik  scoe  wol  woUe,  dat 

it  mei  ien  koe". 

De  jouns  ieten  se  fen  it  Peaskemiel,  dat  bistie  üt  lammefleis  mei  bittere  krüden, 

en  platte  koeken  fen  daei,  (deeg)  dat  net  riisd  hie.  In  beker  mei  wyn  gong 

fjouwer  kear  roun.  Hja  wierne  klaeid,  as  scoene  se  op  reis,  mei  alles  oan  en 

om ;  dit  wier  in  ald  brükme  (gebruik)  as  in  oantinken  oan  de  flecht  fen  de  Joaden 

üt  Egypte  —  lange,  lange  jiearen  lyn  (geleden).  De  dei,  dy  't  op  dit  jounmiel 

folge,  wier  in  Sabbat,  den  mocht  nimmen  (niemand)  arbeidzje,  gjin  han  ütstekke 

sels  —  ek  net  om  it  fjür  to  dwêsten  (dooven)  by  in  bran.  Yn  de  timpel  waerden 

offers  brocht,  earetsjinsten  halden  en  lieten  songen,  wylst  tüzenen  minsken  troch 

elkoar  mealden  yn  it  gebou  en  elkoar  yn  'e  wei  rounen  by  de  ütgong.  De 

trêdde  (derde)  dei  fen  it  feest  wier  de  offerande  fen  'e  earste  fruchten  fen  de 

risp.  In  skeaf  ripe  weet  wier  sichte  en  yn  de  timpel  dellein  foar  it  heech-alter, 

wylst  swietrükende  krüden  oanstitsen  (aangestoken)  waerden  en  bazüngetoeter 

troch  de  greate  rómte  dreau.  De  priesters  sprieken  hjar  seine  üt  oer  it  folk,  dat 

al  mar  hinne  en  wer  roun,  lüd  roppende,  drok  yn  petear  ef  sjongende. 

It  jonkje  naem  alles  goed  op  en  frege  him  sels  óf,  eft  dy  offerande  fen  safolle 

Ijeave  lamkes  God  wol  nei  't  sin  (naar  den  zin)  wêze  scoe,  en  eft  dy  drokte 

en  dat  gejoel  en  gepander  nou  wol  paste  op  in  Sabbatdei,  hwerop  men  neat  dwaen 

mocht  —  en  eft  dat  nou  wol  rest  jaen  koe  oan  al  dy  minsken,  rest  yn  hjar  siele 

en  herte.  Trije  dagen  hiene  üs  minsken  nou  meidien  (meegedaan)  oan  it  feest  en 

do  krigen  se  langst  nei  hüs,  howol  der  oars  saun  (zeven)  dagen  for  it  feest  stiene 

(stonden).  Mar  de  Nazareners  krigen  hjar  nocht,  en  —  thüs  wachte  hjar  it  wirk. 

Wylst  it  jonkje,  wirch  (moe)  as  er  wier,  him  del  jown  hie  ünder  in  oliifbeam  en 

rêstich  sliepte,  bipraetten  syn  alden,  honear  se  foart  scoene,  en  se  bisleaten  om 

de  oare  moarns  by  it  opgean  fen  'e  sinne  de  tinte  op  to  brekken  en  mei  oaren 

üt  it  gea  de  wei  nei  hüs  nimme.  Do  joegen  se  hjar  ek  del.  Lang  foar  't  de  sinne 

opkaem,  it  wier  noch  flink  tsjuster  (duister),  waerd  it  jonkje  to  wekker,  seach  om 

him  hinne,  en  krige  sin  om  it  fjild  yn  to  tsjên :  hy  woe  oer  hichten  en  troch  lichten, 

en  socht  in  wei  twisken  de  tinten  troch,  kladdere  oer  klingen  en  krige  foar  him 

it  rüme,  frije  fjild.  De  stjerren  forblikten,  de  locht  yn  it  Easten  bigoun  yn  'e 

kimen  skiër  (grauw)  to  wirden.  Hy  stapte  troch,  dy  Ijochte  streek  tomjitte  en 

gong  op  'e  kop  fen  in  rots  sitten  om  to  wachtsjen  hwet  der  om  him  hinne  barre 

scoe.  De  sinne  kaemeroan ;  earst  seach  er  in  giel  plaske,  dat  linken  oan  (lang- 
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zaam  aan)  greater  waerd,  en  einlings  seach  er  de  hiele  skiif.  En  hy  tocht,  dat  dit 
moaije  Ijocht  wier  for  goede  en  kwaede  rainsken  allebeide,  en  dat  det  sa  moai 
wier  fen  God,  om  alle  minsken  it  selde  fen  syn  great  Ijocht  to  jaen  en  like  folie. 
For  sa'n  goede  God,  tocht  him,  scoe  men  alles  dwaen  wolle,  en  hy  brocht  him 
de  wirden  fen  syn  mem  to  binnen,  dy  't  him  sein  hie,  dat  de  Heit  yn  de  Himmel 
for  him  letter  noch  folie  en  faek  hwet  hie  to  dwaen.  En  dêr  tocht  hy  nou  oer 
nei,  djip  en  earnstich,  djipper  as  men  it  fen  immen  op  syn  jierren  ha  woe.  O,  ja, 
der  wier  sa  folie  to  dwaen,  dêr  't  hy  nou  al  mei  bigjinne  koe,  tocht  him.  Alle 
minsken  helpe. 
p  .      ,  De  rovers  yn  it  leechlan  by  de  Jordaen  fortelle,  dat  se  forkeard 

uSratuurtaaL  ^^^"^  ^"  ^^^'  ^^^en  siel  skea  diene. 

De  timpel  suverje  fen  al  dy  keapljue  en  kwanselders  en  roppers 
(roepers),  om  rest  to  bringen  om  it  alter. 

De  earmen  en  üngelokkigen  to  sizzen  (zeggen)  dat  God  hjar  heit  ek  wier. 
En  scoenc  de  priesters  en  Farizeërs  it  net  hwet  oars  oanlizze  (aanleggen)  kinne 
om  de  minsken  goed  to  meitsjen  (maken)  1 

Dat  scoed  er  nou  allegearre  wol  kinne,  tocht  him,  do  't  hy  ut  syn  gemimer 
wekke  waerd,  troch  in  man  op  bleate  foetten  mei  lang  hier  en  bird  en  in  stroef 
gesicht.  De  man  wier  yn  it  wyt  klaeid,  mei  in  learen  girl  om  syn  mil  (middel), 
hwertwisken  er  in  linnen  doek  stitsen  (gestoken)  hie ;  in  learen  sek  hong  oan  in 
riem  om  syn  hals,  wyst  (terwijl)  hy  line  op  in  lange  gongelstók.  „De  frede  I 

mei  jo  wêze,  Rabbie!"  sei  er  en  makke  in  earbiedige  büging  foar  de  ald  man.  I 

Mar  de  ald  man  seach  him  stiif  oan  en  sei  nin  wird.  Dochs  fielde  it  jonkje 
gjin  bangens,  en  frege :  „Hwa  binne  jy,  en  hwet  wolle  jy?  Binne  jy  in 
foargonger  fen  de  Parizeen  ef  in  skriftgelearde  ?  Mar  né,  —  dêr  is  nin 
brede  blauwe  franje  oan  jou  kleed.  Binne  jy  in  priester?"  Dald  man  skodholle 
(schudde  het  hoofd)  en  sei  koart  en  noartsk:  „Ik  ha  forachting  for  de 
priesters,  mei  hjar  bloederige  offers.  Ik  bin  Enoch,  de  Esseet,  in  hillige,  dy  't 
him  strang  oan  de  wet  haldt.  Ik  wenje  mei  dy  minsken,  dy  't  hjar  nea  bisün- 
dige  ha  oan  it  gebrük  fen  fleis,  fen  it  houwelik  en  fen  de  wyn ;  wy  ha  alles 
meielkoar  en  wy  wirde  alle  dagen  doopt  yn  suver  wetter  en  den  ite  we  fen  it 
Ijeafdemiel  yn  it  Keninkryk  fen  de  Messias,  dat  oansteande  is. 
Dou  bist  ek  yn  dat  keninkryk  roppen,  myn  soan;  gean  mei  my". 
It  jonkje  hie  goed  taharke  (toegeluisterd) ;  inkelde  (enkele)  dingen  wierne  him 
bikend,  oare  frjemd.  „Myn  mem  seit  ek,  dat  ik  roppen  bin",  andere  hy,  „mar 
dat  is  om  Israël  to  tsjinjen  (dienen)  en  it  folk  to  helpen.  Hwer  wenje  jy,  hear, 
en  hwet  dogge  jy  for  it  folk?" 

Wy  wenje  twisken  de  klingen,  yn  'e  oase  fen  Engedi.  Dêr  binnen  beammen  en 
fonteinen,  en  wy  halde  üs  lichem  skjin,  en  bidde  foar  't  wy  ite  en  ofiFerje  brea 
en  dadels  as  in  forhearliking  oan  God.  Wy  arbeidzje  meielkoar  en  nimmen  hat 
hwet,  dat  hy  sines  neame  kin.  Wy  komme  net  yn  timpels  ef  synagogen.  Wy 
libje  earsum  en  skjin.  Wy  soargje  der  for,  dat  wy  frij  bliuwe  fen  bismetting.  As 
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wy  oan  forbcane  {verboden)  dingen  komme,  waskje  wy  de  hannen  en  slagge  se 

mei  dizze  doek,  dy  't  yn  myn  girle  hinget.  Kom,  gean  mei  my,  hwent  ik  leau 

{geloof),  dat  stou  boppe  alle  oaren  ütkard  (uitverkozen)  biste". 

De  lytse  tahearder  tocht  in  amerij  nei,  en  sei  do:  „Jy  ha  my  folie  goeds  sein, 

mar  is  der  net  meai  for  in  minske  to  dwaen,  as  oan  him  sels  to  tinken  ?  Ho  kinne 

jy  God  tsjinje,  as  jy  jo  fen  it  folk  ófkeare  ?  Jy  hearre  by  jou  folk.  Se  moatte  jo 

sjên  en  hearre.  Né,  ik  gean  net  mei  jo.  Ik  tink,  dat  myn  Heit  my  hwet  betters  to 

dwaen  jaen  scil". 

„Dyn  Heit?"  frege  Enoch,  „hwa  is  dat?" 

„Deselde  as  jouwes:  Hy,  dy  't  üs  en  alles  makke  hat,  en  de  greate  wrald  om 

yn  te  wen  jen". 

„Stof!"  sei  Enoch.  „Stof  en  yeske  (asch)\  Alles  forgiet,  dou  ek.  Dou  bist  net 

ütkard,  net  rein  fen  siele".  Do  draeide  hy  him  om  en  gong  hinne. 

It  jonkje,  in  bytsje  ut  it  fjeld  slein,  tocht  nei  oer  de  biteikenis  fen  dy  wirden  en 

joech  him  óf  nei  de  lichte,  der  't  hy  tinten  stean  seach.  Mar  syn  alden  en  folie 

Nazareners  wieme  al  ófreizge;  hja  hiene  alles  ófsocht,  mar  him  net  fine  kinnen* 

Yn  it  fortrouwen,  dat  hy  mei  oaren  efteroan  komme  scoe,  wieme  hja  opstapt. 

Om  't  hy  syn  alden  der  oer  praten  heard  hie,  dat  se  op  de  weromreis  by 

immen  (iemand)  oan  scoene,  wier  hy  der  net  wis  fen,  dat  se  dalik  op  hüs  yn- 

gong  en;  dêrom  naem  hy  it  bislüt  yetris  yn  'e  timpel  to  sjên,  dêr  scoed  er  wol 

selskip  fine,  en  hy  woe  ek,  as  't  koe,  noch  graech  hwet  leare  fen  de  rabbi's,  dy 

't  it  folk  learden,  foar  yn  'e  timpel. 

Hy  gong  by  de  klinge  del  op  'e  „Skieppe-poarte"  oan.  Dêr  wieme  bem  oan 

't  boartsjen  (spelen).  Dy  stieken  him  as  frjemdeling  earst  de  gek  oan,  op  't  lest 

mocht  hy  mei  boartsjen  moar  do  't  hy  hirder  rinne  (hopen)  koe  as  de  oare  jonges, 

smieten  se  him  mei  stiennen ;  ien  fen  dy  stiennen  skramde  him  't  wang,  en  in 

oare  besearde  syn  skouder.  Hy  naem  de  flecht  (vlucht)  en  do  't  hy  fier  genóch 

ut  'e  reek  wier,  gong  er  stapfoets,  mar  rekke  it  paed  bjuster.  Hy  kaem  by  in 

great  wetterbekken,  de  wallen  wierne  fen  witte  stiene  opset  en  fiif  gongen,  troch 

pylders  foarme,  leinen  om  it  bekken  hinne.  Yn  dy  gongen  seach  er  minsken 

lizzen,  op  matten.  Hy  sels  wier  ck  wirch,  krige  honger  en  gong  op  in  stil  plakje 

lizzen  (liggen),  dêr  't  hy  ringen  de  sliep  kriege. 

De  oare  deis  naem  hy  him  foar  nei  de  timpel  to  gean,  om  fen  de  wiisheit  dy  't 

de  prysters  forspraetten,  to  learen. 

En  hy  gong.  Lang  faor  't  de  learing  yn  „Salomo's  Poarte"  bigoun,  wier  hy  der 

al,  en  hy  kuijere  dêr  hwet  hinne  en  wer,  neitinkende  (nadenkende)  oer  hwet  hy 

strak  de  wiisgearen  en  prysters  freegje  scoe. 

It  selskip  wier  lytser  as  de  foarige  deis,  mar  der  wieme  mear  wetgelearden  en 

skriftgelearden  as  de  earste  kear  en  hja  hiene  it  drok  oer  it  Keninkryk  fen  de 

Messias,  en  dat  blycte  de  jonge  harker  nei  oan  it  herte  to  lizzen.  Hie  syn  mem 

it  der  ek  wol  net  mei  him  oer  han  ?  It  gong  oer  de  profesije  fen  Daniël,  en  de 

fraech  waerd  dien,  eft  hjir  de  earste  ef  de  twade  Messias  miend  (bedoeld)  waerd. 
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Forskate  (verscheiden)  wetgelearden  namen  it  for  wis  oan,  dat  dêr  twa  wêzc 
moasten,  en  dat  de  earste  omkomd  wier  yn  in  fjildslach,  mar  dat  de  twade  al 
T,  .      ,  syn  fijannen  oerwinne  scoe  en  de  hiele  wrald  bistüre. 

literatuurtaai    ^^  jongste  fen  'e  keppel  makke  him  klear  op  in  fraech.  De  Rabbi 

seach  dat  en  joech  him  gelegenheit. 
„Rabbi",  sei  er,  „as  de  earste  de  Messias  wier,  scoe  God  him  den  net  opwekke 
ha,  en  werrom  komme  litten  ha,  om  it  greate  wirk  foart  to  setten?" 
„Dat  is  in  wize  fraech,  myn  jonge",  sei  de  Rabbi,  „en  ik  hald  it  for  in  fêste 
wierheit,  dat  de  profeten  üs  sizze,  dat  wy  mei  ien  Messias  to  dwaen  ha.  Hokker 
hastou  lezen,  feintsje,  en  fen  hokker  haldstou  it  meast?" 
„Fen  Jesaja"  wier  it  krankile  andert. 
„Enhwerom?" 

„Om  't  hy  seit,  dat  God  üs  mei  üneindige  Ijeafde  genedich  wêze  scil.  Mar  ik 
hald  ek  fen  Daniël,  om  't  dy  seit,  dat  minsken,  dy  't  oaren  op  it  goede  paed 
bringe,  as  stjerren  skine  scille. 

Mar  ik  bigryp  net,  hwet  hy  bedoelt  mei  de  tyden  en  de  dagen  en  de  jiergetiden, 
dy  't  lizze  foar  de  komst  fen  de  Messias". 

Dêrop  folge  in  drok  petaer  fen  de  skriftgelearden,  de  iene  lei  it  sa  ut,  de  oare 
woe  ti  oars  ha,  mar  hja  waerden  it  der  net  oer  iens.  De  alde  Rabbi  Hillel  makke 
der  in  cin  oan  en  sei :  „It  is  better  to  hoopjen  en  mei  gedild  to  wachtsjen  op 
syn  komst,  as  om  dy  komst  to  birekkenjen,  hwent  as  men  ris  misrekkene,  den 
scoene  de  minsken  net  witte,  hwet  se  der  oan  hiene  —  en  stelde  men  de  dei  al 
troch  birekkening  fêst,  den  scoene  in  hopen  hjar  net  klear  halde  op  syn  komst  — 
en  dat  moat  al. 

„Ho  haldt  in  minske  him  klear  for  syn  komst?"  frege  it  jonkje. 
„Troch  it  gebet,  myn  jonge,  troch  it  libjen  neffens  de  wet,  troch  goede  wirken 
en  troch  it  offerjen". 

„Mar  as  hy  komt,  scil  hy  it  bistjür  ha  oer  de  hiele  wrald,  en  ho  kinne  alle 
minsken  de  timpel  byneikomme  ?" 

„Dêr  scil  for  soarge  wirde,  myn  soan,  howol  ik  noch  net  wit,  ho !  Mar  der 
binne  ek  offers  van  it  herte,  en  dy  kinne  rounom  brocht  wirde,  en  stiet  der  net 
skreaun:  „Ik  wol  bermhertigens  en  gjin  offerande?" 

„Scil  syn  keninkryk  like  goed  for  de  earmen  en  dommen  wêze  as  for  de  riken 
en  gelearden  ?" 

„For  de  earsten  wol  it  meast,  myn  jonge,  mar  net  for  de  kalden  en  ünforskilligen". 
„Mar  Rabbi,  scoe  hy  gjin  meilijen  ha  mei  de  ünforskilligen,  just  om  't  se  dat 
binne  troch  dat  se  net  witte?" 

It  jonge  baeske  die  der  in  skoftl)  it  s  wij  en  ta,  wylst  de  oaren  oer  de  wetten 
sprieken  en  de  Torak  en  de  Talmud  (*)  oanhellen. 

„Mar  Rabbi",  frege  de  jongste  fen  de  oansittenden  mei  klam  yn  syn  stimme  en 
gloed  yn  syn  eagen :  „As  de  measte  minsken  earm  en  ünwittend  binne,  as  de 

1)  deed  er  een  menigte.  :-: 
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Messias  komt,  sa  ünwittend,  dat  se  Him  net  ienris  kenne,  scil  Hy  hjar  den  helpe 
en  liede,  om  'thaj  net  witte?" 

De  alde  Rabbi  seach  mei  goUe  eagen  fol  Ijeafde  op  it  jonkje  del,  mar  wier 
tagelyk  forsteld  oer  syn  drege  sucht  nei  witten  en  wierlieit ;  wylst  hy  him  klear- 
makke  op  dy  fraech  to  anderjen,  kaemen  der  twa  minsken  mei  lange  stappen  en 
rounsjênde  nei  alle  kanten  twisken  de  rigels  pylders  op  'e  gearkomste  ta.  De 
man  bleau  healwei  (halfweg)  stean,  mar  de  frou  kaem  yn  it  midden  fen  de  ring 
en  it  jonkje  sjênde,  spraette  se  hjar  earmen  ut  en  fette  him  der  yn,  wylst  se  hjar 
skat  stijf  tsjiin  hjar  oan  treau. 

„Myn  jonge!"  róp  se  ut,  „hwerom  hat  er  heit  en  mem  dit  oandien;  hwet  wieme 
we  üngerêst,  do  't  hy  üs  foart  net  efternei  kaem.  Rounom  ha  wy  om  him  socht". 
It  jonkje  makke  him  sêftkes  los  en  andere  freegjend :  „Mar  memke,  hwerom 
wierne  jimme  sa  mei  eangstme  om  my  aon  it  siikjen,  wisten  jimme  den  net,  dat 
ik  yn  it  hüs  fen  myn  Heit  wêze  scoe?  Moat  ik  net  tinke  oan  de  dingen,  dy  't 
myn  Heit  fen  my  easket?" 

Under  dat  petaer  wier  de  man  tichter  by  komd,  en  sa  stiene  de  trije  minsken 
neistenoar,  de  soan  yn  it  midden.  Hja  foelen  op  'e  knibbels  en  stjürden  in  gebet 
mei  omheech,  de  mem  mei  de  fèste  oertsjüging  (overtuiging),  dat  de  Messias  al 
op  'e  ierde  wier. 

Frij  oerset  ut  it  Ingelsk  troch  D.  H.  Zijlstra, 

fen  Henry  van  Dyke.  ut  „Sljucht  en  Rjucht"  Frysk  Wykbled. 

j  ^  u*.  A  Het  Friesche  karakter  is  in  de  geschiedenis  van  de 
Friezen  Germaansche  stammen  nog  vermaarder  dan  dat  der 

Saksen.  Hun  koppigheid  is  spreekwoordelijk  geworden. 
Reeds  in  den  tijd  der  Romeinen  worden  zij  geroemd  wegens  hun  ontem- 
bare vrijheidszucht  en  de  hardnekkige  onversaagdheid,  waarmede  zij  hun 
onafhankelijkheid  en  hun  rechten  tegen  vreemdelingen  plachten  te  ver- 
dedigen. De  bekende  anekdote  van  den  heidenschen  koning  Radbout  en 
het  martelaarschap  van  den  H.  Bonifacius  werpen  een  scherp  licht  op 
het  starre,  onbuigzame  karakter  van  den  heidenschen  Fries.  Al  verzachtte 
het  Christendom  eenigszins  den  woesten,  wilden  aard  der  Friezen,  hun 
geschiedenis  in  de  Middeleeuwen  is  nog  steeds  rijk  aan  verhalen  van 
niets  ontziende  dapperheid  en  vrij  heidsliefde.  De  Hollandsche  graven 
konden  slechts,  na  het  ontstaan  der  Zuiderzee,  de  West-Friezen  onder- 
werpen, maar  het  eigenlijke  Friesland  niet.  Zij  vergoten  stroomen  bloeds, 
brandschatten  en  plunderden  de  Friesche  kusten,  legden  er  blijvende  ver- 
sterkingen aan:  alles  te  vergeefs.  Friesland  wist  zijn  vrijheid  te  behouden. 
O  Friesland,  wilt  beschutten  u  Vrijheid  tot  de  dood, 
Laet  niemand  u  ontnutten  (ontnemen)  u  Privilegiën  groot ; 
Wilt  u  als  mannen  weeren,  blijft  stadigh  bij  't  Gebodt 
Van  u  wei-wijze  Heeren,  maer  boven  al  van  Godt. 
O  Friesche  Aerd !  recht  edel  Land,  Die  met  het  swaert  u  Vrijheid  want. 
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Stug  en  gesloten  tegenover  vreemdelingen,  uiterlijk  meestal  koel,  zijn  zij 
echter  vuriger  en  opbruisender  van  karakter  dan  de  Saksen,  die  zij  ook 
overtreffen  in  initiatief.  Hun  ondernemingslust  dreef  hen  vaak  er  toe 
hun  eigen  land  te  verlaten  en  in  den  vreemde  een  nieuw  vaderland  te 
zoeken  (zie  blz,  135). 

^  „     .  .  In  de  provincie  Friesland  is  landbouw,  maar  vooral 

in  Frieslai^  veeteelt  van  het  grootste  belang.  Vaarten  en  vaartjes, 

plassen  en  meren  bedekken  het  land.  In  dit  land  van 
veeteelt  is  weinig  nijverheid,  de  meeste  behoeften  worden  langs  de 
waterwegen  van  buiten  af  aangevoerd.  De  belangrijkste  nijverheid  is 
dan  ook  scheepsbouw.  Visscherij  en  schipperij  vormen  andere  nog  meer 
gewichtige  middelen  van  bestaan. 

In  Noord-Holland  —  oudtijds  West-Friesland  geheeten  —  zijn  de  sociale 
groepen  van  eenzelfden  aard  als  in  het  eigenlijke  Friesland.  Veeteelt  en 
visscherij  vormen  de  sterkste  sociale  groepen,  ten  minste  op  het  platte 
land.  Bollenteelt  en  ooftbouw  (De  Streek)  zijn  eveneens  belangrijke 
bestaansmiddelen.  Daarnaast  vindt  men  allerlei  nijverheid,  gedeeltelijk 
met  veeteelt  verband  houdende:  kaasmakerijen,  cacaofabrieken,  hout- 
zagerijen, rijstpelmolens,  olieslagerijen  enz. 

Langs  de  kust  van  Noord-  en  Zuid-Holland  vond  men  tot  voor  korten 
tijd  een  visschersbevolking,  welke  veel  ouds  in  taal  en  zeden  bewaard 
had.  Sedert  de  opkomst  der  badplaatsen  is  er  echter  een  assimilatie 
•begonnen,  waardoor  het  eigenaardige  dier  visschersbevolking  reeds 
voor  een  gedeelte  verdwenen  is  en  binnen  afzienbaren  tijd  geheel  zal 
verdwijnen. 

g  Pj  p  .  V  Onder  alle  Friesche  sociale  groepen  is  zeker  het  merk- 
Molenaarstaal  waardigst  de  z.g.  molenaarstaal  (en  in  verband  hiermede 
de  taal  van  wind,  water  en  weer)  wegens  den  invloed, 
die  er  van  op  het  A.  B.  Nederlandsch  uitging.  Een  der  karakteristiekste 
bijzonderheden  van  het  Hollandsche  landschap  is  de  molen.  Langen  tijd 
was  de  wind  een  der  voornaamste  drijfkrachten  voor  het  malen  van 
het  graan  en  het  droogmaken  en  bemalen  der  polders.  Nergens  misschien 
meer  dan  in  Noord-Holland  moest  en  moet  nog  strijd  gevoerd  worden 
tegen  den  „waterwolf"  en  rekening  gehouden  worden  met  weer  en  wind. 
En  in  dezen  strijd  speelt  de  molen  als  verdedigingswapen  reeds  sedert 
eeuwen  een  uiterst  gewichtige  rol.  De  molenaarstaal  moet  derhalve  een 
sociale  taalgroep  zijn,  welke  sterken  invloed  op  het  A.  B.  N.  heeft  uit- 
geoefend. Talrijke  uitdrukkingen  zijn  er  dan  ook  aan  ontleend.  Daar  deze 
sociale  taalgroep  ontstaan  is  op  het  Friesche  taalgebied,  zullen  wij  er  vaak 
allerlei  oude  Friesche  bestanddeelen  in  terugvinden,  die  langs  dezen  weg 
ook  in  het  A.  B.  N.  zijn  doorgedrongen  en  zich  daar  handhaafden.  Deze 
taalgroepen  laten  ons  duidelijk  zien,  langs  welke  wegen  o.a.  een  lokale 
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taalgroep  invloed  kan  uitoefenen  op  de  samenstelling  van  het  A.  B.  N. 
Ook  de  namen  in  Noord-Holland  wijzen  op  den  strijd  tegen  het  water, 
of  zeggen  ons,  dat  reeds  vroeg  de  molen  een  belangrijke  plaats  in  het 
volksbestaan  innam :  Amsterdam,  Zaandam,  Hoogendijk,  Sluisdijk, 
Oosterpolder,  Karnemelkspolder,  Langesloot,  Smaalsloot,  Molenbuurt 
(wijk  in  Zaandam),  Molenwijk  (wijk  in  Amsterdam),  Kopermolenspad, 
Watermolenspad,    Molenven,  Molenweer  enz. 

1 .  Welke  der  bovengenoemde  sociale  groepen  heeft  een  voornaam 

aandeel  gehad  in  de  samenstelling  van  het  A.  B.  N.?  Vervang  dan 

ook  eens  de  volgende  gedachten  door  zegswijzen  aan  deze  groep  ontleend :  De 

zaken  zijn  in  de  war.  —  Niet  wel  bij  het  hoofd  zijn  (2  uitdrukkingen).  —  Dat 

komt  hem  erg  te  pas.  —  Wie  het  eerst  komt,  heeft  de  meeste  rechten.  —  Een 

soldaat  die  niet  in  het  gevecht  is  geweest  (Hij  heeft  gebloed  als  een )  —  Met 

zijn  armen  zwaaien  (Hij  zwaaide  met  zijn  armen  als ).  —  2.  De  volgende 

vakwoorden  zijn  o.a.  eigen  aan  het  molenaarsbedrij  f:  ligger,  looper,  klapspaan, 
billen  (werkwoord),  gebuild,  rijn,  roggerskop,  molenijzer,  maalpijp,  maalkant, 
molenzeil,  meelgat.  Omschrijf  de  beteekenis  er  van  en  noem  dan  eens  de 
namen  van  onderdeden  van  een  molen,  ook  dialectische,  die  je  bekend  zijn.  — * 
3.  Wat  wordt  bedoeld  met;  baliemolen,  ban— ,  boeken — ,  buskruit ^ — , dwang— , 
ketting — ,  lint^ — ,  modder^-,  olie — ,  pel — ■,  ros-—,  run—,  sein—,  staak — ■,  staart ^ — , 
ton — ,  tred — ,  trommel — ■,  vijzel—,  vleesch— ,  vol^ — ,  wip—,  zwik^ — ;  met :  bloem- 
meel,  breek — ,  dop'— ,  hout^ — ,  keizer^ — ,  kunst — ,  lijn^ — ,  mouwer^ — ,  parel—, 
pel — ,  rel^ — ,  schep^ — ,  spelte— ,  zet—.  —  4.  Schrijf  eens  op  eenige  samenstellingen, 
waarin  molen  en  meel  het  eerste  lid  vormen,  zooals  molengeld,  meelfabriek,  en 
geef  de  beteekenis  aan. 

-^    p  .      ,  Door  hun  afkomst  zijn  de  Friezen  eigenlijk  nauwer 

Enaelsch  verwant  aan  de  Engelschen  dan  aan  de  Franken .  Daarom 

vertoont  het  Friesch  nog  heden  ten  dage  zoo  groote 
overeenkomst  met  het  Engelsch.  Niet  alleen  Angelen  en  Saksen,  maar 
ook  Friezen  waren  het,  die  in  de  dagen  der  volksverhuizing  Engeland 
hebben  veroverd. 

Een  soortgelijke  verwantschap,  als  blijkt  bij  een  vergelijking  van  de 
Limburgsch-Frankische  dialecten  met  de  Nederrijnsche,  kan  men  waar- 
nemen tusschen  het  Engelsch  en  het  Friesch.  Het  zijn  dus  geen  ont- 
leeningen, wanneer  men  in  het  Engelsch  en  in  het  Friesch  gelijksoortige 
klanken  en  woorden  heeft,  afwijkende  van  het  A.B.N.,  maar  overeen- 
komsten als  gevolg  van  gemeenschappelijke  herkomst. 
-11     rry  i^  1°  Evenals  in  het  Engelsch  zijn  in  het  Friesch  verschil- 

schuivina  '     lende  klinkers  verschoven:  nl.  dat:  engl.  that,  nl.  rat: 

engl.  rat,  nl.  pan:  engl.  pan,  nl.  ratel:  engl.  rattle,  nl. 
abstract:  engl.  abstract. 
De  Engelsche  a's  worden  in  deze  woorden  ongeveer  uitgesproken  als  de 
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doffe  é  in  het  Nederlandsche  „vet".  In  het  Friesch  gaat  men  hierin  nog 
iets  verder,  zooals  de  Friesche  spelHng  duidelijk  laat  zien:  nl.  ladder:  fri. 
Ijedder,  nl.  glas:  fri.  glês,  nl.  glad:  fri.  glêd,  nl.  graf:  fri.  grêf,  nl.  zacht: 
fri.  sêft,  nl.  last:  fri.  lest,  nl.  lastig:  fri.  lêstig. 

Friesch  en  Engelsch  stemmen  overeen  en  wijken  gezamenlijk  af  van  het 
Nederlandsch  in  de  volgende  woorden : 

Nederlandsch  Friesch  Engelsch 

zak  sek  sack 

dal  del  dell 

maas  (van  een  net)  mesk  mesh 

kaf  tsef  chaff 

2°  Aan  de  Nederlandsche  aa  beantwoordt  in  het  Engelsch  dikwijls  een 
gerekte  ïe-klank:  nl.  mager:  engl.  meager,  nl.  naald:  engl.  needie,  nh 
mazele:   engl.  measles,  nl.  rapen  (een  vlugge  grijpbeweging  maken): 
engl.  to  reap  (maaien),  nl.  tranen:  engl.  tears. 
In  het  Friesch  vinden  wij  eveneens  dezen  ï'e-klank; 
Nederlandsch  Friesch  Engelsch 

slapen  sliepe  to  sleep 

zaad  sied  seed 

daad  died  deed 

staal  stiel  steel 

schaap  skiep  sheep 

jaar  jier  year 

straat  strjitte  street 

3°  Voor  een  Nederlandsche  oo  en  oe  vinden  wij  in  't  Engelsch  en  Friesch 
een  /e-klank: 

Nederlandsch  Friesch  Engelsch 

boon  beane  (uitspr,  ieë)  bean 

boom  beam  beam 

oor  ear  ear 

hooren  hearre  to  hear 

oost  east  east 

bloeden  bliede  to  bleed 

zoeken  siikje  to  seek 

zoet  swiet  sweet 

voelen  '  fiele  to  feel 

Ook  aan  de  onregelmatige  Engelsche  meervoudsvormen  beantwoorden 
in  het  Friesch  soms  soortgelijke  vormen  bv.  goos :  geese,  foot :  feet  luiden 
in  het  Friesch:  goes:  gies,  foet:  fiet.  In  den  laatsten  tijd  zijn  deze  vormen 
in  het  Friesch  echter  aan  het  verdwijnen. 

1 2.  Medeklinker"  1  °  Aan  Nederlandsche  g  beantwoordt  soms  in  het 
verschuiving*         Engelsch  een 7:  nl.  geeuwen:  engl.  yawn,  nl,  gist:  engl. 
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yest,  yeast,  nl.  geel  (geluw):  engl. :  yellow.  :-: 

Aan  de  Nederlandsche  g  beantwoordt  eveneens  een  j  in  het  Friesch : 

nl.  gieten:  fri.  jiette,  nl.  gene:  fri.  jinge,  nl.  gaarne:  fri.  jerne. 

Het  Nederlandsch  heeft  g,  Friesch  en  Engelsch  hebben  j  in  de  volgende 

voorbeelden. 

Nederl.  Friesch  Engelsch 

garen  jern  yarn 

gelden  jilde  to  yield 

ginder  jinder  yonder 

gisteren  jister  .  ,,..  ,„^,.  .^,  ^^^,,,,^,    yesterday 

Denk  ook  aan  Nederl. /ïy  en  jullie  tegenover  gij  en  Brab.  gullie. 

Ook  in  het  midden  der  woorden  doet  zich  dit  verschijnsel  voor,  als  is  de 

j  niet  meer  onmiddellijk  te  herkennen. 

Nederl,  Friesch  Engelsch 

dag  dei  (mv.  dagen)  day 

weg  wei  (mv.  wegen)  way 

regen  rein  '  rain 

nagel  neil  nail 

Let  ook  op  de  Nederl.  vormen :  leide  en  zeide  voor  legde  en  zegde, 

2°  Aan  de  Nederlandsche  k  beantwoordt  in  het  Engelsch  dikwijls  een  ch 

uitgesproken  als  tsj:  nl.  kalk:  engl,  chalk,  nl.  aankalken:  engl.  to  chalk, 

nl.  kervel:  engl.  chervil,  nl.  kist:  engl.  chest,  nl.  kieken,  kuiken:  engl. 

chicken,  nl.  kauwen :  engl.  to  chaw,  nl.  kil :  engl.  chili,  nl.  kin :  engl.  chin, 

nl.  kastijden :  engl.  to  chastise,  nl.  kazuifel :  engl.  chasuble. 

Vergelijk  nu  eens :  nl.  kelk :  fri.  tsjelk,  nl.  kerel :  fri.  tsjerl,  nl.  ketel :  fri. 

tsjettel,  nl.  kier :  fri.  tsjier,  nl.  kermen :  fri.  tsjirmje. 

Ook  hier  vinden  wij  woorden  in  het  Friesch  en  Engelsch  op  dezelfde 

wijze  afwijkend  van  het  A.  B.  N. 

NederL  Friesch  Engelsch 

kaak  tsjeak  cheek 

kaas  tsjiis  cheese 

kaf  tsjef  chaff 

kerk  tsjerke  church 

karnen  tsjerne  churn 

kwetteren  tsjetterje,  tsjatterje  to  chatter 

Op  het  einde  der  woorden  (verg.  cheek,  chalk,  chicken,  church)  heeft  het 

Engelsch  nu  eens  k  dan  weer  tsj.  Vergelijk : 

Nederlandsch  Engelsch 

spreken,  spraak  to  speak,  speech 

bakken,  baksel  to  bak,  batch 

zoeken,  verzoeken  to  seek,  to  beseech 

boek,  beuk  book,  beech 
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Nederl. 


Vergelijk  nu: 

maken 
smaken 
koken 
plukken 

Nederlandsch 

waken 


met  Friesch 


Engelsch 

to  wake,  to  watch 

to  look 
reiken  to  reach 

3°  Evenals  in  het  Engelsch  wordt  de  r  in  het  Friesch  voor  een  tandletter 
wel  geschreven,  maar  alleen  gesproken,  wanneer  de  voorafgaande 
klinker  verandert : 


meitsje  >  makke  (verl.  dw.) 

smeitsje  >  smakke 

koaitsje,  kokje  >  kóke 

ploaitsje,  plokje  >  plóke 

Friesch 

weitsje  (Infin.)  wekke  (verl.  dw-) 

loaitsje,  lokje  >  lóke 

reitsje  )  rekke 


Nederl, 

barnen 

baard 

barsten 

gordijn 

bord 

hard 

haard 

hart 

hoorn 

kort 

Maart 


Friesch 

barne 

bird 

boarste 

gerdyn 

boerd 

hird 

hird 

hart  of  hert 

hoarn 

koart 

Maert 


spreek  uit :  bane) 
bud) 


boaste) 

gedin) 

boed) 

hud) 

hud) 

hat  of  het) 

hooën) 

koat) 

maat) 


Engelsch 

to  burn 

beard 

to  burst 

curtain 

hoard 

hard 

hearth 

heart 

horn 

short 

march 


4°  Noch  het  Friesch,  noch  het  Engelsch  hebben  in  het  begin  van  woorden 

van  Angelsaksischen  oorsprong  v  of  z,  In  het  Nederlandsch  vindt  men 

V  of  z,  in  Friesch  en  Engelsch  ƒ  of  5. 

Nederl,  Friesch  Engelsch 

vallen  falie  of  folie  to  fall 

valsch  falsk  false 

vaal  (valuw)  feal  fallow 

vel  fel  feil 

vier  fjouwer  four 

vijf  fiif  five 

volk  folk     -  folk 

vuist  fiist  fist 

zang 

zes 

zeven 

zout 

zacht 

zeil 


sang 

song 

seis 

six 

saun  (spreek  uit:  s5n) 

seven 

selt    (     „        „      sot) 

salt 

sêft 

soft 

seil 

sail 
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zomer 

zulk 

zuid 

13.     Engelsch' 

Friesche  woor- 

denschat* 

Nederlandsch 

tand 

tand 

tand  van  een  vork 

sleutel 

krullen,  vlechten 

vocht,  nat 

te  midden  van 

mest 

slenteren 

knauwen,  knagen 

schoonmaken,  wasschen 

linker 

jongen 


simmer 

sok 

sud 


summer 

such 

south 


Het  Nederlandsch  mist  een  aantal  woorden,  die  én  in 
het  Engelsch  én  in  het  Friesch  voorkomen : 


Friesch 

töth  (verouderd) 

tosk 

tine 

kaei 

frisselje 

wiet 

mank 

dong 

dangelje 

gnauwe 

klinsgje  of  klinzje 

lofter 


Engelsch 

tooth 

tusk 

tine 

key 

to  frizzle 

wet 

among 

dung 

dangle 

gnaw 

cleanse 

left 

boy 


OEFENING. 


boi 

1.  Waarop    berusten    de    Friesch-Engclsche    overeenkomsten? 

Zijn  zij  van  denzelfden  aard  als  de  Fransch-Limburgsche  of  de 
Duitsch-Limburgsche  ?  Leg  dit  uit.  —  2.  Noem  de  Friesch-Engelsche  overeen- 
komsten op.  —  3.  Zoek  voorbeelden  uit  het  leesstuk  in  n*^.  6  van:  Ned.  a  ::= 
Fri.  e.  Ned.  aa  =  Fri.  ie,  Ned.  oe  of  oo  :=  Fri.  ie,  Ned.  g  z=z  Fri.  j,  Ned.  k 
(in  het  begin  of  het  slot)  =  Fri.  tjs,  Ned.  v  oi  z  :==.  Fri.  f  of  5.  Zet  hiernaast 
zoo  mogelijk  de  Engelsche  woorden.  —  4.  Schrijf  uit  hetzelfde  stuk  de  Friesche 
woorden  op,  die  in  het  Nederlandsch  niet  bestaan,  en  zet  hiernaast  de  Engelsche. 

Van  het  bovengenoemde  litteraire  Friesch  heeft  het 
Land-Friesch  vooral  den  grondslag  gevormd.  En  al  de 
woorden,  die  wij  in  onze  vergelijking  met  het  Engelsch 
genoemd  hebben,  zijn  echt  Land-Friesch.  Nu  is  het 
Landfriesch  echter  het  éénige  dialekt  in  Nederland,  dat  juist  als  het 
Algemeen  Beschaafd  een  overgeleverde  vaste  spelling  heeft.  En  juist  als 
de  Nederlandsche  spelling  allerlei  klanken  schrijft  en  onderscheidt,  die 
allang  niet  meer  gesproken  worden  (denk  b.v.  slechts  aan  de  ch  in  visch, 
wenschen,  algebraïsch,  of  aan  het  onderscheid  tusschen  spelen  en  deelen, 
kolen  en  kooien),  zoo  is  het  ook  met  het  Friesche  schrift  het  geval,  en 
zelfs  nog  een  graadje  erger.  Om  dus  te  voorkomen,  dat  niet-Friesche 
lezers  zich  van  het  huidige  Friesch  een  veel  te  antieke  voorstelling  maken, 
geven  we  hier  nu  een  paar  Landfriesche  volksvertelseltjes,  in  de  ge- 
bruikelijke spelling,  met  een  phonetische  transscriptie  ernaast.  :-: 


14.  Het  Land- 
Friesch  en  de 
Friesche  spelling* 
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DE  LIEPPE  SKIEPPEDIEF  (In  ald 
folksteltsje).  Gewone  Friesche  spelling. 
Der  wier  ris  in  feint  dij  't  jierren  lang 
mei  stellen  oan  é  kost  kommen  wier. 
Hij  wier  sa  liep,  det  nimmen  hie  him 
yet  pakke  kinnen.  Mar  op  't  lest  bigoun 
er  it  dievelibben  sêd  to  wirden,  it  stel- 
len en  taken  wearzge  (walgde)  him  en 
hij  woe  wer  in  earlik  man  wirde. 
Do  (toen)  gijng  er  fier  foart  en  hij 
kaem  op  't  lést  bij  in  boer  der  (waar) 
't  er  him  as  feint  bistelde.  Mar  al  stiel 
er  net  langer,  hij  koe  it  dochs  net  litte 
om  tsjin  sijn  boer  oer  sijn  liepens 
(leepheid)  en  oer  de  fiten  dij  't  er 
uthelle  hie  to  ptaten. 
Dij  woe  der  lijkwols  neat  fen  leauwe 
(geloouen):  de  feint  wier  sa  earlik  en 
bidaerd  en  hij  die  sijn  wirk  sa  goed, 
det  it  woe  de  boer  net  oan  det  der 
sokke  flinken  (streken)  ijn  sieten.  Hij 
sei,  hij  scoe  den  sa  'n  liepe  set  wol  ris 
fen  him  sjen  (zien)  wolle.  En  dat  gijng 
njunkelijtseni)  oan. 
Op  in  dei  (dag)  kaem  der  in  slachter 
dij  't  in  fet  skiep  fen  de  boer  koft.  Do 
't  er  dêr  mei  nei  hüs  ta  teach  (toog),  sei 
de  feint  tsjin  de  boer,  hij  koe  de  man 
dat  skiep  wol  entstelle  sonder  det  dij 
der  hwet  fen  fornaem.  De  boer  joech 
(gaf)  him  dêr  frij  ta.  Do  naem  er  gau 
in  pear  skoen  en  roun  de  slachter,  dij 


Da  Li'gpa  ^SKiipaDrav2).(3nD:d 

^folksteltsja.)  dar  ui'3  raz  an  faint  dit 
jiran  lor)  mai  stsibn  o'an  a  kost  koman 
ui'a.  hei  ui'a  sa  li'ap,  dot  niman  hi'a  m 
jit  paka  kinan.  mar  op  t  leist  ba^'gun 
ar  at  Mi-avaliban  seid  ta  uödan,  at 
steilan  sn  taikan  ui'azga  him  en  heï 
uu'a  uer  an  i'alak  mon  uöda. 

du  gil]  ar  fi'ar  füot  en  hei  ka:m  op  t 
leist  bet  am  bu.ar  det  ar  him  as  faïnt 
ba^stelda.  mar  al  sti'al  ar  net  lai]ar,  hei 
ku.a  t  dagz  net  lita  om  tsjï  sim  bu'ar 
u.a  sï  li'apaz  en  u.a  da  fitan  dit  ar 
^ythela  hi'a  ta  praitan. 

di  uu'a  dar  ^likuolz  ni'at  fa  lioüa:  da 
faint  ui'a  sa  i'alak  em  baMaid  en  heï 
di'a  si  uörk  sa  gu'ad,  dat  at  uu.a  da 
bu'ar  net  O'an  dat  ar  soka  flii}kan  ï 
si'atan.  heï  saï,  hei  su'a  dan  sa  li'apa 
set  uol  ras  fan  am  sïê  uola.  en  dat 
gil)  nïorjka^litsan  o'an. 

op  an  dai  ka;m  dar  a  slaytar  dit  a  fet 
ski'ap  fan  e  bu'ar  kaft.  dut  ar  der  maï 
naï  hus  ta  ti'ag,  saY  da  famt  tsjin  e 
bu'ar,  heï  ku'a  da  man  dat  ski'ap  uol 
ont^steila  sondar  dat  (d)i  dar  rat  fa 
fa''na:m.  da  bu'ar  jug  am  der  freïta. 
du  na:m  ar  gaü  am  pi.ar  sküon  ê  run 
da  slaytar,  dit  trog  am  bosk  hina  möast. 


^)  de  ganf.  2)  b,  d,  g,  v,  z,  g  klinken  bijna  als  p,  t,  k,  f,  s,  ch  (stemloos,  maar  niet  zoo  scherp). 

DE  SLIMME  SCHAPENDIEF  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  Een  oud  volksvertelseltje- 
Daar  was  eens  een  knecht,  die  jaren  lang  met  stelen  aan  den  kost  was  gekomen.  Hij  was  zoo  slim,  dat  ze 
hem  nooit  konden  pakken.  Maar  ten  laatste  begon  hij  het  dievenleven  zat  te  worden,  het  voortdurend  stelen 
walgde  hem  en  hij  wilde  weer  een  eerlijk  man  worden. 

Toen  ging  hij  ver  weg  en  kwam  ten  laatste  bij  een  boer,  waar  hij  zich  als  knecht  verhuurde.  Maar  al  stal  hij 
niet  langer,  hij  kon  het  toch  niet  laten  om  tegen  zijn  boer  over  zijn  leepheid  en  over  de  listige  streken,  die  hij 
uitgehaald  had,  te  praten.  Deze  wilde  er  evenwel  niets  van  gelooven :  de  knecht  was  zoo  eerlijk  en  bedaard 
en  hij  deed  zijn  werk  zoo  goed,  dat  de  boer  maar  niet  overtuigd  kon  worden  (eig.  daar  wilde  de  boer  maar 
niet  aan),  dat  daar  zulke  streken  in  zaten.  Hij  zeide,  hij  zou  dan  zulk  een  slimmen  zet  van  hem  wel  eens 
willen  zien.  En  dat  nam  de  ganf  aan. 

Op  een  dag  kwam  daar  een  slachter,  die  een  vet  schaap  van  den  boer  kocht.  Toen  hij  daar  mee  naar  huis 
trok,  zei  de  knecht  tegen  den  boer,  hij  kon  den  man  dat  schaap  wel  ontstelen,  zonder  dat  die  d'r  iets  van 
merkte  (eig.  vernam).  De  boer  gaf  hem  hiertoe  verlof.  Toen  nam  hij  gauw  een  paar  schoenen  en  liep  den 
slachter,  die  door  een  bosch  heen  moest,  achterna  en  (kwam)  een  zijpad  langs  (hem)  voor. 
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't  troch  in  bosk  hinne  moast,  efternei 
en  in  sijdpaed  lans^)  foarüt.  Midden  op 
é  wei  2)  smiet  er  do  de  iene  skoech  del 
en  in  ein  fierder,  in  bocht  om,  de  oare. 
Do  't  de  slachter  mei  sijn  skiep  bij  de 
earste  skoech  kaem,  krige  er  dij  op  en 
sei  er  ijn  him  sels :  Hwet  in  griis  det 
de  wjergeadeS)  der  net  bij  is,  den  scoe 
ik  in  pear  goede  skoen  ha,  mar  mei  ien 
kin  ik  neat  bigjinne.  En  do  smiet  er 
de  skoech  wer  foart.  Mar  do  't  er  in 
hündert  tred  ef  hwet  fieder  de  oare 
foun,  spiet  it  him  det  er  de  earste  lizze 
litten  hie.  Hij  boun  it  skiep  oan  in  beam 
en  do  werom  om  dij  to  heljen.  Dat 
wier  it  krekt  hwet  de  feint  tocht  hie : 
hij  it  skiep  los  en  dêrmei  foart.  En  do 
't  de  slachter  werom  kaem,  wier  der 
gjin  skiep  mear  to  bikennen  en  moast 
er  wol  wer  nei  de  boer  ta  om  in  oaren 
ien  4)  to  keapjen.  Dij  die  krekt  eft  er 
nuver  opharke^)  en  forkoft  it  selde 
skiep  wer. 

Nou,  sei  de  feint,  naem  er  oan  om  it 
de  slachter  for  de  twadde  kear  kwijt 
to  meitsjen  (maken)  en  de  boer,  dij  't  net 
bigripe  koe,  ho  't  de  feint  sa  liep  en  de 
slachter  sa  si  eau  (sufferig)  wêze  koe, 
sei:  eft  er  dat  klear  spile,  den  mocht 
er  it  beste  fette  skiep  for  him  sels  ut  'e 
keppel  (hoop)  siikje.  Do  roun  de  feint 
sa  hird  as  er  koe  it  bosk  wer  ijn  en  tichte 


eftar^nai  en  5  'sidpaid  l5iz  far-'yt. 
midan  op  a  uai  smi'at  ar  du  da  i'ana 
skuig  del  en  an  ai  fïidar,  am  boxtom, 
da  o'ara. 

dut  (d)a  slaytar  mai  sï  ski'ap  beï  da 
i'asta  skuix  ka:m,  krig  ar  di  op  ê  sai 
in  am  selz :  uat  ai]  griiz  dat  (d)a  ''uïer- 
gi'ada  de  net  beïiz,  da  su.a  k  am  pi'ar 
gu'ada  sküon  ha,  mar  mai  i'an  km  ak 
ni.at  ba^gïina.  en  du  smi'at  ar  da  skuig 
uer  füot.  mar  dut  ar  an  hundat  treid 
av  uat  fïidar  da  cara  fun,  spi'at  at  him 
dat  ar  da  i'asta  liza  litan  hi-a.  hei  bun 
at  ski'ap  O'an  am  bi'am  en  du-  uer-'om 
om  di  ta  heijan.  dat  vu2  t  krekt  uat 
(d)a  faint  taxt  hi'a :  hei  at  ski'ap  los  en 
Mermaifüot.  en  dut  (d)a  slaxtar  uer'om 
kaïm,  ui'a  dar  gïï  ski'ap  mi'ar  ta  ha- 
kman em  moast  ar  uol  uer  naida  bu'ar 
ta  om  an  o'aran  i'an  ta  ki'apjan.  di 
di'a  krekt  at  er  nyivar  ^opharka  ê 
fa^kaft  at  selda  ski.ap  vet. 

nou,  sai  da  faïnt,  naim  ar  o'an  om  at 
(d)a  slaxtar  föa  da  twada  ki'ar  kwit  ta 
maïtsjan  en  da  bu'ar,  dit  net  ba^gripa 
ku-a,  hut  (d)a  faint  sa  U'ap  en  da  slaxtar 
sa  slToü  ueiza  ku'a,  saï:  at  ardatkli'ar 
spila,  dam  moxt  ar  at  beista  feta  ski'ap 
föar  am  selz  yt  a  kepal  si;kja.  du  run 
da  faïnt  sa  höd  az  ar  ku'a  at  bosk  uer 
in  en  tixta  beï  at  ste:  det  at   ski'ap 


O  langs  een  zijpad.  ^)  op  den  weg.  ^)  (wedergade)  andere.  ^)  (een  ander  een)  een  ander. 
^)  verwonderd  ophoorde.  :-: 

Midden  op  den  weg  wierp  hij  toen  den  eenen  schoen  neer  en  een  eind  verder,  na  een  kromming  van  den 
weg,  den  anderen. 

Toen  de  slachter  met  zijn  schaap  bij  den  eersten  schoen  kwam,  raapte  hij  dien  op  en  zei  hij  in  zich  zeU  • 
Wat  is  het  jammer,  dat  de  andere  daar  niet  bij  is,  dan  zou  ik  een  paar  goede  schoenen  hebben,  maar  met 
een  kan  ik  niets  beginnen.  En  toen  wierp  hij  den  schoen  weer  weg.  Maar  toen  hij  een  honderd  passen  of 
zoo  verder  den  anderen  vond,  speet  het  hem,  dat  hij  den  eersten  nad  laten  liggen.  Hij  bond  het  schaap  aan 
een  boom  en  toen  terug  om  dien  te  halen.  Dat  was  het  juist,  wat  de  knecht  had  gedacht :  hij  het  schaap 
los(gemaakt)  en  daarmee  weg.  En  toen  de  slachter  weerom  kwam,  was  daar  geen  schaap  meer  te  bekennen 
en  moest  hij  wel  weer  naar  den  boer  toe  om  een  ander  te  koopen.  Deze  dee  juist  of  hij  van  den  prins 
geen  kwaad  wist  en  verkocht  hetzelfde  schaap  weer. 

Nu,  zei  de  knecht,  nam  hij  aan,  het  den  slachter  voor  de  tweede  maal  afhandig  te  maken,  en  de  boer, 
die  het  niet  kon  begrijpen,  hoe  de  knecht  zoo  slim  en  de  slachter  zoo  onnoozel  kon  wezen,  zei :  als  hij  dat 
klaar  speelde,  dan  mocht  hij  het  beste,  vette  schaap  voor  zich  zelf  uit  de  kudde  kiezen.  Toen  liep  de  knecht 
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bij  it  sté  (plek)  dêr  't  it  skiep  weiwirdcnt 
wier  roun  (liep)  er  ünder  de  beamraen 
troch  en  róp  (riep) :  bê,  bê,  al  mar  oan. 
Dêr  harke  de  slachter  forheard  (ver- 
baasd) fen  op,  mar  hij  wier  dochs  ek 
bliid  (blijde),  hwent  hij  tochte  nou  it 
skiep  dat  er  kwijt  wier  wer  to  krijen. 
Dat  er  óan  it  tou  hie  waerd  wer  —  en 
nou  goed  tocht  him  ^)  —  oan  in  beam 
boun  (gebonden)  en  do  hij  it  lüd  (geluid) 
efternei  dat  er  hearde.  Mei  in  omwei 
roun  de  feint  do  nei  it  plak  dêr  't  it  skiep 
fêstboun  wier,  dat  sa  gau  as  't  koe  los 
en  do  wer  nei  hus  ta. 
In  tocht  letter  kaem  de  slachter  der  ek 
wer  oan,  lilk  ^)  der  er  sa  forrifele  3)  wier, 
hwent  hij  tocht  nou  net  oars  ef  hij  wier 
foar  't  soaltsje  4)  halden.  De  boer  lake 
tige,  5)  mar  makke  it  do  wer  goed  mei 
de  man  en  de  feint  hie  mei  syn  liepens 
in  best  f  et  skiep  fortsjinne  (verdiend). 
DE  KOAL.  :-:  Noch  in  telseltje. 
Der  wieren  ris  in  boer  en  in  arbeider, 
dy  wennen  tichte  bij  inoar^).  De  boer 
hie  fjirtich  kij  (koeien)  op  stal  en  al  it 
oare  wier  dêr  neffens  en  de  arbeider 
hie  oars  neat  as  in  geit  en  in  pear  bije- 
koerren, dij  't  ünder  in  ald  forfallen 
ófdakje  stienen.  Hij  hie  ek  in  lyts  lapke 
groun  7),  in  pear  koarte  smelle  ekerkes 
en  dij  laeijen  njumken  (naast)  in  stik 
bou  (bouwgrond)  fen  de  boer  dat  grea- 


''uaTuödan  ui'3  run  ar  undar  a  bïeman 
trox  ê  rDip:  be:,  bei,  ol  mar  o'an. 

der  harka  da  slaytar  far^hi'ad  fon  op, 
mar  hei  ui'a  dogz  ek  blijd,  uont  hei 
taxta  nou  at  ski'ap  dot  ar  kwit  ui'a 
uer  ta  kreïan.  dat  ar  o-an  at  taü  hi'a 
ua:r  uer— en  nou  gu'ad  tayt  am^ — o'an 
am  bi'am  bun  en  du  heï  at  luid  eftar-'naï 
dat  ar  hïeda.  maï  an  ^omuaï  run  da 
faïnt  du  nait  plak  det  at  ski'ap  ''feistbun 
vi'a,  dat  sa  gaü  as  t  ku'a  los  en  du  uer 
naï  hus  ta. 

an  taxt  letar  kaïm  da  slaxtar  der  ek 
uer  O'an,  lilk  dat  ar  sa  fa'rifala  ui'a, 
uant  heï  taxt  nou  net  o'az  af  heï 
ui'a  föa  t  so'altsja  haidan.  da  bu-ar 
laika  tiga,  mar  maka  at  (d)u4;er  gu-ad 
maï  da  man  en  da  faïnt  hi'a  maï  si 
li'apaz  am  beist  fet  ski'ap  fa^'tsïina. 
Da  KO'HL.  :-:  (jit  an  teltsja). 
dar  ui'an  raz  am  bu'ar  en  an  ^arbaïdar, 
di  uenan  tixta  beï  anüor.  da  bu'ar  hi'a 
fïitag  keï  op  stail  en  al  at  o'ara  ui'a 
de  nefaz  en  da  ^arbaïdar  hi'a  O'az  ni'at 
az  ai)  gaït  en  am  pi'ar  ^beïaküoran,  dit 
undar  an  aid  fa^failan  ^a'adakja  sti'an. 
heï  hi'a  ek  a  lits  lapka  grun,  am  pi'ar 
köata  smela  ''eikarkaz  en  di  laïan 
nïoi)kan  a  stik  baü  fan  a  bu'ar  dat 
grötar  ui'a  az  an  möargan.  dar  ui'e 


4)  zooitje  (lapje)      ^)  lachte  (zeer) 
7)  een  klein  lapje  grond. 


^)  dacht  hem.      ^)  (leelijk)  boos.      2)  beet  genomen, 
hartelijk.  6)  woonden  dicht  bij  elkaar. 

zoo  hard,  als  hij  kon,  het  bosch  weer  in  en  dicht  bij  de  plaats,  waar  het  schaap  weggeraakt  was,  liep  hij 
onder  de  boomen  door  en  riep :  bê,  bê,  al  maar  aan.  Daar  hoorde  de  slachter  verbaasd  van  op,  maar  hij  was 
toch  blij,  want  hij  dacht  nu  het  schaap,  dat  hij  kwijt  was,  terug  te  krijgen.  Dat  hij  aan  het  touw  hield,  werd 
weer  —  en  nu  goed  dunkte  hem  —  aan  een  boom  gebonden  en  toen  hij  het  geluid  achterna,  dat  hij  hoorde. 
Met  een  omweg  liep  de  knecht  toen  naar  de  plaats,  waar  het  schaap  was  vastgebonden,  dit  zoo  gauw  als 
het  kon,  los(gemaakt)  en  toen  weer  naar  huis  toe. 

Een  beetje  later  kwam  de  slachter  daar  ook  weer  aan,  kwaad  dat  hij  zoo  bedrogen  was,  want  hij  dacht  nu 
niet  anders,  of  hij  was  voor  den  gek  gehouden.  De  boer  lachte  hartelijk,  maar  maakte  het  toen  weer  goed 
met  den  man  en  de  knecht  had  met  zijn  slimme  streken  een  best,  vet  schaap  verdiend.  DE  KOOL. 

Daar  waren  eens  een  boer  en  een  arbeider,  die  woonden  dicht  bij  elkaar.  De  boer  had  veertig  koeien  op 
stal  en  al  het  andere  was  daar  mede  in  overeenstemming  en  de  arbeider  had  niets  anders  dan  een  geit  en 
een  paar  bijenkorven,  die  onder  een  oud  vervallen  afdakje  stonden.  Hij  had  ook  een  klein  lapje  grond:  een 
paar  zeer  kleine  akkertjes  en  die  lagen  vlak  naast   een  stuk    bouwland   van  den   boer,    dat    grooter   was   dan 
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ter  wier  as  in  moargen.  Der  wier  mar  mar  5  smeb  füorga   twiskan'batdan. 
in  smelle  fürge  {voor)  twisken  beiden. 

Hwet  woe  nou  it  gefal?  Der  stie  in  uot  uu'3  nou  t  ga'fol?  dar  sti'aai]  groüa 

groune  wite  koal  op  de  arbeider  syn  uita  ko'al  op  a  ^arbatdar  sii]  ga^riox- 

gerjuchtichheidi)  en  dy  hong  sa  fier  taxhaid  en  di  hor)  sa  fi-ar  u'ar  a  füorga 

oer  'e  fürge  hinne  det  er  mear  as  heal  hina  dot  ar  mi'ar  oz  hi'al  bopa  da  bu'ar 

boppe2)  de  boer  syn  lan  wier.  En  do  si  b:n  ui'a.  en  du  krigan  mi  di  twa:  da 

krigen  my  dy  twa  de  greatste  rüzje,  grösta  ruizja,  va:  sii)   ko'al   dat   nou 

hwa  syn  koal  dat  nou  einliks  wier.  De  ^aïlaks  ui'a.  da  bu'ar  saï:  doü  hast  mi 

boer   sei:    Dou   hast   my  al  sa  faek  al  sa  faik  ba^steilan,  dat  (d)oü  krigast 

bistellen,  det  nou  krigest  dit  kear  nou  dit  ki'ar  nou  raz  gïii)  gatlik,  en  da 

ris  gjin  gelijk.  En  de  arbeider  sei:  Itis  ^arbaïdar  saT:  at  iz  mar  sa,  at  fet  uol 

mar  sa,  it  fet  wol  altijd  boppe  driuwe  ^altid  bopa  drïuwa  ê  ^ueïlïö  mata  altid 

en  wylueS)  moatte  altyd  de  minste  da   miista   üeiza.    mar   der  slayt  (d)a 

wêze.  Mar  dêr  slacht  de  deale  troech,  dö'ala  trox.  ik  jaü  nou  rez  nat  ta.  gïin 

ik  jow  (geef)  nou  ris  net  ta.  Gjin  ien  i'an  uu'a  sin  aïn  slupa  lita,  at  run  op  t 

woe  sijn  ein  slüpe  litte^),  it  roun  op  leist   sa  hal,  dat 'sa  uairan  ^fïöslaxs 

't  lest  sa  hol,  det  se  waerden  fjurslachs  daïlaz  ê  sa  vi'an  ma'^ko'ar  hast  ''o'aflaïn. 
deilis  en  se  wieren  mekoar  hastoanflein. 

Do    sei    de   boer:  Wiste   hwet,   wy  du  saï  da  bu'ar:  uista  uat,  vi  sila  t 

seille  it  sonder  kreauwen  en  sonder  sondar   krïoüan   ê   sondar   slain  ^yt- 

slaen  ütmeisje  Wy  seille  der  om  lige  maitsja.  ui  sila  dar  om  higa  en  dit  at 

(liegen)  en  dy  't  it  best  hge  kin,  dy  seil  beist  liiga  kin,  di  sil  da  ko'al  ha.  dat 

de  koal  ha.  Dat  wier  de  arbeider  goed,  ui'a   da  'arbaidar  gu'ad;  heï  sai,  da 

hy  sei,  de  boer  scoe  den  mar  earst.  bu'ar  su'a  dam  mar  i'ast. 

Dij  bigoun:  Dou  moast  witte,  üspake^),  di  ba^gun:  doü  mast  uita,  ys  paika, 

alde  Gjalt  Sweitses,  wier  boer  lijk  as  ik.  aida  *gïalt  *swaïtsaz,  ui'a  bu'ar  lik  az 

Mar  hy  hie  gans  hwet  greater  bislach  ik.  mar  heï  hi.a  gaiz  uat  grötar  ba^slax 

(gedoetje)  as  mines.  Sijn  rigele  (rij)  kij  az  minaz.  si  rigala  keï  der  ui'a  d  ai  fa 

dêr  wier  de  ein  fen  wei  6).  Saun  (zeven)  uaï.  sa:  ji'ar  op  a  kap  a'a  hi'a  ar  uörk 

jier  op  é  kop  óf  hie  er  wirk  om  se  to  om  za  ta  telan  ê  uat  at  frïemsta  ui'a, 

tellen  en  hwet  it  frjemdste  wier,  hy  heï  ku'a  za  -'alagïera  beï  da  nama.  aida 

^)  (gerechtigheid)  eigendom.    ^)  meer  dan  half  boven.   ^)  wij  lieden.   ^)  zijn  eind  los  laten, 
ö)  grootvader  (onze)  grootvader.  ö)  was  't  end  van  weg. 

een  morgen.  Daar  was  maar  een  smalle  voor  tusschen  beiden. 

Wat   wilde   nou    het    geval?    Daar   stond  een  groote  witte  kool  op  den  arbeider  zijn  grond  en  die  hing  zoo 

ver  over  de  voor  heen,  dat  hij  meer  als  half  over  den  boer  zijn  land  lag.    En    toen    kregen    me    die    twee   de 

grootste    ruzie,    wie   zijn   kool   dat   nu  eigenlijk  was.   De  boer  zei :  Gij  hebt  mij  al  zoo   vaak  bestolen,  dat  gij 

dezen  keer  nu  eens  geen  gelijk  krijgt.  En  de  arbeider  zei :  Het  is  maar  zoo,  het  vet  wil  altijd    boven    drijven 

en    wijlieden    moeten   altijd    de   minsten    wezen.    Maar   daar    speelt   de    duivel   mede,  ik   geef  nu  ereis  niet  toe. 

Geen  een  wilde  iets  toegeven,  het  liep    ten    laatste    zoo    hoog,    dat   zij    geweldig    boos    werden    en    zij    elkaar 

haast  waren  aangevlogen. 

Toen    zei    de  boer:  Weet  je  wat,   wij  zullen  het   zonder   twisten    en    zonder   slaan    uitmaken.  Wij    zullen    d'r 

om   liegen,    en    die   het    beste   liegen    kan,    die    zal    de   kool    hebben.    Dat   was  den  arbeider  goed.  Hij  zei.  de 

boer  zou  dan  maar  het  eerst  beginnen. 

Deze    begon :   Je    moet   weten,   grootvader,  oude  Gjalt  Sweitses,  was  een  boer  zooals  ik.    Maar    hij  had    heel 

wat    grooter    gedoe   als    het    mijne.    Zijn     rij     koeien,     daar     was    het    eind    van    weg.    Zeven   jaar   op    den 

kop    af   had    hij    werk   om    ze   te   tellen    en    wat    het    vreemdste    was,   hij  kende    ze    allemaal    bij    den    naam. 
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koe  SC  allegcarrc  by  de  namme.  Alde 
(oude)  Ale  is  eris  as  lytsfeinti)  bigoun 
mei  de  groppe  -)  op  to  striken  en  do  't  er 
amper  oan  dien  hie,  moast  er  der  bij  wei, 
hwent  do  wier  it  lottersdei  (lotensdag) 
en  hij  moast  hird  rinne  (hopen)  om  op 
it  gritenijhüs  to  kommen,  hwent  hy  hie 
do  de  jierren  ek  det  er  lotsje  moast. 
En  üs  pake  w  er  in  man,  dy  triek  (trok) 
him  alles  sa  oan.  Op  in  dei  stoar  (stierf) 
de  ünderste  kou  en  do  wier  er  suver 
fen  'é  wize. 

Nou,  sei  de  arbeider  der  op,  dat  kin 
heel  sa  wol  wêze.  Mar  üs  pake  dy  hie 
in  bijestal,  dat  wier  sa  'n  greaten  ien 
as  der  sont  net  wer  west  hat.  Der 
stienen  sa  folie  byekoerren  yn,  dat  hy 
hie  saun  jier  wirk  om  se  to  tellen.  En 
as  der  hwet  miskearre,  deni  trek  er  him 
dat  sa  oan,  det  den  wier  er  alheel  fen 
'e  wize.  It  mei  mij  tinken  3),  det  der  ris 
ien  fen  syn  byen  wei  wier.  Pake  mirk  it 
al  ridlik  gau,  hwent  hy  wier  mear  by 
syn  lyts  fé  as  yn  'e  hüs.  Do  waerd  ik 
der  op  ut  stjürd  om  it  forlerne  skiep 
wer  to  siikjen.  Nou,  dat  wier  ni  hei- 
krewei.  Ik  gijng  bij  alle  hynste-en 
skieppeblommen^)  lans,  mari  k  founhim 
net.  Hele  fjilden  koalsied  en  reade 
klaver  socht  ik  óf,  it  joech  neat^).  En 
sa  dwaende  dwaelde  ik  mar  oan  en  mar 
wei,  der  gyngen  wiken  mei  hinne  en  ik 
rekke  (raakte)  altijd  mar  fierder  fen  hüs 


*a:l3  iz  araz  oz  ''litsfaint  ba^'gun  mat 
da  gropa  op  ta  strikan  en  dut  ar 
'amparo'an  di'an  hi'a,  moast  ar  dar 
beï  uaT,  uont  du  ui'a  t  'btazdai  en  heï 
moast  höd  rina  om  op  at  grita^neïhys 
ta  koman,  uont  heï  hi-a  du  da  jiran  ek 
dot  ar  btsja  moast.  en  ys  paika  ui'a  n 
mon,  di  tri'ak  am  olas  sa  o'an.  op  an 
dai  sto'ar  da  undasta  kou  en  du  vi-a 
ar  syivar  fon  a  uiiza. 


nou,  sai  da  ''arbaidar  der'op,  dot  km 
heil  sa  uol  ueiza.  mar  ys  paika  di  hi'a 
am  ^beiastDil,  dot  ui'a  sar)  grötan  i'an 
az  dar  sont  net  ver  vest  hat.  der  sti'an 
''safola  ^beïaküoran  in,  dot  hei  hi'a  s5: 
ji'ar  uörk  om  za  ta  telan.  en  doxs  ku'a 
r  ola  beïan  bei  da  na  ma.  en  oz  dar  uot 
mis^kTera,  don  tri'ak  ar  am  dot  sa  O'an, 
dot  d5  ui'a  r  oPheil  fon  a  uiiza.  at  mai 
mi  tirjka,  dot  ar  az  i'an  f5  sim  beian 
uai  ui-a.  paika  mörk  at  ol  rilak  xdü, 
Dont  heï  ui'a  mi'ar  beï  si  lits  fei  :)Z  in 
a  huiz.  du  van  ik  tar  op  yt  stju'ad  om 
at  fa^'lena  ski'ap  ver  ta  siikjan.  nou,  dot 
ui'a  n  ^haï-krauaï.  ik  yii)  beÏDlahïista- 
ê  ^skïipabloman  l5:z,  mar  ik  fun  am 
net.  heila  fïildan  ^köalsi'adêri'adaklai- 
var  SDXt  9k  D'a,  at  jug  ni'at.  ê  saMwainda 
dwailda  k  mar  o'an  em  mar  uaï,  der 
gii)an  Dikan  maï  hina  ed  ik  reka  ''oltid 
mar  fïidar  fon  huiz  D'a.  du  kaïm  ak 


^)  klein  knechtje.        ^)  greppel  (in  de  stal).        ^)  (denken)  herinneren.  ^)  paarde-  en 

schapebloemen.  ^)  gaf  niets. 

Oude  Ale  is  eens  als  tweede  knecht  begonnen  met  de  stalgoot  schoon  te  maken  en  toen  hij  er  nauwelijks 
mee  gedaan  had,  moest  hij  er  vandaan,  want  toen  was  het  lotingsdag  en  hij  moest  hard  loopen  om  op  het 
grietenij-huis  te  komen,  want  hij  had  toen  de  jaren  ook,  dat  hij  moest  loten.  En  grootvader  was  een 
man,  die  trok  zich  alles  zoo  aan.  Op  een  dag  stierf  de  onderste  koe,  en  toen  raakte  hij  zuiver  van  de  wijs. 
Nou,  zei  de  arbeider  daarop,  dat  kan  heel  wel  zoo  wezen.  Maar  onze  grootvader,  die  had  een  bijenloods, 
die  was  zoo  groot  als  der  sedert  niet  meer  geweest  is.  Daar  stonden  zoovele  bijenkorven  in,  dat  hij  zeven 
jaar  werk  had  om  ze  te  tellen.  En  toch  kende  hij  al  de  bijen  bij  den  naam.  En  als  er  iets  misging,  dan 
trok  hij  zich  dat  zoo  aan,  dat  hij  dan  geheel  van  de  wijs  was.  Ik  kan  me  herinneren,  dat  der  eens  een  van 
weg  was.  Grootvader  merkte  het  al  vrij  gauw,  want  hij  was  meer  bij  zijn  klein  vee  dan  in  zijn  huis.  Toen 
werd  ik  er  op  uitgestuurd  om  het  verloren  schaap  terug  te  zoeken.  Nou,  dat  was  een  heele  karwei.  Ik 
ging  langs  alle  paarde-  en  schapebloemen  maar  ik  vond  ze  niet.  Heele  velden  kool  en  roode  klaver  zocht 
ik  af,  het  gaf  niets.   En  aldus  dwaalde  ik   maar  heen  en    weer,    daar   gingen   weken    mee   heen,    en   ik    raakte 
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óf.  Do  kaem  ik  om  Alderheljen*)  hinne  i) 
by  in  greate  boercplaats,  ik  koe  net 
sizze  det  ik  dêr  earder  west  hie^). 
Om  to  sizzen  sa  't  it  wier,  ik  wier  it 
paed  bjuster.  De  büthüsdour  stie  iepen^) 
en  ik  seach  in  rigele  kij,  sa  lang,  sa  lang, 
ja  wol  hündert  kear  sa  lang  as  Berltsum. 
De  feint  wier  dwaende  en  striek  de 
groppen  op.  Hij  hie  in  gol  en  blier 
wezen,  ik  tochte  (dacht) :  kom,  ik  gean 
der  effen  yn,  licht  kin  dy  my  torjuchte 
(terecht)  wize.  En  sjuch  (zie)  je  wol, 
de  ünderste  stal  wier  leech,  mar  ik  seach 
dochs  dalik,  det  dêr  üs  bijke  stald  wier. 
It  hie  in  nijachtich  4)  hoarntou  om.  Ik 
houd  mij  lyk  eft  ik  fen  neat  wiste  en 
sei  tsjin  (tegen)  de  feint :  Goede  goant, 
hwet  is  dat,  det  jimme  (jullie)  dêr  sa'n 
frjemd  beest  op  stel  ha.  ^  Ei  ju,  sei  er, 
dêr  ha'k  sa'n  fortriet  fen,  dou  moast 
witten,  dat  hat  mijn  boer,  dy  alde  ne- 
pert  (geniepigerd)  fen  in  GjaltSweitses, 
yn  't  hof  oantroffen  en  do  hat  er  it  mar 
nadere  en  op  è  ienichste  lege  stal  set 
dy  't  der  noch  wier.  Hij  koe  fêst  oars 
neat  mear  fine,  hwent  dit  hele  skoan- 
dere  bislach  fé,  dêr  't  hast  gjin  troch- 
kommens  ein  oan  is,  hat  er  bij  inoar^) 

stellen Dat  lijgste^),  sei  de  boer, 

dij  't  him  al  lang  bidimme  moatten  hie, 
mar  it  nou  dochs  net  langer  üthalde 
koe.  Den  haw  ik  it  woun  (gewonnen), 
sei  de  arbeider,  de  koal  is  mines. 


om  oldar^heljan  hina  bei  ai)  gröta 
bu'ara^pliats,  ik  ku'3  net  siza  dot  ak 
dsr  ledar  uest  hi'3.  om  ta  sizan  sat  at 
ui'a,  ik  ura  t  paid  bTöstar.  da  butyz^- 
do'ar  sti'a  i'apan  en  ik  si'ag  a  rigala 
kei,  sa  lar),  sa  lar],  ja  uol  hundat  ki'ar 
sa  \qt)  oz  belsam.  da  faint  ui'a  dwainda 
ê  stri'ak  da  gropa  op.  hei  hi'a  ar)  gol 
em  bli'ai  ueizan,  ik  tDXta:  kom,  ik 
Xi'an  dar  efan  in,  lixt  kin  di  mi  ta^rioxta 
uiiza.  ê  sïö  ja  uol,  da  undasta  stail  üi'a 
leig,  mank  si'ag  dogz  dailak,  dot  (d)er 
yz  beikastDildui'a.  athi'a  an  ^neiaxtag 
'höantDÜ  om.  ik  haüd  mi  lik  at  ak  fon 
ni'et  uista  ê  saï  tsjin  a  faint:  gu'ada 
göant,  vot  iz  dat,  dat  jima  der  sa  frïemd 
beist  op  stail  ha.^ — a'ï  jö,  saï  ar,  der 
ha  k  sa  fa^tri'at  fan;  dou  mast  uita, 
dat  hat  mim  bu'ar,  di  aida  neipat  fan 
ai]  *gialt  *swaitsaz,  in  t  haiv  ^o-antrofan 
en  du  hat  ar  at  mar  naidara  en  op  a 
Tinaxsta  leiga  stail  set  dit  ar  nag  ui'a. 
hei  ku'a  feist  o'az  ni'at  mi'ar  fina,  uant 
dit  heila  sko'andara  ba^slax  fe:,  det 
hast  giin  ^trokomaz  aïn  o'an  iz,  hat  ar 
beï  anüor  steilan . . . 


dat  lixsta,  sai  da  bu-ar,  dit  am  al  \qi) 
ba^ima  matan  hi'a,  mar  at  nou  dagz 
net  lai3ar  ^ythaida  ku'a. 
dan  hav  ik  at  uun,  saï  da  ''arbaïdar,  da 
ko'al  iz  minas. 


1)  (om  . . .  heen)  in  d^n  tijd  van.  ^)  geweest  (had)  was.  2)  stond  op.  ^)  nieuw(-achtig). 
^)  bij  elkaar.  '5)  Dat  lieg  je. 

altijd  maar  verder  van  huis  af.  Toen  kwam  ik  in  den  tijd  van  Allerheiligen(*)  bij  een  groote  boerenplaats,  ik  kon  niet 
zeggen,  dat  ik  er  eerder  ooit  was  geweest.  Om  de  waarheid  te  zeggen,  ik  was  het  spoor  (eig.  pad)  bijster.  De  staldeur 
stond  open  en  ik  zag  een  rij  koeien,  zoo  lang,  zoo  lang,  ja  wel  honderd  keer  zoo  lang  als  Berltsum.  De  knecht 
was  aan  het  werk  en  maakte  de  stalgoot  schoon.  Hij  had  een  open  en  vroolijk  uiterlijk,  ik  dacht :  kom  ik  ga  der 
even  in,  licht  kan  die  mij  terecht  wijzen.  En  ziedaar  (zie  je  wel),  de  onderste  stal  was  leeg,  maar  ik  zag  toch 
dadelijk,  dat  daar  ons  bijtje  gestald  was.  Het  had  een  hoorntouw  dat  nog  nieuw  was.  Ik  hield  mij,  of 
ik  van  niets  wist  en  zei  tegen  den  knecht :  Goede  hemel,  wat  is  dat,  dat  jullie  daar  zoo'n  vreemd  beest  op 
stal  hebt.  —  Ach  ja,  zei  hij,  daar  heb  ik  zoon  verdriet  van;  je  moet  weten,  dat  heeft  mijn  boer,  die  oude 
geniepigerd  van  een  Gjalt  Sweitses,  in  den  tuin  aangetroffen  en  toen  heeft  hij  het  maar  gepakt,  en  op  den 
eenigen  leegen  stal  gezet,  die  er  nog  was.  Hij  kon  vast  anders  niets  meer  vinden,  want  al  dit  mooie  gedoe, 
waar  haast   geen   doorkomen  aan  is,  heeft  hij  bij  elkaar  gestolen  . . . 

Dat  lieg  je.  zei  de  boer,  die  zich  al  lang  had  moeten  bedwingen,  maar  het  nu  toch  niet  langer  kon  uithouden. 
Dan  heb  ik  het  gewonnen,  zei  de  arbeider,  de  kool  is  van  mij. 


159 


OEFENING.     ^'  Welke  medeklinkers  schrijft  de  Friesche  spelling,  die  toch  niet 
uitgesproken  worden?  Geef  een  paar  voorbeelden.  —'2.  Welke 
klinkers  onderscheidt  de  Friesche  spelling,  waar  de  Friesche  sprekers  reeds 
gelijke  klanken  spreken?  Voorbeelden. 

15  Het  Stad'        ^^^  Stad-Friesch  is  eigenlijk  een  overgang  tusschen 
Friesch»        '        Land-Friesch  en  A.  B.  N.  In  de  Friesche  steden  Leeuwar- 
den, Harlingen,  Dokkum  enz.  wordt  het  slechts  met 

kleine  afwijkingen  onderling  gesproken.  Het  ondervindt  hoe  langer  hoe 
meer  den  invloed  van  het  A.  B.  N. 

Uitgangen  als  ens  (voor  Ned.  nis)  in  roodens,  grootens  enz.  verdwijnen 
voor  heid  en  men  hoort  nu  bijna  geregeld  roodheid,  grootheid  enz.  Echt 
Friesche  eigenaardigheden  vertoont  het : 

1°  in  de  uitspraak  van  ie  voor  ee:  dus  bien  en  niet  been,  stien  en  niet  steen. 
2°  in  de  uitspraak  van  ƒ  en  s  voor  v  en  zin  het  begin  der  woorden.  Deze 
twee  eigenaardigheden  komen,  gelijk  wij  zagen,  ook  in  het  Engelsch  voor. 
3°  in  een  eigenaardige  omgekeerde  volgorde  van  hoofd-  en  hulpwerk- 
woord :  „Dou  hat  dat  wel  laten  kunnen"  in  plaats  van :  „Je  hadt  dat  wel 
kunnen  laten**.  Verschillende  Friezen  zijn,  als  zij  A.  B.  N.  spreken» 
hieraan  nog  te  herkennen. 

1 6  Lc  d  h  ^^^  bekende  verhaal  van  het  vrouwtje  van  Stavoren 
jg^gj  is  zoo  typeerend  Friesch  lokaal,  dat  we  het  hier  in  het 

Stad-Friesch  geven,  al  is  dit  Stad-Friesch  niet  meer  van 
den  allerjongsten  tijd. 

'T  FERTELSEL  FAN  'T  FROUKE  VAN  STAVEREN.  :-:  :-:  >: 
Staveren  is  niet  altiid  soo'n  oud,  armsalig  in  ferfallen  statsje  wcest,  liik  as  't 
nou  is.  Nee,  mar  oudtiids  doe  waart  it  *n  grootc,  in  'n  rike,  in  'n  foomame  stad. 
Dat  liikt  raar,  mar  waar  is  't.  Doe  waar  Staveren  de  hoofdstad  van  heele 
Friesland,  in  daar  hoorden  Noord-Holland  in  Grunningerland  in  Oost-Friesland 
doe  oek  bij.  Ja,  doe  woonden  d'r  'n  heele  boel  skatrikc  kooplui  in  Staveren, 
in  armoede  waar  d'r  hast  niet.  D'iene  waar  al  riker  as  d'andere,  in  doe  't  se  op 
't  laast  van  overdwaalsen  en  gekkens  niet  meer  wisten,  wat  se  doen  suden,  doe 
lieten  se  har  stoepen  met  goud  in  sulver  beslaan. 

Nou,  in  die  oude  tiden  doe  woonde  daar  te  Staveren  oek  'n  skatrike  frou,  in 
die  noemden  se  faak  't  frouke  van  Staveren,  w?.nt  se  waar  de  riikste  fan  allemaal, 
't  Waar  de  wedufrou  fan  'n  koopman,  in  se  had  'n  heele  boel  groote  skippen 
op  see,  in  de  mooiste  boereplaatsen  had  se  bij  de  fleet,  in  in  'e  stad  had  se 
pakhusen  in  pakhusen  fol  fan  't  mooiste  guud.  Mar  se  war  soo  groots  in  trots 
as  'n  pouinne.  Se  miende,  dat  an  har  geld  in  guud  geen  end  komme  kon,  in  se 
ferachtte  ieder  in  ien,  die  niet  so  riik  waar  as  sij.  In  fur  har  folk,  fur  har  meiden 
in  knechten  in  har  skippers  in  boeren  waar  't  'n  duvelinne  geliik.  Ja,  dat  trotse 
iichel  1),  se  miende,  dat  se  alles  mar  doen  mochte ! 

^)  Iichel,  egel  (scheldwoord).  :-i 
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len  keer  sei  se  teugen  ien  fan  har  skippers,  die  just  weer  klaar  lei  om  nar  see  te 
gaan:  „Skipper!"  seit  se,  „jou  musten  mij  nou  'ris  't  alderkostbaarste  hale  in 
't  allerduurste,  dat  er  maar  in  feere  landen  te  finen  is.  It  kan  niks  skele,  wat 
't  kost  of  waar  't  wech  komt,  as  't  mar  kostelik  is".  „Goed,  mefrou !"  sei  de 
schipper,  in  die  fut  (en  die  weg).  Hij  reisde  alle  freemde  landen  of,  maar  nergens 
fon-i  wat,  dat  kostbaar  genoech  waar  om  met  te  nimmen,  want  goud  in  sulver 
in  edelgestienten,  side  in  fluwiel  in  alles  had  se  al  in  overfloed.  Eindelik  komt-i 
in-'e  stad  Dantzich  in-'e  Oostzee,  in  daar  siet'i  de  boeren  sukke  prachtige 
weit  (tarwe)  in-'e  stad  op- 'e  merk  brengen  as  de  man  nog  nooit  sien  had.  't  Waar 
weit,  so  mooi,  as  d'r  nog  nooit  in  Friesland  groeid  waar,  in  soo  as  d'r  nog  nooit 
te  Staveren  op- 'e  merk  weest  waar.  Dat  is  't  kostbaarste,  dat  er  op-'e  wereld 
te  finen  is,  docht  die  ienfoudige  siel  fan  'n  man,  in  hij  kocht  er  siin  skip  fol  fan, 
in  seilde  froolik  weer  op  Staveren  los.  Mar  dat  pakte  raar  uut.  Want  doe  de 
skipper  an  dat  trotse  wiif  fertelde,  dat-i  siin  skip  met  sukke  kostbare  weit  fol 
laden  had,  doe  wudde  dat  iichel  dan  soo  koegelse  lilk,  dat  it  leek  nergens  na. 
„Weit  is  nog  niet  iemels  goed  genoech  fur  miin  bargen",  Sei  se.  „An  wat  fur 
kant  fan  't  skip",  froeg  se  doe  an-'e  skipper,  „hei-je  die  weit  binnen  boord 
^  ,^  .  ,  nomen?"  „An  stuurboord,  mefrou!"  sei  de  man.  „Goed",  seit  se, 
j.  I     .  „smiit  se  dan  mar  weer  an  bakboord  over  boord  in  see!"  Nou,  daar 

holp  gien  mooi  praten  an,  in  de  skipper  mocht  hooch  springe  of 
leech  springe,  die  flarde  fan  'n  wiif  ston  stiif  op  har  stuk,  in  de  skipper  waar 
mij  niet  soo  goed,  of  hij  muste  de  haven  weer  uut,  in  doe-'t-i  foor-'e  haven  op'e 
see  waar,  must-i  mij  al  dat  skoondere  eten,  al  die  kostelike  weit,  daar  honderden 
arme  minsen  fan  ete  konnen,  in-'e  see  smite.  Doe  dat  skandelik  stuk  gebeurde, 
ston  dat  wiif  sels  op  't  havenhoofd  d'r  na  te  sien.  Doe  ston  daar  'n  brave,  oude 
man  nevens  har,  in  die  griisde  dat  dan  soodanig  an,  dat-i  kon  him  niet  stil  houde. 
„Frouke,  frouke!"  seid-i,  „seg  dat  se  daar  met  ophoude  mutte,  dat  skoondere 
eten  soo  ferachtelik  te  ferdoen,  of  anders,  dou  suust  noch  soo  arm  wudde,  das-tou 
diin  brood  bedele  muste!"  Doe  lachtte  die  flarde  die  brave,  oude  man  nog  uut. 
Se  nam  'n  goudene  ring  fan  har  finger,  in  smeet  die  in'e  see.  „Kijk,  oude  suffer!" 
seit  se,  „soo  min  as  de  wilde  see  mij  ooit  die  ring  weerom  geve  kan,  soo  min 
kan  ik  ooit  arm  wudde!"  Nou,  de  andere  daags  fange  de  fisserlui  'n  groote, 
mooie  kabbeljou,  in  die  fis  ferkoope  se  an'e  wedufrou.  De  meid  sei  die  fis  toe- 
make,  mar  doe-t-se-'m  opensnijt  komt  er  uut-'e  maag  fan  die  fis  'n  goudene  ring 
te  foorskiin.  De  meid  laat  die  ring  an  har  mefrou  sien.  Mar  doe  die  die  ring  siet, 
wut  se  soo  wit  as  'n  liik  fan  skrik,  want  se  siet  dat  't  die  selde  ring  is,  die-'t-se 
de  forige  daags  in  see  smeten  het,  in  't  komt  har  in  't  sin  wat  roekelooze  woor- 
den as  se  doe  sproken  het.  Mar  se  is  nog  niet  bekomen  fan'e  shrik,  daar  komt 
'n  man  har  fertellen,  dat  't  grooste  fan  har  skippen  met  lading  in  guud,  met  seil 
in  treil,  met  man  in  muus  in-'e  wilde  Noordsee  bleven  is.  Wiilst  dat  die  man  fut 
gaat,  komt  er  weer  'n  ander  met'e  tiding,  dat  har  grooste  pakhuus  fol  dure  waren 
tot  op-'e  grond  toe  ofbrand  is.  In  disse  is  de  deur  nog-'nt  uut  of  'n  derde  komt 
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met  't  boodskap  dat  haar  mooiste  in  grooste  boereplaats  deur  'n  diikbreuk  in 
'n  overstrooming  heelendal  wech  slagen  in  fernield  is.  In  soo  gong  it  nou  dag 
uut  in  dag  in.  Op  't  laast  had  se  alles  ferloren,  in  se  wudde  dood  arm,  soo  dood 
arm,  dat  se  om  'n  kusje  (korstjé)  brood  langs  de  husen  bedele  must.  In  dat  waar 
jc  •  i,  *^^  straf  fur  dat  se  soo  trots  weest  waar,  in  dat  se  soo  dat  skoondere 
t.  I     ^  minse-eten  feracht  had.   Mar  op  't  selde  plak  daar  die  weit  soo 

ferachtelik  in  see  smeten  waar,  kwam  'n  sandbank,  flak  foor  de 
haven  fan  Staveren.  Daardeur  konnen  op  't  laatst  gien  groote  skippen  meer  te 
Staveren  binnen  komme,  in  soo  ferliep  de  heele  handel  in  nering,  in  de  heele 
riikdom  uut-'e  stad.  In  nou  is  Staveren  soo'n  armsalige  plaats,  soo  ferfallen  in 
doods,  as  er  gien  ien  plaats  meer  is  in  heele  Friesland.  Mar  tot  gedachtenis  an 
't  frouke  fan  Staveren  groeit  er  nog  alle  jaren  op  die  sandbank  'n  soort  fan 
weit ;  mar  dat  binne  niks  anders  as  leege  aren ;  d'r  sit  gien  korreltsje  graan  in. 
In  die  sandbank  is  d'r  nog,  in  die  hiet  't  Frouesand ;  in  die  wonderlike  weit 
groeit  er  ook  nog  op,  in  dat  hiet  Frouekoorn  of  ile  {ijdel,  leeg)  weit. 

1.  Waaraan  is  het  ontstaan  van  het  Stadfriesch  voornamelijk  toe 
te  schrijven  ?  Tot  welk  soort  van  dialecten  is  het  te  rekenen  ?  — 
2.  Zoek  van  de  genoemde  Stadfriesche  eigenaardigheden  voorbeelden  in  het 
„Fertelsel  van  't  frouke  van  Staveren".  —  3.  Zoek  verder  voorbeelden  om  te 
bewijzen,  dat  sommige  eigenaardigheden  van  het  Landfriesch  (zie  „Die  lieppe 
skieppedief")  in  dit  Stadfriesch  geheel  zijn  verdwenen.  —  4.  Ken  je  nog  meer 
lokale  sagen  als  „Het  Vrouwtje  van  Staveren"  uit  ons  land? 

17  <s  11  IN  Gelijk  we  zagen,  ondergaat  het  Friesch,  in  de  steden 
derlandsch'in  '  vooral,  hoe  langer  hoe  meer  den  invloed  van  het  A.B.N.. 
Friesland*  maar  omgekeerd  kan  het  A.  B.  N.,  dat  in  zulk  een  krach- 

tigen  dialectburcht  gesproken  wordt,  zich  onmogelijk 
aan  den  invloed  van  het  Friesch  onttrekken  (verg.  het  Fransch  en  het 
Vlaamsch  blz.  57),  Het  schoolnederlandsch  der  jonge  Friezen  in  het 
bijzonder  vertoont  allerlei  „Frisismen",  die  de  onderwijzer  of  leeraar  hun 
slechts  met  de  grootste  moeite  kan  afleeren. 

18  Frisismen*       ^^  ^^  eerste  plaats  heeft  de  uitspraak  van  het  A.B.N. 

eenige  Friesche  klankeigenaardigheden  en  spreekt  men 
dus  de  i;  en  z  in  het  begin  der  woorden  geregeld  uit  als  ƒ  en  5 ;  in  de 
tweede  plaats  wijkt  het  accent  van  woord  en  zin  soms  aanmerkelijk  af 
van  hetgeen  men  in  het  A.  B.  N.  meestal  hoort.  Zoo  legt  de  jonge  Fries 
vaak  het  accent  niet  op  het  eerste,  maar  op  het  laatste  deel  der  samen- 
gestelde woorden:  keukenvloer,  schoorsteenmantel,  schooldeur,  en  legt 
in  zinnetjes  als :  Wat  zou  ik  er  aan  hebben  mee  te  gaan  ?  den  nadruk  op  aan. 
Gewoon  zijn  ook  afwijkingen  in  de  conjugatie  en  declinatie :  vangen,  vong, 
gevongen;  vermengen,  vermong,  vermongen;  ons  broer,  naar  ons  zin, 
op  ons  beurt  (cf.  üs  heit,  üs  mem).  Ook  het  geslacht  wijkt  af:  het  almanak, 
het  ketting,  het  kin,  het  schouder,  het  wang.  Opmerkelijk  is  weer,  dat 
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ook  het  Engelsch  aan  levenlooze  dingen  meestal  een  onzijdig  geslacht  geeft. 
Syntaktische  eigenaardigheden  zijn  b.v.  1°  de  constructies  met  al  hoe  voor 
hoe,  bv. :  Al  hoe  graag  hij  ook  wou,  al  hoe  goed  hij  z'n  best  ook  dee; 
2°  de  afhankelijke  vragen  met  als  voor  of  (denk  aan  het  Engelsche  if) 
b.v. :  als  er  ook  wat  aan  den  angel  zat ;  zij  probeerden  als  ze  er  bij  konden 
komen ;  hoeveel  als  hij  had  geleden ;  3°  de  plaatsing  van  te  bij  infinitieven 
bv. :  ik  zat  te  boterhameten,  ze  beginnen  te  sneeuwscheppen,  we  gingen 
te  biljartspelen.  Een  leerling  schreef  in  een  opstel  over  Eieren  zoeken : 
wij  besloten  eens  te  wilde  eendeneieren  zoeken  te  gaan. 
Eigenaardige  uitdrukkingen  en  vergelijkingen,  voor  een  deel  samen- 
hangende met  Friesche  zeden  en  gebruiken,  worden  met  minder  of  meer 
geluk  in  het  A.  B.  N.  overgebracht:  Iemand  het  Nieuwjaar  afwinnen 
(immen  it  Nijjier  ofwinnen)  =  iemand  vóór  zijn  met  den  Nieuwjaars- 
wensch,  —  Een  Sinterklaesrinster  (Sinteklaesrinster)  =  een  vrouw,  die 
eenig  dagen  voor  Sint  Nikolaas  speculaas  verkoopt.  '—  De  sloten  uit- 
hekkelen  (ütheakkelje)  =  ze  van  slijk  en  waterplanten  ontdoen.  —  Eieren 
fandelen  (fandelje)  =  eieren  inzamelen.  —  De  boeren  zijn  in  de  hooiing 
(haeijing)  =  met  den  hooioogst  bezig  zijn.  —  Stokarm  (stökearm)  =  zeer 
arm.  —  Zoo  mager  als  een  panlat  =  als  een  (dak)lat,  een  brood.  —  De 
aak  schommelde,  dat  het  raar  was,  of  dat  het  zoo  wat  deed  =  dat  het  een 
aard  had.  '—  Zij  konden  geen  wenk  in  de  oogen  krijgen  (gjin  wink  yn 
de  eagen  krige)  =  geen  oog  dicht  doen.  —  De  heele  boel  wordt  op- 
gered (oprêdden)  —  alles  wordt  opgeredderd.  • —  Waar  ben  jij  weg? 
(Hwer  bist  dou  wei)  =  Waar  ben  je  vandaan?  —  Het  valt  mij  af  (óok 
in  Amsterdam  gebruikelijk)  (It  fait  my  óf)  =  Het  valt  mij  tegen.  —  De 
school  gaat  in  (de  skoalle  giet  yn)  =  De  school  gaat  aan.  —  Het  gaat  er 
vreemd  omweg  (it  giet  er  raer  omwei  of  aonwei)  =  Het  gaat  er  vreemd  toe. 
Dieren  of  planten  behouden  natuurlijk  vaak  hun  Frieschen  naam;  de 
Nederlandsche  is  er  eenvoudig  onbekend.  Een  müdhoun  =  een  zeelt, 
een  boumantsje  =  een  kwikstaartje  (ook  wipstirt),  sipels  =  uien,  kievits- 
kop  —  Oost-Indische  kers  (ook  koekeloekje)  enz. 

1 Q  M  t  '  Ut  Hetzelfde  verschijnsel  doet  zich  voor  in  Zuid-Limburg, 
sche  schooltaaf  eveneens  een  sterken  dialectburcht!  Ook  hier  kost  het 
veel  moeite  de  zinsmelodie  (blz.  61)  meer  in  overeen- 
stemming te  brengen  met  het  A.B.N.  Ook  de  woorden  worden  vaak  met 
heel  anderen  nadruk  uitgesproken.  Zoo  spreekt  men  van  een  biljarten  niet 
biljart,  café  en  niet  café.  De  dialectische  woorden  worden  soms  als 
dialectische  gevoeld  en  dan  gewijzigd  door  er  zoo  goed  en  zoo  kwaad 
als  dat  gaat,  een  HoUandschen  klank  aan  te  geven.  Jongens  schrijven  in 
hun  opstel,  dat  zij  gaan  schaatsen  in  plaats  van  schaatsenrijden,  dat  zij 
overvallen  werden  door  een  schuurtje  (dial.  sjoor,  Schauer,  zie  blz.  74) 
en  in  een  poeltje  of  pooltje  {een  regenplas)  trapten.  Zij  vragen  aan  den 
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leeraar,  of  het  raam  niet  open  mag,  dat  is  kluchtiger.  Met  Sint  Nikolaas 
ontvangen  zij  een  surprise  goed  verstompeld  (verborgen)  in  papier  en 
allerlei  spien  (krullen).  Een  jong  meisje  vertelt,  dat  zij  haar  tasje  (fra. 
tasse  =  kopje)  (ook  in  heel  Brabant  gebruikelijk)  niet  goed  vasthield, 
zoodat  zij  strooide  (morste).  Papa  deed  het  ook  wel  eens,  als  hij  zijn  dropje 
(dial.  dröpke  =  borreltje)  gebruikte.  Een  leerling  vertelt,  dat  hij  geen 
klatspapiec  (dun,  doorzichtig  papier)  had  gehad  en  daarom  zijn  kaartje 
niet  had  kunnen  teekenen.  Een  ander  schrijft  in  zijn  opstel,  dat  zij  fer- 
berregemannetje  (verstoppertje)  hadden  gespeeld  en  er  een  zich  verborgea 
had  in  het  kerkportaal.  De  koorezel  (suisse)  was  toen  zoo  giftig  geworden, 
dat  hij  hem  er  uit  had  willen  jagen,  maar  hij  was  over  een  kitsj  (klokhuis) 
gevallen.  Een  derde  schrijft,  dat  in  het  vtoegjaar  (lente)  weinig  onweer 
voorkomt,  maar  wel  veel  zeebrand  (weerlicht).  Weer  een  ander  heeft  het 
over  een  kameraad,  die  bij  het  spelen  altijd  faitelt  (dial.  foetdh  =  oneerlijk 
spelen).  Een  Heerlenaar  gebruikt  het  woord  koolputter  (dial.  koalputtdr)  = 
mijnwerker  en  knappertjes  (dial.  knepp9rk9s)  =  kleine  ontploffingen  met 
dynamiet  bij  het  boren  in  de  mijngangen.  Ook  het  reflexief  maken  van 
werkwoorden  komt  geregeld  in  de  Maastrichtsche  scholen  voor  (blz.  76) 
en  op  afwijkende  stamtijden  vong,  stind,  hong,  moeten  de  leerlingen 
voortdurend  gewezen  worden,  terwijl  van  dieren  en  planten  soms  alleen 
de  Limburgsche  namen  bekend  zijn,  die  dan  onhandig  verhollandscht 
worden:  heer  (dial.  hier)  =  glazenmaker,  kuilekopje  (dial.  koehkop)  = 
kikvorschjong,  rutsje  (dial.  rötsks)  —  voorntje,  groffiaten  (dial.  grofpaotd) 
=  anjelier,  moutheuvel  —  mol,  /cronse/ (dial.  krónsdl)  =  kruisbes,  wijmeren 
(dial.  wiemdrd)  =  aalbessen,  meibloemen  =  seringen  enz. 
90  H  f-  YV  <•  ^^*  West-Friesch  onderscheidt  zich  van  al  de  andere 
Friesch  '     ^°^  ^^^  *^^  behandelde  Friesche  dialecten,  doordat  het 

sterk  vernederlandscht  is.  Die  vernederlandsching  begon 
reeds  in  de  Middeleeuwen,  toen  het  West-Friesch  na  het  ontstaan  der 
Zuiderzee  afgescheiden  werd  van  den  centralen  dialectburcht  in  de 
tegenwoordige  provincie  Friesland.  Iemand,  die  b.v.  voor  het  eerst  een 
stukje  Amsterdamsch  hoort  of  leest,  dat  van  huis  uit  een  Friesch  dialect 
is,  zal  daarin  niet  onmiddellijk  meer  de  Friesche  herkomst  herkennen.  Bij 
een  nadere  beschouwing  komt  evenwel  de  oudere  Friesche  laag  te  voor- 
schijn. In  meer  afgelegen  dorpen  en  eilanden  vooral  vindt  men  echter  in 
de  spreektaal  nog  zeer  duidelijk  waarneembare  Friesche  elementen,  zoo 
b.v.  te  Schoorl,  Petten,  Assendelft  en  op  Marken,  Wieringe  en  Texel  enz. 
We  zouden  dus  bij  het  West-Friesch  twee  groepen  kunnen  onderscheiden : 
1°  het  bijna  geheel  vernederlandscht  West-Friesch  van  Amsterdam  en  om- 
streken en  2°  het  vrij  goed  bewaarde  West-Friesch  in  het  noorderkwartier. 
Wij  zullen  eerst  een  voorbeeld  geven,  hoe  veel  echt  Friesche  woorden 
en  uitdrukkingen  in  dat  deel  van  Noord-Holland,  't  welk  zich  uitstrekt 
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ten  Noorden  van  Schardanit  Alkmaar  en  Petten,  nog  voorkomen.  Wij 
nemen  hiervoor  woorden  en  uitdrukkingen,  die  betrekking  hebben  op 
het  jongensleven.  Natuurlijk  zijn  dit  niet  alle  Friesche  woorden. 
JONGENSLEVEN.  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  :-: 

De  jongens,  op  den  kleinen  Benjamin  na,  zijn  naar  school  en  omdat  deze  een 
heel  eind  van  de  boerderij  verwijderd  staat,  gaan  de  kinderen  eiken  dag  met 
een  goed  gevalden  stikkenbuul  of  kvuinenzak  (boterhammenzak)  er  op  af  en  eten 
's  middags  hun  kuchie  (boterhammen)  in  de  school  op.  Met  mooi  weer  is  't  al  een 
heele  tippel  (wandeling),  maar  bij  storm  en  onweer  is  't  een  heel  rak,  een  koude 
stiek  (een  heele  reis)  maar  van  thuis  blijven  is  geen  sprake.  Moeder  kokkelt  ze 
goed  toe  (warm  instoppen)  en  voort  gaan  ze.  Ze  moeten  leeren  als  de  rook  (hun 
best  doen  bij  't  leeren)  en  wee,  als  er  een  de  bink  speult  (stil  uit  school  blijven). 
De  jongste  der  schoolloopers  komt  om  drie  uur  thuis :  dat  is  een  aardig  snokker 
(snugger)  joonje  (jongetje),  een  pittig  (aardig)  hummeltje  (klein  kereltje),  een  klein 
beukertje  (klein  kereltje),  dat  heel  glant  (verstandig)  kijkt.  De  twee  andere,  echte 
doerakken,  rosbeiers,  ja  bepaald  weerwoesten  (die  nergens  tegen  opzien),  gaan 
om  half  vier  uit  de  school.  Ha,  daar  zijn  ze  waarlijk  alle  drie  reeds !  Ze  hebben 
zeker  een  vroegertje  gekregen  en  nadat  ze  eerst  hebben  staan  pulken  (veel  drinken) 
bij  den  regenbak,  komen  ze  weldra  geheel  uerboeft  (rood  door  de  warmte)  en 
onthikt  (uitgelaten),  omdat  ze  zoo  mooi  vroeg  zijn,  op  't  staltje.  Als  ze  echter 
merken,  dat  er  verraad  (onraad,  in  dit  geval  vreemdelingen)  is,  zijn  ze  wel  wat 
schimmelig  (bang)  en  de  kleine  baas  in  de  ton,  die  merkt  hoe  stil  de  broers  zijn, 
wordt  moeilijk  (verdrietig),  't  welk  ten  laatste  in  dranzen  (huilen)  overgaat. 
Moeder  sust  hem  wat  en  de  drie  anderen  door  den  schroei  of  doei  (honger) 
gedreven,  komen  naderbij  en  beginnen  te  schranzen  (eten)  van  wat  ben  je  me. 
Ze  muizelen  en  smikkelen  (eten)  alles  gruizig  (gretig)  op.  Hoe  reuzig,  doenig, 
druistig  of  woeg  (wild,  druk)  ze  anders  ook  wezen  mogen,  nu  ze  mondgauw 
(etende)  zijn  komt  't  spreekwoord  tot  zijn  recht:  als  de  katjes  muizen,  dan 
j  H  1  miauwen  ze  niet.  Als  alles,  tot  't  laatste  piesie  (kruimeltje)  ver- 

1  ^H**  lx  ^'\  f  orberd  is,  zullen  ze  nog  wat  gaan  spelen.  Laten  we  hen  volgen! 
De  makkers  hebben  elkaar  gauw  gevonden  en  nu  gaat  't  heele 
slofter  (rij)  al  naar  den  tijd  van  't  jaar:  arootjesen  (schuilevink  spelen)  kale  kadod- 
ders  (jonge  spreeuwen)  uithalen,  een  stookie  maken,  luchteren  oibekennen  (vuurtje 
stoken)  ot  ze  loopen  naar  den  boomgaard  van  een  buurman  en  staan  don  (dicht)  op 
den  kant  van  de  sloot  te  gnokken  (begeerig  kijken)  hopende,  dat  de  boer,  die 
bezig  is  met  appels  te  schudden  er  hun  eenige  zal  toewerpen.  Nu  dat  valt  mee,  stek 
(afval)  en  vruchten  met  een  steed  (rottende  of  slechte  plek)  soms  nog  erge  groene 
knoorten  (groene,  onrijpe  vrucht)  komen  over  de  sloot  en  de  knapen,  echte 
wintervarkens  (die  rauwe  vruchten  eten)  en  groenkauwers,  als  ze  zijn,  happen 
gretig  in  de  groene  knarren  (groene  vruchten).  Daarna  blijven  ze  pinksternakelig 
(blauw)  van  de  kou  nog  een  poos  staan  lingeren  (wachten,  in  de  hoop  nog  wat 
te  krijgen)  tot  de  boer  ze  met  een  schrobbeering  (standje)  wegjaagt  en  ze  liever- 

165 


dela  (langzaam)  afdruipen.  In  den  winter  vermaken  ze  zich  met  schossenloopen 
(springen  van  schots  tot  schots  over  de  losgeraakte  stukken  ijs),  draven  met  z'n 
allen  over  bubbertjeskoek  (over  't  ijs  gestroomd  en  weer  bevroren  water),  koopen 
in  de  marketent  (kraampje  op  't  ijs)  een  kopje  melk  en  zien  met  verwondering 
hoe  de  groote  menschen  zich  trachten  te  verwarmen  met  een  glaasje  pilo  (anijs 
met  een  weinig  elixir  er  door).  Ligt  er  sneeuw  en  pakt  ze  goed,  ze  maken  een 
sneeuwman  en  kunnen  zich  onmogelijk  begrijpen,  hoe  de  groote  menschen  't 
land  kunnen  hebben  aan  dat  aanballen  ('t  blijven  hangen  van  sneeuw  aan 
wielen  of  voeten):  je  kunt  er  immers  zulke  heerlijke  klonsters  (laag  sneeuw 
onder  de  klompen)  mee  krijgen?  Op  keuveltjesavond  (den  avond  van  Sint 

Maarten,  1 1  November)  trekken  ze  in  troepen  er  op  uit  en 
CS  nesc  c  hebben  een  ket  of  keuk  (plezier)  van  belang.  Ze  zingen  en 
volks  woorden»  ,  .      ,      ..  \a\  j  i.        »       j 

schreeewen  asser-an-toe  (met  geweld),  zoodat  ze  s  anderen 

daags  allen  heesch  zijn.  Op  't  oogenblik  is  't  knikkertijd  en  vinden  we  allen  op 
't  knikker-  pad  (de  algemeene  knikkerplaats). 

't  Is  een  gemengd  gezelschap.  Vooreerst  de  drie  snakkers  (rakkers)  van  boer 
Arie,  echte  rokesen  (ondeugden)  van  wie  de  oudste,  die  Hein  heet,  de  opperateur 
(aanvoerder,  aanstoker)  is.  Geen  zee  gaat  ze  te  hoog  en  afmaken  (vuil  maken) 
dat  ze  zich  kunnen,  daar  is  't  end  van  weg  (dat  is  erg),  't  Weet  dan  ook  te 
gebeuren,  dat  't  drukst  van  den  tijd,  moeder  er  maar  wat  de  hand  mee  licht : 
't  is  toch  mortel  of  mortel  an  ('t  is  niet  schoon,  of  't  wordt  weer  morsig)  en  later 
zal  zij  ze  wel  weer  extra  onder  handen  nemen. 

Verder  is  er  Kees  Wit  met  zijn  bleipooten  (groote,  platte  voeten)  een  lokkebout 
(een  groote  sterke,  maar  eenigszins  lummelachtige  jongen)  een  struul  of  druul 
(lummel)  wel  een  beetje  stoetelig,  en  dreutelig  (lummelachtig),  zoodat  ze'm  vaak 
voor  'n  doede,  troela  of  loeter  (lummel)  uitschelden,  maar  toch  in  z'n  hart  een 
eerlijke  Hollandsche  jongen.  Hij  is  de  grootste  vriend  van  Pietje  Brouwer,  een 
pieterig,  opeten  (klein  van  postuur)  jongetje,  een  breiden  mig  (gebraden  mug, 
dus  klein,  zwak  ventje),  een  plaat,  spriegt,  purkie  of  peakie  (zwak  ventje), 
maar  een  bijdehand  baasje,  die,  al  is  hij  een  bleekscheet  (iemand,  die  bleek  is) 
toch  niet  zoo'n  kramdenap  (gekramde  nap,  dus  iemand,  die  nog  al  eens  ziek  is), 
als  men  zou  verwachten.  Op  't  oogenblik  mag  hij  wat  hoesterig  wezen,  maar 
dat  komt,  omdat  hij  de  schossen  in  de  keel  heeft  (verkouden  zijn  tengevolge 
van  't  ijs).  Kees  en  hij  kunnen  't  best  vinden,  maar  ze  zijn  geslagen  vijanden 
van  Hein  en  Dirk  Schram,  twee  jongens  van  den  scharensliep.  Dat  zijn  geen 
sympathieke  kinderen,  al  kunnen  ze  't  waarlijk  niet  helpen,  want  er  is  geen 
rawaniger  (ruwer,  onbeschofter)  huishouding  op  't  heele  dorp.  De  moeder  heeft 
van  haar  werk  niet  't  minst  verstand  en  als  er  wat  in  huis  is,  laat  ze't  voor  ruig 
hooi  opeten  (alles  achter  elkander).  Bovendien  laat  de  zindelijkheid  te  wenschen 
over  en  dus  is  't  niet  te  verwonderen,  dat  Hein  en  Dirk  echte  breiders  zijn, 
(die  er  zwak  en  ziekelijk  uitzien),  die  er  altijd  groebelig,  meeuwsk  en  hufterig 
(vuil  en  daarbij  ongezond)  uitzien.  :-: 
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Vooral  Hein,  dat  is  de  kleinste,  die  schrook  (mager  en  klein)  daar,  die  kikkerig 
(koudkleum)  als  hij  is,  met  opgetrokken  schouders  en  de  handen  in  de  zakken 
staat,  maakt  een  ongunstigen  indruk.  Zijn  haren  zitten  eeuwig  in  de  tis  of  in  de 
snol  (in  de  war)  en  zijn  plurende  (half  dicht  geknepen)  oogen  met  poggen  (blazen) 
er  onder,  zijn  reeds  met  een  of  meer  stijgen  (zweertjes  op  't  ooglid)  bezet.  Verder 
heeft  hij  een  krententoet,  (gezicht  met  zweren  bezet),  en  voor  dat  rabbig  (vol 
wonden)  gezicht  hebben  de  kameraden  toch  respect,  want  meester  heeft  hun 
verteld,  dat  't  overspruitelijk  (besmettelijk)  is.  Voeg  daar  nog  bij,  dat  hij  in  z'n 
hals  een  blegrijntje  (kleine  steenpuist)  heeft,  zijn  handen  vol  woovtjes  (wratten) 
zitten  en  zijn  kleeren  rampu  (verwaarloosd)  zijn,  dan  hebt  ge  een  beeld  van 
Hein  niet  alleen  van  nu,  maar  van  hem,  zooals  hij  gewoonlijk  is,  want  't  kind  is 
schrikkehjk  gruttig,  (een  wond  gaat  licht  zwellen  (zweren)  bij  hem).  Bij  't  spreken 
hakkert  (stottert)  hij  en  loopt  steeds  op  schobber  de  bonk  (klaploopen),  en  doet 
voor  een  peukie  (eindje)  sigaar  meer  dan  een  andere  jongen  voor  een  cent. 
Onderwijl  Hein  daar  nu  staat  te  mieriken  (turen)  en  de  redenatie  (redeneering) 
aanhoort  van  Kees  Wit,  die  alle  voortreffelijke  eigenschappen  opsomt  van  zijn 
nieuwen  rollebol  (houten  plankje  van  onder  met  openingen,  waar  doorheen 
knikkers  moeten  worden  geschoten),  is  Pietje  Brouwer  in  z'n  rechter  broekzak 
een  dikken  doedel  (bundel)  gaan  grabbelen  en  heeft  onder  vele  andere 
belangrijke  [zaken,  wat  pofte  boonen  (gebraden  duiveboonen)  een  paar  bokke- 
neutjes  (cura^aosche  mangelen)  en  een  klein  appeltje  te  voorschijn  gehaald.  De 
boonen  en  de  sausies  zijn  gauw  verdwenen  en  daarop  begint  Piet  met  zijn 
poddevildertje  (stomp  mes)  in  de  vrucht  te  hakkepielen  (met  een  stomp  mes 
snijden).  Hein,  die  op  alles  vigeleevt  (klaar  staan  om  van  de  gelegenheid  te 
profiteeren)  heeft  't  ternauwernood  gezien,  of  hij  probeert  Piet  den  appel  te 
ontgnoffelen  (afhandig  maken)  wat  deze  echter  niet  goedschiks  laat  welgevallen. 
Daarom  begint  Hein  te  hompen  (stooten)  in  de  hoop,  dat  de  appel  daardoor 
uit  de  handen  zal  geraken.  Piet,  die  van  geen  reiden  of  risken  (wijken)  weet, 
wordt  razend  en  aangesast  (aangehitst)  door  de  omstaande  makkers,  stopt  hij 
appel  en  mes  weer  bij  den  reutel  of  snor  (been,  met  één  gat  er  in,  waar  doorheen 
een  touw  loopt)  in  den  broekzak  en  grijpt  Hein  bij  zijn  hes  (kiel).  Onmiddellijk 
is  de  strijd  in  vollen  gang  en  de  anderen  zien  met  waar  genoegen  't  kleunen 
(vechten)  aan,  maar  letten  meteen  op,  of  het  gevecht  eerlijk  gestreden  wordt. 
Een  poos  lang  blijft  't  onbeslist,  maar  als  Hein,  Piet  een  trap  tegen  zijn  anklauw 
(enkel)  geeft  en  daarop  wil  gaan  bientje  strengelen  (Hein  slingert  zijn  been  om 
dat  van  Piet  en  wil  hem  zoo  doen  vallen.  Dat  behoort  onder  de  „ongeoorloofde 
grepen")  blijkbaar  met  het  doel  hem  een  ramp  af  te  winnen  (verraderlijk  aan- 
vallen) vindt  Kees  Wit  't  oogenblik  gekomen  om  Piet,  die  den  valschaard  niet 
buten  of  beuren  kan  (niet  tegen  opgewassen  zijn)  ter  hulp  te  komen.  Hij  gooit 
met  zijn  sterke  armen  de  strijders  ieder  een  kant  heen  en  schreeuwt  Hein  toe: 
„Leelijke  gluipzak  (gluiperd)  jij  doe  valsch!"  Piet  staat  te  peeuwen,  te  guiten, 
te  schreeuwen  of  te  piepen  van  kwaadaardigheid,  maar  Hein,  die  wel  weet  dat 
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hij  Kees  niet  mannen  (=  buten)  kan,  begint  te  kwatten  (spuwen)  timpt  hem  uit 
(een  leelijk  gezicht  zetten)  en  zet  er  daarop  de  zokken  in  (hardloopen).  Kan  hij 
schotteren  (hardloopen),  Kees  niet  minder  en  weldra  heeft  de  laatste  hem  ingehaald 
en  geeft  hem  nu  met  een  stuk  van  een  oud  ///n/iou^ (liniaal)  een  paai  opmeppers, 
opzanikers.  trawaffels  of  oppetatters  (slagen,  klappen),  dat  hij  nei  de  aare  week 
kijkt.  Daarop  keert  hij  op  zijn  schreden  terug.  Hein  echter  neemt  nu  een  nog 
veiliger  middel,  om  zich  te  wreken,  te  baat :  hij  begint  met  steenen  te  kieperen 

(smijten),  net  zoolang  tot  ze  hem  met  z'n  allen  uitbannen  (weg- 
j.  5^    ''i^sc        jagen),  onder  't  vroolijk  gezang,  dat  een  bespotting  is  van  Heins' 

scheele  oogen :  „Schelige  Wap,  hoe  kook  je  de  pap  ?  Met  water 
en  meel.  Kijk  je  daarom  zoo  scheel?" 

Hein  verdwijnt  van  't  tooneel,  om  misschien  in  een  ander  deel  van  't  dorp  een 
kleintje  te  vinden,  dat  hij  wat  kan  afpollen  (aftroggelen)  en  de  anderen  troosten 
Piet,  die  nog  wel  loopt  te  snoffen  (snikken),  maar  die  toch  alweer  aardig  oplub- 
berd,  opsnokkerdis  (opgevroolijkt).  Als  de  rust  is  weergekeerd,  zegt  Hein  Verduin 
tegen  een  klein  manneke :  „Willem,  je  kunt  een  plak  (2V2-centstuk)  verdienen, 
als  je  even  bij  Jan  Willemsen  een  dubbeltje  slaraak^)  wilt  halen!"  De  kleine 
baas  echter  laat  zich  niet  foppen  en  bedankt  onder  luid  gelach  voor  de  eer. 
Indien  er  dan  toch  niets  meer  is  te  beleven,  zullen  ze  maar  gaan  knikkeren  en 
weldra  is  't  spel  in  vollen  gang.  Allerlei  uitroepen,  geschreeuw,  gejubel  toonen 
aan,  hoe  zeer  ze  met  de  spelers  meeleven.  Een  gelukkige  worp  kan  niet  met 
meer  enthousiasme  worden  begroet :  ze  dansen  't  uit.  Er  is  dan  ook  variatie 
genoeg.  Een  deel  is  met  lodders  (groote  stuiters)  aan  't  schieten,  anderen  zijn 
aan  't  kluten,  kloeten,  dompen,  of  storten  (knikkers  werpen  in  een  kuiltje  en 
uit  't  oneven  of  even  aantal,  dat  er  uitspringt,  zien  wie  alles  toekomt),  terwijl 
een  andere  afdeeling  aan  't  botten  of  spatten  is  (de  eerste  speler  werpt  een 
knikker  of  'n  cent  tegen  een  wand,  de  tweede  ook,  maar  tracht  nu  zijn  knikker 
zoo  dicht  bij  dien  van  den  eerste  te  brengen,  dat  hij  ze  met  de  uitgestrekte  vingers 
kan  bespannen.  In  dat  geval  zijn  ze  allebei  voor  hem).  Wat  een  drukte,  als  er 
een  rut  is  (die  alles  kwijt  is),  wat  een  geklam  (gekibbel)  soms  om  een  kleinigheid. 
Na  een  poos  echter  is  de  rechte  zin  van  't  knikkeren  af  en  gaan  er  stemmen  op 
om  wat  andeis  te  doen.  Alleen  hij,  die  alles  kwijt  is  en  gauw  een  kalebas 
(albasten  knikker)  heeft  verutteld  (verkwanseld),  om  weer  wat  knikkers  te 
krijgen,  wil  van  geen  ophouden  hooren,  hij  hoopt  't  verlorene  te  herwinnen. 
Hij  vraagt  nu  dezen  dan  genen,  maar  niet  een,  die  asem  geeft  (antwoordt),  want 
't  plan  om  slootje  te  gaan  springen,  is  in  de  oogen  der  meesten  veel  te  aanlokkelijk. 
Hoe  't  hem  noost  (spijt),  onze  verliezer  begrijpt,  dat  hij  dien  dag  niet  meer  schrap 
zal  kunnen  komen  (aan  den  gang  komen).  Hij  volgt  derhalve  noodgedrongen 
't  troepje,  dat  weldra  op  de  bedoelde  springplaats  aankomt.  Een  der  jongens 
heeft  gauw  zijn  pols  gehaald  en  nu  gaat  het :  eerst  met  den  boerenplomp  (een 

^)  sla-raak  is  'n  woord,  als  Sint  Juttemis,  dat  geen  beteekenis  heeft,  maar  alleen  in  gebruik 
is,  om  er  iemand  in  te  laten  loopen.  :-: 
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aanloop  nemende  met  den  pols  in  de  hand),  dan  hanepoot  (springen  met  één 
been  om  den  stok  geslingerd)  en  eindelijk  zullen  ze  eens  dribbelen  (springen 
zonder  stok).  Piet  Brouwer  met  zijn  korte  beentjes  kan  de  vloot  niet  best  volgen, 
hij  sleept  op  't  wiel  (achteraan  komen),  maar  als  vriend  Kees  hem  een  paar  goede 
raadgevingen  heeft  gegeven,  heeft  hij  er  ten  laatste  de  fit  van  weg  (de  slag  er 
van  hebben)  en  springt  als  de  beste.  Wel  is  het  soms  kirrie-kitrie  (op  't  randje 
af)  of  hij  raakt  er  in,  en  rolt  hij  soms  raar  voorover  op  't  land,  maar  klienzeerig 
(kleinzeer)  is  hij  heel  niet  en  welgemoed  zet  hij  de  gezonde,  gymnastische 
oefeningen  voort. 

Dirk  van  den  scharesliep  doet  natuurlijk  niet  mee,  hij  zit  als  een  echte  kladde- 
buttev  (smeerpoets)  op  den  kant  van  den  wal  (aan  den  slootkant)  te  pvieken 
(smeren),  maakt  een  gurfie  (gootje)  in  de  prut ;  polstert  (slaat)  met  zijn  klompen 
in  't  water  of  vangt  spekmoffen  (kleine  libellen).  Hij  is  zoo  verdiept  in  zijn 
bezigheden,  dat  hij  niet  merkt  hoe  Kees  Verduin,  een  plaagvarken,  (die  graag 
plaagt),  die  niets  liever  doet  dan  narren  (plagen)  met  een  groote  keizel  (keisteen) 
komt  aansjouwen  en  die  met  een  plons  vlak  voor  Dirk  in  't  water  laat  vallen, 
't  Geeft  een  geweldigen  slag  en  Dirk  is  door  de  onverwachte  stoornis  zoo 
verschrikt,  dat  hij  vergeet,  hoe  hij  aan  den  kant  der  sloot  zit,  hij  wil  opspringen, 
valt  en  rolt  zoo  pardoes  te  water:  onger  en  donger  (kopje  onderj.  Groot 
gejuich  van  de  makkers,  als  Dirk  vrij  bemodderd,  huilend  weer  aan  den  wal 
krabbelt ;  hij  weet  wel,  dat  hij  thuis  ofjacht  (een  standje)  zal  krijgen,  ja  dat  het 
waarschijnlijk  niet  met  een  rapplement  (standje)  zal  afloopen.  Evenwel,  hij 
begrijpt  hier  niet  te  kunnen  blijven  en  terwijl  het  water  hem  in  de  klompen 
soppevt  (zuigt)  gaat  hij  naar  huis,  waarbij  't  huilen  langzamerhand  in  een  klaaglijk 
sermen  (kermen)  overgaat.  De  achtergeblevenen  zetten  't  springen  nog  een 
tijdlang  voort,  maar  eindelijk,  als  de  zon  reeds  lang  onder  is  en  ze  dus  al  een 
heelen  tijd  in  spier  (in  de  weer)  zijn  geweest,  begrijpen  ze,  dat  't  oogenblik  is 
gekomen,  om  op  te  breken.  Met  vingers  dom  (stijf)  van  de  koude,  sommige 
zelfs  kimmelend  (prikkelend)  door  de  kou  gaan  ze  huiswaarts,  nu  inglauend 
(inkijkend)  bij  den  bakker,  die  met  zijn  groot  boldermes,  de  bolders  (beschuitdeeg) 
in  onder-  en  bovenkorsten  snijdt  (de  twee  beschuithelften,  waarvan  de  bovenkorst 
bruin  tot  zwart  zag,  de  onderste  met  onze  gewone  beschuit  meer  overeenkwam), 
dan  weer  aan  een  bel  trekkend.  Nu  moet  Kees  Wit  't  ontgelden,  die  wat  ziet 
schinteren  (schitteren)  op  straat  en  op  een  drafje  er  heen  loopt,  gevolgd  door 
de  anderen,  die  hem  een  goffie  (stootje)  geven,  zoodat  hij  stroffelt  (struikelt)  en 
tengevolge  daarvan  zijn  mes  strooit  (verliest),  dan  weer  moet  Jan  Winkel  er 
aan  gelooven,  doordat  zijn  krol,  (soort  van  bontmuts)  wordt  weggeworpen. 
Jan  wil  zijn  hoofddeksel  niet  opzoeken  (oprapen)  en  blijft  in  den  /zeeren  hoed 
(haren  hoed  d.  i.  blootshoofd)  bij  een  boom  staan  dranzen  (huilen).  De  anderen 
storen  zich  daaraan  niet,  maar  loopen  door.  Nu  hier,  dan  daar  schiet  er  een  'n 
huisje  binnen  en  eindelijk  zijn  ook  de  drie  binken  (knapen)  van  Arie  Verduin 
thuis.  Gauw  wasschen  ze  de  handen  op  den  stoep  of  stelt  (boenplaats  aan  't 
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water)  en  maken  aanstalten,  om  naar  binnen  te  gaan.  Moeder,  die  ze  hoort, 
roept  ze  de  vermaning  toe,  om  niet  te  zwammen,  te  bozzen  of  te  slobben  (de 
boel  vuil  te  maken)  of  alles  vol  te  kneteren  (met  vuile  voeten  over  iets  loopen) 
en  hebben  ze  aan  deze  opdracht,  zooveel  in  hun  vermogen  is  voldaan,  dan 
komen  ze  moeder  veel  te  bunzig  (bang)  't  staltje  op  ,en  begrijpt  ze,  dat  het  weer 
net  is  als  allan  (altijd).  Nu  ja,  ze  kunnen  't  niet  ontkrombienen  (ontkennen),  dat 
ze  slootje  gesprongen  hebben,  maar  nat  zijn  de  bienen  (voeten)  niet,  alleen  een 
beetje  dofpg  (vochtig).  Moeder  moppert  wel  wat,  maar  daar  blijft  't  bij ;  als  ze 
't  niet  al  te  erg  van  eieren  of  te  bordig  maken  (te  erg  maken)  kan  ze  wel  wat 
door  de  vingers  zien,  maar  als  ze  eens  anders  eigendom  schandaliseeren,  (be- 
schadigen) hebben  ze  't  danig  verpeuterd  (verkorven). 

1.  In  welk  opzicht  verschilt  het  West-Friesch  van  de  andere 
Friesche  dialecten  1  ■ —  2.  In  welk  gedeelte  van  Noord-Holland 
vindt  men  nog  de  meeste  Friesche  elementen?  Waarom  zijn  ze  daar  het  langst 
bewaard  gebleven  ?  '—  3.  Zet  in  plaats  van  de  bovengenoemde  schooljongens- 
uitdrukkingen er  eenige  andere  (ook  dialectische). 

91  H  <•  A  t  Het  Amsterdamsch  is  onder  de  West-Friesche  dialecten 
damsch  '  ^^^  meest  vernederlandscht  en  daarom  is  er  niettegen- 

staande de  gemeenschappelijke  herkomst  een  zeer  groot 
verschil  tusschen  de  taal  van  het  eigenlijke  Friesland  en  het  Amsterdamsch. 
De  voornaamste  oorzaak  van  deze  vernederlandsching  is  dezelfde,  die  wij 
opgaven  boven  bij  het  West-Friesch  in  het  algemeen,  nl.  het  al  vroeg  ge- 
scheiden zijn  van  den  Frieschen  dialectburcht.  In  aanmerking  dient  verder 
te  worden  genomen,  dat  Amsterdam  dicht  bij  de  Hollandsch-Frankische 
taalgrens  lag  en  aan  den  invloed  van  het  Hollandsch-Frankisch  dus  nog 
meer  blootstond  dan  de  Noordelijker  gelegen  streken. 

Omgekeerd  heeft  het  Amsterdamsch  een  overwegend 
AmltltdtZszhT  ^^^^^^^  ?^^^^  in  ^^  vorming  van  ons  A.  B.  N.  Juist 
het  A^  B^N^^  in  ^^n  tijd,  dat  ons  A.  B.  N.  zich  begon  te  ontwikkelen 

nl.  in  de  16de  en  17de  eeuw,  werd  Amsterdam  een  der 
middelpunten  van  het  staatkundig,  intellectueel  en  artistiek  leven,  werd 
het  de  groote  handelsmetropole  van  ons  land.  Niet  alleen  in  de  Staten- 
Generaal  gaf  Holland  en  in  het  bijzonder  Amsterdam  den  doorslag,  ook 
de  taal  van  de  machtige  koopmansstad  kreeg  een  zeker  overwicht  in  het 
gesproken  en  geschreven  A.  B.  N.  Amsterdam  heeft  in  het  algemeen 
deze  eerste  plaats  behouden  en  blijft  dan  ook  voortdurend  krachtigen 
invloed  uitoefenen  op  het  A.  B,  N. 

Nog  meer  dan  op  andere  locale  taalgroepen  hebben  op  het  Amsterdamsch 
sociale  groeptalen  ingewerkt,  zooals  de  uiterst  belangrijke  Jodentaal,  de 
zeemanstaai,  de  diamantslijperstaal  enz.  en  door  het  Amsterdamsch 
kwamen  die  bestanddeelen  weer  in  het  Algemeen  Beschaafd  Nederlandsch 
terecht.  >** 
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23.  Amsterdam-  ^^^  taalverschijnsel,  dat  zich  veelal  in  groote  steden 
sche  stadsdia-  vertoont,  nl.  een  splitsing  van  het  hoofddialect  in  kleinere 
lecten.  dialecten,  is  in  het  Amsterdamsch  vrij  duidelijk  waar 

te  nemen.  Een  peuteraar  heeft  zelfs  19  dialecten  in  de 
taal  van  onze  hoofdstad  willen  onderscheiden.  De  goe-gemeente  slikte 
in  de  jaren  1860  tot  '70  eenvoudig  alles,  wat  „taalgeleerden"  haar 
wenschten  op  te  disschen.  Zonder  in  die  belachelijke  overdrijving  te 
vallen  is  het  bij  eenig  nadenken  voor  eenieder  wel  duidelijk,  dat  het 
Amsterdamsch  van  de  deftige  Keizers-  en  Heerengracht  anders  moet  zijn 
dan  de  taal  van  de  Jordaan.  Een  fijn  beschaafd  man  spreekt  nu  eenmaal 
niet  als  een  onontwikkelde.  Maar  niet  alleen  in  de  toenadering  tot  het 
Algemeen-Beschaafd,  maar  ook  in  woordenkeus,  ook  in  de  klanken  zelf 
is  er  hier  en  daar  een  noemenswaardig  verschil,  gelijk  wij  aanstonds 
verder  zullen  nagaan. 

94  Wth  'A'  Een  der  oorzaken  van  dit  verschijnsel  is  de  herhaaldelijk 
der  stad  voorgekomen  uitbreiding  der  stad.  De  wallen  van  Am- 

sterdam moesten  in  één  eeuw  tijds  ( 1 600^ —  1 700)  viermaal 
uitgebouwd  worden,  waarbij  allerlei  gemeenten  met  min  of  meer  krachtige 
groeptalen  in  het  groote  geheel  werden  opgenomen.  Het  assimilatieproces, 
dat  in  zulk  geval  begint,  gaat  dikwijls  uiterst  langzaam,  vooral  als  de 
nieuwe  wijk  eenigszins  afgelegen  is  van  het  centrum.  Vóór  tram  en  fiets 
het  moderne  stadsverkeer  mogelijk  maakten,  stonden  de  verschillende 
buurten  vaak  als  vreemde  dorpen  of  steden  tegenover  elkaar.  Niet  alleen 
Amsterdammers  van  den  geringen  stand,  maar  ook  gezeten  burgers  leefden 
en  stierven  in  dezelfde  buurt,  waar  ze  geboren  waren.  Meer  dan  eens 
gebeurde  het,  dat  „vreemden"  het  in  een  stadswijk  niet  konden  „houden" 
en  niet  opgenomen  werden  in  het  groote  gezin  van  de  bewoners  van  dit 
stadsgedeelte. 

^c   r^  ^^  Vele  dezer  wijkdialecten  sterven  thans  uit,  maar  ver- 

25.  Katten^  ^  ^  j      ^      •    l        • 

burasch  toonen  nog  een  paar   vereenzaamde  typische   eigen- 

aardigheden. Het  Kattenburgsch  bevatte  en  bevat  nog 
Noorsche,  Deensche  maar  vooral  Friesche  bestanddeelen,  en  al  zal  men 
tegenwoordig  niet  dikwijls  meer  hooren:  mójjók  geskórre  worre  (moet 
jij  ook  geschoren  worden),  de  Friesche  uitspraak  van  sch  als  sk  is  nog 
steeds  in  zwang  bij  de  woorden  schip  en  schuit  die  skip  en  skuyt  (uy  ook 
in  luyzig,  duyzend,  echt  Frankisch  als  eu  van  meuble)  klinken. 
y^  TT      t  Het  Haarlemmerdijksch  onderscheidt  zich  o.a.  door  de 

diiksch  '  Haarlemsche  uitspraak  van  de  g  {—  ch)  groot:  chrout, 

van  de  ui  als  oi  en  van  de  ei  als  ai :  maar  deze  laatste 
echt-Frankische  uitspraak  is  ver  buiten  den  eigenlijken  Haarlemmerdijk 
in  de  Amsterdamsche  dialecten  doorgedrongen.  Dat  ook  de  zeden  en 
gewoonten  van  deze  buurt  als  iets  eigenaardigs  gevoeld  werden  door  hun 
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omgeving,  blijkt  wel  duidelijk  uit  de  in  het  A.  B.  N.  doorgedrongen 
uitdrukkingen  een  haarlemmerdijkie  maken  =  een  opstootje,  relletje 
veroorzaken  en  Hooghaarlemmerdijks  praten  =  aanstellerig  articuleeren. 
Aan  de  ruwe  zeden  en  strijdlustigheid  van  een  ander  stadsgedeelte,  dat 
eveneens  een  eigenaardig  dialect  sprak,  herinnert  de  uitdrukking  vechten 
tegen  de  bierkaai, 

^„    u     -r  Het  Amsterdamsche  dialect  echter,  dat  van  al  de  andere 

daansch  stadsdialecten  misschien  wel  het  weligst  leeft  en  tiert,  is 

het  Jordaansch.  Oorspronkelijk  een  boeren-tongval, 
wordt  het  op  het  oogenblik  het  meest  gesproken  in  het  stadsdeel  tusschen 
Brouwersgracht  (N,),  Raamstraat  (Z.),  Lijnbaansgracht  (W.)  en  Prinsen- 
gracht (O.).  Sedert  1612  kwam  de  buurt,  waar  vooral  tuiniers  en  hoveniers 
woonden,  binnen  de  omwaUing  te  liggen. 

De  vlg.  klankeigenaardigheden  hoort  men  o.a.  in  dit  dialect: 
ui  klinkt     eu  als  in  Fransch  leur  (bijna  juist  als  in  het  Kattenburgsch), 
ij       „        aa  b.v.:  vaaf,  maad,  daak  (vijf,  meid,  dijk,  ook  in  Brabant), 
a       „      vaak    é  :  Jènn,  mènn  (Jan  en  man,  denk  aan  het  Friesch), 
é       „  „      I  b.v. :  mins  f  cint,  ik  bin  (deze  woorden  met  duidelijken 

neusklank  uitgesproken,  juist  als  in  Brabant), 
i        „  »t      li  :  Wullem,  zul(le)ver  (hier  zijn  v  en  w  de  aanleiding), 

ö        „  „   OU  b.v  :  mouwje  bouwmen  (mooie  boomen), 

OU     „  ,t     ö  :  kód,  hot  (koud,  hout),  denk  aan  Friesch  en  Engelsch. 

no    -ïï    Ji  I,      E^^  verloting  typeert  minder  het  dialect  als  wel  de 

taal  en  acest*        handige  trucs  van  de  Jordaanbewoners,  om  in  geval  van 

nood  zich  te  redden.  Wel  is  waar  lijkt  de  fopperij  sterk 
op  afzetterij,  maar  het  komische  van  het  geval  dwingt  de  slachtoffers  te 
lachen  met  hun  geldelijk  verlies.  Het  tweede  stuk  Lien  en  Mientje 
bevat  al  de  bovengenoemde  dialectische  afwijkingen  en  typeert  daaren- 
boven goed  den  romantisch-bloederigen  karaktertrek  van  de  lagere 
volksklasse  met  haar  voorliefde  voor  hertogen  en  markiezen. 
EEN  VERLOTING.         :-:         :-:         :-:         :-:         :-:  door  Is.  Querido. 

't  Ging  den  laatsten  tijd  erbarmelijk  slecht,  't  Gezicht  van  een  kwartje  had  hij 
al  weken  niet  gezien.  Ja,  hij  kon  als  een  schooier  de  vreemde  buurt  intrekken 
ïnet  zijn  harmonica.  Dan  ving  hij.  Maar  als  dat  Corry  aan  de  weet  kwam,  zou 
hij  zich  doodgeneeren.  Nou  was  hij  alweer  ridder  te  voet  en  tegelijk  kwam  hij 
op  de  slof.  Hij  zinde,  zinde  om  aan  vijf  pieken  (guldens)  te  komen  en  plotseling 
greep  hij  een  ideetje  beet.  Hij  zou  alles  op  alles  wagen  en  als  een  doorgewin- 
terde kerel,  al  de  gasten  uit  de  buurt,  die  hij  zoo  vaak  bijgesprongen  was,  in 
hun  armoe,  een  loer  draaien.  Zoo  doodgesjochten  kon  hij  lang  genoeg  blijven 
tusschen  de  royale  jongens,  die  altijd  op  zijn  zak  klap  geloopen  hadden.  Zacht 
zingend  en  doortinteld  van  schelmsche  vroolijkheid,  liep  Karel  het  „Bruine  Paard" 
in  op  de  Prinsengracht.  Zoo'n  gedalliste  gooser  (arme  kerel)  als  hij  nu  was,  kon 
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en  mocht  zorgeloos  boert  van  de  tong  slaan.  Sjouwers  en  kaaiwerkers  stonden 
de  dorstige  kelen  met  bier  nat  te  spoelen.  Dadelijk  viel  Karel  Berk  uit.  „Jonges... 
nou  heb  ik  ies  tóp  hè!"  „Watte?..."  vroeg  halsrekkend  Lange  Dries,  een 
aardappelventer.  „Schoure  (waar)  onder  de  pet",  lachte  Karel.  „'n  Neutje? 
{glaasje)",  bood  Jan  Trammelan  er  tusschen  door.  „Nee",  sloeg  Karel  af.  „Kom, 
pak  uit  dan!"  schreeuwde  de  venter.  „Verloot-werk",  zei  Karel  zacht.  „Soo!" 
„O!"  „Watte?"  De  kerels  omgonsden  Karel  met  vraag  en  weervraag.  Karel 
wist,  dat  de  Jordaners  verzot  waren  op  spel  en  loterij.  Met  omhaal  en  guitige 
zinspelingen  op  hun  gok-hartstocht,  vertelde  hij,  een  prachtklok  te  zullen 
verloten, . . .  vijf  cent  per  nummertje. . .  en  niét  meer  dan  honderd  stuks.  „Waar 
sting  ie?"  vroeg  Jan  wantrouwelijk.  „Nee  geen  bedelslag !"  weerde  Mooie  Karel 
den  sjouwer  af, . . .  „te  sien  bij  Meijer".  Al  de  Jordaners  kenden  Meyer,  den  besten 
klokkenmaker  van  de  buurt,  op  de  Prinsengracht,  tegenover  den  Westertoren. 
Meijer  had  altijd  mooie,  glimmende  opgecierde  en  goedkoope  waar.  „Wie  mot 
naar  se  geluk  grabbele?"  zong  Karel.  „Hier  plaksegel!"  „Ikke!"  „Mijn!"  Groote 
handen  grepen  toe,  een  lootje  uit  Karels  pet.  „'n  Bom  fan  'n  klok. . .  stipt  as  de 
son!"  lichtte  Karel  opwekkend  toe.  „Hoe  kóm  je  d'r  an?"  vroeg  Bram  de  Sik. 
„Mag  ik  nie  segge!"  smonselde  Karel  ontsteld,  alsof  een  geheim  aangeraakt 
werd.  Telkens,  onder  het  instappen  van  nieuw  volk,  begon  Mooie  Karel  zijn 
loterij  te  rammelen  in  de  pet  en  vurig  grabbelden  de  zware  zwoeghanden  naar 
hun  nummerroUetje.  „Tast  toe  in  me  warm  gasserolletje !  i)"  zong  Karel,  alsof  hij 
zijn  laatste  panharinkje  uitventte  op  de  Lindegracht.  In  drie  uur  tijd  was  Karel 
al  de  lootjes  kwijt.  Luchtig  lachend  en  schelms  rondloerend,  stak  hij  de  vijf 
gulden  in  zijn  zak,  bestelde  een  glas  bier  en  stapte  vroolijk  de  Noordermarkt  op. 
's  Middags  kwam  een  kerel,  buikschuddend  van  het  lachen,  het  „Bruine  Paard" 
inloopen  en  toen  de  vooruit  al  meegierende  kastelein  vroeg  wat  hem  scheelde, 
trommelde  hij  op  zijn  dijen,  schoot  weer  in  een  feilen  lach  en  proestte  er  uit : 
„Die  Karel . . .  die  gaai ! . . .  (grappenmaker)  die  galsterd ! . . .  2)"  en  weer  brak 
de  lach  door  zijn  woorden  heen,  kon  hij  zijn  verhaal  niet  vervolgen  en  liep  hij 
gierend  de  kroeg  uit.  De  stamgasten  keken,  begrepen  er  niets  van,  tot  er  weer 
een  inkwam,  grimmig  en  vloekend  en  spuwend  op  Mooie  Karel's  linke  flesschen- 
trekkers-streken.  De  kastelein  bleef  zacht  doorlachen,  zonder  veel  wijzer  te 
worden,  want  ook  deze  venijnige  grimmigerd  onthulde  niets.  Toen  kwam  er 
weer  een  stamgast,  de  knuisten  in  den  mond  van  de  pret,  en  stamelend  en  hak- 
kelend onder  luid  meegebulder  der  aanwezigen,  kwam  er  uit . . .  dat  Karel  had 
geseid . . .  niet? . . .  'n  prachtklok ! . . .  te  sien  bij  Meyer . . .  „Nog  al  wiedes ! . . ." 
schaterde  de  kerel,  die  zélf  drie  lootjes  genomen  had . . .  „Te  sién  was  ie ! . . . 
effetief!...  bij  Meyer...  fan  de  keie  tot  't  haantje!"  Mooie  Karel  hadden 
Westertoren  verloot. 

LIEN  EN  MIENTJE         :-:         :-:         :-:         :-:         :-:        door  Is.  Querido. 
Lien  Dekker  en  Mientje  waren  bijeen  in  't  keukentje,  de  deur  tegen  wind-gewaai 

^)  hier  overdrachtelijk  petje,  de  eigenlijke  beteekenis  schijnt  panne^e  te  zijn.  ^)  gladde  vogel. 
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stijf  dichtgeklemd  met  kisten,  de  felle  lamp  op  het  houten  wankele  tafeltje 
Het  fornuis  verbroeide  nog  een  stoverige  nawarmte  door  het  keukentje,  dat 
een  warrommel  van  dingen  in  schaduw  verborgen  hield.  Mientje  had  een  rood- 
papieren  aflevering  van  een  colportage-roman  vóór  haar  liggen.  Ze  luisterde, 
strak  ontsteld,  het  helverlichte,  bleek-smoezelige  en  ongewasschen  gezichtje  naar 
Lien,  die  vertelde.  De  lampgloed  sloeg  Mientjes  kleine  oogjes  blind  en  toch 
bestaarde  ze  Lien,  die  met  den  rug  naar  't  fornuis  stond,  in  haar  vuile  werkplunje 
met  zwarte  handen,  kolen-zwart  zakkenschort  vóór,  en  zwart-bevlekt  gezicht. 
Nu,  in  de  stilte  van  Neel's  ziekte  en  het  winkeltje,  beredderd  door  haar  vader, 
kon  Mientje  zoo  iets  wel  wagen,  't  Was  een  afspraakje  met  de  meid,  Lien  bleef 
veel  later  dan  anders  in  haar  rommelig  keukentje  wachten  tot  Mientje  de 
kinderen  naar  bed  gebracht  en  boodschappen  gedaan  had.  Dan,  in  de  ver- 
knussigde  en  verstoofde  na- warmte  van  het  keukentje,  begon  Lien  te  vertellen, 
van  oude  comedies,  griezelige  huiver-dingen,  net  als  haar  liedjes...  Ze  verhaalde 
op  twee-erlei  wijze;  van  stukken  die  haar  zelf  waren  verteld  en  van  stukken 
die  ze  zelf  had  gezien.  In  't  eerste  geval  hield  ze  zich  angstvallig  vast  aan  alle 
oververhaalde  bizonderheden,  vertelde  ze  deze  in  dezelfde  stijve  plooi  en 
met  dezelfde  wendingen  waarin  ze  tot  haar  gekomen  waren.  De  kleinste  vraag 
dreef  haar  het  bloed  naar  de  wangen,  want  dan  verwarde  en  verhaspelde  ze 
alles  dooreen,  omdat  ze  't  zelf  niet  gezien  had.  Maar  verhaalde  ze  van  zélf 
geziene  dingen,  als  pas  van  Marino  Marinelli, . . .  dan  kregen  haar  oogen  een 
waarzeggenden  gloed ;  dan  liet  ze  haar  aankleurende  en  alles  nog  verergerende 
verbeelding  een  ontstuimig  vrij  spel.  Mientje  luisterde  nu  naar  een  comedie,  niet 
zelf  door  Lien  gezien.  Haar  mondje  was  als  een  donker  holletje  open-gegaapt 
van  spanning.  De  slaap  zocht  haar  kinder-oogen,  spon  een  draderig  web  om 
haar  heen,  waarin  haar  zinnen  zich  verwarren  moesten.  Maar  ze  wou,  wou 
wakker  blijven,  't  Was  zoo  goddelijk-mooi,  al  begreep  ze  er  de  helft  niet  van. 
Ze  zat  met  haar  rugje  naar  de  plaatsdeur.  Op  een  stoelpunt  was  Lien  opgewonden 
gaan  zitten,  de  lampevlam  nu  fel  blakerend  op  haar  gezicht.  In  den  schellen 
lichtgloed  verwilderden  haar  trekken,  en  de  donkere  oogen  stroomden  rood  van 
ongebroken  glanzen.  Mientje  leunde  op  de  dunne  ellebogen,  de  handjes  tegen 
de  slapen.  En  Lien  vertelde  in  een  soort  geestdriftigheid,  die  haar  bang  maakte 
voor  haar  eigen  stem.  „Sie  je  raaad, ...  en  dén...  dèn..."  Ze  moest  zich  echter 
heel  goed  herinneren;  ze  had  't  zelf  immers  niet  gezien...  „Dèn  komp  hei!..." 
„Wie?..."  vroeg  bang  Mientje,  met  een  benauwd  stemmetje,  alsof  ze  een  spijker 
had  ingeslikt,  omdat  ze  vóór  dien  van  „hij"  nog  niets  gehoord  had.  „Alle- 
minse!..."  deed  verontwaardigd  Lien,  om  zooveel  domheid,  terwijl  ze  schrok 
van  de  vraag,  wijl  zij  er  zich  zelf  had  ingewerkt;...  „komp  hei...  t'rug...  de 
kerier,  kind ! . . .  de  kerier ! . . .  Sie  je. . .  went . . .  hèi  is  t'r  kerier. . .  nie ?  Nou  dèn . . . 
kerier  fén  de  posteljon...  guns,...  begraapie?...  dèn  houje  jehèrt  fèst!..."  „Enne... 
je  heppet  nie  eins  nie  gesien!"  snibde  Mientje.  „Nou  wèt  sau  't?...  dèn 
haure  je  't  tug ! . . .  Nou. . .  dèn  komp  hei  werum. . .  enne. . .  enne. . .  de  fèlsche 
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auk!...  Moar  hèi  is  de  échte,  begraapie ? . . .  hèi  is  de  kerier  fèn  Lejon...  enne 
die  andere...  begraapie?...  is  „de  naudlottige  gelaakenis"...  enne  die  f'rmaurt 
saan  den...  op  eins..."  „Aaw  guns!...  nou  bin  ik  nog  fèrder  fèn  huys"  zei 
Mientje  verstoord.  Lien  schrok.  Had  ze  nou  weer  verkeerd?  „Wèt  nau  weir 

kind?...  hè...  jèi  kèn  sau  sikeneurig  saan...  „Isse  hèi  d'r  dèn 
joraaanscn  f -jmam-t?"  ^,Nei. ..  begraapie?...  sullie  f'rmaurde  ommers  de  pos- 

teljon!"  „Wie  binne  d'r  sülUe?"  vroeg  Mientje  onbarmhartig-nuchter. 
„Sullie...  süUie. ..  dèt  binne  süUie  sèlfers!"  viel  driftig  nu  uit  Lien  „dèt  binne 
de  félsche  kerier  mit  de  hellepers...  asse...  asse...  saan  f'rmaurde...  om  't  poen,... 
begraapie  nou  nog  nie?"  „Auw!..."  klaarde  het  in  het  strakke,  moede  hoofdje 
van  Mientje.  „Enne . . .  dèn . . .  wurt  de  échte . . .  beschuldigd ! . . .  enne ...  se 
aage  foader . . .  begraapie  ? . . .  seit . . .  seit ...  jèi  hep  't  gedoan . . .  fuylik ...  jei . .  ^ 
jèi ...  ik  hep  't . . .  mit  m'  aage  auge  gesien !"  „Enne, . . ."  vroeg  nu  weer  Mientje, 
brandend-nieuwsgierig  naar  het  einde,  en  toch  verlangend  alles  uitgelegd  te 
krijgen,  je  hep  geseit  dèh  tie . . .  onthaufd  wurt !"  „Och ! . . .  stil  tug  maad ...  je 
bin. . .  je  hep, . .  och,  stil  tug  ! . . .  dèt  komp  nog".  „Auw ! . . ."  deed  Mientje  weer, 
gerustgesteld  dat  hij  tóch  onthoofd  zou  worden.  „Begraapie ! . . .  die  dief  hep  sau'n 
faan  preifelemint  i) . . .  enne . . .  sau'n  gemeine  fieselemie . . .  (fyzionomie)  die  sleipt 
in  se  pertoalighaad 't  heile  sauitje  feur  de  pelisie!...  went  hèi  is  de  échte!" 
„Echte  ? . . ."  vroeg  Mien,  wie  't  weer  warrelde.  „Netuurelik ...  de  échte . . . 
kerier . . .  hep . . .  hep  gestaule . . .  Och  nei ! . . .  hè  kind ! . . .  je  moak  maan  goar 
in  de  wèr ; . . .  ikke  bedoel . . .  hei  is  de  echte  dief...  begraapie  ?...  dèt  is  de  félsche 
kerier ...  en  die  echte  kerier . . .  hei  hep  'r . . .  is  t'r . . .  heit  t'r  niè . . .  gestaule". 
Lien  wachtte  even,  zette  plots  angstoogen  en  zei  heel  in  de  laagte :  „Toe  most 
de  daudstrèf  aufer  saan  uytgesprauke".  De  wind  begon  weer  het  plaatsdeurtje 
te  bombardeeren.  Mientje  keek  heel  benauwd  om  zich  heen.  Ook  Lien  rilde 
van  griezeligheid.  „Haur  je  wét?"  vroeg  ze  met  halve  stem.  „ —  Roep  moeder?" 
„Nei,  ik  haur  niks".  „Toe  dèn?"  „Nei!...  ik  haur  niks!" 

Beide  waren  innerlijk  verblijd,  even  een  gewoonheidje  door  de  angst-stijging 
van  het  verhaal  te  kunnen  vast-grijpen.  Want  nu  pas  kwam  Lien  op  dreef. 
Zonder  meer  in  de  rede  gevallen  te  worden,  vertelde  ze  alles  af,  met  vuur  en 
wilde  opwinding.  Het  herkennen  van  den  vader,  het  bewijs  in  de  boeken,  dat 
de  koerier  op  een  heel  andere  plaats  was,  op  't  uur  van  den  moord.  —  Ze 
vertelde  van  zijn  gang  naar  't  schavot,  en  de  té  late  onthullingen  van  den 
medeplichtige  in  den  kerker.  Lien  sprak  met  huilstem  en  Mientje  beefde  over 
heel  haar  tengere  lijfje,  in  schralen  bloei  als  van  een  winterroosje.  Toen  't  uit 
was,  schonk  Lientje  slappe  koffie  en  slurpten  ze  allebei  in  de  stilte  van  het  keu- 
kentje, lang,  zonder  te  weten  dat  ze  dronken,  terwijl  de  wind  wild  gierde.  Het 
lamp-voetstuk  donkerde  in  zijn  eigen  schaduw-krans  op  't  morsige  tafeltje. 
Grillig-vergroot  en  door  allerlei  voorwerpen  verkreukt  en  verbogen,  bewoog 
zich  achter  hun  lichamen  het  schimmen-spel  hunner  schaduwen,  in  de  door- 

^)  parlement,  manier  van  spreken.  :-: 

175 


vloeiing  van  het  helle  licht,  op  muur  en  schoorsteen.  Lien  keek  staar-strak  naar 
de  roet-bebakken  fornuis-ringen  op  den  vloer,  stilletjes  huiverend  om  het  pas 
opgeroepen  verhaal-angstige.  Na  tien  minuten  begon  Mientje  een  oude  brood- 
korst  af  te  knabbelen.  Ze  had  weer  honger.  „Hèi  kind, . . .  hoe  kê  je  nou  eite" 
zei  Lien  verdrietig  en  minachtend.  Mientje  schaamde  zich  nu  ook  een  beetje  en 
smakte  de  korst  hard  neer  op  't  tafeltje.  „Nou . . .  nou, . . .  die  is  t'r 
V**.  ^^^^  auk  goet ! . . .  Ikke  heb  niks  gehèd,  femiddèg".  „En  mó  je  nou  nie... 
de  fier  bloadjes  ofleisen?"  sneed  Lien  door,  hongerend  naar  nog 
meer  emotie.  „Ikke  mot  noa  bed"  drensde  Mientje  gapend  en  haar  leedjes  met 
wellust  uitrekkend.  „Wèt  'n  maad...  die  wil  d'r  opblaafe".  Geraakt  in  haar 
waardigheid,  schoot  Mientje  't  lijfje  stijf-rechtop.  „Opblaafe ? . . .  kènikke...  sau 
wèl  as  jèi!"  „Dèt  sien-ik",  tartte  Lien",  „enne  je  kèn  nie  eins  nie  ofleise!"  Lien 
was  in  het  gootsteentje  een  emmer  gaan  uitspoelen,  verlawaaide  herrie  tegen 
de  rukwinden  in.  Mientje  keek  naar  het  hooge,  smalle,  roetig-berookte  schoor- 
steentje,  waarop  een  groen  brok  spiegel  op  zijn  punt  balanceerde,  tusschen 
allerlei  keukenrommel.  Mientje  peinsde :  Zou  ze  beginnen  ? . . .  Ja . . .  neè ! . . . 
aftellen ! . . .  Ja  nee ...  Ja  neè  I . . .  Ja  nee ...  Ja ! . . .  In  Lien  woelde  het  nog  van 
hevig  leven.  Ze  wou  weten  hoe  't  afliep  met  dien  „merkies"  uit:  „Het  gestolen 
kind",  of  „Een  wanhopige  strijd".  Ze  moest  weer  al  de  grilligheidjes  van  Mientjes 
wèl-niet,  niet-wèl  lezen  doorstaan.  En  als  haar  de  romantische  koorts  eenmaal 
greep,  bleef  ze  doorbibberen,  een  dag  lang.  Mientje  had  de  korst,  hardvochtig- 
ondramatisch  weer  tusschen  de  tanden  gezet  en  knabbelde. . .  „Nou  Lien, . . .  dèn 
sèl  ikke  ofleise",  besloot  ze  dralerig.  Lien  sprong  óp  van  blijdschap.  „Knèp  sau!... 
dèn  bï-je-'n  schèt. . .  kaakes? . . .  'n  plèkkie!"  Mientje  had  den  zin  voor  plagerigen 
humor  van  Neeltje  in  zich.  Ze  begon:  „Toe  is  de  mirkies  op  se  gèt  gefèlle"- 
„Aufoèi!  Mien,...  wèt  bï  jei  'n  beist!"  stoof  Lien  op.  „Wétte?...  Wétte?... 
kaak  sellefers...  sau  te  leize  haur!"  „Asjemenau!",  viel  Lien  uit,  met  haar  elleboog 
dreigend  voor  het  fel-bleeke  gezichtje.  De  meid  wist  immers  wel  dat  ze  't  niet 
kon  nalezen. . .  Mientje  lachte  schel,  en  begon  dadelijk  goed,  in  den  schoolschen 
dreun-leertoon,  „'n  Daudelikke  bleikhaad. ..  hèd  zich...  aufer  hoar  trekke. .. 
f'rspraad. ..  de  oanblik  wès  meir  as  ontsettind ! . . .  ledere  moeder  sou...  d'r  de 
faurekeure  an  gegeife  hebbe. . .  het  laakie  fèn  hoar  liefeling  feur  sich  te  sien.  Fèn 
hoare. ..  bloedelauze  lippen...  klonk  ein  f'rscheurend  gebrul  as  fèn 'n  taagerin". 
Lien,  de  donkere  oogen  weer  in  den  hellen  lampgloed  gedoopt,  rood  de  pupil 
in  den  vlam-schijn,  keek  alsof  ze  een  langzamen  gruwel  zag  gebeuren.  Een 
geweldige  windstoot  smeet  de  bakken  op  het  plaatsje  dooréén.  Ze  huiverde 
heerlijk  en  Mientje  huiverde  zoetjes  mee.  Toen  ze  'n  half  uur  later  de  zware 
stappen  van  Stijn  in  het  gangetje  hoorden,  draaide  Lien  snel  de  lamp  af  en 
sloop  Mientje  de  achterkamer  in. 

1.  Maak  een  opstel,  waarin  je  een  verloting  of  tombola  beschrijft. 

Gebruik  hierbij  zooveel  mogelijk  eigenaardige  uitdrukkingen  bij 
een  loterij  in  gebruik.  2.  Zoek  uit  de  stukken  van  blz.  1 72  en  blz.  1 73 :  a)  bewijs- 
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plaatsen  voor  de  op  blz.  172  genoemde  Jordaansche  klankeigenaardigheden, 
b)  eenige  Frisismen. 

^Q   ,-  Na  de  bespreking  der  afzonderlijke  stadsdialecten  moeten 

2v  *  .  ^  j  t  we  nu  nog  even  stilstaan  bij  eenige  algemeene  Amster- 
damsche  taaiafwijkingen,  die  in  allerlei  buurten  voor- 
komen. Ten  eerste :  heeft  de  spreektaal  der  lagere  klassen  ook  hier  een 
eigenaardig  zwak  voor  het  tegenwoordig  deelwoord  zijnde:  Je  moetje 
schame,  as  jongeheer  sijnde,  om  'n  mins  na  te  skreeuwe,  —  As  vader 
sijnde  seg  k  tege  me  vrouw,  sou  je' m  'n  ongeluk  schoppe,  maar  as  oome 
sijnde,  sou  j'm  doodtrappe.  De  voornaamwoorden  vertoonen  zeer  af- 
wisselende vormen.  Het  bepalingaankondigende  degene  luidt  diegenige 
(evenals  in  Vianen)  of  degenige  b.v.  Degenige,  die  dat  verteld  het,  het  et 
mis  of  Diegenige  mense,  die  altijd  zoveul  prate,  liege  ook  veuL  Het  per- 
soonlijke voornaamwoord  u  klinkt  uwee  of  uwes:  Meheeir  I  sel  uwes 
assibliefje  beeine  of  [eg  e.  Echt  Amsterdamsch  is:  Geef  hum  se  boek,  dat 
is  mijnes.  Ook  komen  voor:  zenden  voor  sturen,  beminde  woon  vrijer, 
voorwerp  voor  ding,  ik  heeft  voor  ik  heb.  Opmerking  verdient,  dat  wij 
hier  juist  als  in  het  deftige  Haagje  zooveel  zegswijzen  van  hooger  kom-af 
(diegenige,  zijnde.  Uwee  uit  Uw  Edele)  juist  in  de  laagste  kringen  algemeen 
verbreid  vinden.  Hier  betrappen  we  toch  op  heeterdaad  den  invloed  der 
lakeien-  en  dienstbodentaal. 

Amsterdamsche  Het  volgende  stukje  geeft  de  spreektaal,  van  Amster- 
jongenstaaL  damsche  jongens  weer : 

Gastere  gonge  we,  WuUem  en  ik,  reysies  kuyere  langs  de  koai,  woar  de  skepe 
lagge ;  d'r  honge  flagge  an  de  maste.  Verskeye  minse  stinge  d'r  na  te  keyke  net 
as  wuylie,  ook  zeel  d'r  'n  oorlogskip  en  d'r  wazze  veul  ofciere  op  't  dek,  moar 
de  kapteyn  hieuw  'm  luykes  ^).  Toe  binne  we  mit  ons  alle  na  't  plesoen  gegoane, 
om  te  speule ;  doar  hè  we  karsse  gegeite  en  neute.  So  asse  we  doar  sitte,  siene 
me  Gerrit  fan  de  porder  en  die  komt :  „Seg,  wete  juylie  wel,  as  dat  er  demee 
mesiek  is?  We  hebbe  nou  toch  ferkansie,  loate  me  dereys  na  luy stère".  Toe 
bi'we  irst  'n  bitje  goan  skiete,  want  Gerrit  had  'en  onke,  moar  't  meziek  bleif 
solang  weg,  datte-me  skroei  (honger)  krege  en  we  seyne  moar  na  huijs  gegoane. 
Morrege  selle-me  misskien  goan  fisse." 

Typische  schooljongens- en  straatjeugduitdrukkingen  zijn  verder:  stukjesdraaien 
(school  moedwillig  verzuimen),  een  puisje  vangen  (deurtje  schellen),  veelal  van 
Joodschen  oorsprong :  geintjes  oi gebbetjes  (grapjes),  gannef  (dxei,  guit),  gannefen 
(stelen),  noppes  (niets),  dalles  of  krats  (niets),  uppie  of  loefie  (halve  cent),  spie 
(cent),  beissie  (dubbeltje),  gassie  (pet),  nij f  (mes).  Schooljongens  spelen  met  daaien 
(knikkers).  De  onA:e  is  de  knikker,  die  het  getal  oneven  maakt.  Een,  die  loensch 
(valsch)  gokt  (speelt)  gaat  spankeren  (hard  wegloopen)  of  zet  de  spat  (gaat  aan 
de  haal).  De  gannef  heeft  'em  gesmeerd  met  de  spons  van  Blanus.  Dat  is  nog 


1)  hield  zich  verborgen. 
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al  wiedes  (begrijpelijk).  De  jongens  mogen  nog  zoo'n /7ei6e/ (herrie)  maken, /ouw 
loune,  't  is  voor  tjoema  of  tjomme  ('t  helpt  niets).  Ze  schreeuwen  wel,  als  ze 
hem  meenen  te  zien :  hiro,  dato  (hierzoo,  daarzoo)  maar  hij  is  schibus  (de  vogel 
is  gevlogen). 

'^n  A  <•  H  h  ^^  spreektaal  van  de  beschaafde  Amsterdammers  kan 
Ala  Besch*  Ned*  ^^^^  natuurlijk  niet  geheel  onttrekken  aan  den  invloed 
der  Amsterdamsche  straattaal,  zoodat  vooral  de  ras- 
echte inwoners  voortdurend  ƒ  met  f  en  5  met  z  verwarren  en  verder  o.a. 
zac/c/oeA:  zeggen  (voor  zakdoek)  en  lës  (voor  jas),  plaas  (voor  plaats),  plesoen 
(voor  plantsoen),  en  perreplu  (voor  paraplu)  niet  ongewoon  zijn.  Het  niet 
meer  onderscheiden  van  kunnen  en  kennen,  liggen  en  leggen  is  vooral 
Amsterdamsch,  al  vindt  men  dit  ook  in  andere  streken.  Met  het  Brabantsch 
komt  het  Amsterdamsch  overeen  in  de  duratieve  verleden  tijd  vormen : 
zij  is  wezen  touwtje  springen,  hij  is  wezen  wandelen.  Alleen  heeft  het 
Brabantsch  voor  wezen  hier  weeste  of  wieste:  Ik  ben  wiests  wandala. 
Eigenaardig  Amsterdamsche  uitdrukkingen  zijn  nog :  afpellen  (uitkleeden 
van  kinderen),  op  oor-  en  pootendag  (Zaterdag,  als  de  kinderen  ver- 
schoond worden).  Want  orde  en  regel  moet  er  heerschen,  anders  wordt 
het  een  huishouden  van  Kéja  (eig.  Chineesch  huishouden,  waarschijnlijk 
matrozentaal).  De  Amsterdammer  spreekt  niet  van  aan  zijn  laars,  maar 
aan  zijn  zool  lappen.  Hij  is  niet  gauw  verbluft,  zoodat  hij  uitroept:  nou 
breekt  m'n  klomp,  maar  zegt  liever  minachtend  twee  centen  (sigaren- 
makerstaai). 

Uitgaan  doet  de  Amsterdammer  gaarne.  De  Hartjesdag  is  echter  voor 
het  geringe  volk.  Een  goede  huismoeder  gaat  liever  lapjes  keeren  (markt- 
bezoekeig.  het  bezoeken  op  Maandag  van  de  Noordermarkt,  waar  allerlei 
stoffen  worden  uitgestald).  Op  een  markt  vindt  men  oudroest  bleekjes,  en 
men  kan  van  alles  krijgen  voor  een  schimmetje  (kleinigheid)  voor  een  6e- 
ginnem  (Hebr.  beginnom  =  niets,  kosteloos). 

Aan  den  schouwburg  zijn  ontleend  de  oorspronkelijk  specifiek  Amster- 
damsche zegswijzen:  een  daalderplaats  (uitmuntende  plaats)  naar  den 
prijs,  dien  men  voor  zijn  lootje  (plaats)  moet  betalen.  Als  het  erg  druk 
was,  moest  men  zich  voor  een  fooitje  plaats  laten  maken  door  een  sterken 
kerel,  een  ribbemoos,  wat  men  nu  een  opschepper  pleegt  te  noemen.  In  den 
schouwburg  had  men  nog  de  richel,  een  goedkoope  plaats,  waar  men 
slecht  kan  zien.  Daar  zat  dikwijls  allerlei  lastig  volkje,  zoodat  men  het 
minste  soort  van  menschen  nog  noemt :  vee  van  de  richel, 
^.    ,  ,  Multatuli  heeft  ons  menig  staaltje  Amsterdamsche  bur- 

sche  klefnebi^^  gertaal  van  zijn  tijd  overgeleverd.  Zoo  beschrijft  hij  ons 
qerstaal*  ^^^  avondje  bij  de  familie  Pieterse :  een  Protestantsch 

klein-burgerlijk  milieu,  waar  het  gesprek  eerst  loopt  over 
de  meiden,  de  kinderen,  dominee  en  de  oefening.  Als  deze  stof  van  con- 
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versatie  uitgeput  raakt,  wordt  de  hulp  van  den  ondermeester,  den  zoon 
des  huizes,  tegen  wiens  geleerdheid  het  geheele  gezelschap  hoog  opziet, 
ingeroepen.  Deze  vergast  de  aanwezigen  op  eenige  staaltjes  zijner  taai- 
wijsheid. 

EEN  SALIE-AVONDJE       :-:         :-:         :-:         :-:         :-:       door  Multatuli. 
Heeremens !  da-doeme  plissier  dat  uwe  der  al  bent.  Leentje,  sê-chou  die  stoel 
wcch,  en  cheef  ereis  'n  tessie  in  die  stoof...  toe  as  'n  meit,  of  'k  doe  't  liefer  selif. 
En-oe  maak  je  't  mens?  Juffró-Laps  k'mt  ook,  weetje?  '^  Mijntje,  denk  'm  je 
deeg,  en  skei  uit  mê-kamme  —  ze  ken  niet  f 'n  d'r  hare  blijve,  die  meit,  as  er  folk 
is. . .  ga  sitte'  mens. . .  né,  niet  in  die  hoek. . .  't  tocht  'r  so. . . 
Het  tochtte  in  dien  hoek  niet  meer  dan  in  andere  hoeken. 
Maar...  vrouw  Stotter  was  'n  „vrouw"  en  geen  „juffrouw".  Ze  had  dus  geen 
recht  op  de  eereplaats,  want  eens-vooral,  'n  jufiFrouw  gaat  boven  'n  vrouw, 
zoo  goed  als  'n  mevrouw  gaat  boven  'n  jufiFrouw.  Ieder  moet  op  z'n  plaats 
blijven,  vooral  op  bovenkamer  III,  7,  b  of  c  (Pp)  waar  de  préséance  nauw- 
keuriger wordt  in  acht  genomen  dan  aan  't  hof  te  Madrid',  jazelfs  met  'n  angst- 
valligheid die  't  ceremoniemeesterschap  op  die  hoogte  der  maatschappij,  tot 
'n  hoofdbrekend  werk  maakt  voor  menige  juffrouw  Pieterse. 
. —  Och  me  liefiFe  juffre  Pieterse. . .  'k  was  so  bedaan  toe  Louweris  me  kwam 
fraache.  Want  'k  sech  al  so  teuche  Wimpie,  die  musse  maakt,  weetie  —  né 
dankie  f 'r  fuur.  Strakkies,   Pietje  —  'k  sech  al  so  teuche  Wimpie,  hoe  sou 
juffre  Pieterse  't  make,  'm  da-'k  in  so  lang  niet  fa-je  chehoort-ep,  weetje  —  ja, 
lech  'm  m'r  neer,  't  is  m'n  outje  —  je  neemt  ommes  niet  kwalik,  da-'k  m'r  m'n 
outje  heb  omchedaan?...  en  doe  zei  Wimpie,  omda-we  net  aan  de  was  wasse... 
Wat  Wimpie  daarop  gezegd  heeft,  weet  ik  warachtig  niet.  Het  „outje"  van 
vrouw  Stotter  werd  opgenomen,  en  neergelegd  aan  't  voeteneind  op  de  bedstee 
in  de  achterkamer,  met  last  aan  de  kinderen  die  daar  saamgeplakt  lagen,  de 
beenen  niet  uittesteken,  om  baker's  „outje"  niet  te  bederven. 
-—  Wel  mens,  cha  sitte...  ja,  da's  frons...  't  is  tweemaal  ^-  Leentje,  wa-benje 
weer. . .  d'r  wordt  cheskelt,  hoorje  niet !  —  't  sel  juffre  Sipperman  wese. . .  w'nt 
juffre  Sipperman  k'mt  ook,  weetje. . ,  Ik  weet  alweer  niet,  of  't  inderdaad  juffrouw 
Zipperman  was  die  gescheld  had,  en  de  lezer  mag  me  verwijten  dat  ik  geschie- 
denissen vertel  die  ikzelf  niet  recht  ken.  Maar  in  't  onzekere  latende  of  't  ditmaal 
juffrouw  Zipperman,  was  of  juffrouw  Mabbel  van  den  koekbakker,  of  juffrouw 
Krummel.   „die  'n  man  op  de  beurs  had"  of  juffrouw  Laps. ..  neen,  die  hoefde 
niet  te  schellen,  want  ze  woonde  op  de  onder  voorkamer.  Genoeg,  vóór  half 
acht  was  't  heele  gezelschap  kompleet,  en  Stoffel  rookte  z'n  pijp  alsof  't  zoo 
hoorde.  Leentje  was  weggegaan  zonder  boterham.  „Die  zou  ze  morgen  wel 
krijgen,  omdat  't  zoo  druk  was  vandaag,  en  men  kon  niet  alles  tegelijk  doen". 
—  En  toe  hebbe  ze  daadelik  'n  andere  chenome. . .  uwe  weet  wel. . .  die  soo'n 
flakki  op  'r  neus  het.  —  Och,  't  is  soo'n  chemaal  met-i  meide. . .  zei  juffrouw 
Pieterse.  Toe,  neemt  uwe  d'r  noch  eentje,  en  la-je  nie,  nooie. . .  't  is  een  koekie 
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f 'n  j'eiche  deech.  —  Friskuus,  zei  de  koekbakkers juffrouw,  met  'n  konijnen- 
mondje, dat  fatsoen  beduidt.  —  Keman,  of  'k  sou  denken  da-je  't  nie  luste.  Dat 
mocht  ze  niet  laten  denken,  want  ze  had  't  zelf  gebakken,  en  was  niet  zoo  op- 
recht als  mijn  juffrouw  en  ik.  —  Dan  mag  'k  je  nie  riffesére,  juffrouw  Pieterse. 
Chobliseert  en  dankie  wel.  —  En  uwé,  juffrc  Laps,  toe,  mach  'k  'r  j 'eentje  cheefe? 
Juffrouw  Laps  koos  janhagel.  —  Skenkerissin,  Trui!  —  Ja,  fre  Stotter,  nou  je 
hier  bent,  mó  je  meedrinken,  't  wort  f'n  harte  chechunt,  mens!  —  Pietje,  feeg 
de  tafel  'r  's  of...  só,  as  'n  meit...  en  cha  nou  'r  's  kijke  na  de  kleintjes,  en  sech 
da'k  se  nie  hoore  mot.  Och,  juffre  Mabbel,  't  is  zoo'n  gedoe  mettie  kindere. . . 
en  hoe  faart  uwe's  Sientje  mette  kinkhoest?  - —  We  hebbe  d'r  nou  'n  machene- 
tiseur  bijcheroepe,  m'r  't  wil  nie  vatte...  't  m'nkeert  'm  an  de  kleêrfenjanse 
(clairvoyance)  fa  de  sonnebuul  (somnambule),  —  Isset  moooochelijk . . .  wat 
'n  mens  al  beleeft !  En  w'nneer  komt-i. . .  die  kle. . .  klik. . .  kleer. . . 

—  Dat  leit  'm  an  de  sénewe,  juffre  Sipperman.  M'r  nou  het-i  d'r  slaapmussic, 
en  d'r  hempie  waar  ze-n-ingezweet  het,  weet  uwe,  en  nou  sel  't  chou  komme,  seit-i. 
'—  Wel  mens,  wat  sech-i !  M'r  oe  chaat  't  dan?  '—  Wel. . ,  dan  sel  de  sonnebuul 
't  seche,  wa-me  doen  motte.  Juffrouw  Laps  was  er  tegen.  '—  Ik  dééj  't  niet,  ik 
dééj  't  niet. . .  fo-cheen  werelds  choet !  Want  weetje  wat  ik  sech  ?  Ik  sech  maar, 
as  Chot  't  wil  d'n  mo-je  beruste,  da  sech  ik!  —  Ja,  juffre  Laps,  m'r  de  juffr'  uit 
de  chrutterij  het  't  ook  chedaan,  en  d'r  kind  is  veel  beter.  —  Dat  seit  uwé, 
juffre  Mabbel,  maar  ik  sech  da-se  wat  in  d'r  oochies  het,  wa-me  niet  befalt . . . 

—  Wa-dan,  juffre  Laps  ?  —  Se  kijkt  onstichtelijk ...  en  ik  houw  't  f'r  sonde . . . 
en  dat  sech  ik  maar.  't  Benne  allemaal  m'r  kunste  die  nie  te  pas  komme ...  en  as 
Chot  wil,  mó-je  beruste.  '—  Kom,  Stoffel,  prateris  mee ...  je  sitter  bij  as  de  steene 
man.  Secheris  'n  fersie  op,  of  fertellis  fa-je  school.  Ja  juffre  Mabbel,  i-ken  'n  heel 
fers  f'n  buite,  en  da-ken-i  opseche  achtermekaar.  En  ook  ken-i  al  de  werrik- 
Taal  der  kleine  woorden  f'n  't  frouwelik  cheslacht.  —  Moeder,  wa-praat  uwe 
burgerij  in  de  fan,  zei  Stoffel  onvergenoegd,  uwe  sie-ta-'k  rook.  —  Ja,  ja,  as  je 
hoofdstad^  pijpis  uit  is,  meen  ik,  mó-je-n's  'n  werrikwoord  opseche.  —  Je 
sou  seche,  w'r  haalt  de  jong  f'ndaan,  juffre  Sipperman.  ^  Hoe  is  't  'k  weer, 
lobbes  ? . . .  ik  sou  beskonke  chewees  sijn,  den  hij  sou  beskonke  chewees  zijn 
'—  och  heere,  begrijp  't  goed,  mens,  niet  omdat-i  dronke  was,  gut  né,  m'r  't 
kwam  so  te-pas  in  s'n  werrikwoord,  't  is  'm  je  slap  te  lachen,  as-i  bechint.  — 
Skenkerissin,  Trui,  en  blaas  es  in  de  tuit ...  d'r  sit  'n  blaadje  foor. 

Stoffel  dreunde  z'n  vrouwelijk  werkwoord  op,  met  veel  gevoel,  en  de  dames 
schaterden  van  lachen  toen-i  haar  vertelde  dat  hij  beschonken  geweest  was,  en 
dat  zij  't  wezen  zouden.  Daarop  werd  de  buurt  over  de  hekel  gehaald,  en  de 
juffrouw  van  „onder-achter"  kreeg  haar  deel.  Dat  spreekt  van  zelf  want  ze 
was  er  niet. 

De  godsdienst  en  't  geloof  speelden  'n  groote  rol,  en  juffrouw  Laps  gaf  te 
kennen  dat  ze  van  plan  was  'n  „oefening"  op  te  zetten,  omdat  de  tegenwoordige 
dominees  wel  wat  los  heen  liepen  over  de  zaak  en  niet  goed  in  de  hoeken  veegden. 
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—  Ik  zeg  maar,  't  staat  in  de  Schrift  dat  'n  mensch  'n  mensch  is,  riep  ze,  en 
daar  kom  ik  maar  op.  Men  moet  't  niet  beter  willen  weten  dan  God-zelf.  De 
zaligheid  komt  van  de  genade,  en  de  genade  komt  door  't  geloof,  maar  als  je 
niet  uitverkoren  bent  dan  hebt  je  de  genade  niet  en  je  kunt  niet  gelooven . . . 
en  dat  is  dan  de  reden  dat  je  verdoemd  bent,  zieje  ?  Ik  zeg  maar :  dat  is  zeker, 
zoo  goed  als  twee  maal  twee,  zie  je . . .  en  daarom  wou  'k  zoo  graag  'n  eigen 
oefeningetje  houwen . . .  niet  om  geld  of  gewin . . .  heere,  neen, . . .  maar  om  'n 
zakduitje  op  kermis  en  nieuwejaar.  Denk  'r  'ns  over  juffrouw  Mabbel. 
Juffrouw  Mabbel  zei  dat  haar  man  er  tegen  was,  omdat-i  graag  's  avonds  uitging 
en  zij  dan  op  den  winkel  moest  passen.  Bovendien :  „'t  kwam  zoo  slecht  uit  met 
bakken . . .  Niemand  kon  begrijpen  wat  'n  „werkelijk"  beroep  was". 

—  Uwé  dan,  juffrouw  Zipperman,  vindt  uwé  ook  niet,  dat  't  wel  gaan  zou !  Ik 
zou  koffi-zetten,  en  de  zielen  konden  daar  wat  voor  neerleggen  in  de  schoteltjes . . . 
want  om  geld  is  't  me  niet  te  doen,  gut  né !  Wc  zouden  beginnen  met  't  ouwe 
testement ...  en  dan . . .  oefening,  weet  uwé . . .  oefening  weet  u  ?  Juffrouw  Zip- 
perman wist  't  wel,  doch  haar  schoonzoon  van  de  assurantie  —  of  van  't  kadaster 

—  had  gezegd  dat  de  dominees  voor  die  zaak  betaald  werden,  en  dat  dus  alle 
verdere  oefening  onnoodige  kosten  wezen  zou.  Die  heeren  van  't  kadaster  —  of 
van  de  assurantie  -—  zijn  zoo  gek  niet.  '—  Wat  denkt  uwe  d'r  van,  juffrouw 
Krummel  ?  Vindt  uwe  niet  dat  zoo'n  oefeningetje  . . .  Juffrouw  Krummel  zei  dat 
ze  zich  oefende  met  haar  man,  als-i  van  de  beurs  kwam.  Lapsje  was  nu  wel 
genoodzaakt  zich  te  wenden  tot  vrouw  Stotter,  schoon  ze  voelde  dat  er  iets 
derogeerends  in  lag,  zulke  aanbiedingen  te  doen  aan  'n  „vrouw". 

—  Och,  me  lieve  juffrouw  Laps,  als  je-n-'ns  zoolang  gebakerd  had  als  ik,  zou  je 
lust  wel  vergaan.  Daar  heb  je  nou  m'nheer  Luttelmans  van  de  Prinsengracht . . . 
dien  heb  ik  gebakerd ...  en  die  zei  altijd . . .  want  ik  heb  altijd  in  't  fatsoenlijke 
gebakerd,  weet  je . . .  't  is  'n  huis  met  hooge  stoep,  en  in  den  gang  stond  zoo'n 
klok,  weetje  van  regen  en  wind ...  en  die  zei  altijd :  „vrouw  Stotter,  zeit-i,  je 
bent  'n  goeie  vrouw,  zeit-i,  en  m'n  heele  familie  zal  je  gebruiken,  zeit-i,  maar 
zeit-i,  als  de  mensen  je  zoowat  zeggen,  zeit-i,  moet  je  maar  net  doen  of  je  't 
niet  hoort,  —  dankie,  juffrouw  Pieterse,  m'n  koppie  is  omgekeerd,  dat  zie  je 
wel  —  en  daarom  zeg  ik  maar  altijd,  ieder  moet  weten  wat-i  doet.  ^-  Maar 
zoo'n  oefeningetje . . .  vrouw  Stotter.  —  't  Is  mogelijk,  juffrouw  Laps,  't  is  wel 
mogelijk . . .  maar  ik  heb  al  zooveel  ondervinding  van  die  dingen,  dat  ik  maar 
zoo  m'n  eigen  gang  ga,  en  dat  's  dan  ook  maar  't  beste.  Want  ik  heb  ook 
gebakerd  bij  m'nheer  De  Witte  die  'n  oom  heeft  aan  't  stadhuis,  weetje,  omdat-i 
zoo  grappig  was,  weetje:  die  zei  altijd:  „baker,  baker,  zeit-i,  je  bent  m'n 'n 
baker!"  Zoodat  ik  maar  zeggen  wil  dat  'k  heel  goed  weet  wat  'k  doe,  want  ik 
heb  'r  al  wat  ingespeld  van  m'n  leven.  Daar  heb  je  nou  m'nheer . . .  hoe  heet-i 
ook . . .  ook  op  de  prinsengracht . . . 

De  lezer  zal  vinden  dat  vrouw  Stotter  gedurig  afweek  van  't  punt  in  kwestie. 
Maar  dat  doen  er  wel  meer.  :-: 
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■ —  En  uwé,  juffrouw  Pieterse,  hoe  denk  uwé  over  'n  oefeningetje?  :-: 

—  Och  mensch,  ik  heb  al  zoo'n  geoefen  met  m'n  kinderen !  Je  weet  niet  wat  't 
is,  mensch,  om  'r  zoo  negen  groot  te  brengen.  En  ik  doe  daar  m'n  godsdienst 
mee,  want  in  de  Schrift  staat, . . .  Trui,  geef  kleine  Kee  'r  wat  voor,  ik  hoor  'r  weer. 
Truitje  had  iets  edels  in  haar  houding  toen  ze  naar  de  achterkamer  ging  om 
kleine  Kee  er  „wat  voor  te  geven".  Men  kon  't  haar  aanzien  dat  ze  zich  gestreeld 
voelde  door  de  overdracht  der  moederlijke  waardigheid.  Kleine  Kee  scheen 

.  ....        minder  gestreeld.  '—  Waar  was  ik  ook"weer?  Ja,  dat  is  m'n 

A  ^*^  d^  V  godsdienst,  zeg  ik  maar.  't  Is  'n  getob  met  die  kinderen, 
mensch,  je  wéét  't  niet !  En  ik  vind,  als  ik  ze  goed  opbreng... 
ga  jij  nu  'ns,  Pietje,  en  breng  Simon  terecht,  die  knijpt  zeker  z'n  zussie  weer, 
dat  doet-i  altijd  als  'r  volk  is.  Simon  werd  terechtgebracht. 
Als  er  volk  is,  zijn  de  kinderen  altijd  zoo  lastig . . .  wat  hoor  ik  daar  weer ! 
Mijntje,  ga  'ns  gauw  kijken,  en  zeg  dat  ze  slapen  moeten.  Mijntje  ging,  en 
kwam  terug  met  de  tijding  „dat  ze  wat  hadden  omgegooid".  Algemeene  straf- 
oefening.  Vinnige  boodschap  van  de  juffrouw  van  „achter-onder",  't  Is  dan 
ook  heel  onaangenaam  voor  de  juffrouw  van  achter-onder,  als  de  kinderen  van 
boven-voor  wat  omgooien,  achter.  Vreeselijke  opschudding.  Eindelijk : 
De  kinderen  waren  „terechtgebracht".  Juffrouw  Zipperman  zat  weer  in  den 
hoek,  „waar  't  zoo  tochtte"  waaruit  men  ziet  hoe  alle  aardsche  schoonheid  'n 
keerzij  heeft,  en  dat  een  schoonzoon  bij  't  kadaster  —  of  de  assurantie  — 
regelrecht  aanspraak  heeft  op  zinkings.  Juffrouw  Laps  was  heel  tevreden  over 
de  kordate  manier  waarop  de  kinderen  waren  gekastijd. 

'—  Koèi,  Stoffel,  vertel  jij  nou  'reis  wat,  zei  de  vriendelijke  gastvrouw,  die 
toonen  wilde  dat  haar  kinderen  méér  konden  dan  knijpen  en  omgooien.  —  'k 
Weet  niks  op  't  oogenblik,  zei  Stoffel,  zonder  de  minste  sokratische  hovaardij. 
'—  Och  toe,  zeg  maar  'reis  wat  je  verleden  zei . . .  och  toe  '—  zoo  is-i  altijd, 
juffrouw  Mabbel,  hij  moet  aan  den  gang  geholpen  worden,  anders  gaat  't  niet. 
Maar  dan  weet-i  't  wel,  dat  zal  uwe  zien  —  toe.  Stoffel !  hij  zal  moe  wezen  van 
z'n  school,  weet  u . .  „  't  is  'n  gedoe  met  zoo'n  school !  Ja,  juffrouw  Krummel, 
daar  is  'n  heele  boel  aan  vast . . .  zou  u  dat  wel  zeggen,  dat  alle  woorden 
mannelijk  of  vrouwelijk  zijn.  Is  't  niet  waar.  Stoffel  ?  —  Né  moeder. 
<—  Niet,  wel  nou  kom-an ...  en  verleden  zei-je  '—  't  is  maar,  weet  uwe,  juffrouw 
Zipperman,  om  'm  aan  't  praten  te  krijgen,  maar  dat  kan  zoo  in-eens  niet,  weet 
uwé,  omdat-i  moe  is  van  z'n  school  '—  en  verleden  zeije,  dat  alles . . .  ^ —  Né, 
moeder.  Mannelijk,  vrouwelijk,  of  onzijdig,  heb  ik  gezegd.  — '  Nou  hoort  uwé  't, 
juffrouw  Mabbel . . .  waar  haalt-i  't  vandaan !  Begrijp  'ns  baker,  ik  ben  vrouwelijk, 
en  de  tafel  ook,  en  je  muts  ook  ^  je  korrenet,  weet-je  —  en  jij  ook ...  —  Né, 
moeder,  kornet  is  mannelijk...  alle  mannelijke  bedrijven...  en  baker  ook... 

—  Baker  keek  heel  vreemd.  Zij  mannelijk . . .  dat  had  ze  nooit  geweten. 

—  Baker  is  mannelijk,  ging  Stoffel  voort  —  nou  begint-i!  riep  z'n  moeder  ^-  alle 
woorden  op  „A:er"  zijn  mannelijk :  rakker,  makker,  bakker...  raker,  maker,  baker. 
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■ —  Is  't  mogelijk!  riepen  de  gasten  uit  één  mond.  —  Ja  menschen,  en  nog  meer, 
zei  juffrouw  Pieterse,  je  zult  verstomd  staan  als  je  hoort.  Wat  denk  je  wel  dat 
je  bent,  juffrouw  Krummel  ?  —  Ik . . .  ik  ?  Wat  ik  bèn  ?  —  Ja,  ja . . .  wat  je  bent, 
wat  je  eigenlijk  bent?  —  Wél ...  Ik  ben  juffrouw  Krummel,  zei  't  mensch,  maar 
ze  zei  't  met  wat  twijfel,  want  ze  las  uit  den  zegepralenden  blik  van  juffrouw 
Pieterse,  en  op  de  diepzinnig  saamgeknepen  lippen  van  Stoffel,  dat  ze  in 
't  eind  wel  heel  wat  anders  wezen  kon  dan  juffrouw  Krummel. 
De  spanning  was  te  mooi  om  die  niet  te  rekken,  en  daarom,  van  'n  bijzondere 
zaak  'n  algemeene  makende,  vroeg  Stoffel's  moeder,  kringsgewijs  rondgaande 
met  haar  blik :  —  En  uwé  ook,  juffrouw  Mabbel,  en  uwé,  juffrouw  Laps,  en 
uwé,  juffrouw  Zipperman,  en  jij,  vrouw  Stotter. . .  wat  denk  jelui  allemaal  wel 
dat  je  bent  ?  Ze  wisten  't  geen  van  allen.  Dit  nu  zal  niemand  vreemd  voor- 
komen die  de  moeielijkheid  van  zelfkennis  heeft  ingezien,  maar  zóó  meende  de 
hoogschalke  Stoffel  't  niet.  De  zaak  zat  dieper.  Juffrouw  Laps  antwoordde  het 
eerst,  en  riep  met  verwaande  zelfgenoegzaamheid :  —  Ik  ben  juffrouw  Laps ! 
Mis . . .  mis . . .  glad  mis !  —  Wel  heerem  'n  tijd,  ben  ik  juffrouw  Laps  niet  ? 

—  J . . .  a . . .  a . . .  je  bent  wel  juffrouw  Laps,  maar  Stoffel  heeft  niet  gevraagd 
wie  je  bent,  maar  wat  je  bent , . .  daar  zit'm  't  fijne !  — '  Wat  ik  ben  ?  Wel . .  ♦ 
griffermeerd.  —  Ja . . .  a . . .  a . . .  a . . .  dat  ben  je  wel  m...  a...  a...  r...  né,  dat 
is  't  nu  niet.  De  vraag  is . . .  wat  je  bént  ?  Stoffel,  help  me-n-eens . . .  Stoffel  zei 
tusschen  twee  rookwolken  in,  en  dus  zoo  professoraal  mogelijk :  Juffrouw  Laps, 
ik  wenschte  te  weten  wat  gij  zijt  uit  een  dierlijk  oogpunt. 

—  Daar  bemoei  ik  me  niet  mee,  zei  juffrouw  Laps,  als  iemand  die  op  't  punt 
staat  zich  beleedigd  te  voelen.  ^  Ik  ben  'n  baker,  zei  vrouw  Stotter,  en  daar 
blijf  ik  bij.  —  En  ik  ben  de  juffrouw  van  de  koekbakker,  riep  de  overbuurvrouw, 
met  iets  beslissends  in  haar  toon,  die  gissen  deed  dat  ze  van  plan  was  vastte- 
houden  aan  die  meening.  —  Goed,  goed,  juffrouw  Mabbel,  maar  ik  meen  uit  'n 
dierlijk  oogpunt ...  —  Als  't  onfatsoenlijk  word,  ga  ik  liever  heen,  zei  Juffrouw 
Laps.  —  Ik  ook,  voegden  de  juffrouwen  Krummel  en  Zipperman  er  bij,  want 
we  komen  voor  ons  plezier.  Menschen,  wees  bedaard, ...  't  staat  in  'n  boek  — 
Stoffel,  zeg  't  maar  —  je  zult  'r  om  lachen,  juffrouw  Mabbel,  en  't  mooiste  is  dat 
't  in  'n  boek  staat ...  je  kunt  er  niets  tegen  zeggen  '—  toe.  Stoffel,  zeg  't  maar ! 

—  Juffrouw  Laps,  zei  Stoffel  plechtig  —  en  er  was  'n  gewichtig  oogenblik  aan- 
gebroken in  't  avendje  van  juffrouw  Pieterse  —  juffrouw  Laps,  je  bent  'n  zoogdier. 
OEFFNINC     ^  *  Waardoor  verschilt  het  Amsterdamsch  van  al  de  andere  West- 

Friesche  dialecten  ?  Wat  is  hiervan  de  oorzaak  ?  —  2.  Heeft  het 
Amsterdamsch  tot  de  vorming  van  het  A.B.N,  veel  bijgedragen?  Hoe  komt  dit 
en  waarom?  —  3.  Welke  sociale  groepen  hebben  op  het  Amsterdamsch  sterk 
ingewerkt  ?  --  4.  De  vlg.  woorden  zijn  ontleend  aan  de  Jodentaal  en  algemeen 
in  gebruik.  Wat  beteekenen  zij :  Gojje  of  Gojim,  kapoeres,  lef,  gannef,  sjofel, 
kausjer,  gesjochten,  schorrie-morrie,  Groot-Mokum,  poerim  maken.  — 
5.  Ken  je  in  je  geboortestad  buurten,  bekend  door  bijzondere  eigenaardigheden, 
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zoodat  de  naam  dezer  buurten  (locaal)  spreekwoordelijk  is?  Noem  ze  en  zeg 
waaraan  ze  hun  goeden  of  kwaden  naam  te  danken  hebben.  —  6.  Welke  zijn 
de  taaleigenaardigheden  van  het  Kattenburgsch  en  het  Haarlemmerdijksch  ?  — 
7.  Schrijf  de  Friesche  eigenaardigheden  op  van  het  stuk  op  blz.  1 77.  —  8.  Multatuli 
schrijft  verschillende  woorden  aan  elkaar  b.v.  schenkerissin.  Wat  wil  hij  daarmee 
te  kennen  geven  1  —  9.  Zoek  uit  het  stuk  van  Multatuli  de  woorden  of  zinnen 
uit.  die  samen  één  klankgroep  vormen  en  toon  aan,  dat  de  klanken  onder  invloed 
van  voorafgaande  of  volgende  gewijzigd  worden. 

■^7  H  <•  St  d  Het  Strand-Hollandsch  strekt  zich  voornamelijk  uit  over 
Hollandsch*  '  ^^  streek  tusschen  Zandvoort  en  Scheveningen.  In  som- 
mige opzichten  toont  het  verwantschap  met  het  West- 
Brabantsch,  Het  Strand-Hollandsch  wordt  hoe  langer  hoe  meer  gelijk 
aan  de  omgevende  dialecten  en  verliest  langzamerhand  de  typische  eigen- 
aardigheden, waardoor  het  zich  onderscheidt. 

Merkwaardig  is,  dat  het  huizentype  geheel  gelijk  is  aan  dat  uit  West- 
Brabant,  hetgeen  in  verband  met  de  overeenkomsten  in  taal  op  een 
gemeenschappelijke  afkomst  wijst.  In  verband  hiermee  staan  wellicht  ook 
de  overeenkomsten,  die  wij  in  het  Amsterdamsche  Jordaansch  met  het 
Brabantsch  hebben  opgemerkt. 

Het  volgende  stukje  is  van  Noordwijk  en  bevat  heel  wat  woorden  en 
nitdrukkingen,  die  intusschen  verdwenen  zijn  en  verdrongen  door  het 
A.  B.  N.  Het  is  een  gefantazeerd  gesprek,  eerst  tusschen  menschen  uit 
het  volk,  die  elkaar  na  langen  tijd  weerzien  en  waarvan  de  een  den  ander 
zijn  wederwaardigheden  vertelt.  Later  spreken  ze  met  eenige  visschers 
op  het  strand,  die  bezig  zijn,  zich  in  te  schepen. 

OP  HET  NOORDWIJKSCHE  STRAND  :-:  :-:  :-:  :-:  :-: 
„Owel  (wel),  Gorsie  mijn !  (bastaardvloek)  Wa  ben  je  grooat  eworde,  Trijn !  ik 
sou  je  zuiver  iet  (niet)(*)  ekeune  hebbe,  azzie  je  taaet  (vader)  niebij  je  ha.  Je  lijkt 
krek  op  je  mem  (moeder)",  —  „Kristene  ziele !  nouw  zie-j-ik  èèrst,  wie  'k  veur  heb, 
Minèèr  Jaaepkop,  je  mot  it  me  niet  kwaaelik  neme,  maaer  ik  kon  je  eerst  iet ; 
je  bent  zooa  blaaik  eworde !  En  die  bokkebaaerde  staaene  je  nimmendal  niet 
mooai.  Je  bint  ummers  iet  kwaae-deegs  ?"  (ziek)  —  „Néèn,  Trijn,  op  in  béétje 
pijn  in  de  regge  nae,  wul  it  nog  al  mit  me :  tussebaaije  ben  ik  wel  wa  dingsig 
in  min  ooft,  maaer  da  gaaet  dan  weer  over.  Zeg  erais,  hoe  hait  it  je  beb  ?  (groot- 
vader) die  mod  al  mooai  out  worde!"  „Héére!  hebbie  daaer  iet  van  eleze  in  de 
krant  ?  Me  grooatje  is  virléè  week  in  de  kuip  evalle,  die  borendevol  héèt  waaeter 
was ;  in  toe  haait  de  ziel  ir  zooa  ebrand,  dasser  an  heen  egaaen  is ;  dat  hait  de 
meester  in  de  krant  laaete  zette.  Nouw,  dat  hait  me  beb  im  zooa  annetrokken, 
dattie  de  kooars  ekregen  hait,  in  nouw  hattie  't  gusteren  al  ofelaid:  Zooa 
skierlik  (schielijk),  dat  't  gerecht  er  gien  iens  bij  tijds  bij  hait  kenne  komme.  Je 
zout  iet  looaven,  hoe  bedrouft  of  me  snaaer  (schoonzuster)  is,  die  met  Wullemenl) 
1)  verbogen  vorm  van  WuUem.  •■'- 
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ctrouwd  is".  —  „ — Zooa!  Wullem  ooak  al  in  den  houwclikken  staaet!  En 
haittie  al  wat  klains?"  —  Twie  knechchies;  't  dorde  kint  waz  in  maaisie;  das 
dooad.  Maaer  hooar-eraais,  al  ben  je  van  ons  vollik  iet,  ik  mach  't  jouw  wel 
zegge ;  je  heb  ons  altijd  wel  magge  lije  en  je  heb  ons  altijd  in  goet  hart  toe 
edroege  azze  we  daaer  nog  an  denke,  dan  skiet  me  gemoet  fol.  Maaer  wat  wou 
ik  alëvel  zegge  ?  Ja !  onze  Wullem  hait  it  slecht  laaete  legge :  hij  iz  an  de  zuip 
egaaen  en  allis  haittie  virdisteleweert i)  Ik  kom  ooak  iet  méér  over  zin  drempel; 
die  starrikke  drank,  die  weet  wat !  Kort  naae  de  bruiloft  zagge  m'it  al  ankomme: 
't  waz  of  ir  gien  deurkommen  an  was.  De  gosganselikken  dag  de  wegt  op,  of 
met  sin  sundaaegse  kammezooal  lanterfante  naae  de  wörf  (*),  of  mit  zin  gat  in 
de  hörrebörg,  of  in  't  klappuis.  In  wassie  tuis,  dan  zou  ie  gien  vin  verroert 
hebbe,  om  zin  wijf  te  hellepe.  Lai !  lai !  daaer  is  gien  vóórbeelt  fan :  altijd  nelleboge 
op  de  taaefel;  't  was  of  zin  narme  lam  waaere;  ik  looaf  iet,  dassooa  lang  asse- 
n-e-trouwd  benne,  dattie  zös  nemmers  waaeter  veur  onze  Merij  epet  (geput) 
hait.  In  dan,  in  lammetjespapkind 2),  je  leve  zooa  niet!  Kallifsnat  smiddags  en 
suikelaaet  savis,  buite  de  zundag.  Smousies  (balletjes)  bij  de  koffie  en  kluitjes 
(klontjes)  bij  de  tée !  Rooakflaais  op  zin  vier  ure  stik,  en  'allan  (altijd)  koukebak, 
póting  (pudding),  broedertjes  (po^eri^es).  Zin  wijf  klaaegt  huize  hooag:  'tarreme, 
mens  looapt  op  klompe  (*),  maaer  denk-kie  da  sinjeur  holleblokken  an  zin  bienen 
ebbe  wul?  Wè  jaae  wel!  Zulle  verde  gespen  op  zin  skoe!  Kor  te  voort,  hij  laait 
in  goddelooas  leve;  't  is  of  it  in  haiden  is.  Kwaae  (nauwelijks)  slaaet-ie  in 
kruis,  azze  wa  gaaene  gebruike,  maaer  leze  (bidden)  doetie  zin  leve  niet.  Hij  iz 
ooak  al  van  de  branspait  of  ezet,  in  bij  de  leste  overlooap  (*)  kon  ie  gien  iens 
in  stee  (plaats)  krijge.  't  Is  bedrouft,  bedrouft !  —  Nouw,  minneer  Jaaepkop,  ik 
mot  gaan  boete  (netten  herstellen),  want  de  skuite  maaeke  kleaer:  van  middig 
trekke  ze  al  neer(*).  Ik  wul  je  gindag  zegge:  Go,  segent  je!"  (Daar  gaat  net  de 
klink).  „Alleman  mot  op  séè  komme,  om  de  man  op  't  hout  te  hellepe  (*ƒ'.  (Laat 
ons  spoedig  naar  het  strand  gaan,  ik  hoor  de  menschen  reeds.)  „Zet  je  panje  (*) 
réè!  Haaele,  haaele!"  '—  „Ken  je  me  nog  Klaaes?"  —  „Wel,  bij  min  ond  zin 
zaaelighaid!  Ik  zou  haaest  zegge,  dat  je  minneer  Jaaepkop  bent.  Bij  me  ziel: 
hij  is  it.  Dat  zei  ik  Vaders  zegge :  'k  wul  im  ir  daelik  konskop  (kennis  stellen) 
van  geve ;  wa  sel  ie  staen  kijke.  Kom  jelui  strakkies  bij  ons  op  het  alfzössie  (*), 
dan  zelle  me  same  een  koppij  deilen?"  —  „Jaae  Klaaes,  ik  sel  komme,  ik  heb 
toch  nog  zadder  tijd  over.  Is  dat  Jannen  zeun  iet,  die  daaer  zin  boezeroentje 
weer  antrekt?"  —  „Né-en  das  Dirk  en  jonge;  die  vaaert  al  voor  alf  man".  — 
„Hoenèèr  (wanneer)  vaaere  de  skuiten  af?"  —  „Da  sel  wel  mörrege  worde. 
Gustere  doch  ik,  da  we  vandaaeg  te  waaeter  zouwen  egaaen  hebben :  maar  't 
waaeter  is  te  laaeg,  omdat  er  geen  wind  is.  't  Is  dooad  gelemijn  (bladstil) ;  de 
zéè  is  zoo  slecht  az  in  spiegel;  de  garrint  (garnaal)  speult  in  't  zwinnetje 3),  in 
't  windtje  zuielikt  al  toe  en  an  en  apperdan  (langzamerhand)  klaaert  de  lucht 
ooak  op".  —  Hadie,  Klaaes!  'k  Wens  sie  in  goeje  teelt  (vangst)  en  fijtig  gulde 

^)  gedestrueerd :  er  doorgebracht.     ^)  bedorven  jongetje.      ')  water  tusschen  zandbanken. 
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Strandhollandsch.  ™^*  ^"  ^^^^  {aandeel)".  „Wacht  in  amcrijtje  i) !  Dat  heer- 
schap mot  ik  min  hozen  (laarzen)  is  laaetc  kijken;  't  benne 
sphnter  naaegel  nieuwe,  die  Sijme  van  Floor  uit  de  kroft  ^)  emaaekt  hait. 
Eerst  was  ik  bij  Jaaepe  van  Wullem  Haine,  maaer  nouw  ben  ik  bij  Sijmes, 
je  weet  wel,  die  zooa  bang  was  voor  bramzijgertje  (*).  —  Kijkereis,  minneer, 
die  heb  ik  ekregen  van  me  peetemeut,  je  weet  wel:  Aaelen  moeder.  —  Maaer 
'k  gaae  skafte:  we  hebben  van  middag  kouwelouw^)  uit  de  braaemand  (*), 
ofskeun  ik  liever  in  snees  (twintigtal)  tonge  ha  uit  de  binne-Lek  4).  In  't  ginde- 
raael,  'k  hou  meer  van  plaffis  as  fan  ronfis^).  Ik  wü  je  groete".  ^ — ^„ZooaTeune- 
baaes,  jij  ook  nog  op  de  biene?  Heuch  ie  nog  wel,  da  we  saeme  knikkerde,  in 
houpelde,  in  skietklooate 6),  in  takkelessie  (krijgertje  spelen*)  speulde?"  — 
„Wel,  zouw-wik  iet?  't  Heucht  me  nog  zooa  réè  as  ten  dag  van  gustere,  dat 
Aaert  van  Frits  de  dekkeren  vlieger  7)  te  bait  ging  8)  en  net  op  't  komboffle 
(A:euA:en(/e,5fooA:/2o/:7e)  van  skeeleNeel  uit  de  boe  (/ooc/s)  neerkwam.  Sunt  is  er  al 
wat  ebeurt !  Maaer  we  wuUe  het  dekkelis  maaer  op  de  ketel  laaeten,  plag  Kaaet 
Mossel  te  zegge.  Hadie!  toet  Aussies.  Je  weet  de  wegt  ummers  wel?  Je  mot  de 
andere  wörf  op,  geune  is  feul  te  moeizaaem  voor  je". 

1.  Waaraan  is  het  Strand-Hollandsch  verwant?  —  2.  Schrijf  eens 
op  de  klinkers  en  medeklinkers,  afwijkend  van  A.  B.  N.  In  welk 
dialect  vinden  we  dezelfde  afwijkingen?  Bewijs  dit.  -—  3.  Maak  een  opstel  over: 
Een  dag  op  het  strand. 

-7-2  Y\-  1    X  Wij  hebben  hiermee  de  dialecten,  op  Nederlandschen 

dochtertalen  bodem  gesproken,  afgehandeld.  Ons  landje  mag  klein 

wezen,  over  gebrek  aan  taairijkdom  hebben  we  nog 
niet  te  klagen.  Toch  is  het  een  feit,  dat  alle  Nederlandsche  dialecten  hoe 
langer  hoe  meer  op  elkander  beginnen  te  lijken,  omdat  ze  alle  hoe  langer 
hoe  sterker  den  invloed  van  het  Algemeen-Beschaafd  Nederlandsch 
ondergaan.  En  er  is  volstrekt  geen  gevaar  meer,  dat  een  van  die  dialecten 
zich  nog  ooit  aan  de  omarming  van  het  A.  B.  zou  kunnen  onttrekken,  en 
tot  een  afzonderlijke  nieuwe  taal  zou  uitgroeien.  Daarvoor  is  het  verkeer 
met  de  overige  landsdeelen  te  druk  en  te  innig.  Weldra  zullen  wij  echter 
nu  andere  dialecten  ontmoeten,  waar  we  hetzelfde  niet  meer  van  kunnen 
zeggen.  Waar  door  verre  afstanden  en  politieke  zelfstandigheid  het 
verkeer  verzwakt,  kunnen  lokale  groeptalen  zoo  ingrijpende  afwijkingen 
gaan  vertoonen,  dat  de  vraag  rijst,  of  wij  hier  nog  wel  met  dialecten,  dan 
wel  met  nieuwe  dochtertalen  van  het  Nederlandsch  te  doen  hebben.  En 
dat  zullen  wij  dan  ook  in  meer  dan  een  onzer  oude  koloniën  voor  onze 
oogen  zien  gebeuren. 

1)  ave  maria  (oogenblikje).  ^)  naam  van  een  achterbuurt.  3)  koude  lauw  (=:=  zeelt). 
*)  deel  der  zee.  ^)  platvisch  en  rondvisch.  ^)  met  den  bal  spelen.  7)  de  vlieger 
van  Aaert  van  Frits  de  dekker.  8)  buitelde,  omduikelde. 
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ACHTSTE  HOOFDSTUK.  D  D  D  HET  CEYLONSCH 
EN    NEGER-HOLLANDSCH   DER   DEENSCHE    ANTILLEN. 

l.  Koloniaal  Me:t  koloniaal  Nederlandsch  bedoelen  wij  het  Neder- 

Nederlandsch.       landsch,  dat  in  de  koloniën   is  overgebracht.  Onder 

koloniën  verstaan  wij  verder  niet  alleen  de  tegenwoordige 
Nederlandsche  bezittingen  in  Oost-  en  West-Indië,  maar  ook  al  de 
landen,  waar  de  Nederlanders  zich  in  grootere  of  kleinere  groepen  hebben 
gevestigd. 

Een  staatkundige  band  behoeft  er  tusschen  deze  taalgebieden  en  het 
moederland  niet  te  bestaan.  Soms  is  die  er  geweest  of  bestaat  nog,  maar 
som.s  ook  niet.  Van  het  eerste  geval  zijn  Zuid-Afrika  en  Oost-Indië 
voorbeelden,  voor  het  tweede  geval  denke  men  b.v.  aan  de  Belgische 
Vlamingen,  die  na  de  bezetting  van  België  in  1914  overgestoken  naar 
Engeland,  thans  in  dit  vreemde  land  een  Nederlandsche  kolonie  vormen. 
2   Kenmerken       ^^^  algemeen  kenmerk  van  dit  Nederlandsch  is,  dat  het 

afgescheiden  van  het  stamland,  sterk  den  invloed  van 
de  omgevende  vreemde  taalgroepen  ondervindt  (denk  aan  het  Friesch 
in  Noord-Holland  na  het  ontstaan  der  Zuiderzee).  Bestaat  er  geen  staat- 
kundige band,  dan  is  de  kans  zeer  groot,  dat  het  langzamerhand  aan  den 
dubbelen  invloed  der  regeeringstaal  en  der  inlandsche  talen  geen  weerstand 
kan  bieden  en  opgeslorpt  wordt. 

Een  tweede  kenmerk  van  het  koloniale  Nederlandsch  is,  dat  het  meestal 
een  eenigszins  archaïstisch  karakter  draagt.  De  dialecten  der  zoogenaamde 
dialecteilandjes  vertoonen  hetzelfde  verschijnsel  (zie  blz.  134).  Dezelfde 
oorzaken  hebben  dezelfde  gevolgen.  Afgescheiden  van  de  moedertaal 
kunnen  zij  slechts  van  verre  de  ontwikkeling  er  van  volgen. 
Het  koloniale  Nederlandsch  is  afkomstig  van  Nederlanders,  die  tot  zeer 
verschillende  dialectgroepen  in  ons  land  hebben  behoord.  Toch  heeft  het 
Hollandsch-Frankisch  in  dezen  den  grootsten  invloed  uitgeoefend,  omdat 
onze  zeevaarders,  kooplieden  en  kolonisten  veelal  uit  dit  taalgebied 
afkomstig  waren. 

1.  Wat  verstaat  men  onder  koloniaal  Nederlandsch?  —  2.  Geef 
*  eeniqe  voorbeelden  er  van  a)  dat  tusschen  het  koloniale  Neder- 
landsch en  het  Nederlandsch  van  het  moederland  een  staatkundige  band  bestaat, 
b)  dat  deze  bestaan  heeft,  maar  op  het  oogenblik  niet  meer  bestaat,  c)  dat  deze 
nooit  bestaan  heeft.  3.  Welke  twee  voorname  eigenschappen  heeft  het  koloniale 
Nederlandsch?  ^  4.  Uit  welke  locale  dialecten  van  het  moederland  is  het  kolo- 
niale Nederlandsch  voornamelijk  ontstaan  en  waarom? 

Een  bekend  taalverschijnsel,  dat  zich  vooral  openbaart, 
3.  Het  Creolisec'  wanneer  Europeesche  talen  met  veel  buigings-  en 
nngs-proces*  vervoegings-uitgangen    overgenomen   worden    door 
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inlanders,  maar  dat  ook  wel  elders  voorkomt,  is  het  creoliseeringsproces. 
Vergelijken  wij  eens  een  stukje  Duitsch  met  Nederlandsch,  dan  kunnen 
wij  onmiddellijk  opmerken,  dat  er  in  het  Duitsch  veel  meer  verbuigings- 
en  vervoegingsuitgangen  voorkomen  dan  in  het  Nederlandsch;  vele 
betrekkingen  in  het  Duitsch  door  naamvallen  uitgedrukt,  worden  in  het 
Nederlandsch  en  nog  meer  in  het  Engelsch  weergegeven  door  omschrij- 
vingen. Terwijl  men  in  het  Nederlandsch  bijna  altijd  zegt :  de  hoed  van 
mijn  vader  of  mijn  vader  z'n  hoed,  zal  het  in  het  Duitsch  bijna  nooit 
heeten :  der  Hut  von  meinem  Vater,  maar :  meines  Vaters  Hut.  (Zoek 
andere  voorbeelden.) 

Hetgeen  in  dit  en  soortgelijke  gevallen  gebeurt,  is  een  gedeelte  van  het 
taalverschijnsel,  dat  men  creoliseeren  noemt.  Maar  creoliseeren  uit  zich 
niet  alleen  op  deze  wijze.  Het  is  eigenlijk  een  heele  samenhangende  reeks 
van  verschijnselen,  die  men  „de  tering  der  grammatica"  zou  kunnen  noemen. 
Behalve  het  verval  der  declinatie-  en  conjugatie-uitgangen,  rekent  men 
hiertoe :  het  niet  meer  onderscheiden  der  rededeelen  (zoodat  zelfstandige 
naamwoorden  de  functie  hebben  van  werkwoorden  of  van  bijvoeglijke 
naamwoorden  en  omgekeerd),  verder  het  samenvallen  der  geslachten, 
het  vergemakkelijken  van  moeielijke  medeklinkers  en  medeklinkers- 
verbindingen,  het  plaatsen  van  kHnkers  op  het  einde  der  woorden,  enz. 
Voorbeelden  hiervan  zal  men  in  de  volgende  leesstukken  in  overvloed 
kunnen  vinden. 

1 .  Wanneer  vertoont  zich  gewoonlijk  het  taalverschijnsel,  dat  men 
„creoliseeren"  noemt?  —  2.  Wat  is  creoliseering ?  '—  3.  Noem  de 
4  voornaamste  verschijnselen  er  van.  ^  4.  Zoek  nog  eenige  voorbeelden,  dat 
betrekkingen  in  één  taal  door  uitgangen  of  klinkerverandering  uitgedrukt,  in 
een  andere  taal  door  omschrijvingen  worden  weergegeven,  van:  a)  naamvallen, 
vergl.  Nederlandsch,  Duitsch,  Fransch,  Latijn  of  Grieksch ;  b)  persoonsf orme/z, 
vergl.  Latijn  of  Grieksch ;  c)  tijden,  vergl.  het  Fransch  en  Nederlandsch ;  d)  wijzen, 
vergl.  het  Nederlandsch  met  het  Grieksch  of  anders  met  het  Duitsch. 
4  N  d  1  d  h  ^P  ^^^*  ^^  onderscheidden  wij  zes  groote  koloniale 
koloniale  taal'  groepen :  het  Afrikaansch,  het  Neget-Hollandsch  der 
groepen^  ^^^nsche  Antillen,  het    West-Indisch,   het    Noord- 

Amerikaansch,  het  Ceylonsch,  het  Oost-Indisch, 
Van  deze  groepen  zijn  het  Afrikaansch,  het  West-Indisch,  het  Noord- 
Amerikaansch  en  het  Oost-Indisch  verreweg  de  belangrijkste.  Zij  toonen 
de  meeste  levensvatbaarheid.  De  twee  andere  groepen  worden  binnen 
korteren  of  langeren  tijd  met  ondergang  bedreigd,  nl.  het  Neger-Hollandsch 
en  het  Ceylonsch-Nederlandsch. 

Deze  wegstervende  dialecten  vertoonen,  zooals  begrijpelijk  is,  dikwijls 
een  uiterlijk  zoo  sterk  verschillend  van  het  Nederlandsch  uit  het  moeder- 
land, dat  men  niet  onmiddellijk  de  verwantschap  kan  waarnemen.  Zij 
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vormen  meestal  een  mengelmoes  van  allerlei  lokale  dialecten  van  het 
oude  stamgebied  met  de  dialecten  van  het  vreemde  land. 
c  r-  i  L  Het  Ceylonsch-Nederlandsch  deelt  met  het  Neger- 
Ncderlandsch*  Hollandsch  eenzelfde  lot.  Het  is  bijna  uitgestorven.  Wel 
bestaat  er  nog  op  Cey  Ion  eenPortugeesch-Nederlandsch- 
inlandsch  mengtaaltje,  dat  door  de  inboorlingen  wordt  gebruikt  maar  de 
Nederlandsche  bestanddeelen  zijn  tot  onherkenbaar  wordens  toe  ver- 
basterd. Toen  de  Nederlanders  in  de  1 7<^e  eeuw  Ceylon  op  de  Portugeezen 
veroverden,  was  op  dit  eiland  het  Portugeesch  reeds  verspreid  en  had 
het  zich  vermengd  met  de  inlandsche  talen.  Deze  mengtaal  nam  nu  ge- 
durende anderhalve  eeuw  Nederlandsche  overheersching  allerlei  Neder- 
landsche woorden  over,  zooals  6oeA:,  vervormd  tot  boekoe,  broeder[tje), 
vervormd  tot  boerdar  (een  gebak)  enz. 

6  H  t  N  ^^*  Neger-Hollandsch  der  Deensche  Antillen  bevat 
Hollandsch     "       °*°^'   West-Vlaamsche,    Hollandsche    en    Zeeuwsche 

bestanddeelen,  vermengd  met  het  Zuid-Afrikaansch 
Nederlandsch  van  Zuid-Afrikaansche  negerslaven  en  de  bestuurstalen 
van  Engelschen  en  Denen,  terwijl  verder  onder  invloed  van  de  Christelijke 
zending  der  Hernhutters  het  Duitsch  en  eindelijk  het  Neger-Spaansch 
van  aangrenzende  gebieden  elk  nog  het  hunne  tot  de  vorming  ervan 
bijdroegen. 

In  zinnen  als;  Huso  ju  slaap  dunko?  Hoe  hebt  gij  geslapen  van  nacht? 
Ju  ka  drum  enista  fraj?  Heb  jij  gedroomd  iets  moois  (fraais)?  kan  men 
inderdaad  den  Nederlandschen  oorsprong  erkennen,  maar  veel  meer  niet. 
Het  Neger-Hollandsch  is  op  het  oogenblik  bijna  geheel  door  het  Engelsch 
verdrongen. 

7  isr  11  11  r1  ^^  volgende  brief  is  van  een  lid  eener  oude  familie  van 
schc  tekst  "  St.Thomas,  geschreven  in  1 883  aan  een  Duitsch  geleerde, 

die  zich  met  de  studie  van  het  Neger-Hollandsch  bezig 
hield.  Wij  vernemen  daaruit  het  een  en  ander  omtrent  de  levenswijze  der 
bewoners  van  St.  Thomas,  hoe  het  er  toeging  op  de  suikerplantages,  hoe 
men  werkte,  at,  dronk,  enz.  enz.  De  creoliseering  komt  hier  goed  uit 
evenals  de  invloed  van  vreemde  talen. 
Mi  liewe  Maester  Dokter !  Waarde  Doctor ! 

Mi  ha  dink  di  beste  Manii  fo  mi  fo  Ik  heb  gemeend  dat  voor  mij  de  beste 
mak  ju  ferstann  di  rekte  Manii,  di  Creol  manier  om  u  de  juiste  wijze  te  doen 
tael  pratt,  be  f  o  skrifiE  ju  na  Creol,  as  kennen  van  de  Kreoolse  taal  te 
faer  as  mi  kan.  Mi  no  weet  fo  spell  di  spreken,  is  u  in  het  Kreools  te  schrijven 
wort  sender  frei,  mi  be  spell  di  as  mi  voor  zover  ik  dat  kan.  Ik  weet  er  niet 
fang  di,wanaer  mihoordifolleksender.  veel  van,  maar  wat  ik  weet  schrijf  ik 
Mi  ka  fragg  en  maenschi  fan  en  how  met  genoegen.  Ik  kan  de  woorden  niet 
creol  familli  fo  hellep  mi.  mi  ka  fragg      mooi  spellen,  maar  ik  spel  ze  zo  als 
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am  na  Ingis  wa  mi  mankee  fo  sae,  an 
am  sae  mi  hosó  fo  sae  na  Crcol.  Na  di 
Manii  mi  dink  mi  sa  gii  ju  en  frei  ferstann 
fan  di  tael. 

Negerhollandsch 
van  St*  Thomas. 

Mi  ka  probee  fo  krii  som  buk  fan  di 
Crcol,  bot  mi  no  kan  krii  meer  as  een 
posallem  buk  fan  di  jaar  aktiin  hondert 
an  fii  an  dertig  an  een  niü  testament, 
wa  no  ha  di  datum  fan  di  jaar.  Mi  ha 
sukk  oka  di  Grammar,  wa  een  fan  mi 
how  familli  ha  skriff,  mi  no  ha  krii  di 
nungael ;  mi  hoop  gaw  mi  sa  krii  een 
fo  stier  na  ju. 

Mi  dink  ju  sa  wees  bhi  fo  hoor  muschi 
creol  wort,  so  mi  sa  skrifiE  nu  alga  di 
wort  sender  mi  ka  fenn.  Wanaer  ons 
hopó  na  frufru,  ons  sae  ons  gebeet; 
ons  was  ons  hef,  caam  ons  haar,  skon 
ons  heele  gesekt,  foorhof,  hogo,  naes, 
munn  mi  lepp  an  tann,  hoor,  kak, 
tschinn,  keel,  skowwe  mi  aerem,  hann 
an  finger,  bors,  big,  reggé,  hepp,  kenii, 
futto  an  taeschi  sender.  Dann  ons  drook 
ons  lief  an  du  an  ons  duko.  Di  frow- 
follek  du  an  hemeté,  dan  onder-saya, 
kowsen  mi  sküën,  dan  kaputó,  benn 
sen  kop  mi  sen  naesduk.  Di  man-foUek 
sender  du  an  hemeté  mi  bruk,  onder- 
kamsol,  dan  sen  batschi  an  hutt  bo  sen 
kop.  Di  kleen  kin  sender  du  an  sen 
kleen  japon  an  nae  ting  ander  gutt. 


Wanaer  ons  ka  kaba  klaet,  ons  ném 
ons  heet  water  mi  sukku ;  di  man  sender 
ném  en  sopi.  Sender  well  sopi  muschi, 
sender  ném  di  fan  frufu  an  aster  se  jeet 


ik  ze  opvang,  wanneer  ik  de  menschen 
hoor.  Ik  heb  een  meisje  van  een  oude 
Kreoolse  familie  gevraagd  mij  te  helpen ; 
ik  heb  haar  in  het  Engels  gevraagd  wat 
ik  niet  kon  zeggen  en  zij  heeft  mij  ge- 
zegd hoe  het  in  het  Kreools  te  zeggen. 
Op  die  manier  meen  ik  dat  ik  u  een 
mooi  begrip  zal  geven  van  de  taal. 

Ik  heb  geprobeerd  enige  boeken  in 
het  Kreools  te  krijgen,  maar  ik  kan  er 
niet  meer  krijgen  dan  een  gezangboek 
van  het  jaar  1835,  en  een  Nieuwe 
Testament  zonder  jaartal.  Ik  zocht  ook 
naar  de  spraakkunst  die  een  van  mijn 
oude  familie  heeft  geschreven,  tot  nog 
toe  kreeg  ik  die  niet ;  ik  hoop  dat  ik  er 
gauw  een  zal  krijgen  om  aan  u  te  sturen. 
Ik  meen  dat  u  graag  veel  Kreoolse 
woorden  zult  horen ;  daarom  zal  ik  nu 
alle  woorden  schrijven,  die  ik  heb 
gevonden.  Wanneer  wij  's  morgens 
opstaan,  zeggen  we  ons  gebed  op ;  wij 
wassen  ons  lijf,  kammen  ons  haar, 
maken  ons  hele  gezicht  schoon,  voor- 
hoofd, ogen,  neus,  mond  met  lippen 
en  tanden,  oren,  wangen,  kin,  keel, 
schouders  met  armen,  handen  en  vin- 
gers, borst,  buik,  rug,  heupen,  knieën, 
voeten  en  tenen.  Dan  drogen  wij  ons 
lijf  af  en  doen  onze  kleeren  aan. 

De  vrouwen  doen  aan  een  hemd, 
een  onderrok,  kousen  met  schoenen, 
dan  een  jakje  en  binden  hun  zakdoek 
om  hun  hoofd.  De  mannen  doen  aan 
een  hemd  en  broek,  een  vest,  dan  hun 
buis  en  (zetten)  een  hoed  op  hun  hoofd. 
De  kleine  kinderen  doen  hun  jurkje 
aan  en  niets  anders. 
Wanneer  wij  klaar  zijn  met  kleden, 
nemen  we  ons  warme  water  met  suiker ; 
de  mannen  nemen  een  borreltje.  Zij 
houden   veel   van   een   borreltje;   zij 
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sen  frokóss,  wanaer  di  ka  klar.  Di 
frokóss,  sender  well,  be  funschi  mi 
féss,  an  dann  sen  ném  en  sopi  weran. 
As  ju  kik  sen  well  sopi  muschi.  Sender 
ném  sopi  so  feel  as  sen  kann  fo  krii. 
As  sen  kan  krii  fo  jeet,  sen  been  lei  fo 
werrek.  Sen  well  fo  geera  an  fegeté 
testen  makander.  Disó  bé  di  manii  fan 
lefF  fan  di  power  foUek. 

Negerhollandsch 
van  St.  Thomas. 

Di  ander  Dack  di  ha  mak  hondert  mi 
feiftig  jaar  die  Baas  Domini  ha  ko  hisó 
fo  praek  fo  di  Neger  sender.  Se  ha 
howd  óp  di  Dack  an  se  ha  lei  di  fonda- 
ment fo  en  niü  kerrek.  Alga  di  hook 
koop  fan  di  lann  ha  wees  da,  di  Go- 
werneer  mi  schi  wifiF  ha  lei  di  eerste 
steen.  Alma  die  lees  an  di  praek  an  di 
posallem  ha  wees  na  ingis.  Wanaer  se 
ha  howd-óp  di  hondert  jaar,  se  ha  lees 
an  praek  na  creol.  Mi  ha  fragg  di 
Domini  fo  suk  di  praedikaschi  fan  di 
Dagg  an  am  ka  blóff  mi  fo  suk  di  fo 
mi.  Na  di  slaventidt,  ers  di  neger  sender 
ha  krii  fri,  di  a  ha  muschi  sukkuplantai. 
Di  werrek  na  di  sukkuplantai  ha  wees 
hardt  werrek.  Di  follek  sender,  mann  mi 
frow,  a  ha  fo  hopó  fru  a  foordagg  ném 
schi  how  bobo  schi  skowwe,  schi  kap- 
mess na  schi  hann  fo  lo  na  kammina, 
mi  di  gaeng  mi  di  bumba  aster  sender 
fo  ki  sen  werrek.  Dan  sen  werrek  te 
twallef  ier,  dann  sen  mak  frokóss,  dann 
twee  ier  sen  lo  werann  na  werrek,  an 
sen  werrek  te  sess  ier.  Di  jeet  wa  sender 
ha  kri,  ha  wees  farria  an  meel  fo  mak 
funschi,  an  herring  mi  powerdjack.  Di 
maester  oka  ha  gi  sender  fo  dükku 
bambü  mi  gaimas.  As  sen  mankee  en 
eeneste  gut  meer,  sen  ha  fo  koop  di 


nemen  dat  's  morgens  en  nadat  ze 
hun  morgeneten  gegeten  hebben,  wan- 
neer dat  op  is.  Het  ontbijt  waarvan  ze 
houden  is  meelballen  met  vis,  en  dan 
nemen  ze  weer  een  borreltje.  Zo  als  u 
ziet,  houden  ze  veel  van  een  borreltje. 
Ze  nemen  een  borreltje  zooveel  als  ze 
kunnen  krijgen.  Als  ze  eten  kunnen 
krijgen,  zijn  ze  [te]  lui  om  te  werken. 
Ze  houden  veel  van  ruzie  maken  en 
vechten  tegen  elkander.  Dit  is  de  manier 
van  leven  van  arme  menschen. 
Onlangs  was  het  150  jaar  geleden  dat 
de  dominee  hier  kwam  om  voor  de 
negers  te  preken.  Ze  vierden  die  dag 
en  legden  hun  fundament  voor  een 
nieuwe  kerk.  Al  de  hoge  hoofden  van 
het  land  waren  er ;  de  gouverneur  en 
zijn  vrouw  legden  de  eerste  steen.  Al 
wat  gelezen  werd  en  de  preek  en  de 
gezangen  waren  in  het  Engels.  Toen 
ze  de  honderd  jaar  vierden,  lazen  en 
preekten  ze  in  het  Kreools.  Ik  vroeg 
de  dominee  om  de  preek  van  die  dag 
op  te  zoeken,  en  hij  heeft  beloofd  die 
voor  mij  op  te  zoeken. 

In  de  slavetijd,  voor  de  negers  vrij 
werden,  waren  er  veel  suikerplantages. 
Het  werk  op  de  suikerplantages  was 
hard  werk.  De  mensen,  mannen  en 
vrouwen,  moesten  vroeg  en  voor  't 
aanbreken  van  den  dag  opstaan;  ze 
moesten  hun  houweel  op  hun  schouder 
nemen,  hun  kapmes  in  hun  hand  om 
naar  de  akker  te  gaan,  en  de  opzichter 
ging  achter  ze  om  om  op  hun  werk  toe 
te  zien.  Dan  werkten  ze  tot  twaalf  uur, 
dan  maakten  ze  hun  morgeneten,  dan 
gingen  ze  om  twee  uur  weer  aan  't  werk, 
en  ze  werkten  tot  zes  uur.  Het  eten 
dat  ze  kregen  was  parelgerst  en  meel, 
om  meelballen  van  te  maken,  en  haring 
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fan  sen  eegcn  stibbo.  Eikereen  ha  krii 
stekki  gronn  fan  sen  maester  fo  plant 
sen  negerjeet.  Sen  a  kan  plant  boon- 
schi  (wandu  boonschi,  sni-boonschi, 
wét-boonschi,  root-boonschi,  swatt- 
hogo-boonschi,  gob-gob),  pampuun, 
giambo,  suut  battata,  kongkomber, 
kassaw.  Fan  alma  di  gut  sender  hisó 
sen  ha  kook  sen  sopp.  Di  grunsel  fo 
sen  pott  sen  ha  plant  di  oka :  langajün, 
tiim,  pittischelli.  Di  eeneste  fleis  sen  a 
kan  krii  fo  jeet,  ha  wees  ferkifleis  an 
kabrita-fleis.  Di  neger  wa  diin  di  maester 
mi  schi  frow  na  di  huus,  sender  ha  krii 
f  rei  jeet  fan  di  maester  schi  tafel.  Wa- 
naer  die  neger  sender  been  astrann  o 
lei  fo  werrek,  dan  sen  krii  sla  mi  een 
kab-uett  o  sukkufell  fan  di  bumba. 


Na  di  plantai  di  eigener  a  ha  bürrika, 
nölï,  cabai,  kui,  skap.  Di  burrika  mi 
cabai  an  bull-kui  ha  drei  di  sukku- 
mulla  fo  mulla  di  sukkustok,  wa  di 
follek  sender  ha  kap  an  di  noli  ha  bring 
fan  di  kammina.  Di  maellek  an  di  calfi 
fan  die  kui  mi  di  skap  sen  ho  frokó  na 
taphus.  Di  eigener  oka  ha  kvaek,  kal- 
kun  mi  hundu,  palpat,  tschekké,  difïi 
an  powwiss ;  fan  di  staert  fan  di  pow- 
wiss  sen  ha  mak  fliggi-besom.  Sender 
ha  plant  sonder  sukku  ander  jeet,  jamus, 
bakuba,  bananna,  mals  an  muschi  ander 
gut.  Eikereen  fan  di  huus  fan  di  neger 
sender  a  ha  twee  kamber,  een  slaap- 
kamber  mi  een  foor-kamber.  Di  foor- 
hêmmëltê  fan  di  huus  ha  wees  sukku- 
bla,  an  di  shl  fan  di  huus  ha  wees  mlT. 
Sen  hlsraat  ha  wees  en  banki  mi  en 


met  suiker-en-kaneel.  Ook  gaven  de 
meesters  hun  voor  kleding  bombazijn 
en  gaimas.  As  ze  iets  meer  nodig  hadden, 
moesten  ze  het  kopen  van  hun  eigen 
loon.  Iedereen  kreeg  van  zijn  meester 
een  stukje  grond  om  zijn  negerkost  te 
planten. 

Ze  konden  boontjes  planten  (groene 
crten,  snij  boontjes,  witte  bonen,  rode 
bonen,  zwaet  oogbonen,  gob-gob), 
pampoenen,  gambo,  zoete  pataten, 
komkommer  en  cassave.  Van  dat  alles 
kookten  ze  hier  soep.  De  groente  voor 
hun  pot  kookten  ze  ook :  ajuin,  thijm, 
pieterselie.  Het  enige  vlees  dat  ze  te 
eten  kregen  was  varkensvlees  engeite- 
vlees.  De  negers  die  de  meester  en  zijn 
vrouw  in  huis  bedienden,  die  kregen 
vrij  eten  van  de  meester  z'n  tafel. 
Wanneer  de  negers  brutaal  waren  of 
lui  in  het  werken,  dan  kregen  ze  slaag 
met  een  zweep  of  een  sjambok  van  de 
opzichter. 

Op  de  plantages  hadden  de  eigenaars 
ezels,  muildieren,  paarden,  koeien  en 
schapen.  De  ezels  met  de  paarden  en 
de  ossen  draaiden  de  suikermolens  om 
het  suikerriet  te  malen  dat  de  mensen 
kapten  en  de  muildieren  van  de  akker 
brachten.  De  melk  en  de  kalveren  van 
de  koeien  en  de  schapen  verkochten 
ze  in  de  hoofdplaats.  De  eigenaars 
kweekten  ook  kalkoenen  en  kippen, 
poelepetaten,  paarlhoenders,  duiven  en 
pauwen ;  van  de  staarten  der  pauwen 
maakten  ze  vliegebezems.  Ze  plantten 
behalve  suiker  nog  andere  eetwaar: 
bacoven,  bananen,  maïs  en  veel  andere 
dingen.  Ieder  huis  van  de  negers  had 
twee  kamers,  een  slaapkamer  en  een 
voorkamer.  De  bedekking  van  het  huis 
was  suikerrietbladeren,  en  de  wand  van 
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plank-tafel.  Scn  slap-plae  ha  wees  het  huis  was  koemest.  Hun  huisraad 
bónnana-bla.  Sen  ha  en  kaes  fo  boa  was  een  bankje  en  een  planken  tafel, 
sen  dükü.  Sen  ha  kook  sen  jeet  foor  un  slaapstee  was  vanHbananenblade- 
sen  door,  sen  no  a  ha  kamb-huus.  ren.  Ze  hadden  een  kist  om  hun  kleren 
Negcrhollandsch  te  bewaren.  Ze  kookten  hun  eten  vóór 
van  St*  Thomas*  de  deur,  ze  hadden  geen  kombuis. 
Wanaer  dl  neger  sender  been  sikk,  di  Wanneer  de  negers  ziek  waren,  stuur- 
eigener  ha  stiir  fo  die  dokter,  wa  ha  gi  den  de  eigenaars  om  de  dokter,  die 
sender  purgaschi  fo  laxeer  sender,  an  hun  een  purgeermiddel  gaf  om  ze  te 
sender  a  ha  fo  lo  na  grass.  Wanaer  laxeren,  en  ze  moesten  op  het  gras 
sender  ha  piin  na  bors,  dann  sender  lopen.  Wanneer  ze  pijn  op  de  borst 
kri  dreppel.  Di  neger  sender  weet  hadden,  kregen  ze  druppels.  De  negers 
muschi  bla  fo  ném  wanae  sen  fuul  sikk  kennen  vele  kruiden  om  te  nemen 
foor  kuurdi  sender  sellef.  Di  ha  en  wanneer  ze  zich  ziek  voelen,  om  zich 
boom,  sen  lo  rupp  di  piin-na-koop-  zelf  te  genezen.  Er  is  een  boom  die  ze 
bla-boom;  di  bla  fan  di  sen  benn  na  plegen  te  noemen  de  hoofdpij nblade- 
sen  foorhof  fo  piin  na  koop.  Fo  piin  boom ;  de  bladen  er  van  binden  ze  op 
na  big  sen  kook  susakka-mi  lamunschi-  hun  voorhoofd  tegen  hoofdpijn.  Tegen 
bla,  sen  du  stekki  appelschina  skael  na  buikpijn  koken  zij  zuurzak-  met  citroen- 
benne  mi  en  klompi  sowt,  an  sen  du  bladen ;  ze  doen  er  een  stukje  sinaas- 
en  stekki  djindjamber  oka  na  benne.  appelschil  in  met  een  beetje  zout,  en 
Sens  di  neger  sender  ha  krii  fri,  sen  ka  ze  doen  er  ook  een  stukje  gember  in. 
reil  sen  manii  fo  lef.  Sen  ka  ko  so  Sedert  de  negers  hun  vrijheid  gekregen 
astrann  an  makti  mi  sender  sellef,  dat  hebben,  kunnen  zij  hun  levenswijs 
sen  gló  sen  been  as  gutt  as  elke  foUek.  (zelf)  regelen.  Ze  zijn  zoo  brutaal  ge- 
Bot  wanae  se  fenn  sender  sellef,  na  pla  worden  en  met  zich  zelf  ingenomen, 
sen  no  ka  prat  or  klaar  sender  sellef,  dat  ze  menen  dat  ze  zo  goed  zijn  als 
dann  sen  ha  fo  ló  fo  fragg  die  blanko  wie  ook.  Maar  wanneer  ze  zich  in 
sender,  fo  hellep  sender.  Twee,  dri  fan  ongelegenheid  bevinden,  kunnen  ze  niet 
di  how  neger  sender  sen  nungaal  weet  praten  of  zich  zelf  redden,  dan  moeten 
fo  bidragg  sender  sellef  tegen  di  blanko  ze  gaan  vragen  aan  de  blanken  om  ze 
sender  mi  manii  an  blefgeit.  te  helpen.  Twee  of  drie  van  de  oude 

negers  weten  zich  nog  tegenover  de 
blanken  te  gedragen  met  (goede)  ma- 
nieren en  beleefdheid. 

-^     ,  Gelijk  ieder  aanstonds  ziet,  kunnen  we  dit  taaltje  eigenlijk 

\  °h^d^^  geen  Nederlandsch  meer  noemen.  We  hebben  er  dan 
des^este^»  ^  °^^  alleen  daarom  iets  langer  bij  stil  gestaan,  wijl  het 
ons  als  een  alleruiterst  voorbeeld  van  verwilderde 
Creoliseering  beter  in  staat  stelt,  het  Afrikaansch  op  z'n  juiste  waarde 
te  schatten.  Het  Afrikaansch  toch  is  den  weg  der  CreoHseering  wel  een 
heel  eind  opgegaan,  maar  is  halfweg  tot  inkeer  gekomen  en  schijnt  in  den 
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laatsten  tijd  zelfs  eenigszins  terug  te  willen  komen.  Want  als  een  taal 
alleen  behoeft  te  dienen  ten  gebruike  van  de  negerslaven  op  een  plantage 
of  het  havenpersoneel  aan  de  Kaap  de  Goede  Hoop,  dan  mag  ze  naar 
hartelust  creoliseeren  en  verwilderen,  zooveel  ze  wil.  Moeten  echter  in 
een  taal  ook  de  hoogere  aangelegenheden  des  geestes  en  de  fijnere  roer- 
selen des  harten  worden  uitgedrukt,  dan  is  daartoe  keurige  duidelijkheid 
en  vaste  regelmaat  van  grammatische  of  syntaktische  structuur  althans 
zeer  gewenscht;  en  hoe  hooger  eischen  de  letterkunde  aan  zoo'n  taal  gaat 
stellen,  des  te  duidelijker  worden  willekeur  en  regelloosheid  gevoeld  als 
kwalen,  die  om  genezing  vragen.  En  geeft  de  overlevering  dan  die  regels 
niet,  dan  maakt  ze  de  willekeur  der  schrijvers  en  dichters  zelf.  Zoo  ging  het 
in  het  Middelnederlandsch  der  13de  en  14de  eeuw,  en  in  het  Amsterdamsch 
der  1 7de  eeuw  opnieuw.  Reeds  op  het  einde  der  1 6dc  eeuw  schreef  Pontus 
de  Heuiter:  „Dus  laet  iegelic,  wat  dounde,  ons  Neerlandse  Tale  helpen, 
schavende  d'onefFenheit,  uitwiende  d'onkruit,  verzoutende  dat  hart  is  en 
d'ongeschict  schickende".  Zoo  gaat  het  nu  weer  in  Zuid- Afrika. 

1  .Welke  taalverschijnselen  besproken  in  hoofdst.  8  n*^.  3  doen  zich 
voor  in  gevallen  als  de  volgende :  a)  caam  (wij  kammen),  prack  (=  te 
preken)  b)  di  wort,  di  tael,  di  jar,  di  klein  kin,  di  maester  enz.  c)  appelschina,  sukku, 
stekki,  blanko,  manii,  futto,  taeschi enz.  d)posallum  (=  psalm),  fegeté  (—vechten), 
pittischelli  (=  pieterselie),  kongkomber  (=  komkommer),  batschi  (=  buis),  hemeté 
(=  hemd)  enz.  Zoek  van  ieder  dezer  gevallen  nog  andere  voorbeelden.  —  2.  Op 
welke  talen  wijzen  de  vlg.  woorden:  kaprita-vleis  (=  geitenvleesch),  bot  (=  maar), 
grammar  ?  Kunt  gij  nog  meer  dergelijke  woorden  vinden  ?  —  3.  Zoek  eens  de 
Hollandsche  woorden,  die  als  zoodanig  duidelijk  te  herkennen  zijn,  maar  niet 
meer  gebruikt  worden  in  het  A.  B.  N.  —  4.  Waartoe  kan  een  sterk-gecreoli- 
seerde  taal  dienen?  —  5.  Wat  zien  wij  altijd  met  een  regellooze  taal  gebeuren, 
in  tijdperken  van  letterkundigen  bloei?  —  6.  Vertaal  het  volgende  gedicht  van 
Jan  van  Boendale,  een  schrijver  uit  het  begin  der  H'*^  eeuw: 
Drie  pointen  horen  toe  Van  rechte  een  gramarijn: 

Eiken  dichtre,  ende  segghe  u  hoe;  Want  die  niet  en  versinnet  des 

Hi  moet  sijn  een  gramarijn.  Wat  consten  gramarie  es. 

Waarachtig  moet  hi  ooc  sijn,  Alse  leecke  lieden,  die  en  moghen 

Eersaem  van  levene  mede;  Te  goeden  dichters  niet  doghen; 

So  mach  hi  houden  dichters  stede.  Want  sine  hebben  geen  fundament 

Gramarie  is  deerste  sake;  Daer  men  recht  dichten  in  kent. 

Want  si  leert  ons  scone  sprake.  Wat  helpter  vele  of  ghelesen? 

Te  rechte  voeghen  die  woorde  Hi  moet  een  gramarijn  wesen 

Elc  na  sinen  scoenste  accoorde,  Ende  te  minste  connen  sine  parten : 

Te  rechte  scriven  ende  spellen  Dat  is  'tbeghin  van  alle  arten. 

Ende  dat  pointelijc  voort  vertellen.  Die  des  niet  en  weet,  sijts  ghewes. 

Aldus  moet  die  dichtre  sijn  Dat  hi  gheen  goet  dichter  en  es. 
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NEGENDE  HOOFDSTUK.       D       U       HET  AFRIKAANSCH. 

1  Stichting  der  ^^  Kaapkolonie  werd  in  de  1 7<^^  eeuw  gesticht.  Zij  moest 
Kaap'kolonie*  in  de  eerste  plaats  als  herstellingsoord  dienen  voor  hen, 
die  op  de  lange  reis  naar  en  van  Indië  ziek  werden. 
Tegelijkertijd  konden  de  schepen  aan  de  Kaap  zich  van  versch  water  en 
levensmiddelen  voorzien.  De  eerste  bewoners  waren  gedroste  matrozen 
en  soldaten  van  de  Compagnie  en  enkele  vrijwillige  kolonisten.  Ook  de 
weeshuizen  van  Amsterdam  en  Rotterdam  hadden  hun  aandeel  in  de  be- 
volking van  Zuid- Afrika.  Na  de  herroeping  van  het  Edict  van  Nantes 
vestigden  zich  een  aantal  Fransch-sprekende  Hugenoten  aan  de  Kaap. 
Uit  deze  elementen  bestond  oorspronkelijk  de  blanke  bevolking,  die  op 
het  einde  der  17de  eeuw  een  kleine  1200  zielen  telde. 
?  H  f  M  1  •  h  ^P  ^^  ^^^^  dezer  kolonisten  was  van  zekeren  invloed 
Portuaeesch*  "  ^^*  Maleisch-Portugeesch,  dat  uit  Indië  werd  over- 
gebracht door  koehes,  baboes  en  ander  Indisch  dienst- 
personeel. Ook  de  uit  Indië  aangevoerde  slaven  en  de  uit  Indië  naar  de 
Kaap  verbannen  rebelsche  vorsten  met  hun  hofstoet  hielpen  misschien 
mede  aan  de  verbreiding  van  genoeiöde  taal.  Toch  is  de  invloed  dezer 
taal  niet  zeer  groot  geweest  en  zeker  niet  te  vergelijken  met  de  rol,  die  het 
Maleisch-Portugeesch  in  Oost-Indië  heeft  gespeeld. 
De  Nederlandsche  kolonisten  waren  voornamelijk  Zeeuwen  en  Hollaixlers 
van  Amsterdam  en  de  Zuid-HoUandsche  eilanden.  Hier  en  daar  vond 
men  er  een  Fries  onder.  Het  Nederlandsch  van  Zuid-Afrika  vertoont 
dan  ook  duidelijk  de  dialectische  eigenaardigheden  van  de  taal  van 
Hollanders  en  Zeeuwen,  vooral  wat  de  klinkers  betreft.  Het  Maleisch- 
Portugeesch,  zelf  een  Greoolsche  mengtaal,  heeft  den  woordenschat  van 
het  Afrikaansch  gewijzigd  en  uitgebreid.  Woorden  als  atjar  =  zuur, 
baing  =  veel,  kabaai  =  kleed,  mandoor  =  opzichter,  sambok  =  karwats, 
zweep,  soebat  =  vleien,  tamai  =  groot,  werden  vaste  bestanddeelen  van 
den  Afrikaanschen  taalschat. 

-5     rr  'jt  Tkc  't  De  CreoHseering  van  het  Afrikaansch  is  misschien 

3.    Zuid'Arrikaaii'  i  i  j     i.         i  i  j       • 

schc  Crcolisecring.    voor  een  klein  gedeelte  ook  een  gevolg  van  den  in- 

vloed  van  het  Maleisch-Portugeesch.  Maar  de  overal 
werkende  oorzaak:  de  taaldooreenhaspehng  van  allerlei  Europeanen, 
Indiërs  en  Afrikanen  was  hiervan  zeker  de  voornaamste  drijfkracht.  Later 
kreeg  ook  het  Engelsch  een  overwegenden  invloed.  Het  heeft  dit  Creo- 
liseeringsproces  nog  sterk  bevorderd  en  ook  in  den  woordenschat  groote 
veranderingen  aangebracht. 

Eindelijk  hebben  verschillende  negertalen  hun  sporen  in  het  Afrikaansch 
achter  gelaten.  Eigenaardige  Afrikaansche  begrippen  werden  dikwijls 
met  het  bestaande  negerwoord  overgenomen. 
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Door  al  deze  oorzaken  verschilt  het  Afrikaansch  sterk  van  het  A.  B.  N., 
al  is  dit  verschil  niet  zoo  groot,  dat  het  Afrikaansch  voor  een  Nederlander 
onverstaanbaar  wordt.  Menig  dialect  in  ons  land  wijkt  van  het  A.  B.  in 
minstens  evenveel  punten  af  als  het  Afrikaansch.  Toch  klinkt  de  taal  van 
Zuid- Afrika  ons  vreemd  in  de  ooren,  maar  dat  ligt  vooral  aan  de  boven- 
genoemde vreemde  invloeden. 

4  O  d  t  h  Bovendien  hebben  verschillende  woorden  en  uitdruk- 
eigenaardigheden.  ^^"9^^  ^^  ^^^  Afrikaansch  hun  oude  beteekenis,  terwijl 
zij  in  het  A.  B.  van  beteekenis  zijn  veranderd  of  in 
onbruik  geraakt.  De  wijze,  waarop  men  b.v,  elkaar  in  Afrika  toespreekt, 
is  nog  dezelfde  als  waarop  men  dit  vroeger  in  ons  land  deed.  Een  woord 
als  mevrouw,  dat  in  de  18de  eeuw  slechts  voor  aanzienlijke  dames  uit 
hoogere  standen  werd  gebezigd,  maar  tegenwoordig  de  aanspreking  is 
in  den  gewonen  burgerstand,  komt  in  Zuid-Afrika  weinig  voor.  Daar 
spreekt  men  van  juffrouw  of  ou  vrouw.  Alleen  de  predikant  is  mijnheer, 
de  boer  is  de  baas. 

Matrozentermen  als  kombuis,  kat  (strafwerktuig  op  schepen),  klip  hebben 
in  het  Afrikaansch  de  algemeene  beteekenis  van  keuken,  zweep,  rots  of 
steen  gekregen. 

Ambtstermen,  in  de  dagen  der  Oost-Indische  Compagnie  in  ons  land 
algemeen,  maar  sedert  met  het  ambt  verdwenen,  leefden  in  de  dagen  van 
Paul  Kruger  in  Zuid-Afrika  nog  voort,  bv.  landdros,  baljuw,  kommando, 
c     y     I     ,  De  taal  van  den  Statenbijbel  uit  de  17de  eeuw  heeft  in 

den  Statenbiibel    ^^id- Afrika  meer  dan  elders  het  archaïstisch  karakter 

helpen  bewaren.  De  statenbijbel  was  dikwijls  het  eenige 
boek,  dat  de  Boerenkolonisten  op  hun  „voortrekken"  vergezelde,  het 
boek,  dat  de  Boeren  dan  ook  door  en  door  kenden,  waarmede  zij  de  taal 
in  eere  hielden.  Nog  geregeld  gebruikt  de  Boer  en  de  predikant  allerlei 
woorden  en  uitdrukkingen,  letterlijk  aan  den  Statenbijbel  ontleend. 

L  Vertel  eenige  bijzonderheden  over  de  samenstelling  van  de 
Zuid- Afrikaansch  e  bevolking  tot  1800.  '—  2.  Uit  welke  bestand- 
deelen,  behalve  het  Nederlandsch  (welke  dialecten?),  is  het  Zuid- Afrikaansch 
samengesteld  ?  — '  3.  Van  welken  aard  is  de  invloed  geweest  van  het  Malcisch- 
Portugeesch  en  van  het  Engelsch  ?  ^  4.  Waardoor  wijkt  het  Zuid-Afrikaansch 
—  afgezien  van  de  vreemde  invloeden  '—  af  van  het  Nederlandsch  uit  ons  land? 
Wat  zijn  hier  o.  a.  de  oorzaken  van? 

6   Z  *d  Af  *  ^^^  Nederlandsch  in  Afrika  strekt  zich  over  een  reus- 

kaansch  taal-  achtig  gebied  uit,  waarin  allerlei  ver  keer  sgrenzen  een 
qebied»  innigen  samenhang  verhinderen.  Daardoor  wordt  het 

ontstaan  van  lokale  groepen  en  het  zich  zelfstandig 
ontwikkelen  er  van  zeer  in  de  hand  gewerkt.  Elk  dezer  groepen  zal 
natuurlijk  den  invloed  der  onmiddellijke  omgeving  ondervinden  en  hierdoor 
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onderling  verschillen.  Het  Afrikaansch  van  desterkverengelschte  Kaap- 
kolonie moet  dus  in  menig  opzicht  anders  zijn,  dan  de  taal  van  den 
Afrikaner  uit  Noord- Afrika  levende  te  midden  van  Kaffers,  Hottentotten 
of  Boschjesmannen. 

j  jj  -1  j  •  Vooral  waar  geen  scholei;i  zijn,  staat  het  Afrikaansch 
der  taal  *  ^^^^  aan  verwildering  bloot.  Het  wordt  dan  soms  een  mengel- 
moes van  allerlei  talen,  waaruit  men  niet  gemakkelijk 
wijs  wordt.  Zoo  wonen  er  buiten  de  Unie  eenige  duizenden  Hollandsche 
Afrikaners,  wier  taal  tot  onherkenbaar  wordens  toe  veranderd  is.  In  de 
nabijheid  der  Portugeesche  bezittingen  vermengt  zich  het  Nederlandsch 
met  Engelsch  en  Portugeesch,  waarin  men  zinnen  vindt  als:  „Hij  sa 
trowwel  so  waja  rond,  dat  hij  sa  aspansies  het  uitgefienies  tot  die  laatste 
enekie",  hetgeen  in  het  gewone  Afrikaansch  luidt:  „Hij  trek  so  baje  rond, 
dat  hij  longe  (aspansies)  gedaan  is  (finish)".  „Hij  sa  kan  nie  bouw  nie, 
want  die  fidasie  sal  val"  luidt:  „Jij  (hij  sa  =  hij  of  jij)  kan  nie  bouw  nie, 
want  de  fondament  sal  val  of  insak". 

«  Af  'if  h      Verschillende  taalgroepen  onderscheidt  men  in  Afrika: 

taalaroeoen  ^^^    West- Afrikaansch,  het  Nootd- Afrikaansch,  het 

Hottentotsch" Afrikaansch  en  het  Kaffer- Afrikaansch, 
Veeteelt,  landbouw  en  wijnbouw  zijn  karakteristieke  bezigheden  van  de 
boerenbevolking.  Ook  de  exploitatie  van  goud-  en  diamantvelden  (Kim- 
berley,  Witwatersrand)  heeft  te  midden  der  boerenbevolking  plaats, 
terwijl  Kaapstad  en  Port-Elisabeth  handelscentra  zijn. 
g  1^  kt  d  Het  karakter  der  Boeren  is  dat  der  Nederlanders:  koppig 
Boeren  ^^  vasthoudend  aan  het  oude,  dapper  en  in  hoog  e  mate 

vrijheidlievend,  hebben  zij  een  af  keer  van  uiterlijke  praal. 
Hun  godsdienstig  leven  is  diep  en  innig,  al  heerschen  onder  hen  nog  veel 
van  de  steile  beginselen  der  Dortsche  vaderen.  De  slimheid  van  den 
Hollander  hebben  zij  in  hooge  mate  overgeërfd,  evenals  zijn  leukheid,  die 
zich  vaak  tot  een  zeer  specialen  Afrikaanschen  humor  heeft  ontwikkeld. 
1 .  Van  welken  aard  zijn  de  verschillen,  die  zich  tusschen  de  lokale 
groepen  van  het  Afrikaansch-Nederlandsch  vertoonen?  Zijn  er 
veel  lokale  groepen  of  niet?  Waarom?  '--  2.  Noem  de  voornaamste  groepen 
van  het  Zuid- Af  rikaansch.  '—  3.  In  welke  sociale  groepen  zal  het  Engelsch  den 
grootsten  invloed  uitoefenen,  wanneer  en  hoe  de  negertalen? 
1 0  H  1 1  f t  Ic  Eenzelfde  poging,  als  wij  konden  waarnemen  in  Neder- 
dia  Afrikaansch'  ^^^^^^^  België,  is  in  Afrika  beproefd,  maar  met  meer 
succes.  Boven  de  Vlaamsche  dialecten  trachtte  zich 
tevergeefs  een  A.  B.  V.  te  ontwikkelen,  dat  zich  echter  hoe  langer  hoe  meer 
bij  dit  laatste  gaat  aansluiten.  Welnu  ook  in  Afrika  ontwikkelde  zich 
uit  de  lokale  groepen  een  soort  A.  B.  Afrikaansch,  dat  echter  veel  verder 
van  het  Nederlandsch  afwijkt  en  zich  daar  ook  niet  bij  aansluiten  wil. 

199 


ca  »' 

J3    o 


♦-    o    fi 

oOQx 

1)     C    4) 
•-«(BC 

"  ï  « 

3  2  ft 

(O     VI     ^ 
I— I     J3     K 

-s  ^  c 
-2  «5  o 

co    o  •- 


"    H    **  't!  ^   ** 


.=L      "?  .S   ^   rt 


V 


o  ö 


5  5  1) 

CD   ?    '5 


■fi  ^c  O'S 

■«    C     5    <U     2 

*J  «—  > 

-C    O    >  _ 

-'t;  o  ö>o  ï 

5-2  t^  •-  o  « 
z;  <o  <u  >— '  g  .5 
^  -f  •£  1   <w  S 

u    o    o    i.  XI  < 
3-0 


w  CQ    4> 

^  c  e- 


>  ^  d  - 


,2  c 


o.  o 

o  o  t'   a> 


CT>  c  .E,  o  4, 
=  «1  r.  o  ^ 


?  (O 

.S  JQ 

co    M    CTi 


^  «'^> 

-1>! 


O) 


1-^  i 


c   c   «  _«j 


C   (O   (O   2~   > 


H  a  g 

03  «J 


O  S  a 


BI  >-'«  1-  o  ™  o 
^a  c  o  ^  c  J3 

"3    (O    ^    1»    K  <^ 


ï<:-u 


o    (O 


03    u,     1)     M 

■eZi  N  j3  3 

«^       >-c 
53-^       a 

;S  -o    (O    o    0> 


pt=; 


'-era 


oa 


H  I 


CU 


Ut 
■4-» 

C/D 
C/3 

H  J 

U 


o   -Q 


£  (O  fl 
P  "^  73 
3    2    o 


<0  3. 

O"       N 
4* 
.   s 


Pretoria 

to 

Celliers  Street 


•4)^   tJ 


^O-a 


h.    OpQ 

co 

co 


1 


s    C/3 

CT) 

u 
0 

C/3 

0 

-Si 
"o 
U 

Ui 

a 

to 

5 

ca 
u 

c 

3 

Q 

.2 

'u 

0 

u 

si 

2 

'C 

0 

4-> 

0. 

e 

eo 

< 

00 

co 

O» 

2 

^                 S.  A.   R.                                Z.  A.  S. 

Pretoria  Suburban                  Pretoria  Voorstedelike 
Motor  Service.                              Motor  Dienst 
(Series  1)            Fare    /    Prijs  3d. 

Issued  subject  to  the  Rules  &  Regulations  contained  in  the  Administra- 
tions  Tariff  Book.  —  Uitgegeven  onderworpen  aan  de  Voorschriften  Re- 
gulaties en  Voorwaarden  vervat  in  het  tariefboek  van  de  Administratie. 

CO 

'S 
u 

C/3 
u 

Ui 
3 

6 

u 

£ 

0 
0 

co 

03 

Q 

> 

*-> 
c 

0 

IS 

s 

0 

Z 

.2 
0 

4-1 
&) 
<-l 

dl 

>> 

0 
■i-I 

(0 
l-[ 

0 

-Q 
(0 

■*-> 

C/3 
C 
'cc 

2 

C/3 
eo 
(0 

X 

CR 

<J 

^ 

co 

m 
^ 

0 

4-* 

t-i 

0 

< 

co 

a 

co 

T3 

05 
13 

:3 
N 

C 

•1^ 

^ 

C> 

3 

^ 

H 

c 

co     ^ 

CO      ^ 

a  a 

co     co 


o  H  L 

c^  w  to  -.^ 

cd  a  co 

^  ^  '2  •- 


PRETORIA  MUNICIPAL  TRAMWAYS. 
Issued  subject  to  the  Bye-laws  and  Regulations.   Avail- 
able  for  one  Stage  only.     Must   be  shown    on  demand, 


INWARDS 


2S 


<  co 
a  co 


U  CU 


u 


^ 


to 


<  u 
few 

co  co 

73      4> 

C  13 


<  U 
H  W 
co  co 


co 


Ü  H 

-<u 

co  co 


^ 


SQHVMXnO 


•UapJOiA    pUOO}J3A  i{302J3A   dO  Ï30J^  'aipaS   U33   s;t{D3is 

JOOA  6ip|3r)      •s3t;B|n83jj  na  najp/whg  aapno  oaAaBaBjif^ 
NHOaMNYilX  HlVdlDINnW  VmOlHHd 


200 


Deze  ontwikkeling  komt  pas  in  het  laatste  kwart  der  19de  eeuw  aan  het 
licht.  Vóór  dien  tijd  werd  Afrikaansch  met  lokale  schakeeringen  wel  overal 
gesproken,  maar  geschreven  werd  het  bijna  niet.  In  de  latere  jaren  begon 
men  het  Afrikaansch  ook  te  schrijven,  naast  het  Nederlandsch  van  het 
moederland ;  en  sedert  dien  groeiden  de  voorstanders  van  het  Afrikaansch 
tot  een  machtige  partij,  die  in  haar  eigen  organen,  o.a.  Di  Patriot,  streefde 
naar  een  vrije  en  zelfstandige  ontwikkeling  van  de  Afrikaandertaal. 

1 1  D  Z  'H  In  de  laatste  jaren  kreeg  dit  Afrikaansch  een  grooten 
Afrikaansche  voorsprong  op  het  Nederlandsch,  omdat  hoe  langer  hoe 
taalstriid.               meer  prozaïsten  en  dichters  zich  er  van  gingen  bedienen 

om  hun  gedachten  en  gevoelens  weer  te  geven  en  velen 
er  niet  zonder  reden  een  zuiverder  uiting  van  hun  eigen  aard  in  zien,  dan 
in  de  taal  van  het  oude  moederland. 

Wettelijk  zijn  onder  het  Engelsch  bestuur  het  Nederlandsch  en  het 
Engelsch  gelijk  gesteld  en  op  de  scholen  worden  dus  alleen  deze  twee 
talen  geleerd.  Dat  het  Nederlandsch  in  de  ofRcieele  drukwerken  soms 
nogal  iets  te  wenschen  over  laat,  bewijst  de  hier  naast  staande  afdruk  van 
spoor-  en  tramwegkaartjes. 

Er  gaan  echter  steeds  meer  stemmen  op,  om  op  de  Lagere  Scholen  ook 
het  Afrikaansch  als  voertaal  te  gebruiken.  Zij,  die  dit  verlangen,  beroepen 
zich  er  op,  dat  een  kind,  dat  thuis  zijn  ouders  en  in  den  dagelijkschen 
omgang  den  predikant  of  onderwijzer  hoort  spreken  van  die  perd,  die 
stevel,  die  spider,  die  kateU  en  zelf  zegt :  ek  is,  ek  het  geëet,  ek  het  geslaap, 
ek  het  geval,  de  vormen:  het  paard,  de  schoen,  het  rijtuig,  het  ledikant 
ik  ben,  ik  heb  gegeten,  geslapen,  ik  ben  gevallen,  leert  als  woorden  eener 
vreemde  taal  en  derhalve  de  grootste  moeielijkheid  heeft  het  onderwijs 
te  volgen. 

12  Afr'k       d        ^^^  ^^^  eerste  gedichten,  waarin  voor  het  goed  recht 
ooëzie*  '  ^^^  ^^*    Afrikaansch    gepleit  wordt,   is    „Die    Afri- 
kaanse Taal".  Geen  Engelsch  en  Nederlandsch  wil  de 

dichter,  beide  zijn  vreemd  voor  den  Afrikaner,  maar  de  eigene  taal.  Al 
zal  men  haar  met  spot  en  hoon  ontvangen,  het  zal  te  vergeefsch  zijn.  Rijker 
dan  elke  andere  taal  groeit  zij  van  dag  tot  dag.  De  toekomst  behoort  haar 
toe:  zegevierend  zal  zij  uit  het  strijdperk  treden.  Ietwat  onbeholpen  van 
uitdrukking  en  vorm,  straalt  er  de  gloed  en  de  geestdrift  van  een  jonge 
tot  zelfbewustzijn  komende  natie  uit.  Juist  als  Guido  Gezelle  van  zijn 
Vlaamsche  taal  dichtte: 

Mijn  Vlaand'ren  spreekt  een  eigen  taal.  En  laat  ze  rijk  zijn,  laat  ze  kaal : 

God  gaf  elk  land  de  zijne ;  Ze  is  Vlaamsch  en  is  de  mijne. 

Zoo  zingt  een  jonge  vaderlandslievende  Afrikaansche  dichter: 
DIE  AFRIKAANSE  TAAL  (*)  :-:         :-:  :-:  :-:  door  Reitz. 

Die  Afrikaansche  Patriot,  Waarmé  nog  baing  mense  spot, 
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Sal  eenmaal  nog  baas  worre ;  Die  ding  ver  hulle  net  so  kaal  1), 

Lat  hulle  spot,  lat  hulle  lag,  Dat  hulle  niks  kan  praat  nie ; 

Ons  beurt  kom  seker  oek  een  dag,  Ons  Afrikaans  is  meer  bekwaam 

Van  dag  nie '—  dan  tog  morre.  Daartoe  as  al  huil'  tale  saam. 

Wat  ver  ons  tog  niks  baat  nie. 
Nou  zijm  ons  lekker,  want  nou  kan 

Gen  Hollander  of  Engelsman  q^2)  „,3^  die  vuurwa3)  vinnig  stoom, 

Ons  met  sijn  taal  vermaak  nie ;  Dan  hardloop  hij  dwars  deur  die  stroom. 

Ons  Afrikaans  klinkt  net  so  mooi,  p^i  ^^^^^  huil'  nog  so  dik.  ja; 

Lat  hulle  maar  met  woorde  gooi,  j^^^  ^et  die  vuurwa  eens  lag  skré4). 

Huil'  sal  ons  tog  nie  raak  nie.  g^  3I  ^^^  ^q^,  is  sal  p^^  gé  5), 

^,,       ,-  „  .      ,  ,  Die  ding  lat 'n  mens  mos  skrik,  a ! 

Want  Hollans  01  oek  watter  taal 

Huil'  oek  ons  andag  bij  bepaal,  -kt       ■*  r  1  1  r 

Ons  sal  daarna  nie  hoor  nie;  ^ou  Afrikaners,  hou  mar  stijf, 

Öns  Afrikaans  die  blij  mar  baas,  ^ns  taal  krijg  bij  die  dag  meer  lijf. 

Lat  hulle  spot,  lat  hulle  raas,  ^°°^'  ^*^^^  "'^^  algar  same 

Huil'  kom  ons  net  nooit  voor  nie.  f,^  ^^/*^  ^^'^^\9  hand  an  hand 

Ver  Moedertaal  en  Vaderland, 

Nou  seg  ons  in  ons  eije  taal  Ons  hoop  sal  nie  beskame. 

13  D  t  1  *  d  ^^^  pleidooi  voor  het  Afrikaansch  houdt  ook  Johannes  J. 
ziel  der  natie  Smith  in  de  voorrede  van  Leipoldt's  gedichten.  Te- 
recht wijst  hij  er  op,  dat  het  langdurig  verblijf  onder  de 
Afrikaansche  zon  den  aard  der  Nederlanders  heeft  gewijzigd  en  dat 
daardoor  ook  de  taal  anders  moet  zijn.  Het  Afrikaansche  volk  verstaat 
het  hoog-HoUandsch  niet  of  slechts  half  en  het  aangeleerde  hoog-Hol- 
landsch  van  den  geboren  Afrikaner  is  voor  Nederlanders  „amper  Neer- 
lands".  Toch  moet  de  band  tusschen  beide  blijven,  want  beide  zijn  loten 
van  denzelfden  stam.  Uit  dezen  laatsten  zin  blijkt,  dat  }.  Smith  niet  zoo 
ver  gaat,  als  de  schrijver  van  het  vorige  gedicht,  die  niets  van  HoUandsch 
hooren  wil,  evenmin  als  van  welke  andere  taal  ook. 

DIE  TAAL  IS  DIE  VOLK  SELF.  :-:  :-:  door  Johannes  J.  Smith. 
Dit  is  'n  OU  gesegde,  deur  alle  eeuwe  heen  gehoor,  dat  volk  en  taal  ten  nouste 
aan  mekaar  is  verbonde.  Die  taal  weerspieël  die  karakter  en  die  geskiedenis  van 
die  volk  wat  dit  praat,  en  'n  volk  gee  alleen  dan  sijn  taal  op  als  hij  nie  meer  als 
selfstandige  volk  kan  of  wil  bestaan  nie.  Die  mag  van  die  volkstaal  als  'n  middel 
om  die  volk  te  ontwikkel,  en  aan  te  vuur  is  ook  oorbekend  uit  die  geskiedenis 
van  bijna  elke  nasie  ter  wereld.  Tereg  kon  Willems  (*),  die  wakkere  en  ijwerige 
kampvegter  van  die  Vlaamse  Beweging,  getuig : 

r-n         O  Belgen !  uw  geluk  is  aan  uw  taal  verbonden ;  |— , 

Slaat  uw  geschiedrol  op ;  waar  gij  uw  recht  geschonden, 

^)  duidelijk.  2)  gggf^  3)  trein.  4)  fluiten.  ?)  ruim  baan  maken. 
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o         Uw  heil  vertreden  vindt,  de  landspraak  vindt  ge  er  bij,  □ 

En  liaar  verdelging  steeds  het  doel  der  dwinglandij  ; 
Want  om  naar  eisch  der  kunst  een  moedig  paard  te  temmen, 
Moet  men  door  't  slaafsch  gebit,  vooral  zijn  mond  beklemmen ; 
Die  kunstgreep  is  aan  Spanje  en  Frankrijk  nut  geweest, 
In  't  onderdrukken  van  den  Nederlandschen  geest. 
En  wat  omtrent  die  taal  van  die  Afrikaner  ?  Vorm  die  'n  uitzondering  op  die 
reël?  Geensins.  Die  Hollandse  Afrikaner,  'n  afstammeling  nie  alleen  van 
Hollandse,  maar  ook  van  Duitse  en  Franse  voorouers,  het,  deur  'n  verblijf 
van  twee  eeuwe  en  'n  half  onder  'n  Afrikaanse  son  en  in  'n  Afrikaanse  omgewing, 
kenmerkende  eienskappe  ontwikkel,  wat  aan  die  Neerlander  van  vandaag  totaal 
vreemd  is.  Dié  eienskappe  word  natuur liker wijs  in  die  taal  van  Suid-Afrika 
weerspieël,  en  juis  dié  feit  is  een  van  die  grootste  redes  ver  die  skrijwe  van  'n 
Hollandse  taalvorm,  wat,  eweals  die  Afrikaner  self,  uit  Suid-Afrika  geboortig 
is.  Ons  eenvoudige,  maar  doelmatige,  grammatika  en  die  vele  typiese  woorden 
en  uitdrukkinge,  in  Suid-Afrika  ontstaan  of  uit  ander,  tale  ontleen  om  in  die 
behoefte  van  die  land  te  voorsien,  roep  luid  om  erkenning,  en  moet  ook  erken 
word  als  ons  die  ontwikkeling  van  ons  volk  nie  onnodig  wil  strem  nie.  En  ook 
niks  minder  als  algehele  erkenning  is  nodig :  want  om  aan  typies  Afrikaanse 
woorde  Neerlandse  stertjies  te  gaan  las  of  geslagte  toe  te  ken,  en  ons  dan  te 
wil  wijsmaak  dat  dit  goeie  „Vereenvoudigde  Hollands"  is,  is  niks  anders  als 
broeikaswerk,  wat  die  taalgevoel  van  Neerlander  sowel  als  Afrikaner  kwes. 
Laat  die  Afrikaner  maar  eers  eenmaal  besef  dat  sijn  eie  Afrikaans-Hollands 
ewe  goed  en  ewe  bruikbaar  Hollands  is  als  die  hoogste  Hollands  van  Neerland, 
ja  dat  dit  ver  hem  'n  banje  dienliker  en  geskikter  werktuig  is,  en  hij  sal  ook  gou 
genoeg  bij  magte  wees  om  te  boek  te  stel  alles  wat  in  en  om  hem  plaas  vind. 
Die  Afrikaanse  taalvorm  kan  tog  alleen  die  draer  van  'n  eg  nasionaal-Afrikaanse 
letterkunde  word :  dit  is  immers  bewijs,  nie  alleen  deur  die  werke  van  'n  Celliers 
en  'n  De  Waal,  maar  ook  deur  die  onmag  van  hoogbegaafde  Neerlands-skrij- 
wende  Afrikaners  om  tot  die  hart  van  die  volk  deur  te  dring.  Die  „Hoog- 
Hollands"  van  die  Afrikaner  blij  ver  die  Neerlander  tot  nog  altijd  „amper 
Neerlands",  en  ver  die  Afrikaner  „geen  Afrikaans".  Dit  is  dan  ook  waarskijnlik 
ver  alle  partije  beter  als  elke  voëltjie  in  die  vervolg  maar  sing  soals  hij  gebek  is. 
TWEE  TAALSTANDAARDE.  :-:  :-:         door  Johannes  J.  Smith. 

Ver  mij  is  Afrikaans  en  Neerlands  nie  soseer  twee  afsonderlike  tale  als  twee 
afsonderlike  standaarde  van  dieselfde  Hollandse  of  Dietse  taal,  waarvan  die 
een  meer  bepaaldelik  iri  Suid-Afrika,  die  ander  meer  bepaaldelik  in  Neerland 
thuis  hoort.  Elke  standaard  het  sijn  ontstaan  te  danke  aan  die  biesonder  behoeftes 
en  omstandighede  van  'n  biesonder  land.  Atties,  Dories,  lonies  was  drie  letter- 
kundige standaarde  van  dieselfde  Griekse  taal,  en  eweso  kan  Neerlands  en  Afri- 
kaans als  twee  gewestelike  standaarde  van  diselfde  Hollandse  en  Dietse  taal 
beskou  word.  Die  „jas"  van  die  Neerlander  met  sijn  Europese  snit  en  Europese 
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franjes  is  nic  so  gcskik  ver  die  Afrikaanse  veld,  en  sit  ook  nie  so  bevallig 
op  die  breë  skouers  van  die  Afrikaner  als  die  welbeproefde  „baadjie"  maar  des- 
niettemin kan  elkeen  tog  sien  dat  èn  jas  èn  baadjie  van  dieselfde  stof  gemaak  is. 
Een  ding  staat  vas:  daar  bestaan  geen  algehele  gelijkheid  meer  tussen  die  taal 
van  Neetland  en  die  taal  van  Suid- Afrika;  maar  of  ons  ook  praat  van  twee  tale 
of  van  twee  taalstandaarde,  die  verskille  tussen  die  twee  mag  nie  tot  vijandskap 
voer  nie,  want  hulle  blij  tog  nog  nou  verwant,  en  die  bloei  en  welvaart  van  die 
een  is  van  ontsaglike  betekenis  ver  die  ontwikkeling  en  vooruitgang  van  die  ander. 
Afrikaans  veral  sal  in  sijn  wordingstijd  veel  te  leer  hê  van  die  meer  ontwikkelde 
Neerlands,  en  sal  ook  sijn  woordvoorraad  ver  letterkundige  en  tegniese  begrippe 
uit  die  OU  Dietse  taalskuur  moet  aanvul.  Dit  hoef  niemand  te  bevreem  nie,  want 
elke  wettige  en  reggeaarde  kind  het  reg  op  'n  erfenis,  en  alle  tale  (behalwe  die 
basters  en  die  diewe!)  het  so  geërwe.  Ook  die  Neerlandse  letterkunde  is  ge- 
meenskaplike  goed  en  sal  dit  ook  altijd  blij,  solang  als  die  twee  taalvorme  nog 
onderling  verstaanbaar  is.  Maerlant  (*)  behoort  ewegoed  tot  die  letterkunde  van 
die  Afrikaner,  als  Caedmon  (*)  en  Chaucer  (*)  tot  dié  van  die  Engelsman ;  en 
Maerlant  is  ook  heel  wat  verstaanbaarder  ver  die  Afrikaner  dan  Caedmon,  ja 
selfs  dan  Chaucer  ver  die  Engelsman. En  dan  vra  hul  nog:  „Waar  is  jul  letter- 
kunde wat  ons  ver  die  eksamens  kan  voorskrijwe  ?"  Ag,  die  eksamenvrees !  Dit 
benewei  ons  verstand,  en  selfs  manne  wat  beter  hoort  te  weet,  skrik  hul  asvaal, 
als  'n  pedantieke  teenstandcr  maar  net  iets  oor  „letterkunde"  brom  —  'n  tegen- 
stander wat  dikwels  nie  eens  weet  dat  sijn  geliefde  Shakespeare  in  'n  gemoder- 
niseerde spelling  en  met  'n  verklarende  woordelijs  moet  gedruk  word,  ten  einde 
om  hom  aan  die  moderne  leser  verstaanbaarder  te  maak !  Geen  letterkunde  is 
ooit  gebond  aan  die  biesonder  taalvorm,  wat  op  een  of  ander  tijdperk  in  swang 
mag  wees ;  en  dit  is  alleen  onkunde  of  vitsug  wat  aan  'n  Afrikaanse  letterkunde 
eise  wil  stel,  waaraan  selfs  geen  Engelse  of  Duitse  letterkunde  voldoen  nie. 
Met  die  Afrikaanse  skrijftaal  sal  daar  geen  jota  minder  letterkunde  wees  als 
met  enige  ander  Hollandse  taalvorm.  En  letterkunde  is  ook  nie  alles  nie.  Die 
letterkunde  van  Griekeland  geld  vandaag  nog  als  die  grootste  en  verhewenste 
wat  die  wereld  gesien  't,  maar  waar  staan  Griekeland  vandaag  ?  'n  Lewendige 
volk  sal  gou  genoeg  'n  letterkunde  maak,  maar  die  grootste  wereldliteratuur  sal 
geen  volk  van  ondergang  bewaar.  En  als  die  gebrek  aan  'n  letterkunde  alleen 
gevoel  word  als  ons  werke  ver  die  eksamens  voorskrijwe,  dan  kan  ons  fluit-fluit 
daarsonder  klaarkom! 

1.  Waarin  bestaat  het  verschil  tusschen  het  A.  B.  Vlaamsch  en 
het  A.  B.  Afrikaansch  in  hun  verhouding  tot  het  A.  B.  Neder- 
landsch  1  ■ —  2.  In  welken  tijd  begint  zich  het  Afrikaansch-Nederlandsch  vooral 
te  ontwikkelen  ?  Noem  eens  eenige  argumenten  van  de  voorstanders  van  dit 
Afrikaansch-Nederlandsch.  —  3.  Welke  rechten  heeft  in  Zuid-Afrika  het 
Nederlandsch  ten  opzichte  van  het  Engelsch  ?  —  4.  Geef  in  het  kort  den  inhoud 
weer  van  het  gedicht  van  nO.  12  strofe  na  strofe.  —  5.  Wat  zijn  de  hoofd- 
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gedachten  door  Smith  op  blz.  202  e.v.  ontwikkeld  ?  —  6.  In  welke  spelling  is  het 
Afrikaansch  van  Smith  geschreven?  Zou  je  de  voornaamste  verschilpunten 
tusschen  deze  spelling  en  de  door  u  op  de  lagere  school  geleerde  kunnen  aan- 
geven? Zie  ook  de  spelling  van  de  vertaling  uit  het  Negerhollandsch.  — 
7.  Wat  is  het  verschil  tusschen  spelling  en  taal  ? 

14  Af  't  h  Eenige  typische  Afrikanismen,  die  voornamelijk  het 
taalafSiikfiTni^n^    gevolg   zijn   van   het   creoliseerings-proces    van    het 

ictcticti wiitvniudi*         X  r   -1  1  11      i>>i  11  1 

Arrikaansch,  maar  gedeeltelijk  ook  aan  andere  oorzaken 
zijn  toe  te  schrijven,  zullen  wij  nog  vermelden,  voordat  wij  verdere  proeven 
van  de  taal  van  Zuid-Afrika  mededeelen.  Reeds  in  de  voorafgaande 
stukken  zijn  zij  trouwens  waar  te  nemen.  1°  Het  Afrikaansch  heeft  het 
onderscheid  van  de  geslachten  prijs  gegeven  behalve  bij  de  voornaam- 
woorden (verg,  het  Engelsch),  waar  het  onderscheid  gedeeltelijk  is  be- 
houden (verg.  n^.  1 1).  2°  Het  bepalend  lidwoord  is  altijd  di  b.v.  di  man,  di 
vrouw,  di  kind.  3°  Zelfstandige  naamwoorden  komen  voor  als  werk- 
woorden :  di  skape  dood  bij  hope,  als  bijvoeglijke  'naamwoorden :  ek  is 
honger,  als  bijwoorden:  hij  rij  knipmes.  4°  Omgekeerd  komen  werk- 
woorden voor  als  zelfstandige  naamwoorden:  'n  snij  brood,  als  bijvoeglijke 
naamwoorden:  sij  het  'n  flekflooi-tong,  als  bijwoorden:  hij  loop  sukkel. 
5°  De  klinkerverandering  bij  de  meervoudsvorming  van  sommige  woorden 
verdwijnt  en  men  vindt  naast  elkaar :  gat  )  gate  of  gatte,  afgod  )  afgode 
of  afgotte,  skip  )  skepe  of  skippe.  6°  Moeilijke  medeklinkers  of  mede- 
klinkersgroepen  worden  vereenvoudigd :  graven  >  grawe,  haver  >  hawer, 
sjerp  )  serp,  machine  >  mesien,  vogel  )  fooi.  Eindelijk  houde  men  in  het 
oog,  dat  in  Zuid- Afrika  zoowel  zij,  die  het  Nederlandsch  als  zij,  die  het 
Afrikaansch  schrijven,  allen  zonder  uitzondering  de  Vereenvoudigde 
SpeUing  gebruiken. 

15  Afrikaanschc  ^^  g^^^PPi^e  gevolgen  van  de  leugen  van  een  jongen 
humor.  boer,  die  blufte,  dat  hij  diamanten  had  gevonden,  worden 

in  het  volgende  stuk  met  Zuid-Afrikaanschen  humor 
beschreven.  Dwaas-Afrikaansch  is  de  malle  situatie  van  de  beide  in  de 
modder  spartelende  boeren,  omgeven  door  een  lachende,  scheldende  en 
tierende  menigte  blanken  en  zwarten.  Bijna  de  geheele  Afrikaansche 
maatschappij  is  vertegenwoordigd:  de  sjambok  zwaaiende  boeren  met 
hun  ossenwagens,  de  dronken,  schreeuwende  Hottentotten  en  ook  de 
weddende  Engelschen. 

DIAMANTEN!  :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         door  Jan  Lion  Cachet. 

Verskrikkelik !  daar  was  'n  oproer  in  di  distrik.  Dit  was  of  di  laaste  mens  van 
di  wijsi  af  was.  Waar  jij  kom,  op  di  dorp,  of  op  di  plase,  overal  hoor  jij  mar 
van  diamante.  Dingsdag  was  Oom  Diederik  op  di  dorp  gewees,  en  di  mense 
daar  het  somar  geseg  dat  dit  diamant  was.  Eers  wou  Oom  Diederik  nog  weg- 
steek, mar  hulle  was  ver  hom  te  sterk  geworde.  Hij  het  geseg  dat  di  steentji 
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van  sijn  plaas  afkom.  Van  di  dorp  was  di  gerug  gou  onder  di  buite  mense  versprei, 
en  alles  was  in  rep  en  roer.  Di  mense  lieg  toen  dat  dit  so  kraak.  Di  een  vertel, 
dat  Oom  Diederik  al  veertig  diamante  had ;  'n  ander  had  weer  ver  di  vaste 
waarheid  gehoor  dat  di  Gouwerment  al  50.000  pond  ver  di  plaas  gebode 
het,  en  so  gaat  dit  an.  Liegduiwel  had  in  geen  jare  so  veul  werk  gehad  ni. 
Gerrit  had  oek  van  di  ding  gehoor  en  het  amper  in  di  lug  gespring  van  blijd- 
schap. Nou  was  daar  kans  om  geld  te  maak.  Hij  sou  nou  oek  'n  plaas  koop  en 
dan  —  ja,  dan  sou  alles  goed  gaan.  Sijn  moeder  praat  baing,  maar  dit  help  ni. 
Donderdag  had  hij  van  di  steentji  gehoor.  Vrijdag  was  dit  of  hij  di  koors  had ; 
maar  Saturdag  was  hij  ni  te  keer  ni.  Hij  moes  na  Poortji.  Di  aand  kom  hij  weer 
tuis,  met  di  nuws  dat  het  di  vaste  waarheid  was,  dat  daar  diamante  bij  di  bos- 
koppi  was.  Wel  had  Lieg  Hans  dit  di  eerste  gekrij,  en  'n  mens  kon  hom  ni 
glo  ni ;  mar  Oom  Diederik  en  Willem  het  oek  gaan  soek,  en  na  'n  paar  ure  het 
hulle  oek  'n  steentji  gekrij,  so  mar  bo  op  di  grond.  Maandag  middag  sou  daar 
'n  groote  bijeenkomst  wees  en  Dingsdag  morre  sou  klaims  (*)  uitgege  worde. 
Alles  gaat  goed  seg  Gerrit,  jammer  dat  Lieg  Hans  nou  so  'n  groot  man  is. 
Di  vollende  dag  was  dit  rusdag ;  mar  daar  was  mar  min  mense  in  di  buurt  wat 
rus.  Partij  had  dit  so  druk  dat  hulle  glad  ni  kon  lees  ni,  partij  het  tog  'n  kort 
preki  gelees  en  gaat  toen  skotskar  (huifkar)  reg  maak.  Op  di  dorp  was  di  kerk 
regte  vol.  Baing  mense  het  dorptoe  gerij  om  van  di  diamante  te  hoor.  Selfs 
meneer  (dominee)  lijk  of  hij  angestoke  is  en  di  koors  onder  lede  had.  Hij  het  di 
diamant  grawerij  regte  mooi  in  sijn  preek  te  pas  gebring.  ^  Ja  wit  en  zwart, 
had  di  diamant  koors.  Snel  (kafferbediende)  het  natuurlik  oek  van  di  ding  gehoor. 
Gerrit  had  hom  geseg  om  klaar  te  maak  om  te  gaan  grawe ;  Snel  had  gen  woord 
gepraat  ni ;  mar  het  di  aand  met  ou  Katrijn  baing  gelag.  Ou  Katrijn  het  hom 
geseg  dat  di  ding  ver  haar  net  so  klaar  was  as  di  son :  Hans  het  diamantjies  daar 
gegooi,  maar  waarom  weet  sij  ni.  „Pas  nou  op  Snel!"  het  sij  hom  vermaan; 
„Hou  jou  mond  nou,  jij  kan  net  ver  ou  Antonie  di  ding  vertel,  mar  pas  op  !  Elk 
ken  ver  jou;  as  jij  lekker  (dronken)  is  sal  jou  bek  jou  verbrand".  Maandag  morre 
trek  Gerrit  met  di  skotskar  weg.  Snel  moet  saam.  'n  Groot  baksel  beskuit  en 
'n  sak  touwtjes  vlees  l),  en  'npaar  komberse  (dekens),  *n  koffiketeltji  en 'n  rooster, 
grawe  en  pikke,  alles  gaat  saam.  Hij  gaat  vroeg  weg  en  dag  dat  hij  omtrent  di 
eerste  op  Poortji  sou  wees ;  mar  wag  'n  bitji !  Toen  hij  daar  kom  lijk  dit  of 
daar  'n  groot  vendusi  of  kerk  was,  so  wit  staan  di  wa'ens  en  karre.  Dit  woel 
en  praat  dat  'n  mens  deur  mekaar  kon  raak.  Mense  van  buite  en  mense  van  di 
dorp.  Mister  Epps  was  daar  di  groot  winkelier  van  di  dorp  en  Jim  wat  di  klein 
kaffer  kantien  hou.  Al  di  bure  was  daar.  Tanta  Grieta  draf  mar  deur  di  huis  en 
seg  elkenmal  „Wat  so  een  klein  steentji  tog  kan  doen!"  Dit  begin  naderhand 
te  reen  (regenen),  dat  di  water  so  oer  di  aarde  spoel,  mar  dit  help  niks,  di  mense 
kom  mar  gestadig  an.  Hans  was  natuurlik  oek  daar.  Hij  was  nog  nooit  so  'n 
groot  man  gewees  ni.  Bejaarde  mense,  wat  al  lang  ouderling  was,  soek  hom  op. 
^)  reepen  gedroogd  vleesch.  :-: 
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Hulle  staat  om  hom  of  hij  'n  kommandant  was.  Hij  moes  ider  keer  vertel  hoe 
hij  di  steentji  gekrij  het.  Hij  had  sijn  leu'ens  'n  bitji  mooi  agter  mekaar  gesit  en 
dit  gaat  net  glad  weg.  Hij  vertel,  hoe  hij  van  dat  hij  van  di  diamantveld  gekom 
het,  altijd  dag  dat  hier  iets  moes  wees ;  hoe  hij  later  and'  soek  gegaan  was,  en  di 
steentji  gekrij  het.  Op  ider  vraag  had  hij  'n  antwoord.  Daar  was  egter  één 
kereltji  wat  hom  hinder,  een  klein  joodtji  wat  'n  winkeltji  had  op  di  dorp.  Di 
joodtji,  mister  Gogem  was  sijn  naam,  doet  partij  keer  sulke  koddige  vrage,  dat 
Hans  amper  ni  wis  wat  hij  moes  sê  ni,  daarbij  kijk  di  mister  Gogem  hom  so 
snaaks  deur  sijn  bril  an,  dat  di  woorde  Hans  partij  keer  in  di  keel  blij  steek. 
In  di  agtermiddag  was  daar  bijeenkoms.  Di  grote  woonhuis  van  Oom  Diederik 
was  stampend  vol.  Dit  woel  en  raas,  sodat  Oom  Diederik  meer  as  eens  kwaad 
was.  Daar  werd  resolusies  genome,  en  artikels  opgestel.  'n  Paar  rondloper 
Engelse  wat  oek  iets  wou  sê,  werd  di  deur  uitgesit,  mar  ten  laaste  kom  dit  so 
ver,  dat  Oom  Diederik  beloof  om  morre  oggend  as  di  son  opkom  bij  di  bos- 
koppi  te  wees  om  dan  klaims  uit  te  ge.  Dit  reen  nog  mar  altijd  deur,  mar  di 
grootste  gedeelte  van  mense  span  daarom  mar  hulle  karre  en  wa'ens  in,  om  mar 
op  di  plek  te  wees.  Di  stille  plekki  was  binnen  'n  paar  uur  lewendig,  partij 
maak  nou  al  rusi  o'er  klaims. 

Gerrit  was  ni  so  haastig  ni.  Hoewel  daar  di  aand  baing  mense  op  Poortji  was, 
wis  Netji  tog  nog  om  ver  hom  *n  plekki  te  vinde  en  met  'n  opgeruimde  hart 
raak  hij  an  slaap.  Hans  het  oek  weggerij  om  di  morre  vroeg  present  te  wees. 
Oom  Diederik  het  hom  beloof  dat  hij  dri  claims  ver  niet  kon  uitsoek  omdat  hij 
dit  uitgevonde  het.  Hans  was  egter  bek  af  toen  hij  bij  di  huis  kom  van  di  heel 
dag  praat,  en  sou  blij  wees  as  hij  uit  di  ding  uit  was.  Di  steentji,  wat  Oom 
Diederik  gevonde  had,  was  maar  één  wat  hij  daar  neer  gegooi  het,  en  toen  hij 
al  di  mense  op  Poortji  siet,  en  di  groot  lawaai  merk,  wis  hij  wettig  ni  wat  hij  sou 
doen  ni.  Sijn  grootste  hoop  was  dat  di  Smous  nou  al  op  reis  was  na  Engeland, 
en  nimand  ooit  sou  te  wete  kom,  wat  hij  gedaan  het  ni.  Snel  was  met  sijn  baas 
op  Poortji  geblij  en  had  toen  dit  aand  word  ver  ou  Antonie  opgesoek.  Eers  kon 
hij  ni  veul  met  hom  praat  ni,  omdat  daar  baing  volk  was;  mar  laat  in  di  nag  krij 
hij  OU  Antonie  tog  'n  bitji  alleen  in  di  wa'enhuis  en  toen  vertel  hij  alles  wat  hij 
gesien  het.  „Eers  het  ek  gedog,  dat  hij  tower  (toouert),  ou  man",  seg  Snel,  „mar 
toen  ek  van  di  diamante  hoor,  toen  denk  ek  weer  anders".  Met  'n  regte  ernstige 
gesig  had  di  ou  Hottentot  di  stori  angehoor,  mar  toen  kon  hij  zijn  lag  ni  hou  ni. 
„Hoor  dit  is  koddig,  di  boere  sal  snaaks  voel,  as  hulle  niks  krij  ni.  Jij  moet  niks 
praat  ni,  jong.  Jij  het  dit  lang  stil  gehou  en  as  jij  nou  praat  krij  jij  seker  'n  pak. 
Ons  sal  nou  lekker  krij.  Bij  so'n  ding  krij  di  volk  altijd  'n  extra  sopi;  mar  hoor, 
di  Hans  is  skelm".  „Katrijn  het  oek  al  geseg,  dat  ek  ni  moet  praat  ni",  seg  Snel, 
„mar  as  ek  di  mense  se  ver  gek  sien  loop,  dan  kan  ek  daarom  mijn  lag  ni  hou 
ni".  „]ou  vel  sal  dit  gewaar  word,  jong  as  jij  praat",  antwoord  ou  Antonie.  „Ek 
sal  perbeer  om  stil  te  blij,  as  ik  mar  ni  lekker  word  ni".  „Ja,  di  lekker  worde 
breng  ons  so  mar  in  di  hand,  mar  ons  moet  oppas".  Vroeg  in  di  morre  was 
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alles  op  Poort ji  in  beweging.  Oom  Diederik  loop  heen  en  weer  om  orders  te 
ge.  Di  mense,  wat  op  Poortji  geslaap  het,  span  in.  Skotskarre  en  wa'ens  word 
reg  gemaak,  algar  en  alles  gaat  na  di  boskoppi  toe.  Daar  was  al  amper  'n  wapad 
(weg  voor  wagens)  gerij.  Oom  Diederik  was  anders  net  straf  op  sijn  veld,  en  dit 
was  nog  al  sijn  spaarveld;  mar  | nou  praat  hij  ni.  Di  son  was  'n  klein  rukki  op, 
toen  Oom  Diederik  op  di  graafplek  kom.  Dadelik  bestorm  di  mense  hom  om 
grond  te  krij.  Dit  was  di  moeite  werd  om  te  sien  hoe  di  mense  deur  di  modder 
stap,  want  dit  had  di  heel  nag  stadig  an  deur  gereen,  partij  mense  ge  toen  om 
niks;  huUe  gaat  plat  op  di  grond  lê  om  klippies  {steenjtes)  te  soek.  Ek  sal 
nou  mar  ni  vertel,  hoe  di  klaims  afgebakend  en  uitgege  is  ni.  Dit  was  'n 
geskre  en  drukte  sonder  einde;  mar  nog  voor  twaalf  uur  di  middag,  was  ider 
besig  om  te  werk.  Partij  had  sifte  me  gebring.  In  di  loop  van  di  dag  krij  'n 
man  weer  een  van  Hans  sijn  steentjis,  en  allemal  hardloop  om  dit  te  sien.  Dit 
ge  nuwe  moed,  en  al  was  di  son  soo's  'n  vuur  di  mense  werk  mar  deur.  Partij 
dorpsmeneertjies  wat  nog  nooit  'n  graaf  in  di  hande  gehad  het  ni,  werk  dat  di 
bloed  bij  hulle  hande  afloop.  Gerrit  was  oek  fluks  and  werk  en  Snel  help  trou. 
Hij  wis  oek,  dat  dit  ni  lang  sou  duur  ni.  Dat  Gerrit  di  dag  niks  krij  ni  ontmoedig 
homni,aldidiamantekanoeknibo  op  lê  ni.  Hans  kom  oek  om  sijn  claims  uit  te 
soek  mar  seg  dat  hij  later  sou  begin  te  werk.  Oom  Diederik  werk  soos  'n  bandiet. 
Toen  di  aand  word  was  dit  mooi  om  al  di  vuurtjies  te  sien;  'n  hele  klomp 
mense  had  al  tente  opgeslaan.  Daar  was  natuurlik  oek  al  'n  wa  met  drank;  want 
di  ding  blij  ni  agter  ni.  Partij  volk  was  al  dronk,  en  'n  paar  wit  mense  oek.  Snel 
had  oek  'n  sopi  gekrij,  en  had  wat  nog  nooit  gebeur  is  ver  di  twede  sopi  bedank. 
Hij  was  bang  om  te  praat.  Di  vollend  morre  was  meer  as  een,  wat  ni  gewoon 
was  om  te  werk  ni,  ordentlik  stijf,  en  di  meeste  was  ni  so  heet  om  te  begin  ni. 
Gerrit  was  vroeg  genoeg  op,  maar  Snel  was  lui,  en  mar  blij  dat  hij  twaalf  uur 
'n  bitje  kon  gaan  ru9.  Di  meeste  mense  gaat  toen  oek  na  die  ete  'n  rukki  onder 
of  op  di  wa  lê.  Oom  Diederik  was  oek  weer  gekom  met  'n  wa  en  het  Antonie 
saam  gebring.  Di  gat  waar  hulle  werk  was  ni  ver  van  Gerrit  sijn  klaimni,  enAntonie 
was  een  paar  maal  o'er  gekom  om  met  Snel  te  praat.  Di  twe  lag  dan  so  hard  dat 
Gerrit  al  gevraag  het  wat  dit  was.  Toen  di  rustijd  ankom  gaat  Gerrit  onder  Oom 
Diederik  sijn  wa  lê  mar  Snel  blij  bij  di  kar.  Waar  di  hottentot  dit  van  daan  krij  weet 
ek  ni,  mar  Antonie  had  'n  bottel  brandewijn,  en  kom  Snel  opsoek  om  hom  'n  sopi 
te  ge.  Di  een  sopi  haal  di  ander.  Daar  kom  toen  nog  'n  paar  hottentots,  wat  oek 
drank  had  en  so  was  hulle  spoedig  spraaksaam.  „Di  ou  baas  van  mijn  is  fluks",  seg 
Antonie  ver  Snel,  toen  hulle  'n  paar  sopies  in  had  en  lag.  „Hij  werk  hard  nes 
'm  jong;  hij  geef  nou  gen  ogenblik  rus  ni.  Di  ou  wil  nog  rijk  worde.  „Dis 
fraai  om  di  mense  te  sien  werk",  antwoord  Snel,  „Mister  Rights  sijn  hande  is 
al  vol  bloedblare.  Wat  di  geld  tog  ni  kan  doen!  So  'n  klippi  lat  di  kerls  werk". 
„Ja  dit  is  snaaks",  seg  ou  Vreland,  „di  mense  is  koddig.  Verheel  jou  om  ver 
'n  klippi  so  hard  te  werk,  as  dit  'n  bottel  brandewijn  was,  dan  kan  'n  mens  dit 
nog  verstaan!"  „So  een  klippi  is  net  so  veul  werd  as  'e  groot  vat",  seg  'n  oue 
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terwijl  hy  sijn  lippe  aflek.  „Ek  wou  mar  dat  ek  een  krij".  „Ons  sal  seker  krij", 
seg  Wildskut,  „di  grond  is  net  soos  di  grond  in  di  Fields(*)".  „Denk  jij  so", 
vraag  Antonie,  spotagtig,  want  hij  kan  Wildskut,  wat  'n  parmantige  jonge 
was,  ni  verdra  ni.  „Vervas,  outa!  Ek  het  kennisvan  di  ding.  Leef  di  bottel  nog?" 
Antonie  steek  eers  nog  'n  goeie  dop  ^)  en  ge  toen  di  bottel  oer.  „Ek  is  seker" 
seg  Wildskut,  „di  diamante  is  hier  net  so  dik  as  klipstene.  Di  ou  baas  sal  geld 
maak,  en  di  jong  kerel  wat  daar  aankom  oek.  Kijk!  hoe  parmantig  rij  hij".  Di 
sprekers  kijk  op.  Hans  kom  an  op  'n  flukse  jong  perd.  Hij  rij  reguit  na  Oom 
Diederik  sijn  wa  en  bind  sijn  perd  sonder  af  te  saai  an  di  wiel  vas.  Terwijl  Oom 
Diederik  op  di  wa  lê  rus,  gaat  Hans  in  di  skaduwe  sit.  „As  di  kerels  van  di 
diamante,  wat  hier  is  moet  rijk  worde",  seg  Antonie,  „dan  sal  hulle  lang  moet 
werk.  „Wat  weet  jij  daarvan!"  vraag  Wildskut,  terwijl  hij  Antonie  met  veragting 
beskou.  „Jij  wat  nog  nooit  verder  as  Poortji  was  ni".  Dit  was  net  genoeg  om 
rusi  te  veroorsaak.  De  brandewijn  was  sterk  gewees  en  di  hottentots  begin  te 
raas.  Snel  spring  op  en  verdedig  Antonie,  terwijl  hij  Wildskut  uitskel  ver  al 
wat  lelik  was.  Verskeie  mense  werd  deur  dit  lawaai  wakker.  Oom  Diederik  oek. 
„Stil  daar,  jullie  hottentots !"  skree  hij  toornig.  Mar  om  'n  hottentot,  wat  dronk 
en  kwaad  is,  stil  te  krij  is  ni  so  gemaklik  ni.  Wildskut  en  Snel  hou  an.  „Vat 
tog  'n  sjambok  (zweep*),  seg  Oom  Diederik  ver  Hans,  wat  hy  eerste  siet,  „en 
maak  di  goed  stil".  Hans  vat  sijn  sjambok  en  'n  paar  andere  mense  staat  oek 
op  om  te  sien.  Gerrit  steek  oek  sijn  hoof  onder  di  wa  uit  om  te  sien  hoe  dit  sou 
afloop.  „Hou  jou  smoel.  Snel!"  seg  Hans  en  gaat  met  di  sjambok  in  di  hand 
voor  di  hottentot  staan.  „Jij  is  ni  mijn  baas  ni.  Ek  sal  ver  jou  tog  mijn  mondni 
hou  ni",  antwoord  Snel  met  'n  vloek.  „Stil  Snel !"  roep  Hans  toornig.  „Stil,  of 
ek  sal  jóu  seer  maak".  „Jij",  seg  Snel,  „jij  moet  mar  ver  jou  self  oppas".  Bedaardheid 
was  ni  di  grootste  deug  wat  Hans  besit  ni;  kwaadaardig  slaat  hij  Snel  met  di  sjam- 
bok oer  sijn  kop.  Dit  was  net  of  jij  vuur  in  di  kruid  gegooi  het,  Snel  vloek  en  raas  en 
skel  Hans  uit  ver  'n  bedrieger  en  leugenaar.  Van  alle  kante  storm  die  mense  op  di 
geraas  af,  en  in  korte  tijd  was  di  hele  boel  bij  makaar.  Gerrit  was  oek  opgespring, 
en  Oom  Diederik  had  'n  agteros  sambok  gevat,  om  die  hottentots  uit  makaar  te 
slaan.  „Stil  Snel!"  skré  Gerrit,  „maak  dat  jij  weg  kom  of  jij  krij  vandag  seer", 
„Maak  liwer  ver  baas  Hans  seer",  skré  Snel,  „wat  juUe  almar  ver  gek  laat  werk, 
di  bedrieger".  Woedend  kwaad  loop  Hans  op  Snel  toe  om  hom  neer  te  slaan; 
mar  op  eens  spring  di  kleine  joodtji  tussen  in,  en  seg :  „Neen  Neef !  laat  ons  eers 
hoor".  „Wat  het  jij  te  vertel,  hottentot?"  vraag  Oom  Diederik,  met  di  agteros 
sambok  klaar  om  te  slaan.  „Vertel  of  ek  slaat  jou".  „Slaat  Oom!"  skré  Hans. 
Snel  kijk  rond,  di  skrik  maak  hom  nugter.  „Vertel  mar  mijn  jong !"  seg  di  Joodje 
„dat  is  ver  jou  di  beste".  Bijna  al  di  mense  wat  daar  werk  was  nou  bij  mekaar  gekom. 
Dit  lijk  nes  'n  court  (rechtszitting).  Hans  en  Snel  in  di  middel  en  Oom  Diederik 
met  'ngroote  sambok  voor  hulle.  „Vertel  Snel",  seg  Oom  Diederik,  „of  jij  komandi 
wawiel".  Snel  kijk  om,  mar  daar  was  gen  kans  ni.  Toen  vertel  hij  alles  wat  hij  gesien 
1)  nam  een  flinken  slok.  :-: 
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had.  'n  Dof  gebrom  nes  'n  hagelbui  wat  an  kom,  werd  onder  di  omstanders  gehoor. 
„Is  dit  waar,  wat  Snel  seg?"  vraag  Oom  Diederik  an  Hans.  Hans  was  onder  di 
vertelling  doodsbleek  geworde.  „Snel  lieg",  stotter  hij.  „Ek  lieg  ni,  ou  baas!" 
roep  Snel.  Arme  Hans  kijk  rond,  mar  siet  net  toornige  angesigte;  voor  hom 
staat  Oom  Diederik;  di  sambok  beef  in  sijn  hand.  Di  woorde  blij  in  sijn  keel 
vassit.  Onverwags  spring  Hans  om,  stoot  'n  paar  kerels  wat  hom  in  di  pad 
staat,  onderstebo,  hol  na  di  wa,  ruk  sijn  perd  los,  spring  op  en  dat  loop  huistoe. 
„Vang  hom!  Vang  hom!"  klink  dit  van  alle  kante.  Oom  Diederik  kijk  woedend 
kwaad,  rond;  daar  staat  'n  jong  kerel  met  'n  onnoosel  gesig  en  oopmond  naas 
hom,  met  'n  opgesaalde  perd  in  di  hand.  Eer  di  jong  kerel  daarom  denk  had 
Oom  Diederik  hom  di  perd  uit  di  hand  geruk,  was  daarop  en  jaag  met  di 
sambok  in  di  hand  agter  Hans  an.  Di  hele  boel,  wit  en  zwart  lag  en  skré,  en 
hol  agterna,  om  te  sien  hoe  di  spulletje  sou  afloop,  'n  Paar  Engelse  begin 
onder  di  loop  al  te  wedde  wi  sou  wen.  Dit  was  'n  resies  soos  nog  gen  een 
gesien  het  ni.  Toen  Hans  merk,  dat  Oom  Diederik  agter  hom  an  was,  ge 
hij  sijn  perd  volle  toom.  Nog  nooit  was  hij  so  in  di  nood  gewees  ni.  Sijn  perd 
was  fluks  mar  jong;  oom  Diederik  sijn  was  baing  sterker,  ider  keer  kijk 
hij  om  en  siet  dat  sijn  vervolger  nader  kom.  Net  oop  loop  di  perde  di 
afdraend  (helling)  af,  deur  di  spruitji  (riviertje),  modderplek  toe.  Nou  kon  'n 
mens  di  modderplek  wel  deur  as  jij  versigtig  rij.  Bij  di  modder  kyk  Hans  weer 
om,  Oom  Diederik  was  kort  agter  hom,  met  di  sambok  in  di  hand.  Ver  di  laatste 
ge  Hans  sijn  perd  'n  hou;  di  arme  dier  spring  in  di  modder,  spartel  'n  bietji  en 
daar  sit  hulle  vas.  „Hoera!"  klonk  dit  toen  van  alle  kante  dat  dit  so  droom 
(dreunde,  schalde),  „Nou  sal  jij  dit  hê",  skre  Oom  Diederik,  „jij  sal  weet  dat 
jy  ons  bedroge  het.  Mar  Helaas!  Oom  Diederik  druk  oek  di  modder  plek  in. 
Hy  het  gedag  dat  syn  perd  sterker  was,  hij  spartel  oek  so  'n  bitje  en  daar  sit 
hul  ook  vas. . .  Kon  ek  nou  teken,  dan  ek  vervas  en  pretji  maak  van  die  ge- 
skiedenis.  Hans  was  omtrent  vier  tre  voor;  mar  Oom  Diederik  kon  ni  nader 
kom  ni.  Hy  staat  ider  keer  na  Hans  dat  di  modder  so  spat  mar  kon  hom  ni  raak 
ni;  slegs  di  punt  van  di  sambok  raak  Hans  so  nou  en  dan  op  syn  skouwer;  di 
modder  spat  dat  dit  'n  naarheid  was.  Albei  was  met  perde  en  al  besmeerd.  Gen 
mens  kon  di  hou  sonder  lag  ni,  al  had  jy  oek  kiespyn.  Di  heele  skater  dan  oek 
van  lap.  Oom  Diederik  perbeer  nog  'n  slag,  en,  gelukkig  ver  Hans,  raak  di 
sambok  syn  perd.  Di  arme  dier  span  al  syn  krag  in  en  terwijl  di  modder  klonbe 
Oom  Diederik  oerdek,  spartel  Hans  syn  perd  los,  kry  vaste  grond  en  sit  af. 
Oom  Diederik  moes  uitgeholpe  worde.  Eers  was  hy  so  kwaad  dat  hy  idereen 
wou  slaan  wat  digte  by  kom.  Toen  hy  uitkom  soek  hy  na  Snel,  mar  Snel  het 
lat  vat.  Binne  'n  uur  was  di  grawery  op  'n  stokki  en  di  boskoppi  verlate.  Ek 
sal  nou  mar  ni  probeer  om  *n  beskrijving  te  ge  hoe  Hans  tuis  gekom  is  en 
daar  uit  gesien  het  ni :  oek  ni,  hoe  hy  di  vollende  morre  vroeg  al  afgesit  het 
Transvaal  toe  ni.  Wel  raas  di  mense  vreeselik  en  wil  skadevergoeding  eis,  mar 
Hans  was  weg.  Binne  'n  paar  weke  was  alles  weer  vergeten.  Hans  kom  na  'n 

210 


tijd  weer  terug :  mar  di  mcnse  kijk  hom  so  dwars  an,  dat  hy  mar  liwer  heelte- 
mal  na  Transvaal  vertrek  en  daar  getroud  is.  Daar  woon  hy  nog,  maar  of  hy 
nog  „heg-Hans"  is,  kan  ek  ni  se  ni.  'n  Man  het  vertel  dat  die  sambok  van  Oom 
Diederik  ,,Liegduiwel"  uitgejaag  het. 

if;  n    Af  '\z  ^^  Afrikaansche  natuur,  zoowel  de  rijke  Afrikaansche 

sche  natuurschil'  ^^^^  ^^^  ^^  troostelooze  verlatenheid  van  de  Afrikaan- 
derinq*  ^^^^  zoutsteppen  of  de  eindeloos  vliedende  vlakte  schil- 

deren ons  de  volgende  verzen  van  Leipoldt  en  Celliers. 
IN  DIE  BOESMANLAND.         :-.  :-:  :-:  :-:         door  Leipoldt. 

Vaal  rotse  rondom  met  vaalsand  en  klei,  Bij  nagtijd  als  die  veld  sijn  sluier  krij: 
Enboesmangras  en  varings  geel  en  Hier  was  mijn  thuiste  in  mijn  woeste  jaar 

[groen :      Toen  ik  nog  kind  was,  sonder  pijn  of 
Wat  'n  mooi  wereld  hierdie!  mooi  [vrees, 

[geboen      Want  ou  Paai  Boelie  i)  self  was  toen 
Deur  die  Natuur,  en  mooi  ook  [te  klein ! 

[deurgebrei      Al  die  rooi  klippies  het  ik  ingegaar, 
MetbossiesenmetblommelDisvermij      En  al  die  varings  was  ver  mij  gewees 
Alsof  die  son  die  wereld  self  wil  soen.      Maters  ^)   wat   elke   somer   het 
En  ook  die  sterre  daaraan  mee  wil  doen  [verdwijn. 

DIESOUTPAN.  :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         door  Leipoldt. 

Kaal  is  die  ou  sandwêreld  hier,  en  kaal 

Die  see  daarbuite  waar  die  branders  breek : 

'n  Strand  vol  klippies  en  'n  poltjie  3)  kweek 

Van  ruigtegras,  nou  nie  meer  groen  maar  vaal. 
'— ^  Hier  praat  die  veld  'n  onverstaanbre  taal ;  '— ' 

Hier  maak  die  son  die  blou  soutwater  bleek, 

Totdat  hij  saands^)  vermoeid  zijn  kop  versteek 

Agter  die  duine,  waar  sijn  glans  verdwaal. 

Hier  staan  die  soutkors  sonder  vou  of  plooi, 
p-.  Glad,  silwerwit,  en  met  'n  goudgeel  lijs  p- , 

Van  modder  en  klei  ^-'  hier  dun  en  daar  nog  dig, 

So  arm  die  wereld  hier,  en  tog  so  mooi: 

Stil,  als  'n  oumens  amper  oor  sijn  reis 

En  met  die  Dood  se  skade  op  sijn  gesig. 
DIE  VLAKTE.        :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         :-:         door  Jan  Celliers. 
Ik  slaap  in  die  rus  van  die  eeuwe  gesus,      Wijd-kringend  aan  d'puur  alomwel- 
Ongesien,  ongehoor.  Dat  mij  swijgend  omsluit,  [wend  asuur 

En  dof  en  loom  in  mij  sonne-droom.        Die  aarde  was  jong  toen  mij  bodem 
Ongewek,  ongestoor.  Uit  die  diep  van  d'meer ;     [sig  wrong 

Tot  die  ijl-blouwe  bande  der  ver- verre      En  die  waa'tre  o'erswewend  kwam 
Skuif  mij  breedte  uit,  [rande  [lewenskrag  gewend 

^)  gewone  naam  voor  een  spook.     ^)  vrienden.     ^)  pol,  kleine  hoeveelheid.  ^)  's  avonds. 
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Die  gces  van  die  Heer.  Waar  die  bliksem  in  brul  en  beef. 

Uit  die  woelende  nag  van  haar  jeugdige  En  o,  met  mij  is  die  windjes  blij, 

Brag  die  aarde  voort  [krag  ^^^  spring  uit  die  stof  o'erend, 

Lewiatansgeslagte,  geweldig  van  En  wals  en  draai  in  dwarrelswaai 

Storm-ontruk  aan  haar  skoot.  [kragte,  O'er  mij  vloer,  van  end  tot  end ; 

Diep  in  mij  gesteente  berg  ik  hul  ge-  Die  gras  skud  hul  wakker  om  same  te 

D' geheim  van  hul  lewe  en  lot;  [beente  Tot  hij  opspring  uit  sij  kooi,     [jakker 

Maar  gewek  uit  die  sode  herleef  uit*  En  so's  mane  en  sterde  van  ja'ende 

[die  dode :  Sij  stengels  golf  en  gooi.  [perde  3) 

Naar  d'  eeuwig  hernieuwingsgebod,  Met  dof-sware  plof,  so's  ko'els  in  die 

Die  stof  van  d'  verlede  in  vorme  van  d'  Kom  die  eerste  druppels  neer,      [stof, 

In  eindeloos  kome  en  gaan ;      [heden.  Tot  't  ruis  alom  so  deur  die  gebrom 

Wat  die  dood  mij  vertrouwt,  ik  bewaar  En  gekraak  van  die  donderweer. 

['t  als  goud.  Met  klouwe  vooruit  om  te  grijp  en  buit 

En  geen  grein  die  'k  verlore  laat  gaan.  Jaag  'n  ha'elwolk  langs  verbij. 

Als  die  son  o'  er  mij  vloer  in  die  more  i)  So's  'nperde-kommande  wat  dreun  o'er 

[kom  loer  Vertrap  en  geesel  hij  —        [die  lande 

En  die  douw  van  mij  lippe  kus.  En  sij  lijke-kleed  sien  ik  ver  en  breed. 

Dan  draai  ik  mij  stom  met  'n'glimlag  om  In  die  awendson  gesprei. 

En  lê  maar  weer  stil  in  mij  rus.  Stil  in  die  duister  lê  'k  so,  'n  luister. 

Hoog  bowe  die  kim  op  sij  troon  geklim,  Hoe  die  spruite  gesels  4)  en  lach ; 

Is  hij  2)  heer  van  lewe  en  dood ;  Maar  bowe  die  pak  van  mij  wolke-dak 

Naar  wil  en  luim  geef  hij,  skraal  of  ruim,  Het  die  maan  al  lang  gewag ; 

Verderf  of  lewensbrood.  Nou  breek  en  skeur  hij  *n  baan  daardeur 

Uit  gloeiende  sfeer  brand  hij  wreed  op  Om  te  deel  in  mij  vreug  benede, 

[mij  neer  Hij  sprei  die  waas  van  sij  romig-blouw 
Tot  mij  naaktheid  kraak  en  skroei.  En  ik  lach  sö  stil-tevrede.        [gaas  — 
En  mij  koorsige  asem  in  béwende  Plek  op  plek,  so's  die  wolke  trek. 
Al  hijgend  mij  bors  ontvloei.    [wasem  Sweef  die  skaduwe  onder  mee, 
In  sij  skaduwtje  rond-om  sij  stam  op  die  So's  eilande  wijd  o'er  die  waat're  ver- 
Staat  'n  eenzame  dorenboom,    [grond  Op  die  boesem  der  groote  see.  [spreid 
So  's  die  stilte  op  haar  troon,  met  Met  'n  afskeidskus  gaat  die  maan  ook 
[doorne  gekroon,  En  ik  wag  op  die  dageraad,      [ter  rus 
Wat  roerloos  die  eeuwe  verdroom.  So  skoon  en  so  mooi  so's  'n  fris  jong 
So's  'n  vlokkie  skuim  uit  die  sfeere  se  Wat  lach  in  haar  bruidsgewaad,  [nooi^) 
Kom  'n  wolkie  aangesweef,          [ruim  O'er  die  bulte  se  rug  slaat  die  gloed  in 
Maar  hij  groei  in  die  blouw  tot  'n  stapel-  [die  lug 
Van  marmer  wat  krul  en  leef  —  [bouw  Van  brande  wat  ver- weg  kwijn. 
Kolossaal  monument  op  sy  swart  En  doornbome  fluister  in  die  rooi 

[fondament,  [skemerduister 

1)  in  den  morgen.        ^)  de  zon.        ^)  staarten  van  jagende  paarden.        *)  gezellig  kouten. 
5)  vrouw.  :-: 
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Van  gevare  wat  kom  of  verdwijn.  Weergalm  uit  die  sterregewemel  — 

Uit  slote  en  plas,  uit  die  geurende  gras  Waarwerelde  gaan — op  hul  stille  baan 
Stijg  'n  danklied  op  ten  hemel,  Tot  die  ende  van  ruimte  en  tijd ; 

En  't  is  of  ik  hoor  hoe  die  krekies^)  se      So,  groots  en  klaar,  staat  Gods  tempel 

[koor      Wijd  —  in  sij  majesteit.  [daar, 

-  -  1^       1  .  Opmerkelijk  echter  is  de  nogal  slaafsche  navolging  in  de 

ovcrleverina*         Afrikaansche  literatuur.  Celliers  volgde  de  Iris  (*)  na  van 

Jacques  Perk,  waarvan  de  eerste  regels  luiden : 
Ik  ben  geboren  uit  zonnegloren  Met  tranen  in  't  oog,  uit  de  diepte 

En  een  zucht  van  de  ziedende  zee,  Buig  ik  ten  kus  naar  beneden:  [omhoog 

Die  omhoog  is  gestegen,  op  wieken         Mijn  lichtende  haren,  befloersen  de 

[van  regen,  [baren. 

Gezwollen  van  wanhoop  en  wee. . .  En  mijn  tranen  lachen  tevreden. 

Weldra  echter  wordt  CeUiers  juist  hierin  weer  nagevolgd  door  D.  Malherbe. 
Die  Warrelwind  en  Die  Asbos  zijn  directe  imitaties  van  Die  Vlakte^ 
en  indirecte  van  Iris.  Dan  komt  Totius'  Die  Besembos  beiden  als  het 
ware  nog  overtroeven  door  een  bijna  letterlijken  aanhef  van  Jacques  Perk: 

Ik  is  gebore  bij  die  middagglore 

Van  'n  blakende,  blinkende  zon 

Stiefmoederlijk  skraal  was  die  eerste  onthaal, 

Waarmee  ik  mijn  lewe  begon. 
Welnu,  juist  als  in  motief  en  versmaat  hangen  ook  de  jonge  Afri- 
kaansche dichters  en  schrijvers,  in  de  keuze  hunner  taalvormen  als  khssen 
aan  elkaar.  Wendingen,  die  de  eene  gebruikt,  duiken  ook  aanstonds  bij 
den  ander  op.  Regels,  die  er  een  slechts  onbewust  toepast,  worden  weldra 
bij  een  ander  met  volle  bewustheid  onderhouden.  En  er  verschijnt  in  den 
laatsten  tijd  geen  Afrikaander  dissertatie  over  het  Afrikaansch,  of  ze 
bevat  eenige  voorstellen  en  nieuwe  taalregels,  die  voor  het  richtig  gebruik 
van  het  Afrikaansch  onmisbaar  heeten.  Gelijk  wij  in  het  slot  van  ons 
vorig  hoofdstuk  zagen,  is  hier  de  terugkeer  op  den  weg  der  Creoliseering 
begonnen,  en  men  behoeft  geen  profeet  te  zijn,  om  te  verwachten,  dat 
het  Afrikaansch  als  het  z'n  jongen  bloei  kan  uitleven,  binnen  tientallen 
van  jaren,  weer  een  schrijftraditie,  en  daarop  gebaseerde  spraakkunst 
heeft,  die  wèl  veel  van  de  onze  zal  afwijken,  maar  aan  de  thans  nog 
heerschende  regelloosheid  een  spoedig  einde  stellen  zal. 
}R  Af  ']c  h     E)at  het  Zuid-Afrikaansch  beter  dan  het  hoog-Hollandsch 

redenaarstaai  *°^  ^^  ^^^^  ^^^  ^^^  ^^^^  spreekt,  begrijpen  de  populaire 
Boerenleiders  bij  volksvergaderingen  opperbest  en  zij 
weten  op  meesterlijke  wijze  dit  instrument  te  bespelen.  Wij  laten  hier  het 
woord  aan  Generaal  De  Wet.  Saevis  tranquillus  in  undis,  vastberaden 
kloek  en  krachtig  te  midden  eener  woedende  menigte,  houdt  hij  vanaf 
^)  veldkrekels.  :-: 
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een  wagen  in  de  open  lucht  een  Afrikaansche  rede,  vol  zelf  beheersching 
en  bedwongen  kracht,  maar  raak  en  gevat.  Wat  steekt  het  kleingeestig 
gedoe  zijner  tegenstanders  met  hun  geloei  en  geschreeuw  af  tegen  de 
17de  eeuwsche  mannentaal  van  Oom  Christiaan !  Hoe  ernstig  khnken 
zijn  waarschuwingen  aan  het  adres  der  onruststokers,  hoe  weet  hij  met 
een  welgekozen  uitdrukking  of  beeld  de  lachers  aan  zijn  kant  te  krijgen ! 
CHRISTIAAN  DE  WET  AAN  HET  WOORD.  :-:  :-:  >:  :-: 
Vrijdag  2  Oktober  heeft  te  Potchefstroom  een  „monster- vergadering"  plaats 
gehad  om  te  protesteeren  tegen  de  expeditie  naar  Duitsch  Z.-W.-Afrika. 
Generaal  De  Wet  heeft  daar  een  groote  redevoering  gehouden,  waarvan  Het 
Westen  een  uitvoerig  verslag  geeft.  Het  volgende  is  er  aan  ontleend.  Wij  geven 
het  gesprokene  weer  in  het  teekenachtig  Afrikaansch  van  oom  Christiaan,  die 
op  een  kar  geklommen  de  toehoorders  verzocht  te  gaan  zitten,  opdat  hij  alleen 
getroffen  zou  worden  als  men  weer  aan  het  gooien  ging,  zooals  in  de  kerk, 
waaruit  ze  verdreven  waren,  had  plaats  gehad :  „Ik  wil  net  diegenen  sê  wat 
vreedsame  burgers  op  die  wij  se  molesteer,  dat  een  van  huUe  nog  makkelik  een 
kind  des  doods  van  avond  mag  wees".  Hierop  ging  er  een  gejuich  van  de 
oproerlingen  i)  op  en  werd  gezongen :  „Britons  never,  never,  never  shall  be 
slaves".  En  weer  geschreeuwd  en  gejouwd  en  gehoed  2)  en  vuur  gespogen. 
Toen  er  stilte  kwam,  zei  de  generaal:  „Dit  is  nou  die  beskaafdheid  wat  jij  in 
Downing  Straat  (*)  en  Europa  aantref.  Maar  liewe  vriende,  dit  is  onbekend  in 
Suid  Afrika  en  alhoewel  dit  lang  tijd  mag  neem,  hoop  hij  dat  sulke  ruwe  en 
onbeskofte,  onopgevoede  klas  nog  hulle  maniere  in  Suid  Afrika  sal  verwissel 
vir  die  beskaafdheid.  Ik  wil  die  agterste  wat  daar  teen  die  draad  staan  vra,  om 
nader  te  kom  en  nie  bang  te  wees  nie  en  indien  wel,  hoop  ik  dat  hulle  naar 
hulle  tuisplek  sal  gaan  waar  die  ook  is,  en  ons  hier  alleen  laat.  Ter  wille 
van  die  beskaving  sal  die  ribbetjes  van  die  onbeskaving  nog  moet  nat 
gegooi  worde.  Binne  'n  jaar  sal  hier  die  onbeskaving  nog  geleer  worde 
om  die  Afrikanersij  regte  te  respekteer.  Dit  belowe  ik  hulle.  (Dawerende 
toejuiging).  En  die  Afrikaner  sal  dit  met  sij  eige  hande  nog  doen.  (Toejuiging). 
Ons  word  nie  deur  die  Regering  beskerm  nie.  Daaroor  moet  die  volk  kla. 
(Toejuiging).  Als  ik  verkeerd  doen  of  verkeerd  praat  wat  ik  nie  kan  bewijs  nie, 
daar  is  juUe  tronk  (gevangenis),  Julle  polisie  is  hier.  Die  magistraat  is  hier  en 
hulle  kan  dan  vir  mij  straf  als  ik  skuldig  is.  Hulle  sal  nie  aan  jou  durf  vat  nie 
skree  'n  klomp  stemme.  Ik  wil  begin  met  'n  inleidings-artikel  van  die  „  Volkstem". 
In  die  artikel  werd  gesê  dat  ik  sulk  'n  grote  sondebok  is  en  dat  ik  gesê  het,  dat 
generaal  De  la  Rey(*)  nie  deur  'n  ongeluk  werd  doodgeskiet.  Welk  ik  herhaal 
dit,  ik  geloof  nie  dat  dit  'n  ongeluk  is  nie.  Ik  sê  dit  nog.  (Toejuigingen). 
En  als  dit  nie  'n  ongeluk  is  nie,  dan  is  dit  *n  verregaande  onverskilligheid," 
(Toejuigingen).  (Er  ontstond  hier  een  gevecht  met  een  van  de  oproermakers  en 
was  er  daarover  een  grote  beweging).  „Moenie  almal  agter  een  man  gaan 
1)  verstoorders  der  vergadering.  2)  loeien,  eig.  boe  roepen. 
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hardloop  nie  ",  sei  de  generaal  onder  groot  gelach.  „Ik  staan  daarbij,  als  ik  sê, 
dat  dit  'n  onvergeeflike  onverskilligheid  was  dat  een  van  onse  grote  manne  op 
die  manier  aan  sij  end  moes  kom.  Ik  vra,  wie  kan  nou  veilig  wees  na  die 
gebeurtenis  ?  Die  regter  sal  nog  uitspraak  gee  maar  werd  hulle  'n  order  gegee 
om  te  skiet  als  'n  man  maar  nie  so  dadelik  stil  hou  nie  ?  Toen  ik  die  tijding  kreeg, 
sei  mij  vrouw  en  dogter  aan  mij  met  trane  in  hulle  oge :  Pa  hulle  kan  jou  nou 
ook  doodskiet  op  die  manier,  want  jou  bloed  is  nie  beter  dan  generaal  De  la  Rey 
s'n  nie.  (Toejuiging  en  ontroeringskrete). 

Regulasies  is  onlangs  uitgevaardig  en  daarin  word  gesê  dat  jij  nie  mag  praat  nie. 
Maar  vriende,  onthou,  ons  is  nog  nie  in  Rusland  nie.  (Toejuiging).  Tot  hiertoe 
was  die  volk  nog  altoos  geregtig  om  hulle  heilige  oortuiging  uit  te  spreek,  dog 
nou  wil  die  regulasies  die  bittere  gevoel  wat  daar  oor  die  grondroving  in  Duits 
West  besig  is,  op  die  manier  demp."  (Hier  ontstond  er  weer  een  geboe  en  gesing 
en  geskreeuw  van  wege  de  oproerstokers).  Generaal  De  Wet :  „Loop !  boe  in 
Johannesburg.  Daar  is  juUe  plek.  Alhoewel  daar  ook  fatsoenlike  Afrikaners  en 
Engelse  is,  is  dit  julle  plek  waar  julle  meer  kan  hoo !  dan  boe !  (Groot  gelach 
en  toejuiging).  Mense  wat  in  Downing  Straat  groot  geworde  het  behoor  daar 
te  wees."  (Groot  gelach).  Generaal  De  Wet  voortgaande,  zei :  „Die  Regering  stel 
nou  voor  dat  Vrijwilligers  kan  gaan.  Wel  die  Vrijwilligers  sal  die  Duitsers  nog 
almal  neem  en  vir  hulle  dan  uitlag.  (Toejuiging). 

Maar  dit  is  nie  almal  Vrijwilligers  nie.  Baing  kinders  is  op  skelmagtige  wijse  van 
hulle  moeders  losgeskeur."  Hierop  kwam  er  een  eier  nabij  de  generaal  vallen 
toen  de  generaal  wegens  de  kreten  van  afkeuring  sê:  „Nie  toe  maar  mense,  ik 
het  nog  'n  ander  baatje.  (Weer  groot  gelach).  Die  kinders  is  teen  die  wil  van 
die  ouers  weggeneem.  Ik  is  gereed  om  onder  die  wet  te  buk  dog  ik  is  daarop 
teen,  dat  die  wet  sal  oortree  worde  deur  die  Regering.  Die  verovering  van 
Duits- West  is  in  strijd  met  die  wet  wat  net  verdediging  wettig  om  die  vijand 
uit  die  land  te  hou.  Om  ons  land  te  verdedig,  sal  ik  klaar  wees  om  oorlog  te 
te  voer,  dog  om  aan  te  val,  dien  ik  nie.  Ik  sal  alleen  mij  regte  verdedig.  Die 
bewering,  dat  die  Duitsers  oor  die  grense  gekom  het  is  nog  nie  gestoof  nie  en 
die  parlements  lede  het  nie  eers  die  wil  van  die  volk  in  die  saak  geneem.  (Toejuiging) . 
Ik  het  nie  van  een  enkele  gehoor  wat  dit  gedaan  het.  Sekere  lede  wil  agter  die 
ekskuus  skuil,  dat  hulle  niet  tijd  had  gehad  om  dit  te  doen  en  nie  wis  waarvoor 
hulle  sou  gaan  stem.  Dog  die  onderneming  was  nie  so  onbekend  nie  omdat  reeds 
_,     .  ^  verskeidene  magte  was  gemobiliseer.  Ons  wis  uit  de  uitlatings 

1  n  "W  f  '  ^^^  ^^^  Regering,  voordat  die  parlement  vergader  was,  ge- 
determineer  was  om  Duits  West  Afrika  aan  te  val". 
Hierop  was  er  weer  een  opskudding  door  een  van  die  oproerstokers  veroorzaakt. 
Deze  persoon  ging  maar  voort  met  zijn  verstoring  toen  de  generaal  de  omstan- 
ders vroeg  of  „die  man  se  mond  nie  kon  toegeslaan  worde  nie".  Eindelik  was 
er  weer  stilte  en  zei  de  generaal  verder :  „De  meerderheid  van  de  parlementsleden 
wist,  dat  zulk  een  voorstel  als  aangenomen,  zou  voorgelegd  worde.  Doch  de 
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wet  spreekt  alleen  van  verdediging.  Nergens  in  de  grondwet  wordt  van  soiets 
als  grondverovering  melding  gemaakt  en  als  die  Regering  die  wet  oortree,  was 
dit  die  plig  van  die  volk  om  te  protesteer.  Om  Duits  West  te  wil  verover,  is 
die  besoedeling  van  jou  hande".  Hierop  volgde  er  weer  van  wege  de  oppositie 
„Britons  never,  never  shall  be  slaves",  en  daarop  was  het  „God  save  the  King" 
en  toen  weer  geschreeuw  en  gejouw,  en  toen  dit  weer  voor  omtrent  'n  tien 
minuten  had  geduurd,  was  er  weer  stilte  en  zei  de  generaal :  „Ik  is  verwonder 
dat  die  Engelse  Volkslied  op  die  manier  deur  die  modder  word  gesleep.  Ik  het 
te  veel  respek  daarvoor  en  sou  dit  nie  op  die  manier  'n  oneer  wees  nie,  om 
storings  te  maak  en  so  iets  heiligs  op  sulk  'n  onstigtelike  wij  se  te  verneder". 
Hierop  was  er  weer  lawaai  en  weer  gesing  en  toen  vroeg  die  generaal  die  om- 
standers, of  ze  die  oproermakers  niet  stil  konden  maken  ?  Het  bleek,  dat  ze  de 
gehele  avond  de  Afrikaners  wilden  stormlopen,  doch  dat  't  hart  mankeerde.  De 
gevoelens  waren  trouwens  nu  zo  hoog  gelopen,  dat  men  verwachtte,  dat  er  elk 
ogenblik  grote  onheilen  kond  en  plaats  vinden  en  dat  zou  ook  in  dit  geval  geweest 
zijn,  hadden  de  oproerstokers  meer  hart  gehad  om  gezamenlik  de  Afrikaners  aan  te 
tasten.  Er  vonden  aparte  gevechten  plaats,  toen  de  politie  een  van  de  Afrikaners 
arresteerde.  Een  afdeling  omsingelde  eindelik  de  konstabel  en  de  man  werd  uit  hun 
handen  verlost  en  men  beweert,  dat  het  bij  deze  gelegenheid  was  dat  een  van 
de  konstabels  werd  toegetakeld.  Toen  de  orde  eindelik  hersteld  was,  ging  de 
generaal  voort  als  volgt :  „Als  van  die  vriende,  wat  daar  verderaf  staan  sal  vrage 
doen,  sal  ik  altoos  gewillig  wees  om  dit  sover  dit  in  mij  krag  is,  te  antwoord, 
solang  als  hulle  maar  sig  alleenlik  wil  gedra.  Ik  wil  weet  of  ons  nie  verant- 
woordelik  is  nie  vir  wat  die  vrijwilligers  doen  ?  Ons  is  daarvoor  verantwoordelik. 
(Toejuiging)!  Ons  het  niks  met  die  Europese  oorlog  te  doen  nie.  Ons  staat  tog 
onder  'n  sedelike  verpligting.  Wat  dit  is,  is  te  lang,  dan  dat  ik  dit  hier  kan  uitlê. 
Maar  'n  sedelike  verpligting  is  nie  iets  nie  wat  onder  kan  gedwing  worde  nie. 
Ons  kan  nooit  die  Engelse  Regering  dankbaar  genoeg  wees  vir  die  konstitutie 
aan  ons  geskonke  'n  konstitusie  wat  deur  Sij  Majesteit  die  Koning  werd  goed- 
gekeur.  Dog  die  bedoeling  daarvan  kon  nooit  gewees  het  nie,  dat  ons  land 
diefstal  moes  gaan  pleeg  en  dit  moet  nogal  deur  die  jongste  kolonie  van  Engeland 
gedaan  worde".  Hierop  was  het  geraas  van  de  oproerstokers  weer  overweldigend 
en  was  spreker  niet  in  staat  om  voort  te  gaan.  Toen  er  eindelik  weer  stilte  was, 
riepen  de  Afrikaners:  „Drie  hoeras  vir  generaal  De  Wet",  welke  met  alle  levens- 
lust en  ijver  werd  gegeven.  Generaal  De  Wet  de  oppositie  bij  het  draad  toe- 
sprekende zei :  „Die  Here  bewaar  julle  als  ik  mij  net  omdraai.  JuUe  gaan  die 
oorsaak  wees  als  hier  vanaand  nog  bloed  sal  vloei.  Ik  hou  die  mense  terug  en 
sal  nie  sê  saa !  nie,  want  ik  het  opvoeding  gehad.  (Dawerende  toejuigingen).  Ik  is 
nie  soos  ons  dit  op  Bloemfontein  noem  in  Baai  Hoek(*)  groot  geworde  nie 
(Weer  dawerende  toejuiging).  Als  julle  mij  bewijs  waar  ik  verkeerd  is,  is  ik  nie  te 
hoog  nie  om  'n  apologie  te  maak.  Ik  sal  dit  aan  enig  man  doen,  als  ik  teen  hem 
gesondig  het.  Dit  was  onbillik  van  die  Eerste  Minister  om  van  hierdie  land  te  vorder 
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om  kistanjcs  vir  andere  uit  die  vuur  te  krab".  Hierop  was  er  weer  een  Boe !  Boe ! 
Boe !  van  een  ganse  lot  (troep)  van  de  oppositie.  Een  stem :  „Generaal,  so  het 
huUe  ook  gedurende  die  oorlog  gemaak,  sê  net  dat  ons  die  wereld  skoon  maak". 
Generaal  De  Wet :  „Misskien  is  daar  onder  hulle  nog  wat  ons  kerke  het  help 
afbrand.  (Toejuiging).  Daar  word  so  baing  van  gemaak,  dat  die  koelies  misskien 
sal  gevra  worde  om  Duits  West  Afrika  te  neem  en  dat  hulle  dan  die  land  sal 
krij.  Wel  laat  dit  gebeur,  want  dan  sal  hulle  net  in  hulle  regte  omgewing  wees 
met  die  Hotnots  daar,  dog  als  dit  daarop  aankom,  kan  die  kaffer  met  die  asse- 
gaai  gestuur  worde  naar  hulle  toe,  want  soos  dit  nou  reeds  in  Natal  gebeur, 
moet  die  kaffer  vir  die  koeli  werk.  Ik  sal  altoos  vir  mij  volk  opkom  als  daar  vir 
hulle  'n  graf  gegrawe  worde.  Ik  sê  nie,  dat  die  Regering  nou  die  graf  delf  nie, 
maar  dit  sal  daarvan  kom  als  dit  so  aangaan.  Ons  sal  gestraf  worde  als  ons  land 
gaat  roof".  Hier  brak  „Rule  Britannia"  weer  los  en  werd  er  so  geweldig  lawaai 
gemaakt,  dat  die  generaal  vir'n  geruime  tijd  nie  kon  aangaan  nie.  Toen  daar 
weer  stilte  was,  zei  de  generaal,  dat  hij  een  beroep  op  de  politie  moest  doen. 
„Ik  weet  niet  of  die  polisie  hulle  plig  doen.  Als  die  polisie  partijdig  is,  sal 
ik  hulle  rapporteer.  Is  dit  beskerming,  soals  die  polisie  die  burgers  beskerm? 
Als  hulle  uit  hulle  weg  gaan  om  ons  te  beledig  en  die  Afrikaner  begin 
daarteen  op  te  kom,  dan  word  hij  weggedra.  (Hevige  toejuigingen).  Ik  sê 
dat  die  polisie  niks  gedaan  het  nie  om  orde  te  hou.  Die  mense  word  uit  mij 
en  die  andere  burgers  se  sak  betaal  en  watter  beskerming  gee  hulle  vir  die 
burger  ?  (Luide  toejuigingen).  Hier  is  tog  'n  magistraat  ook,  kan  die  publiek  dan 
nie  beskerm  worde  nie?"  Asst.  Magistraat  Cronin  kwam  hierop  voorwaarts  en 
op  de  kar  klimmende  zei  hij :  „Ik  verwacht  van  julle  om  de  burgers  een  recht- 
vaardige gelegenheid  te  geven  om  te  spreken".  Generaal  De  Wet,  toen  er  een 
weinig  stilte  kwam :  „Ik  het  nou  probeer  om  'n  idee  van  die  toestand  te  gee  en 
wil  net  daarbij  voeg,  dat  daar  vanaand  nie  sprake  is  nie  van  Hertzog  of  Botha  (*) 
partij  nie.  Die  brandpunt  is  Duits  West  Afrika.  Wat  oorlog  kan  teweeg  breng, 
is  oor  ons  hoofde  als  Afrikaners  gegaan.  Al  wat  ons  kan  doen  is  om  steeds 
gereed  te  wees  om  ons  land  te  verdedig.  Die  Regering  vertrouw  die  volk  nie 
en  daarom  is  hulle  nog  nie  gewapen  nie.  Wel  als  die  Regering  die  volk  wan- 
trouw, moet  hulle  niet  verwonder  wees  nie,  als  hulle  ook  gewantrouw  worde. 
Baing  mense  wat  gewere  het,  het  wer  nie  een  patroon  nie.  Hoe  is  die  land 
onder  die  omstandighede  bekwaam  sigself  te  verdedig  ?"  Generaal  de  Wet  ging 
hierop  onder  grote  toejuigingen  zitten. 

1.  Zoek  overeenkomsten  tusschen  het  Neger-HoUandsch  van 
hoofdst.  8  n^.  7  en  het  Afrikaansch :  a)  in  den  woordenschat,  b)  in  de 
taalvormen.  —  2.  Schrijf  de  typische  Afrikaansche  zegswijzen  op  en  zet  de 
beteekenis  er  naast.  —  3.  Welke  opmerkingen  kun  je  maken  bij  verschillende 
samengestelde  werkwoorden,  wanneer  je  hun  vervoeging  met  die  uit  het 
A.  B.  N.  vergelijkt?  —  4.  Welke  eigenaardigheid  vertoont  zich  bij  sommige 
transitieve  werkwoorden?  —  5.  Schrijf  eens  op  de  voornaamwoorden,  die  niet 
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in  het  A.  B.  N.  voorkomen.  Herinnert  gij  u  er  een  van  in  een  Nederlandsch 
dialect  te  hebben  ontmoet?  —  6.  Welke  meervoudsvormen  der  substantieven 
komen  in  de  vorige  stukken  voor?  —  7.  Zoek  eens  uit  de  gedichten  van  Leipoldt 
enCelliersdieNederlandsche  woorden  op,  die  in  het  A.B.N,  nooit  op  dezelfde 
wijze  zouden  gebruikt  worden.  —  8.  Hoe  noemt  men  een  uitkrukking  als  geld 
maken?  Ken  je  meer  dergelijke  uitdrukkingen  in  het  A.B.N.?  Noem  eens  eenige 
Germanismen?  —  9.  Wat  beteekenen  de  volgende  Afrikaansche  uitdrukkingen? 
Zet  zoo  mogelijk  de  Nederlandsche  er  naast  met  kleine  wijziging :  Hij  is  kort 
gespan.  - —  Hij  gooi  met  die  vark.  —  Iemand  sij  kop  was.  —  Hij  het  geld  als 
bossies.  —  Hij  weet,  waar  David  de  wortels  grawe  (=  graaft).  —  Dis  water  op 
sij  meule.  ■ —  Hij  is  nie  van  dag  sij  kind  nie.  —  As  is  verbrande  hout.  —  Die 
druiwe  is  suur,  seh  jakhals.  —  Jakhals  prijs  sij  ij 'e  stert.  —  Die  sieke  dra  die 
gesonde.  —  Hij  is  'n  Jakhals.  —  Achteros  komt  ook  in  die  kraal.  —  Stadig  oo'r 
die  klippe.  —  So  oud  als  die  waa'n-pad.  —  Ver  van  jou  goed,  nabij  jou  skade. 
Nou  is  die  gort  gaar.  —  Sij  maters  is  dood.  —  Hij  is  nie  onder  'n  kalkoen 
uitgebroei  nie.  -—  Hij  is  so  gemaak  en  so  gelaat  staan.  —  Daar  is  baing  suur 
lamoensop  onder.  —  Ik  sal  jou  'n  klip  in  die  pad  rol.  —  Ik  is  'n  voo'lstruis, 
waar  ik  kom,  daar  is  ik  thuis.  —  Hij  lig  sij  elmboog.  —  Als  jij  achter  die  deur 
gestaan  het,  soek  jij  'n  ander  daar,  —  Tusse  die  hand  en  die  mond,  val  die  pap 
op  die  grond.  ^-^  Onderscheid  verder  bij  deze  uitdrukkingen:  die  uit  het  Neder- 
landsch en  het  Engelsch  overgenomen  zijn  en  de  typisch  Afrikaansche. 

Alhoewel  het  tijdens  dezen  grootsten  aller  oorlogen, 
y.  Het  Atrikaansch  ^.^  misschien  ook  in  z'n  gevolgen  alle  vroegere  volker- 
een  nieuwe  dochter-  ^    .  ^  i  ^    tx  -^      ^  i -i  i 

taal  van  het  Neder-  t^^^ten  zal  overtreiren,  een  uiterst  gevaarlijk  werk 

landsch  ^^i^^  •  ^^^  ^^^  voorspellingen  te  wagen ;  moeten  wij 

om  dit  hoofdstuk  alzijdig  af  te  ronden,  toch  sluiten 
met  de  gevolgtrekking,  waartoe  al  het  meegedeelde  als  vanzelf  versmelt. 
Indien  dus  de  omstandigheden  binnenkort  niet  heelemaal  veranderen,  is 
het  te  voorzien,  dat  later  de  taalgeschiedenis  zal  boeken:  hoe  tusschen 
1800  en  1900  het  Afrikaansch-Nederlandsch  van  een  onbeholpen 
Creoolsch  haventaaltje  tot  een  Algemeen  Beschaafd  Afrikaansch  is  ge- 
worden, een  taal,  die  weliswaar  Nederlandsch  van  oorsprong,  toch  een 
echt  Afrikaansch  karakter  draagt,  en  daarom  roemen  mag  van  Neerlands 
taaimoeder  een  nieuwe  dochtertaai  te  wezen. 

VERBORGEN  ^  ÊÉN.  IN  GROOT  VERBAND 
DIEP,  HOOG  EN  WERELDWIJD  GEPLANT, 
STAAN  EENHEIDSBOOM  VAN  STAM  EN  TAAL 
TOT  IN  TRANSVAAL. 

D  D 
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TIENDE  HOOFDSTUK.       D       D       HET  AMERIKAANSCH. 

.    „  ,  In  het  begin  derzelfde  eeuw,  waarin  de  Kaapkolonie 

Amerikaansch       Q^sticht  werd,  kwam  Noord-Amerika,  in  het  bijzonder 

Nederlandsch*       Nieuw- Amsterdam  met  het  daarachter  Hggende  land,  in 

Hollandsch    koloniaal   bezit.    In   den   aanvang   (1623) 

woonden  in  de  nieuwe  vestiging  slechts  zeer  weinig  kolonisten,  ongeveer 

30  gezinnen.  Het  getal  steeg  tot  10.000  op  het  einde  de  17de  eeuw.  In 

1665  maakte  Engeland  zich  van  N.  Amerika  meester  en  werden  wij 

voorgoed  verdrongen.  Het  Nederlandsch  had  dus  bijna  een  halve  eeuw 

den  tijd  gehad  zich  zelfstandig  te  ontwikkelen  en  vasten  voet  te  krijgen. 

Concurrentie  van  een  algemeen  verspreide  taal  had  het  in  die  streken 

niet  en  in  dit  opzicht  stond  het  er  gunstiger  voor  dan  in  Indië.  Maar  het 

verbreken  van  den  staatkundigen  band  met  het  moederland  had  in  Amerika 

de  allerongunstigste  gevolgen. 

^  Pj  .     Het  Engelsch  trad  onmiddellijk  als  tegenstander  op. 

«o«  u^é  vj^^^i^^u    Slechts  een  eeuw  kon  het  Nederlandsch  den  ongunstigen 
vau  ii6t  xZ/uQdscii'»        ...  ...  .111        1        /"^     1 

strijd  tegen  zijn  gevaarlijken  vijand  volhouden.  Up  het 

einde  der  18de  eeuw  verdween  het  Nederlandsch  in  de  groote  steden. 
Wel  werd  er  nog  in  1800  in  New- York  hier  en  daar  in  de  oude  taal 
gepreekt,  maar  ook  dit  hield  weldra  op.  In  het  binnenland  daarentegen, 
waar  het  Nederlandsch  minder  sterk  den  invloed  van  de  Engelsche  taai- 
centra onderging,  leefde  het  nog  geruimen  tijd  voort  en  rekte  hier  en 
daar  zijn  bestaan  tot  in  de  19de  eeuw. 

1.  Vertel  iets  omtrent  de  Nederlandsche  kolonie  in  N.-Amerika 
tot  1800.  — '  2.  Welke  gunstige  omstandigheid  (in  tegenstelling 
met  Oost-Indië)  bevorderde  de  uitbreiding  van  het  Nederlandsch? 

o  T-fc-  1     ..     1     j  Deze  taalgroep  onderscheidt  zich,  daar  de  eerste  kolo- 

3,  Dialcctinvlocd     .  ^  ^  i-i'7  duj  \n 

en  Crcolisccrina    ^^^^^^  voornamelijk Z,eeuwen,  brabanders  en  Vlamingen 

waren,  door  echt  Zeeuwsche  en  Brabantsch-Vlaamsche 
eigenaardigheden. 

Daarenboven  is  er  een  sterke  creoliseering  waar  te  nemen :  buigings-  en 
vervoegingsuitgangen  zijn  bijna  geheel  verdwenen.  Het  creoliseerende 
Engelsch  droeg  hier  natuurlijk  zeer  veel  toe  bij  evenals  in  het  Afrikaansch 
(blz.  196).  Een  goede  voorstelling  kan  men  zich  van  deze  taalgroep  niet 
meer  vormen,  want  weinig  van  dit  oudere  Nederlandsch  is  op  schrift 
gebracht  en  bewaard  gebleven.  Wel  leeft  onder  verschillende  Ameri- 
kaansche  families  van  HoUandsche  afkomst  nog  wat  oud-Nederlandsch 
voort,  dat  van  geslacht  tot  geslacht  als  familie-curiositeit  in  eere  wordt 
gehouden. 

Bekend  is,  dat  president  Roosevelt  bij  zijn  bezoek  in  ons  land  het 
oude  Nederlandsche  liedje  kon  opzeggen,  dat  nog  in  ons  land  en  ook  in 
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Zuid-Afrika  gezongen  wordt:  :-: 

Trippe  trappe  tronsjcs  De  paardjes  en  de  haver 

De  varkens  en  de  boontjes  De  eendjes  in  de  waterplas 

De  koetjes  en  de  klaver  Zóó  groot  mijn  klein  Jantje  was. 

Groot  is  de  invloed,  welken  het  Nederlandsch  van  de 
eerste  kolonisten  op  het  Amerikaansch-Engelsch  heeft 
uitgeoefend.  Vooral  in  den  woordenschat  is  dit  waar  te 
nemen.  Veel  familie-  en  eigennamen  zijn  van  Holland- 
schen  oorsprong:  Brooklyn  (Breukelen),  Harlemriver, 
Vanderbilt,  Roosevelt,  Stuyvesant,  Pennypacker  (Pannebakker). 
In  de  jongenstaal  vindt  men  nog  echt  Nederlandsche  woorden.  Een 
Amerikaansche  jongen  b.v.  speelt  met  een  hoople  (hoepel),  gebruikt  bij 
zijn  tol  een  snore  (snoer),  speelt  met  zijn  knickets  en  let,  als  hij  gaat 
visschen  op  zijn  dobber.  Eindelijk  vindt  men  in  het  Engelsch- Amerikaansch 
een  aantal  woorden,  die  in  het  Engelsch  weinig  of  niet  voorkomen,  of 
een  andere  beteekenis  hebben  en  dus  aan  het  Nederlandsch  zijn  ontleend. 


4.  Nederlandsche 
invloed     op     het 
Amerikaansch' 
Engelsch* 


binderij     — *  boekbinderij 

boss  —  baas  (Eng.  master) 

clip  —  klip  (Eng.  stone) 

cookie  \ 

cockey  >  ^  koekje  (Eng.  sweetcake) 

cooky   ^ 

herkeys    —  hurken  (Eng.  haunches) 

kill  —  kil  (Eng.  creek,  stream) 


landlooper    —  landlooper 
olycook     \  —  oliekoek  (Eng.  dough- 
olykoek     ƒ        nut  of  omschreven) 
almigthy  fuU  —  allemachtig  vol 
Paas  —  Paschen(Eng.Eastere) 

unnozel  —  onnoozel  (Eng.  silly,  simple) 
waffle  '—  wafel  (in  het  Eng.  onbekend) 
stadhouse  ^-^  stadhuis  (Eng.  town-hall) 


De  Engelschen  hebben  aan  deze  woorden,  welke  zij  als  vreemde  woorden 
in  hun  taalschat  voelen,  den  naam  van  Amerikanismen  gegeven.  Hollan- 
dismen  ware  een  betere  naam. 

1  .WelkeNederlandschedialecten  vormden  voornamelijk  debestand- 
*  deelen  van  het  oudere  Amerikaansch-Nederlandsch  7^2.  Hoe 
uitte  zich  de  invloed  van  het  Engelsch  op  het  Amerikaansch-Nederlandsch?  — 
3.  Van  welken  aard  was  de  invloed  van  het  Nederlandsch  op  het  Engelsch  ? 
i-  TT       .  Naast  dit  Nederlandsch  uit  de  oudere  periode,  bestaat 

Amerikaansch-  ^^  ^°ÖI  ^^^  ander  Nederlandsch  uit  lateren  tijd.  Nieuw- 
Nederlandsch*  Amerikaansch-Nederlandsch  zou  men  het  kunnen 
noemen.  Het  dateert  uit  de  helft  der  19de  eeuw.  In  ons 
land  scheidden  zich  in  dien  tijd  verschillende  Protestanten  van  hun  ge- 
loofsgenooten  af  en  trokken  in  de  meening,  dat  zij  in  Nederland  niet 
meer  vrij  hun  godsdienstplichten  konden  uitoefenen  als  Afgescheidenen 
naar  Noord-Amerika. 

fi  N  a    1     d    h      Daar  stichtten  zij,  evenals  vroeger  de  uit  Engeland  ver- 
Gereformeerden     ^^^^^^  Puriteinen,  verschillende  dorpen  en  steden  met 
echt  Nederlandsche  namen  zooals  Holland,  Michigan, 
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Utrecht,  Zeeland  enz.  Deze  Nederlandsche  kolonisten  werden  in  den 
loop  der  19de  eeuw  versterkt  door  die  emigranten,  die  niet  om  gods- 
dienstige redenen,  maar  om  een  betere  maatschappelijke  positie  te  ver- 
werven, naar  Amerika  overstaken.  Het  totaal  der  geëmigreerde  Neder- 
landers schat  men  op  een  kwart  millioen,  waarvan  de  kern  bestaat  uit  de 
bovengenoemde  Afgescheidenen,  maar  waarbij  zich  andere,  in  het  bijzonder 
Vlaamsche,  elementen  hebben  aangesloten.  De  eerstgenoemde  groep  is 
veelal  een  samenhangend  geheel  blijven  vormen,  waardoor  zij  krachtiger 
weerstand  kon  bieden  aan  de  vreemde  omgeving.  Alleen  in  de  zooge- 
naamde Grand-Rapids  wonen  op  dit  oogenblik  30.000  Nederlanders 
bij  elkaar. 

7  N  d  I  d  h  ^^^  Nederlandsche  leven  uit  zich  nog  vrij  sterk.  Meer 
daabladen*  dan  20  maand-  en  weekbladen,  waarvan  1 8  Protestant- 

sche  en  2  Katholieke  verschijnen  in  het  Nederlandsch. 
Een  der  oudste  is  Pella's  weekblad,  dat  reeds  meer  dan  50  jaargangen 
beleefde.  Er  zijn  kranten  met  5000  abonné's.  Het  aantal  Hollandsche 
couranten-lezers  wordt  geschat  op  +  50.000.  Dit  nieuw-Amerikaansch- 
Nederlandsch  heeft  natuurlijk  sterk  den  invloed  van  het  omgevende 
Engelsch  ondervonden.  Langzaam  maar  zeker  wordt  het  veramerika- 
niseerd. Spelling,  geslacht  en  naamvallen  worden  verwaarloosd.  Engelsche 
zinswendingen  worden  letterlijk  vertaald,  Engelsch-Amerikaansche  woor- 
den met  de  begrippen  overgenomen.  Men  vindt  er  advertenties  van  den 
volgenden  inhoud: 

Heet  Water  Heaters.  Gij  zult  het  in  September  en  October  noodig  hebben. 
Gij  zult  tijd  sparen :  stappen  en  overpeinzing.  Het  zal  een  echte  bystander  zijn 
in  uw  huishouden.  Bestel  een  nu. 

8  V    h     d*      d      ^^^  spreekt  van  zelf,  dat  dit  Nieuw-Amerikaansch- 
beide  aroeoen  Nederlandsch  te  laat  kwam,  om  het  bijna  reeds  uitge- 
storven oudere  Nederlandsch  der  vroegere  kolonisten 

te  redden.  Het  is  denkbaar,  dat  zij  hier  en  daar  elkaar  hebben  gesteund, 
maar  uit  den  aard  der  zaak  zal  deze  wederzijdsche  invloed  niet  groot  zijn 
geweest.  Dat  zij,  die  het  oudere  Nederlandsch  spraken,  het  nieuwe  voelden 
als  een  vreemde  taal,  blijkt  uit  de  uitlating  van  een  hunner.  Sprekende 
over  de  taal  der  geëmigreerde  Nederlanders  verklaarde  hij :  „Onze  taal 
ez  leech  duits  en  huUiez  ez  HoUenz;  kwait  different.  En  pertie  ken  ek 
kwait  choet  verstane,  mer  en  pertie  ken  ek  niet". 

^P  1 .  Wanneer  en  onder  welke  omstandigheden  ontstond  het  nieuw- 

Nederlandsch  ?  Smolt  het  oude  met  het  nieuwe  samen  7 —  2.  Welke 
zijn  de  voornaamste  bestanddeelen  van  het  nieuw-Nederlandsch  ?  —  3.  Hoe  uit 
zich  dit  Nederlandsche  taalleven  in  Amerika?  —  4.  Noem  de  voornaamste 
kenmerken  er  van.  —  5.  Wat  is  de  toekomst  voor  dit  Nederlandsch? 

D  D 
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HET  OOST4NDISCH. 


.     p        I       .  Het  Oost-Indisch  mist  verschillende   eigenschappen 

sociak  gr^'o'eyaal!  ^^^  ^^,  locale  groeptalen  Een  eigenaardig  algemeen 
gesproken  dialect,  sterk  afwijkend  van  het  A.  B.  N., 
komt  in  Indië  niet  voor.  In  meer  dan  een  opzicht  vertoont  het  zelfs  de 
wezenlijke  kenmerken  van  de  sociale  groeptalen.  Het  is  de  taal  van 
ambtenaren,  kooplieden,  industrieelen.  Al  rekenen  wij  dus  het  Oost- 
Indisch  bij  de  locale  groeptalen,  men  vergete  niet,  dat  het  slechts  gedeel- 
telijk op  dezen  naam  recht  heeft. 

^  y^  De  oorzaken,  die  het  ontstaan  van  een  taal  als  het 

Indischc^mengtaal  Afrikaansch,  in  Indië  hebben  tegengehouden,  liggen 
ontstond.  zoowel  in  het  verleden  als  in  het  heden.  Het  Maleisch- 

Portugeesch  heeft  vroeger  het  ontstaan  van  een  eigen 
dialect  in  Indië  verhinderd.  In  den  tegenwoordigen  tijd  zijn  er  allerlei 
factoren  werkzaam.  In  de  eerste  plaats  is  het  in  onze  Oost  gesproken 
Nederlandsch  meestal  het  Nederlandsch  van  menschen,  wier  taal  reeds 
gevormd  is,  als  zij  in  Indië  komen  en  die  na  een  zeker  aantal  jaren  daaren- 
boven weer  Indië  verlaten  om  vervangen  te  worden  door  anderen,  die  ook 
min  of  meer  zuiver  Nederlandsch  spreken.  De  band  met  het  moederland 
blijft  voortdurend  bestaan  en  maakt  de  kans  tot  een  samensmelting 
van  Nederlandsch  met  de  Archipel-talen  al  uiterst  gering.  In  de  tweede 
plaats  draagt  het  onderwijs,  van  de  laatste  jaren  vooral,  er  toe  bij  op- 
komende afwijkingen  tegen  te  gaan. 

1 .  Tot  welke  groeptalen  behoort  het  Oost-Indisch  in  meer  dan 
een  opzicht?  —  2.  Waardoor  werd  en  wordt  nu  nog  het  ontstaan 
eener  Oost-Indische  taal,  zooals  het  Afrikaansch,  verhinderd? 

De  beste  tijd  voor  het  ontstaan  van  een  eigenaardig 
Nederlandsch-Indisch  dialect  was  zonder  twijfel  de  17^^ 
en  1 8de  eeuw,  toen  de  band  met  het  moederland  veel 
losser  was  en  van  scholen  geen  sprake  kon  zijn.  Onder 
zulke  omstandigheden  ontwikkelde  zich  in  Afrika  het 
Afrikaansch.  Zeer  waarschijnlijk  ware  dan  ook,  indien  er  niet  het  Maleisch- 
Portugeesch  was  geweest,  een  eigen  dialect  ontstaan.  Een  begin  er  van 
heeft  bestaan,  maar  de  kiemen  kwamen  niet  tot  ontwikkeling.  Toen  de 
invloed  van  het  Maleisch-Portugeesch  verdween,  was  de  gunstigste  tijd 
voorbij.  Toen  was  de  band  tusschen  moederland  en  kolonie  reeds  zoo 
sterk  geworden,  dat  het  A.  B.  N.  zegevierend  een  opkomende  mengtaal 
kon  weerstaan. 

4.  De  kiemen  van  ^^  kiemen  van  een  oorspronkelijk  Nederlandsch- 
cen  mengtaal  ver-  Indisch  dialect  kan  men  o.a.  waarnemen  bij  17de  en 
stikt*  18de  eeuwsche  Nederlandsch-Indische  schrijvers.  Bij 


OEFENING. 


3.  Het  Indisch- 
Nederlandsch  in 
de   17de  en  18de 


eeuw. 
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hen  komen  woorden  en  uitdrukkingen  voor,  die  of  wel  geheel  aan  de 
Archipeltalen  ontleend  zijn,  of  wel  een  speciale,  van  het  gewone  Neder- 
landsch  afwijkende  beteekenis  hebben  gekregen.  Ook  de  officieele  stukken 
en  bescheiden  van  de  Oost-Indische  Compagnie,  de  scheepsjournalen 
enz.  leveren  voorbeelden  op  van  zulk  een  oud-Indisch-Nederlandsch. 
Sommige  der  toen  gebruikelijke  woorden,  zijn  in  leven  gebleven,  maar 
de  meeste  zijn  op  het  oogenbUk  in  onbruik  geraakt. 
s     n  H     1  ^^^  ^^^  Portugeesch  of  Maleisch  ontleend  waren  o.  a. 

t  "    kiporsol  =  parasol,  pitjes  =  geld  (ontleend  aan  especi 

Portug.  =  munt),  dat  o.  a.  zijn  weg  vond  uit  Indië  naar 
den  roman  van  Sara  Burgerhart,  mandor  =  opzichter  (Port.  mandador), 
kwispedoor  (Port.  cuspidor)  in  het  A.  B.  N.  opgenomen,  gerenegeerden 
(Port.  renegados),  kaaiman  (Port.  caïman)  enz.  Van  deze  woorden  zijn: 
mandoer,  kwispedoor,  kaaiman,  nog  in  gebruik. 

fs   \       1    K  f-        Eigenaardige    beteekenis    kregen    de   Nederlandsche 
t  *    .  "    woorden:  lijfeigenen  (slaven),   verstekelingen   (zij   die 

zich  bij  het  vertrek  van  een  schip  aan  boord  wisten 
te  „versteken"),  vernufteling  of  Comp.  fabryk  (een  ambtenaar,  dien  men 
tegenwoordig  met  een  opzichter  van  openbare  werken  zou  kunnen  gelijk- 
stellen), roesemoesen  (stroopen  en  plunderen),  visschers  met  drooge  netten 
(zeeroovers),  hij  staat  in  de  grondverf  (hij  is  nog  niet  geheel  gekleed), 
lors-  of  mors-handel  (sluikhandel),  kakkerlakken  (albino's),  vrij-man  (een 
gewezen  militair  der  O.  I.  Compagnie). 

1.   Wat  waren  de  oorzaken,   die  in  de  \1^^  en  18^^^  eeuw  het 
begin  van  een  Nederlandsch-Indisch  dialect  deden  ontstaan,  dat 
zich  echter  niet  verder  ontwikkelde  ?  ^-^  Geef  voorbeelden  dezer  taal  a)  vreemde 
woorden ;  b)  Nederlandsche. 

7    H  fM  1  *    \\    ^^^  ^^^^  ^^*  meer  beteekenis  dan  in  Afrika  is  het 
Portuaccsch       '  Maleisch-Portugeesch   in   onze  Oost    geweest.   Deze 

mengtaal  van  Maleisch  en  Portugeesch,  maar  waarin 
ook  andere  elementen  waren  opgenomen,  is  een  geheelen  tijd  de  algemeene 
omgangstaal  geweest,  verdrong  zoowel  het  Maleisch  als  het  Portugeesch 
en  dreigde  zelfs  het  officieele  Nederlandsch  der  Compagnie  met  den 
ondergang.  De  heerschappij  van  het  Maleisch-Portugeesch  duurde  tot  in 
de  2de  helft  der  19de  eeuw.  Toen  begon  het  achteruit  te  gaan  en  scheen 
het  Maleisch  zijn  plaats  te  zullen  innemen.  Maar  daar  in  de  19de  eeuw 
de  band  met  het  moederland  veel  nauwer  werd  en  het  onderwijs  gaande- 
weg verbeterde,  kreeg  het  Nederlandsch  meer  kans  en  begon,  gesteund 
door  regeering  en  school,  langzaam  maar  zeker  veld  te  winnen. 
Wat  zijn  de  oorzaken  geweest  van  den  overwegenden  invloed  dezer 
Maleisch-Portugeesche  mengtaal:  1°  Het  Maleisch-Portugeesch  was, 
toen  de  Nederlanders  in  Oost-Indië  kwamen,  reeds  sedert  jaren  sterk 
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verspreid.  2°  Ons  klankenstelsel,  onze  grammatica  en  syntaxis  zijn  voor 
den  inlander  zeer  moeielijk,  terwijl  het  creoliseerende  Maleisch-Portu- 
geesch  noch  door  zijn  klanken,  noch  door  zijn  inwendigen  bouw  den 
inlanders  groote  moeite  veroorzaakte.  3°  De  Nederlanders  der  Oost- 
Indische  Compagnie  besteedden  in  't  algemeen  weinig  of  geen  zorg  aan 
de  geestelijke  vorming  van  den  inlander.  In  hoeverre  dit  van  invloed  is 
geweest  op  de  zwakheid  van  het  Nederlandsch,  in  het  bijzonder  tegenover 
het  Maleisch-Portugeesch,  zal  nader  blijken  in  een  volgend  hoofdstuk. 
Het  Nederlandsch  in  Indië  heeft  feitelijk  aan  het  Maleisch-Portugeesch 
te  danken,  dat  het  geen  sterk  creoliseerende  mengtaal  is  geworden.  Dit 
is  de  goede  zijde  van  het  feit,  dat  het  Nederlandsch  in  Indië  tegen  de  vrije 
concurrentie  met  vreemde  en  inlandsche  talen  niet  opgewassen  bleek. 
De  toestand  van  onze  taal  op  het  einde  der  1 7de  eeuw  wordt  eigenaardig 
geïllustreerd  door  het  volgende :  Alleen  op  Zondag  werd  te  Batavia  in  de 
Protestantsche  kerken  in  de  vroegpreek  Nederlandsch  gepreekt.  In  dien- 
zelfden  tijd  verklaarden  twee  predikanten,  dat  zij  niet  meer  in  hun 
moedertaal  konden  preeken  en  verzochten  daarom  verlof  om  in  het  vervolg 
dit  in  het  Portugeesch  te  doen.  Als  voornamen  maatregel  tegen  het  veld- 
winnen  van  de  vreemde  taal  bepaalden  de  toenmahge  bewindhebbers, 
dat  de  slaven  een  hoed  mochten  dragen,  wanneer  zij  blijken  gaven  de 
Hollandsche  taal  redelijk  te  verstaan  en  te  spreken ! 

cr?MTMr  ^  *  ^^9  ^^^^  °^^^  ^^  beteekenis  van  het  Maleisch-Portugeesch  in  Oost- 
Indië.  Vergelijk  Oost-Indië  met  Zuid-Afrika.  —  2.  Wat  waren  de 
oorzaken  van  den  grooten  invloed  van  het  Maleisch-Portugeesch  gedurende 
zekeren  tijd?  —  3.  Wat  is  het  gunstig  gevolg  geweest  van  het  geringe  uitbreidings- 
vermogen van  het  Nederlandsch  in  de  17de  en  18de  eeuw?  — 
^  I  I  j  .  Ofschoon  het  Nederlandsch  er  niet  in  slaagde  zich  tot 
Nederlandsch  oo  ^^^  ^^^^  ^^  vermengen  met  de  Indische  talen,  heeft  het 
de  Archipcltalen*  ^^^^  eenigszins  invloed  uitgeoefend.  Maar  deze  in- 
werking ging  niet  dieper  dan  de  oppervlakte  en  droeg 
daarenboven  een  eigenaardig  karakter.  Inwendige  wijziging  in  den  bouw 
der  inlandsche  talen  bracht  het  Nederlandsch  niet  of  weinig  te  weeg. 
Wel  drong  het  aan  de  omgevende  talen  een  aantal  woorden  op.  Deze 
werden  overigens  dikwijls  zeers  terk  gewijzigd,  wat  hun  klinkers  en  mede- 
khnkers  betreft  en  meer  pasklaar  gemaakt  voor  inlandsche  ooren.  Ook 
de  beteekenis  onderging  soms  een  wijziging.  Woorden,  wier  klanken 
niet  al  te  lastig  bleken  voor  Maleische  spraakorganen  zijn  o.  a.:  biet, 
boontjes,  kool,  radijs,  bier.  Woorden  die  met  kleine  verandering  werden 
overgenomen:  andoek  (handdoek),  seperai  (sprei),  bolzak  (bultzak), 
opsiender  (opziener),  telepon  (telefoon),  kenèk  (knecht),  kenap  (knaap), 
gelas  (glas),  karap  (karaf),  koesier  (koetsier),  isetal  (stal),  pelanel  (flanel), 
djas  (jas).   Onherkenbaar  tenzij   voor  een  oud-gast  zijn  daarentegen: 
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apokat  (advokaat),  obroes  (een  overste),  kopral  aplos  (korporaal  van 
aflossing).  Wij  noemden  alleen  Maleisch-Nederlandsche  woorden,  maar 
hetzelfde  verschijnsel  neemt  men  waar  bij  het  Javaansch,  hetSoendaneesch, 
het  Madoereesch,  de  talen  der  buitenbezittingen. 

Q  ^^YT  u  th  t  ^^  meeste  der  in  de  inlandsche  talen  opgenomen 
vol  van  is  woorden  zijn  kenmerkend  door  hunne  beteekenis.  Het 

zijn  lage  cultuur  woorden,  namen  vooral  van  stoffelijke 
dingen.  Woorden  voor  geestelijke  begrippen  ontbreken  bijna  geheel. 
Hiervoor  is  maar  een  oorzaak  aan  te  geven.  De  Nederlanders  hebben 
zich  eeuw  in,  eeuw  uit,  zeer  weinig  bekommerd  om  de  geestelijke  nooden 
hunner  onderdanen.  Voor  de  Compagnie  was  de  handel  het  voornaamste. 
Leger  en  vloot  kwamen  in  de  tweede  plaats,  daaf  men  hiermede  de  voor 
den  handel  noodzakelijke  rust  moest  handhaven.  De  rest  liet  de  Bewind- 
hebbers vrij  wel  koud.  Een  innerlijke  vervorming  van  den  inlander  in 
den  geest  van  hun  heeren,  heeft  men  in  vroeger  tijd  niet  nagestreefd. 
En  toch  is  het  volstrekt  noodig,  dat  een  volk  de  mentaliteit  van  een  ander 
volk  in  zich  opneemt,  indien  het  de  taal  van  dit  volk  wil  overnemen. 
.n  T>  ^    1      .  Merkwaardig  is  in  dit  verband  het  feit,  dat  daar,  waar 

het  Christendom*  Christendom  onder  de  bevolking  van  Indie  de 

meeste  vorderingen  heeft  gemaakt,  de  invloed  van 
het  Nederlandsch  op  de  inlandsche  talen  het  grootste  is,  zooals  op 
Ambon,  in  de  Minahassa  en  de  Molukken.  Van  zuiver  stoffelijk  oogpunt 
waren  de  Spanjaarden  en  Portugeezen,  als  we  ze  naar  onze  nieuwere 
denkbeelden  beoordeelen,  slechte  kolonisten.  Maar  Ie.  waren  ze  hierin 
toch  beter  dan  vele  andere  Europeesche  volken  van  die  dagen  en  2e.  zijn 
zij  er  veel  beter  dan  wij  in  Indië  in  geslaagd  hun  talen  en  daarmee  min  of  meer 
de  West-Europeesche  beschaving  te  verspreiden  in  de  door  hen  in  bezit 
genomen  landen.  Spaansch  of  Portugeesch  worden  er  nog  steeds  gesproken, 
zelfs  daar,  waar  de  oude  veroveraars  voor  goed  verdreven  zijn.  Overal, 
dus  ook  in  Amerika,  Afrika  en  Ceylon,  waar  het  Nederlandsch  in  aan- 
raking is  gekomen  met  een  of  andere  inlandsche  taal,  doet  zich  hetzelfde 
verschijnsel  voor.  Vooral  in  Indië  is  dat  zoo  opvallend,  omdat  de  Neder- 
landers eeuwenlang  deze  kolonie  ongestoord  hebben  kunnen  besturen. 

1.  Heeft  het  Nederlandsch  grooten  invloed  uitgeoefend  op  de 
Archipel-talen?  Van  welken  aard  is  deze  invloed  geweest?  — 
2.  Maak  een  vergelijking  tusschen  het  Nederlandsch  en  het  Spaansch  of  Portu- 
geesch in  de  koloniën  dezer  volken.  —  3.  Wat  zijn  lage  cultuurwoorden  ?  Vertel 
iets  omtrent  het  verband  tusschen  godsdienst  en  taaiuitbreiding.  — '  4.  Waarom 
werden  door  de  bewoners  van  Indië  woorden  als :  biet,  kool,  bier,  enz.  over- 
genomen ?  Wat  stond  o.  a.  het  overnemen  van  andere  woorden  dikwijls  in  den 
weg  7  —  5.  Welke  klankverschijnselen  merk  je  in  de  volgende  overgenomen 
woorden  op:  seperai  -—  opsiender  —  gelas  —  koesier  —  bolzak  —  kopral  — 
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Geef  gelijksoortige  voorbeelden  uit  de  Nederlandsche  dialecten,  vergeleken  met 
het  A.  B.  N. 

n  TH*  Il  Het  gesproken  en  geschreven  Nederlandsch  der  Europe- 
...|  anen  had  vooral  in  de  jaren  tusschen  1870  en  1880  deze 
*  karakteristieke  eigenschap,  dat  het  zich  kenmerkte  door 
een  zekere  boekentaalachtige  deftigheid.  De  meeste  Nederlanders  waren 
ambtenaren,  opgegroeid  in  den  tijd  van  de  heerschappij  der  boekentaal, 
die  door  hun  ambt  telkens  de  deftige  stadhuistaai  der  officieele  staatstukken 
onder  de  oogen  kregen  en  zelf  moesten  gebruiken.  In  den  nieuweren  tijd 
heeft  het  geschreven  Nederlandsch  veel  van  het  boekentaalachtige  verloren 
en  is  de  gesproken  taal  soms  heel  wat  natuurlijker  dan  in  het  moederland. 
-^  y    ,.    t  Natuurlijk  is  men  gedwongen  specifiek  Indische  begrip- 

woorden  P^^  door  Indische  woorden  weer  te  geven  op  straffe  van 

misverstaan  te  worden.  De  terminologie  van  den  rijst- 
bouw  neemt  men  derhalve  in  hoofdzaak  over.  Namen  van  Indische 
ambten  (radja,  mandoer),  dieren  (orang  oetan,  kalong  =  vliegende  hond), 
planten  (sirih,  vroeger  betel,  pisang),  kleedingstukken  (sarong,  kabaai), 
gereedschappen  en  wapens  (patjol,  kris),  muziekinstrumenten  (gamelan, 
rebab  =  tweesnarige  viool)  zijn  na  korten  tijd  lederen  baar  bekend  en 
worden  een  deel  van  zijn  taalschat. 

1^  H    fi-  Menmoetinindiëonderscheidmaken  tusschen  „blijvers" 

e     ]ne  aa  '  en  „trekkers".  Detrekkers,zij,  die  na  korteren  of  langeren 
?  '  ^^j^  Indië  verlaten,  verliezen  niet  hun  fijner  taalgevoel. 

Integendeel  zij  gaan  er  meestal  op  vooruit :  hun  dialec- 
tische eigenaardigheden  slijten  af  en  met  een  zuiverder  Nederlandsch  dan 
zij  gekomen  zijn,  keeren  zij  terug  naar  het  moederland.  Iets  anders  is  het 
met  de  blijvers,  die  in  Indië  blijven  en  soms  door  hun  huwelijk  met  een 
inlandsche  vrouw  vreemd  worden  aan  de  vroegere  Europeesche  omgeving. 
Zij  verliezen  zeer  dikwijls  een  deel  van  hun  fijner  taalvoelen :  zij  gebruiken 
allerlei  zegswijzen  verkeerd,  onderscheiden  niet  meer  de  beteekenis- 
nuancen  van  synoniemen,  kortom  hun  taal  verindischt  in  den  ongun- 
stigen  zin  van  het  woord. 

■IA  j  A'    L  Een  karakteristieke  eigenschap  bij  hen,  die  te  midden  van 

klanken  inlanders  hun  jeugd  doorbrengen,  of  gedeeltelijk  over- 

gelaten worden  aan  inlandsch  dienstpersoneel,  is  een 
verschil  van  uitspraak  met  het  Nederlandsch  uit  het  moederland.  Onder 
invloed  van  de  Indische  landstalen  wordt  bij  de  uitspraak  van  de  r  o.a. 
sterk  geroffeld.  Indische  jongens  en  meisjes  behouden  deze  uitspraak  hun 
leven  lang,  zelfs  als  zij  hun  latere  opvoeding  in  Holland  krijgen.  Epenthesis, 
apocope  der  slot-^,  verlenging  van  korte  klinkers  is  bij  de  in  Indië  opge- 
voede Europeanen  zeer  gewoon  en  gaat  bij  hen  terug  op  invloed  van  hun 
omgeving.  Het  Indisch,  meer  in  het  bijzonder  het  Maleisch,  deed  verder  zijn 
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invloed   voelen   bij   den   klemtoon   (schertsend:   klemtoon),   die  bij   de 

in  Indië  opgevoede  Nederlanders  soms  geheel  anders  is  dan  in  ons  land. 

-j-   ,  j.    ,  Het  spreekt  van  zelf,  dat  de  taal  van  den  Nederlander 

.1  '  groote  schakeeringen   vertoont.    In   de  sociëteit,  aan 

bitter-  en  rijsttafel  wordt  er  een  heel  wat  lossere  om- 
gangstaal gesproken  dan  op  de  officieele  bijeenkomsten.  Daar  ontwikkelt 
zich  een  taal  doorspekt  met  allerlei  Indische  woorden,  terwijl  aan  Neder- 
landsche  woorden  een  zeer  speciale  beteekenis  wordt  gegeven.  Een 
kanarievogel  of  geelvink  is  een  inlandsch  politieagent.  Iemand,  wien  men 
in  ons  land  een  glas  stroop  aanbiedt,  zal  vreemd  op  kijken,  maar  in  Indië 
begrijpen,  dat  men  hiermede  een  of  anderen  drank  van  vruchtensap  be- 
doelt. Bij  ons  in  huis  gaat  men  naar  boven,  d.i.  de  trappen  op,  maar  in 
Indië  gaat  men  dan  per  spoor  de  bergen  in  om  een  kouden  neus  te  halen, 
.  ^    c  1^  f  Soldaten  zijn  mennekes  en  de  tropische  zon  draagt  den 

termen  '       naam  van  koperen  ploert.  De  B,  V,  is  de  Buitenlandsche 

Vijand,  zooals  de  /.  V,  de  Inlandsche  Vijand  is.  Vaak 
zoekt  de  soldaat  zijn  troost  bij  een  muskietenvestje  of  een  glaasje  fan 
Doedel.  De  slokjesboer  of  staart  (Chinees)  (*)  zal  hem  hieraan  helpen. 
.  ^    ,     .  Een  ambtenaar,  die  in  zijn  plichten  is  te  kort  geschoten, 

termen  '  ^^^  „middels"  Tante  Pos  van  zijn  chef  een  boterbriefje 

ontvangen,  waarin  hem  een  zachte  wenk  wordt  gegeven 
om  pensioen  te  nemen  en  de  heeren  van  den  stipzolder  (rekenkamer) 
zullen  wel  zorgen,  dat  hij  niet  meer  ontvangt  dan  hem  toekomt. 
-  ^     ,  Een  leerling,  die  voorkaait  (voorzeggen)  of  een  strootje 

woorden  (sigaret)  smookt  in  den  vrijen  tijd  tusschen  de  schooluren, 

zal  de  kans  loopen  een  katje  (uitbrander)  te  ontvangen. 
Zijn  de  opgaven  bij  een  examen  paja  (moeielijk),  dan  zal  hij  snijen  (een 
slechte  beurt  maken).  En  rijen  beteekent  een  goeie  beurt  maken,  dus  beide 
juist  het  omgekeerde  als  hier  te  lande. 

.g      ,    j  Naast  den  verreweg  overwegenden  ambtenaarsstand 

'  vindt  men  in  Indië  kooplieden,  planters  en  industrieelen, 

wier  talen  minder  stijf  zijn  dan  de  ambtenaarstaai  en  meer 
aan  de  inwerking  der  Archipeltalen  bloot  staan.  Ook  hier  onderscheidt 
men  weer  verschillende  groeptalen.  De  taal  der  tabaksplanters  van  Medan 
heeft  natuurlijk  typische  eigenaardigheden,  evenzoo  de  taal  van  hen,  die 
werkzaam  zijn  in  de  suikerplantages,  de  tin-mijnen,  petroleum-bronnen  enz. 
^Pj   T|  .  Ook  kunnen  verschillen  ontstaan  als  gevolg  van  het 

der  inlanders  sterk  onderling  afwijkende  karakter  der  Archipel-be- 

woners, waartusschen  de  Europeanen  wonen  en 
waarvan  zij  eigenaardigheden  overnemen.  Zoowel  de  bescheiden  onder- 
worpenheid van  den  Javaan,  soms  uitbarstend  als  een  vulkaan  in  woeste 
driftbuien,  als  de  luidruchtige  blufFerigheid  en  ruwheid  van  den  Madoerees 
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wijzigen  het  karakter  van  de  onder  hen  wonende  Europeesche  jongens  en 
meisjes  en  derhalve  ook  hun  taal.  Van  den  anderen  kant  echter,  krijgt 
menige  volwassen  Europeaan  te  midden  der  inlandsche  bevolking  een  al 
te  sterk  gevoel  van  eigenwaarde,  dat  onder  bedaalde  omstandigheden  niet 
veel  verschilt  van  grootheidswaanzin  en  overslaac  tot  „tropenkolder". 
Ten  slotte  heeft  het  Engelsch  van  Engelsch-ïndië  vooral  in  handels- 
kringen een  onmiskenbaren  invloed  op  den  woordenschat  uitgeoefend. 
^  1.  Welke  karakteristieke  eigenschap  had  vroeger  het  Indisch 
Nederlandsch  der  Europeanen  ?  —  2.  Verklaar  het  ontstaan  dezer 
eigenschap.  '—  3.  Noem  eens  eenige  Nederlandsch-Indische  sociale  groeptalen. 
—  4.  Wat  weet  gij  van  het  Nederlandsch  der  blijvers  en  trekkers?  —  5.  Vertel 
iets  van  den  invloed  door  de  Indische  landstalen  op  het  Nederlandsch  uitge- 
oefend bij  volwassenen  en  bij  kinderen. 
^-   p.         .         ^.      Boven  zagen  wij,  dat  een  eigenlijke  mengtaal  van  het 

.  »* ivT^ r.*^    "  Nederlandsch  en  de  Indische  talen  niet  ontstaan  is 

jo  s   en   JNonna  s»  i       i    i  i  ii.ii.  i 

en  dat  de  kansen  op  het  oogenblik  niervoor  al  zeer 

gering  zijn.  Toch  is  er  een  soort  mengtaaltje  of  liever  zijn  er  allerlei  meng- 
taaltjes  ontstaan,  waaraan  men  den  naam  van  Nederlandsch  niet  mag 
geven,  omdat  de  wezenlijke  eigenschappen  van  het  Nederlandsch  voor  het 
grootste  deel  zijn  verdwenen  en  de  vreemde  bestanddeelen  verreweg  de 
meerderheid  vormen.  Wij  noemen  deze  taal  beter :  de  taal  der  Sinjo's  en 
Nonna's.  Sinjo's  en  Nonna's  zijn  afstammelingen  van  een  Europeaan  en 
een  inlandsche  vrouw.  Deze  Sinjo's  en  Nonna's  behooren  van  moederszijde 
veelal  tot  de  lagere  standen.  Hun  ontwikkeling  is  meestal  gering.  Zich 
vooral  thuis  gevoelend  te  midden  van  het  volk  hunner  moeder  en  niet 
of  slechts  even  geduld  door  den  Europeaan,  vormen  zij  een  eigenaardig 
element  in  Indië.  De  taal  der  Sinjo's  en  Nonna's  valt  in  verschillende 
sterk  afwijkende  mengtaaltjes  uiteen.  Immers  zij  bestaat  uit  het  Neder- 
landsch van  den  vader  en  het  Javaansch,  Maleisch  of  een  der  andere 
dialecten,  dat  door  de  moeder  wordt  gesproken.  Van  deze  moeder  ont- 
vangen zij  in  de  meeste  gevallen  hun  opvoeding  (?)  en  hooren  dus  in  hun 
jeugd  geen  of  slecht  Nederlandsch.  In  den  laatsten  tijd  brengt  de  school 
in  dezen  een  verandering  aan  en  wordt  de  taal  van  vele  Sinjo's  en  Nonna's 
dan  ook  gaandeweg  meer  vernederlandscht. 

99  Af    "\c'  Eenige  vaste  eigenaardigheden  kenmerken  bedoelde 

in '  de  ^lanl^ii  mengtaaltjes.  Verschillende  Nederlandsche  klanken 
vallen  niet  in  het  gehoor  van  den  Sinjo  en  men  wijzigt 
ze  dan  zoodanig,  dat  de  woorden  onherkenbaar  zijn.  Het  is  hetzelfde 
verschijnsel,  dat  zich  bij  het  Nederlandsch  der  Europeanen  vertoont,  al 
is  het  daar  in  minder  sterke  mate.  De  g  enh  uit  het  Nederlandsch  worden 
niet  alleen  verkeerd  uitgesproken,  maar  ook  vaak  met  elkaar  verwisseld, 
zoodat  zinnen  als:  Jij  bent  niet  hek  genoeg  om  ^ulp  te  verwachten,  ik 
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reis  geen  en  weer,  niet  zeldzaam  zijn.  Het  weglaten  der  t  en  het  verlengen 
der  klinkers  komt  bij  den  Sinjo  in  nog  sterkere  mate  voor  dan  in  het 
Nederlandsch  der  Europeanen.  De  w  wordt  dikwijls  met  een  vocaal  oe 
uitgesproken,  dus  oewil  voor  wiL  De  r  wordt  sterk  geroffeld. 
^^  P  f-    h     De  Indische  talen  hebben  een  geheel  anderen  zinsbouw 

en  idiomatische  ^^^  het  Nederlandsch,  maken  dikwijls  geen  onderscheid 
afwijkinqen*  tusschen  enkel-  en  meervoud,  kennen  geen  lidwoord, 

en  missen  tijdsuitgangen.  Vele  dezer  eigenaardigheden 
vindt  men  terug  in  de  taal  der  Sinjo's  en  Nonna's.  Nog  veel  sterker  vertoont 
zich  het  bij  de  Europeanen  reeds  opgemerkt  verschijnsel,  dat  men  de  be- 
teekenis  der  geijkte  uitdrukkingen  niet  juist  doorvoelt.  Daarenboven 
vertaalt  men  letterlijk  figuurlijke  Javaansche  of  Maleische  uitdrukkingen 
en  komt  aldus  tot  allerdwaaste  zegswijzen:  't  is  allemaal  pot  water,  ik  laat 
mijn  kaas  niet  van  mijn  boter  nemen  (zie  n^  27). 

24  Menataalties»  Nog  enkele  lokale  mengtaaltjes  zijn  er  in  Indië  waar  te 
nemen.  Zij  zijn  echter  van  zoo  weinig  belang  en  hun 
invloedssfeer  is  zoo  beperkt,  dat  het  voor  ons  geen  nut  heeft  ze  te  bespreken. 
Chineesch" Nederlandsch,  een  vermenging  van  Chineesch  en  Neder- 
landsch, is  in  gebruik  onder  Chineesche  koelies  en  kleinere  kooplieden. 

oc  TT  ,  ,  De  bekende  schrijver  Fabricius  laat  in  zijn  stuk  Tótök 
25.      laai  en  ka-  r   j    ^  c-    •   »  i  •       •  ^ 

rakter  der  Sinjo^s*  ^^  ^^^^  ^^^^  ^^^^°  ^  ^^^  gesprek  voeren,  waarin  met 
alleen  al  de  typische  eigenaardigheden  van  hun  Indisch- 
Nederlandsche  kromtaai  voorkomen,  maar  waarin  men  ook  eenige 
hunner  karaktertrekken  terugvindt.  Het  milieu  is  al  dadelijk  karakte- 
ristiek. Op  een  zachten  mooien  Indischen  avond  met  schitterend  maanlicht 
ligt  de  Sinjo  Herman  voor  het  open  raam  te  „guitaar-spelen"  en  flauw- 
weemoedige  liedjes  te  kweelen.  Kinderlijk  naïef  is  de  wijze,  waarop 
zij,  hij  en  zijn  vriend,  zitten  te  praten  over  een  grooten  brand,  een 
bal,  ziekte,  reizen  en  jacht.  Deze  belangrijke  conversatie  gaat  gepaard 
met  allerlei  uitroepen  en  verwenschingen.  IJdelheid  en  genotzucht  typeert 
deze  Sinjo's.  Men  vergete  echter  niet,  dat  alle  Sinjo's  niet  zijn  als  Herman 
en  Cornelis.  Er  zijn  er  ook,  die  uitmunten  door  trouw,  aanhankelijkheid, 
matigheid.  Men  wachte  er  zich  dus  voor  al  te  haastig  te  generaUseeren. 
Uitdrukkelijk  vermeldt  Fabricius,  dat  bij  de  opvoering  de  tooneelspelers, 
die  voor  Herman  en  Cornelis  optreden,  in  de  woorden,  die  zij  zeggen, 
de  g  met  de  h  moeten  verwisselen. 

TOTOK  EN  INDO.  :-:  :-:  :-:  :-:  :-:  door  Fabricius. 

Opzichterswoning  van  Herman  Devalliève.  Het  is  avond.  De  maan  schijnt  door 
het  open  venster. 

Herman  (Zit  in  slaapbroek  en  kabaja  venster,  waardoor  men  het  uitzicht  heeft 
op  een  rustbank,  de  beenen  omhoog  op  een  klappertuin.  Hij  zingt.  Zijn 
getrokken,  te  guitaar-spelen  aan  het      vriend  Cornelis  komt  hem  opzoeken 
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en  weldra  ontspint  zich  het  volgende 
gesprek) 

Herman.  Zeg,  ken  jij  deze  ?  (Speelt  en 
zingt); 

Brapa  dalem  kali  Palembang, 
Saja  brani  memboewang  djala. 
Brapa  dalem  kris  masoeq  pinggang, 
Saja  brani  memboewang  djiwa  (*). 
Cornelis,  Ja,  da's  goed  zeg !  Maar  wat 
nóg,  één  toch  te  weinig  loh? 
Herman.  Ach,  de  rest  komt  terech! 
Zeg,  hoor  je  nog  wel  eens  iets  van 
jouw  tante,  die  toen  op  Randoe  Sarie 
bij  jou  is? 

Cornelis.  O,  zeg,  zij  is  nou  op  Batavia. 
Ik  krijg  juist  gisteren  brief  van  haar. 
Zij  is  pas  verhuisd  naar  Kemajoran. 
Haar  huis  is  afgebrand. 
Herman.  Wah,  zeg,  ik  heb  in  Holland 
één  keer  een  brand  gezien,  zeg;  was 
een  groot  huis,  zeg.  En  riboet !  (drukte) 
Van  alle  kanten  komen  menschen, 
inééns  vóór  dat  je  weet  vier  brand- 
spuiten met  bellen,  één  met  stoom ;  die 
lui  maken  de  straat  open  en  ze  passan- 
gen  (aanbrengen)  die  pijpen  d'r  in.  En 
toen  gaan  ze  in  dat  huis.  Je  moet  zien, 
zeg,  met  van  die  helmhoeden  op,  kan 
hun  niks  schelen  zeg,  de  rook  kwam 
al  overal  d'r  uit :  b'1 !  b'1 !  ze  gaan  toch 
maar  d'r  in,  en  alles  kaaien  ze  naar 
buiten,  stoelen,  glazen,  sajang  (jammer), 
zeg. 

Cornelis.  Waren  nog  menschen  in 
dat  huis  ? 

Herman.  Ze  waren  allemaal  al  d'r  uit, 
alleen  één  kleine  meneer,  hij  kon  niet 
d'r  uit.  Hij  wordt  van  boven  naar  be- 
neden gekaaid  zeg. 

Cornelis.  Oh,  maar  ik  heb  op  Batavia 
al  één  keer  één  groote  brand  gezien,  zeg. 


Herman.  Ben  je  al  ooit  op  Batavia 
gewees. 

Cornelis.  Ja  zeg,  verleden  jaar  krijg  ik 
14  dagen  verlof  van  de  baas.  Nou,  ik 
heb  lol  daar,  zeg.  Was  nooit  eerder 
gewees,  moet  je  weten.  Ik  gaat  ook 
naar  PetitTrouville(*).  Wij  hebben  van 
alles  meegenomen,  lontong,  ketoepat  *). 
Eerst  zijn  wij  op  Priok(*)  gaan  kijken. 
Adoe  (uitroep  van  bewondering),  je 
moet  zien,  zeg,  zoo  groote  zeeschepen, 
nog  grooter  als  die  booten  naar  Griessik. 
Herman.  No  ja,  met  zoo'n  boot  was 
ik  indertijd  gegaan. 
Cornelis.  Ja  zeg,  en  ze  liggen  zoo  maar 
aan  de  muur,  je  kan  zóó  pakken  zeg, 
je  kan  zóó  pakken! 
Herman.  Wah,  in  Amsterdam  net 
eender,  allemaal  zoo.  —  En  hoe  lang 
zijn  jelui  daar  gaan  baaien,  daar  op 
Petit  Trouville?  :-: 

Cornelis.  O,  tot  's  middags.  En  's  avonds 
maken  wij  afspraak  om  naar  Dierentuin 
te  gaan,  naar  't  bal. 
Herman.  Maar  vanwaar  haal  jij  kleeren 
om  te  dansen? 

Cornelis.  Na,  ik  heb  toch  zwarte  pak 
met  witte  vès.  Bruine  schoenen  koop  ik 
op  Pasar  Baroe  (winkelhuis)  (*).  En  van 
mijn  nichtje  krijg  ik  das  (gebaar  over 
de  lengte  van  zijn  borst),  geel  met  rooie 
bloemen.  En  mijn  tante  zij  geef  mij 
odeur,  zeg.  Oh,  heerlijk  op  je  zakdoek, 
tjinta  hati  (*). 
Herman.  (Lacht). 

Cornelis.  Na  tien  dagen  ben  ik  weer 
teruggegaan. 

Herman.  Wat  heb  jelui  nog  meer  ge- 
daan op  Batavia? 

Cornelis.  Na  ja,  nontonnen  1)  zoo,  naar 
bioscoop  en  na  afloop  eiken  keer  naar 


^)  bij  een  uitvoering  buiten  staan  kijken  en  luisteren. 
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die  bami-chinces  (*)  op  Noordwijk 

boe  beet  bij  nog  weer....  na,  a,  soeda(*) 

(uitroep),  al  vergeten  zeg bami  eten 

en  tsjap-tsjaï(*).  Maar  je  beb  tocbniet 
zooveel  lol  als  op  Soerabaja.  zeg. 
Herman.  Ja,  op  Soerabaja  meer  rameb 
(pret,  lol),  ja?  ^ —  En  nou,  wat  scbrijf 
jouw  tante  in  die  brief  die  jij  ontvangen 
beb? 

Cornelis.  Zij  is  ziek  geworden,  kasian 
(och  arm).  Zij  bad  mij  weer  gevraag  of 

ik  wil  loseeren  bij  baar ;  maar  nou 

kèn  niet. 

Herman.  Tjilaka(*)  lob!  Wat  scbeelt 

baar  ?  Als  maar  niet die  ziekte ! 

Cornelis.  No,  ja,  wat  meen  je.  Eb,  de 

cbolera  ? 

Herman.  Ja,  zeg. 

Cornelis.   Waarom   durf  je    niet    te 

zeggen  ? 

Herman.  Ja  Tji,  durf  niet  Tji;  ik  weet 

zelf  niet,  maar  ik  ben  bang  die  naam  uit 

te  spreken.  Als  ik. . .  zou  niet  naar  Batavia 

durven  gaan  in  deze  cbolera-tijd. 

Cornelis.     Ben    je    gek,     zeg,     kom 

terècb ! 

Herman.  En  wat  een  lol;  je  mag  niet 

eten  dit,  je  mag  niet  eten  dat.  Ys  mag 

je  niet  drinken,  alleen  maar  tbee. 

Cornelis.  Wie  zeg  dat? 

Herman.  No,  ik  beb  geboord.  De  re- 

sidèn  beef  verbojen,  is  overal  bekend 

gemaakt. 

Cornelis.    Ik   boef  niets  van  aan  te 

trekken.  Ik  beb  tocb  mijn  djimat  i),  bier 

deze  ring,  kijk  maar,  onder  de  steen 

zijn  kruiden. 

Herman.  Ja,  vandaar  jij  beb  altijd  geluk. 

Als  ik  jou  djimat  bad. . .  acb  soeda,  laat 

maar  staan.   -^   ■ —  Ik  denk  maar  aan 


Sorsien.  Maar  altijd  beb  ik  ongeluk, 
zeg  nou  sèllef ! 

Cornelis.  Nou  wacb  maar,  jij  krijg  baar. 
Ik  voorspel  jou.  Niet  aan  denken  eers. 
Herman.  Je  beb  gelijk.  Als  ik  denk, 
AUab,  zeg,  ik  wor  zenuwacbtig. 
Cornelis.  No  daarom,  beter,  je  denk 
maar  niet  eraan.  Nou,  maar  ik  wil  jou 
vertellen  van  mijn  tante,  ja?  Zij  is  niet 
door  de  cbolera  aangetast.  Kun  je 
nagaan!  Hoe  kan  je  brief  scbrijven,  als 
je  de  cbolera  te  pakken  beb!  (Grijnst). 
Herman.  Wat  beef  zij  dan  ? 
Cornelis.  Andere  buikziekte;  al  een 
week  lang  is  zij  in  de  buik.  De  dokter 
wil  zij  niet  raadplegen.  Zij  zeg,  de 
medicijn,  die  bij  baar  geef,  beef  baar 
nog  nooit  genezen.  En  van  dieet,  boe 
ken  bij  weten,  zeg  zij,  die  dokter  is  pas 
tien  jaar  in  Indië.  De  doekoen  (*)  beef 
baar  belezen  en  zij  moet  nou  sterke 
voedsels  nemen. 

Herman.  Waarom  scbrijf  zij  niet  een 
brief  aan  Mama-Tjang  (grootmoeder) 
op  Soerabaja?  Zij  weet  immers  alles 
van  obat-obatan^). 

Cornelis.  Ja  zeg,  en  voor  buikziekte 
weet  zij  een  acrobaat  middel.  Zij  heef 
mij  zelf  eens  gegeven.  Wacb,  boe  is 
dat  nog ...  Je  neem  laboe-aër  (soort 
watermeloen)  en  ketjap-benteng  (beste 
soja),  maar  nommer  satoe  (prima),  weet 
je,  en  goela  djawa  (bruine  suiker)  en 
nog  wat,  maar  de  punaises  van  weet 
ik  niet,  zie  je.  Maar  't  is  een  acrobaat 
middel.  Ik  beb  eens  zelf  gebad.  Ik 
werd  beroerd  in  mijn  kop.  Na  een  dag 
zakte  de  pijn  naar  mijn  rug  en  van 
mijn  rug  naar  mijn  buik.  Ik  beb  van 
baar  obat^)  ingenomen  en  mijn  buik 


^)  voorbehoedmiddel,  talisman.     ^)  geneeskrachtige  kruiden,  geneesmiddelen.     3)medicijn, 
genees-toovermiddel.  :-: 
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laten  oeroetcn  (masseeren)  met  minjaq 
poeti  (kajapoeti'olie).  Na  twee  dagen 
verdwenen,  zeg.  Weg  heelemaal ! 
Herman.  (Tokkelt  op  de  guitaar.) 
Herman  en  Cornelis.  (Zingen  samen). 
Na  eenigen  tijd  loopt  het  gesprek  over 
de  jacht. 

Herman.  Is  hier  veel  te  jagen? 
Cornelis.  Oh !  Wilde  zwijnen  en  ajam 
alas  (boschkip).  Vol! 
Herman.  Nou,  dan  gaat  ik  Zondag 
jagen.  Ik  heb  kaliber  16,  een  gladloop, 
een  voorloopers. 

Cornelis.  Weet  je  nog  wel,  wij  indertijd 
op  jacht  ?  Dat  jij  hem  smeert  ? 
Herman.  Oh,  mm-mm,  in  die  djagang- 
tuin  (maïsveld)  van  de  loerah  i),  maar  ik 
had  hem  toch  geraak,  één  keer  maar, 
dórr. . .  gwiek  gwiek,  en  was  hij  dood. 
Cornelis.  Wij  hebben  toen  immers  nog 
dengdeng^)  gezonden  aan  Mama- 
Tjang? 


gong  gong;  ik  dach  daar  heb  je  't 
gedonder.  Ik  stond  alvast  gereed  en 
ineens  vlak  bij  mij :  kresek  (klank^ 
nabootsing)  kresek,  een  groot  zwijn: 
ik  geeft  'm ;  raak,  maar  aangeschoten. 
Hij  smeert  hem ;  ik  achtervolg  hem,  en 
vlak  bij  de  rawah,  hij  springt  er  in: 
djegoer!  (klanknabootsing)  Net  kom 
een  koelie  en  die  kaa't  hem  met  zijn 
toembah:  djris!  (uitroep)  achter  zijn 
kop.  Toen  riepen  ze  mij :  „Toean, 
toean!  di  sini  ada  tiga!  Nga  brani 
kloear!"  (*)  Ik  laad  mijn  spuit  weer 
en  er  naar  toe;  één  groote  met 
twee  kleine  gendjih  (jongen) ;  drie 
kerels  er  omheen;  ze  dorsten  niet 
d'r  uit.  Ik  spant  allebei  hanen  en  ik 
schiet :  drèl !  Alle  drie  geraak,  dood ! 
Toen  pikoelan  (draagstok)  gemaak  en 
naar  huis  gebrach,  maar  ik  was  dood-af, 
zeg.  Ik  heb  ze  allemaal  weggegeven, 
één  aan  de  baas. 


Herman.  Was  jij  al  eens  op  drijfjacht  Herman.  Als  ik  zooveel  krijg,  ik  maak 

geweest  hier?  dèngdèng  en  babikètjapS),  ik  stuurt  naar 

Cornelis.  Nou  zeg,  nog  niet  lang,  ik  Mama-Tjang. 

kom  met  vier  thuis;  rameh,  zeg.  Ik  gaat  Cornelis.  Ik  heb  ook  gedaan,  zeg.  (af) 

met  een  tuinmandoer  en  vier  kerels,  Herman.  (Alleen.  Leunt  het  venster  uit. 

allemaal  met  toembah  (lansen),  achter  Kijkt  naar  de  maan.  Steekt  een  sigarette 

de  tuinen.  Daar  is  een  rawah  (moeras),  op.  Gaat  op  de  bank  zitten.  Neemt  de 

Eerst    de   honden   d'r   opuit   en   wij  guitaar.  Gaat  languit  liggen,  trekt  zijn 

wachten  in  een  groote  kring.  In  eens  beenen  omhoog  en  zingt). 

hooren  wij :  Kaïng  Kaïng,  gong  gong, 

^^  T  j.    ,    ,  Beschaafde  Sinjo's  kennen  natuurlijk  beter  Neder- 

26,  Indische kran-    i       i     i     i       tt  r^         i-         j       icj       i_  •• 

tentaaL  landsch  dan  Herman  en  Cornehs  en  dezelrde  schrijver 

Fabricius  typeert  in  zijn  stuk  Dolle  Hans  een  anderen 

Sinjo,  die  zeer  zuiver  Nederlandsch  spreekt.  In  kleinere  Indische  couranten 

vindt  men  soms  Nederlandsch  van  een  taaionkundigen  Sinjo-redacteur, 

dat  terecht  den  lachlust  van  den  Europeeschen  lezer  opwekt.  De  groote 

Indische  bladen  schrijven  zulk  Nederlandsch  niet,  tenzij  bij  wijze  van 

aardigheid. 


1)  inlandsch  kamponghoofd,  dorpshoofd  op  Java. 
^)  varkensvleesch  met  soja  klaargemaakt. 


^)  in  de  zon  gedroogd  gekruid  vleesch. 
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INDISCH  HOLLANDSCH.  :-:  UIT  DE  INDISCHE  BLADEN. 

Ziehier  enkele  berichtjes,  van  occasionals  der  Soerabaja-bladen,  door  de  folklo- 
ristische, etymologische  redacties  dier  couranten  gewetensvol  nauwkeurig  in 
druk  gebracht :  „Een  dief  drong  een  der  nachten  in  het  hotel  van  een  Chinees, 
waaraan  hij  zich  te  goed  deed.  Daarna  wist  hij  door  een  braakmiddel  de  deur 
open  te  dringen,  die  hij  bestal  voor  diverse  kleedingstukken.  Toen  de  Chinees 
gerucht  hoorde,  werd  hij  wakker  en  zocht  den  dief  in  de  kamer,  die  intusschen 
verdwenen  was.  Schade  120  pop".  „Aan  de  Kali  Pegirian  gaan  twee  dieven  het 
varken  stelen  van  een  Chinees,  die  door  hen  geslacht  werd  en  daarna  de  rivier 
is  overgezwommen.  Daarna  bemerkte  de  Chinees,  wat  hem  overkomen  was  en 
gaat  de  politie  inroepen,  die  vergeefs  zoekt,  terwijl  de  dieven  zich  er  aan  te 
goed  doen".  „Kampong  Kapoeran  is  door  vele  regens  onder  water  gezet  als  een 
sawah,  vooral  nabij  de  woning  van  den  loerah,  omdat  deze  niets  kan  afvoeren, 
en  geeft  een  onaangenamen  geur.  Kan  de  gemeente  hieraan  niets  doen  ?  „Zater- 
dag ging  een  auto  van  Soerabaia  op  weg  naar  de  kota  Mokjokerto,  die  bestuurd 
wordt  door  een  inlandschen  chauflFeur,  een  inlandsche  vrouw  Bok  Sarimin  over- 
rijden, zoodat  zij  met  luide  keel  gilde.  De  politie  was  onmiddellijk  flink  ter  been, 
noteerde  den  naam  en  het  nummer  der  auto  en  werd  vervolgens  naar  het  stads- 
verband gebracht,  die  gelukkig  niet  levensgevaarlijk  gewond  is". 
27.  Taal  bij  het  Ziehier  wat  de  heer  Boissevain,  die  eenigen  tijd  in 
klein^ambtenaars-  Indië  vertoefde,  ons  omtrent  de  taal  van  aanstaande 
examen*  klerken  mededeelt: 

Maar  ik  acht  het  van  waarde  en  van  beteekenis,  dat  men  wel  wete,  hoe  jongens, 
ouder  dan  18  jaar,  die  om  betrekkingen  solliciteeren,  en  hoe  volwassenen  van 
gemengd  ras  in  Tropisch  Nederland,  Nederlandsch  spreken  en  schrijven.  Om 
dit  te  vernemen  heb  ik  officieele  gegevens  vergaderd.  Ik  heb  gevraagd  welk 
Nederlandsch  geschreven  wordt  door  jonge  mannen,  die  een  aanstelling  begeeren 
bij  instellingen  van  openbaren  dienst,  bij  spoorweg-directies  en  handelshuizen. 
Ik  heb  uit  vier  steden  bijeen  een  groote  verzameling  authentieke  stukken,  doch 
kies  er  slechts  zeer  enkele  van  uit.  Eerst  schrijf  ik  eenige  antwoorden  over,  die 
schriftelijk  gegeven*zijn  door  adspirant-ambtenaren(*)  op  het  klein-ambtenaars- 
examen.  Eenige  woorden  en  zegswijzen  waren  hun  voorgelegd,  die  ze  in  een 
zin  te  pas  moesten  brengen  om  te  bewijzen,  dat  ze  bijvoorbeeld  wisten  wat  het 
woord  huichelen  of  snoeven,  wat  eigendunkelijk  en  een  drijfveer  beteekenen. 
Ik  cursiveerde  de  woorden  wier  beteekenis  moest  aangeduid  worden: 
Gehuicheld  liep  de  jongen  weg,  omdat  hij  een  gulden  kreeg.  —  De  eigen- 
dunkelijke prent  toont  aan,  hoe  een  duiker  te  water  gaat.  -—  Wanneer  het  regenen 
gaat,  kan  men  aan  de  wolken  het  drijfveer  zien.  —  Door  kouvatten  kan  men 
wel  tering  krijgen  en  de  tering  naar  de  nering  zetten,  '-'  De  booswicht  liep 
snoevende  de  straat  op  om  zich  niet  te  laten  pakken.  —  De  Javanen  bevroeden 
zich  alle  met  djagoeng  (maïs).  —  De  goed  ingewikkelde  man  is  bevattelijk  voor 
alles  wat  opgegeven  wordt.  —  Eigendunkelijk  zal  ik  in  dit  examen  slagen.  '— 
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Het  beste  raad  ik  je  aan  Piet,  dat  je  met  je  neus  niet  overal  snoeft.  —  De 
gierigaard  is  huiselijk,  omdat  hij  geen  geld  wil  uitgeven.  —  Hij  haalde  zijn  hart 
aan  die  vrouw  op,  door  ze  te  vermoorden.  —  Het  mocht  den  visscher  gelukken 
den  drenkeling  zijn  hart  op  te  halen  aan  een  haakstok.  —  Bloeiend  als  een 
vroege  druif  is  de  wijsheid  bij  dien  jongen  ingeprent.  —  Hij  is  de  Benjamin  wil 
zeggen :  Hij  is  het  hoofd  van  al  die  ondeugden.  —  Water  in  zijn  wijn  doen  = 
bedriegen,  iemand  in  het  ooitje  nemen,  iemand  zijn  geheimen  openbaren,  iemand 
beleedigen.  —  Veel  noten  op  zijn  zang  hebben  =  iemand  die  nog  jong  is,  waar- 
van veel  te  verwachten  is,  —  zegt  men  van  iemand,  die  veel  kwaad  heeft  uitge- 
voerd. —  Een  spaak  in  het  wiel  steken  =  de  eerste  steen  leggen.  ■ —  Iemand  voor 
het  hoofd  stooten  =  iemand  te  vertikken.  —  Lont  ruiken  =  hij  is  er  niet  bij  met  zijn 
werk.  —  Alles  op  één  kaart  zetten  =  niet  met  het  verstand  werken,  ^-  Een  steen 
is  onvermurwbaar,  daar  geen  enkel  persoon  een  steen  met  de  hand  kan  murwen. 
Nu  volgen  antwoorden  geschreven  door  aspirant-ambtenaren  bij  een  spoorweg- 
onderneming :  De  ingewikkelde  zaak  werd  buiten  alle  verwachting  in  enkele 
dagen  door  den  scherpzinnige  berooid.  —  De  soldaten  hebben  een  drijfveer 
noodig  om  de  paarden  over  de  rivier  te  voeren.  —  Men  gevoelt  zich  overal  erg 
verzwakt  over  de  ledematen  en  dat  het  wel  noodig  is  zich  flink  te  verkrachten 
met  sterk  voedsel.  • —  Weshalve  wege  men  naar  huis  gaande,  begon  het  te 
regenen.  —  De  eigenaar  van  den  toko  begaf  den  kassier  zelfvertrouwen  het  geld 
te  bewaren.  '—  De  voorbarige  man  was  gisteren  met  zijn  voorbarige  dingen 
overladen.  —  Wees  toch  niet  zoo  voorbarig  zei  een  vader  tot  zijn  zoontje,  die 
uit  school  kwam.  —  De  koetsier  sprong  uit  den  wagen  en  brak  zijn  been,  wes- 
halve  ik  hem  verboden  had.  —  De  klerkentraktement  wordt  door  den  chef  zich 
bepaald  tot  120.  —  De  arme  vrouw  kermde  van  honger  op  straat,  doch  haar 
smeekenging  was  hulpeloos.  —  Ik  vertrouw  die  man  zelfs  niet,  dat  hij  zwemmen 
kan,  als  ik  er  bij  ben.  —  De  sneltrein  is  in  de  verdwaalde  spoor  terecht  ge- 
komen. —  Daar  het  bootje  anders  zal  zinken,  heeft  de  jongen  er  een  drijfveer 
aan  gemaakt.  '—  De  jongen  zette  de  tering  na  de  nering  aan  dat  meisje.  —  De 
gulzige  jongen  werd  beroerd  door  veel  mangas  (Indische  vrucht).  —  Ik  vertrouw 
mij  zelfs  eigen  niet,  dat  mijn  zinnen  goed  zijn.  —  De  jongen  zat  op  de  brug  '— 
een  bandiet  kwam  bij  en  hem  heeft  z'n  horloge  gehuicheld.  —  Ijs  van  een  nacht  = 
niet  spreken  over  pas  geleden  leed.  —  Niet  over  ijs  van  een  nacht  =  niet  den- 
zelfden weg  volgen.  —  Tot  het  aandienen  van  een  muur  laat  men  de  zeilen  in 
de  voorgalerij  zakken.  —  Daar  de  versnapering  van  den  dief  zeer  vlug  was, 
hadden  de  eigenaren,  die  zaten  te  loeren,  hem  niet  kunnen  krijgen.  — '  Zij  beroeren 
den  dood  hunner  vader.  —  Ik  had  een  tijger  gezien  die  huiselijk  was,  anders 
behooren  ze  niet  tot  de  huisdieren.  —  Menschen.  die  iemand  graag  helpen,  zijn 
hulpelooze  menschen.  De  laatste  hand  leggen  aan  iets  wil  zeggen,  dat  de  handel 
op  de  flesch  is  en  er  nog  wat  geld  bij  doet.  —  De  dans  ontspringen  wil  zeggen : 
als  ik  een  dame  ten  dans  heb  gevraagd,  die  daarin  weigerde.  De  laatste  hand 
aan  iets  leggen :  iemand  de  laatste  eer  bewijzen.  —  Een  dief  ontvreemd  zich 
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dikwijls,  als  hij  iemand  wil  inbreken.  —  Mijn  neef  weifelt  zich  nog  daarom, 
omdat  hij  niet  vast  in  zijn  schoenen  zit.  —  De  stad  is  roekeloos  door  de  hongers- 
nood. —  Het  ontvreemde  mij  een  kip  met  4  pooten  te  zien.  —  Het  meisje  werd 
op  het  bal  roekeloos  ontvreemd.  —  De  candidaten,  die  voor  het  examen  hun 
les  nakeken,  zullen  bedenkelijk  geslaagd  zijn.  —  De  dief  ontvreemdde  zich  door 
zijn  naam  te  veranderen.  —  De  soldaat  lag  bedenkelijk  te  slapen  toen  de  vijand 
aanviel.  —  De  vlag  strijken:  de  overwinning  behalen.  —  Ongerijmd :  met  een 
ongerijmd  versje  brengt  hij  ieder  aan  't  lachen.  —  Met  gepelde  djagoeng  (maïs) 
kan  men  gemakkelijk  de  kippen  toelonken.  —  Het  lijk  van  den  drenkeling  druip 
met  de  bandjir  naar  zee  af.  —  Het  schaapje  in  de  weide  lokt  de  beer  toe.  — 
Bloeiend  is  de  inhoud  van  dit  boek.  —  De  knechten  dommelen  de  ratten  in  het 
water.  —  De  man  haalde  de  held  van  zijn  hart  op  de  daden  die  hij  gedaan 
had.  —  Willem  je  moet  goed  toetasten  dat  je  geen  verkeerde  huwelijk  aangaat.  — 
't  Kind  verklaarde  de  moeder  dat  zij  de  pleizierige  Zondag  moest  teleurstellen. 
De  moeder  bepraatte  het  kind  op  een  allerlei  mogelijkheid,  zoodat  ze  met  huilen 
ophield.  —  Marthe  is  ziek.  Ze  scheel  koorts.  Een  dag  gaat  zfij  niet  naar  school  '— 
want  tot  onderweg  was  zij  ziek.  '— 

Uit  deze  voorbeelden  moet  men  echter  geen  verkeerde  conclusies  trekken. 
De  stand  van  hen,  die  bovenbedoeld  examen  doen,  is  vrij  gering  en  veel 
invloed  gaat  van  hen  niet  uit.  Ook  moet  men  bedenken,  dat  niet  alle  deze 
taaldwaasheden  specifiek  Indisch  behoeven  te  zijn,  maar,  zij  het  dan  in 
mindere  mate,  ook  bij  menig  toelatingsexamen  in  ons  land  voorkomen. 

Het  A.  B.  N.  heeft  natuurlijk  ook  den  invloed  van 
y   ;..?  T^°|     Indië  ondergaan.  De  band  tusschen  kolonie  en  moeder- 

A  B  N  ^^^^  ^^  ^^  ^^  latere  jaren  te  nauw  toegehaald,  dan  dat 

men  in  het  koele  Westen  niets  zou  bespeuren  van  de 
talen  uit  het  warme  Oosten.  Diepgaande  is  de  invloed  echter  niet.  Immers 
hij  uit  zich  vooral  in  den  woordenschat,  maar  is  voor  grammatica  of 
syntaxis  van  geen  beteekenis  geweest.  Verschillende  Indische  woorden 
voor  specifiek  Indische  begrippen  kent  tegenwoordig  ieder  beschaafd 
Nederlander.  Namen  van  Indische  waren  zijn  natuurlijk  ten  eerste  in 
handelskringen  bekend,  maar  breiden  zich  dikwijls  ver  buiten  deze  kringen 
uit.  Ook  Indische  militaire  termen  worden  levende  bestanddeelen  van  het 
A.  B.  N.  Sarong,  kabaai,  klapper,  bamboe,  kraton,  bakkeleien  en  derge- 
lijke woorden  hebben  het  Nederlandsche  burgerrecht  verworven.  De 
invloed  van  Indië  wordt  echter  gaandeweg  grooter.  Onze  voorname 
dagbladen  hebben  een  afzonderlijke  rubriek  over  Indië,  in  de  Tweede 
Kamer  trekken  de  beschouwingen  over  Indië  altijd  meer  de  aandacht,  in 
onze  literatuur  speelt  Indië  een  steeds  aanzienlijker  rol.  Indische  romans 
en  verhalen  worden  hoe  langer  hoe  talrijker,  terwijl  in  den  laatsten  tijd 
ook  het  tooneel  Indische  begrippen  met  veel  succes  helpt  verspreiden. 
Een  der  eersten,  die  ons  land  meer  vertrouwd  heeft  gemaakt  met  Indië 
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en  Indische  woorden,  is  Multatuli  geweest  met  zijn  Max  Havelaar,  die 
echter  tegelijkertijd  de  leverancier  is  geworden  van  allerlei  scheeve  en  ver- 
wrongen voorstellingen  omtrent  den  inlander.  Eindelijk  houde  men  in  het 
oog,  dat  hoe  langer  hoe  meer  families  naar  Indië  gaan  en  den  bestaanden 
invloed  bij  hun  terugkeer  weer  helpen  uitbreiden. 

1.  Wat  zijn  Sinjo's  en  Nonna's?  —  2.  Is  de  uitdrukking,  de  taal 
van  Sinjo's  en  Nonna's  wel  geheel  juist?  Licht  uw  antwoord  nader 
toe.  —  3.  Noem  eenige  kenmerken  van  de  z.g.  taal  der  Sinjo's  en  Nonna's.  — 
4.  Zoek  uit  het  fragment  van  Totok  en  Indo  voorbeelden  van  de  in  3  ge- 
noemde kenmerken  der  Sinjo-taal.  —  5.  Geef  uit  de  Nederlandsche  dialecten 
en  uit  het  Afrikaansch  zoo  mogelijk  overeenkomsten  met  de  Sinjo-taal.  — 
6.  Verbeter  het  kranten-Nederlandsch  van  no.  26  .  —  7.  Gebruik  de  woorden 
uit  no.  27  in  goede  zinnen  of  omschrijf  duidelijk  de  beteekenis.  —  8.  Bewijs  uit 
de  wijze,  waarop  in  nr.  27  de  woorden  in  zinnen  worden  gebruikt,  dat  de  figuur- 
lijke en  eigenlijke  beteekenis  door  elkaar  geward  worden.  — '  9.  Vertel  iets 
omtrent  den  invloed  van  Indië  op  het  A.  B.  Nederlandsch.  :-: 

HET  LIED  VAN  INSULINDE        :-:         :-:         :-:        door  G.  Jonckbloet. 

Het  geurt  in  't  paradijs-aroom  der  vruchten. 
Het  snikt  en  weent  in  't  gamelan-geklank. 
Het  regenboogt  in  Salak's  bliksemluchten. 
Het  tippelt  met  de  glatiks  ^)  rank  op  rank. 

Fluweelzacht  klinkt  het  uit  de  pantoen'^)-droomen. 
Geneuried  door  het  geluw  maagdelijn, 
'— '  Dat  stralend  spreekt  met  bloemen  en  met  boomen  •— ' 

Van  liefdeweelde  of  liefdezielepijn. 

Lied  van  mysterie ! . . .  Van  mysterieleven. 
Dat  oog  en  oor  des  Westerlings  verbaast. 
Schijnbaar  in  hèm  begrijplijk  schrift  geschreven, 
In  waarheid  voor  zijn  geest  geheim-orawaasd. 

Geheim-omsluierd  trots  ons  trotsche  wanen : 
n  Ons  een  gesuis  van  ziele-omneevling  blank;  □ 

Voor  sluik  gesloten  zielen  van  Javanen 
Hellichte  tintling  van  kristallen  klank. 

Klank  van  het  grootsch-majestueus  verleden 
Van  keizerrijken  met  geweld  ontwricht, 
I  Van  't  zwij  mei-zwarte  en  somber-slaafsche  heden. 

Van  schooner  toekomst  glanzend  zonnelicht. 

^)  rijstvogeltje.  ^)  Maleisch  vers,  gedicht. 
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TWAALFDE  HOOFDSTUK.      D     D     HET  WEST4NDISCH. 

1  o    f      "W    f    ^"  ^^^^  opzichten  vertoont  het  West-Indisch  Neder- 

landsch  overeenkomst  met  het  Nederlandsch  uit  onze 
Oost.  Ook  hier  is  het  Nederlandsch  niettegenstaande  eeuwenlange  over- 
heersching  er  niet  in  geslaagd  de  vreemde  talen  te  verdringen.  Geen 
algemeen  gesproken  mengtaal  heeft  zich  kunnen  ontwikkelen  en  buiten 
de  regeerings-  en  ambtenaarskringen  is  het  Nederlandsch  vrij  wel  onbe- 
kend. De  taal  der  ambtenaren  onderscheidt  zich  daarenboven  soms  door 
dezelfde  boekentaal-deftigheid  als  in  Oost-Indië,  al  is  dit  sterk  verminderd 
(zie  blz.  226),  en  wordt  dikwijls  nog  in  den  omgang  verwisseld  voor 
allerlei  mengtaaltjes  —  op  Curagao  hetNeger-Spaanschof  Papiamentoe  — 
of  groote  cultuurtalen.  zooals  het  Engelsch  en  Spaansch.  Zoo  weinig 
bekend  is  onze  moedertaal,  dat  bij  de  troonsbestijging  van  onze  Koningin 
in  1898  op  St.  Eustatius  het  „Wien  Neerlandsch  Bloed"  en  het  „Wilhel- 
mus" in  het  Engelsch  vertaald  moesten  worden  om  door  de  kinderen  te 
kunnen  worden  gezongen. 

2  Surinaamsch      In  de  omgangstaal  ontwikkelden  zich  in  het  Nederlandsch 

eindelijk  allerlei  eigenaardige  uitdrukkingen  enz.,  die 
teruggaan  op  den  invloed  van  de  omgeving.  Vooral  in  Suriname  is  dit 
waar  te  nemen.  Men  laat  woordjes  als  het  en  er  of  de  voorzetsels  weg, 
soms  verdubbelt  men  deze  laatste,  verwart  rededeelen  met  elkaar,  kortom 
de  gewone  creoliseeringsverschijnselen  vertoonen  zich.  Het  vooral  in  de 
taal  der  Sinjo's  waargenomen  verschijnsel,  dat  de  figuurlijke  en  eigenlijke 
beteekenissen  door  elkaar  geward  worden  en  geijkte  uitdrukkingen  niet 
meer  verstaan  worden,  vindt  men  onder  dezelfde  omstandigheden  ook  in 
Suriname.  Zoo  hoort  men : 

Geef  die  jongen  een  stem  =  Waarschuw  dien  jongen.  —  Mijn  lichaam  groeit 
koud  =  Ik  ril.  —  Er  is  van  middag  geen  plein  =  Er  is  geen  muziek-uitvoering 
op  het  plein.  —  Hij  heeft  die  ziekte  op  de  plantage  geórven  =  Hij  is  op  de 
plantage  geïnfecteerd.  —  De  kinderen  regeren  —  De  kinderen  stoeien.  —  Gooi 
een  oogje  voor  me  =  Houd  een  oogje  in  het  zeil. 

->  XTT  ^  T  j.  1-  Vertoonde  het  Nederlandsch  als  zelfstandige  taal  weinig 
3.  West'Indische  •  i_^  •    j        i    j-    i.  ^ 

menataalties  expansie-vermogen,  van  meer  gewicht  is  de  rol,  die  het 

speelde  als  samenstellend  element  van  verschillende  in 

West-Indië  heerschende  mengtaaltjes.  Merkwaardig  is  het  mengelmoes 

van  sommige  dezer  mengtaaltjes.  Er  zijn  er,  die  niet  uit  twee  maar  uit 

vier  of  vijf  verschillende  talen  zijn  ontstaan.  Zoo  wordt  1°  in  een  deel 

van  Nederlandsch-Guyana  een  mengtaaltje  het  Djoe-Tongo  gesproken, 

dat  ontstaan  is  uit  het  Portugeesch-Hollandsch  van  naar  West-Indië 

getrokken  Portugeesch-Amsterdamschejoden.Wij  vinden  er  2°  het  Neger- 

Engelsch(Ningre-Tongo)vans\ayen  en  plantage-bezitters.  Nederlandsch, 
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Portugeesch,  Joodsch,  Engelsch  en  Afrikaansche  negerdialecten  vormen 
samen  de  bestanddeelen  van  dezen  talenpoespas.  Op  Curagao,  Aroeba, 
enz.  wordt  3°  het  Neger^Spaansch  oi  Papiamentoe  gesproken,  dat  behalve 
op  de  reeds  genoemde  talen,  vooral  nog  op  het  Spaansch  en  een  Caraï- 
bische  inboorlingentaai  berust. 

4  w       11  f- Il     t   Ookindezemengtaaltjesherhaaltzichhetboven(blz.225) 
w)l  is  besproken  verschijnsel,  dat  de  meeste  uit  het  Neder- 

landsch  overgenomen  woorden  lage  cultuurwoorden  zijn, 
terwijl  de  woorden  voor  geestelijke  begrippen  bijna  geheel  ontbreken. 
In  het  Papiamentoe  zijn  b.v.  de  woorden  voor  godsdienstige  begrippen, 
zelfs  in  de  Protestantsche  psalm-  en  kerkboeken,  zoo  goed  als  allen  van 
Spaansche  afkomst.  Eveneens  zijn  de  namen  van  deugden,  gebreken,  enz. 
niet  aan  het  Nederlandsch  ontleend,  maar  wel  de  namen  voor  weers- 
gesteldheid, huishoudelijke  dingen  en  begrippen. 

^^_^^„^,^      1.  In  welk  opzicht  stemmen  de  taaitoestanden  van  Oost-  en  Wcst- 

OEFENING.    T   j...        ^11  9         o   \X7  ^  .  •  a 

Indie  met  eikaar  overeen/  —  2.  Wat  weet  je  van  de  gewone 

omgangstaal  der  Nederlanders  in  West-Indië?  —  3.  Waardoor  kenmerkt  zich 
hetinWest-Indië  gesproken  Nederlandsch?  Welke  opmerkingen  kun  je  maken 
bij  uitdrukkingen  van  blz.  237  ?  —  4.  Wat  is  de  beteekenis  van  het  Nederlandsch 
geweest  voor  de  talen  van  West-  Indië  ?  Beschrij  f  den  aard  van  den  N  ederlandschen 
invloed  nader.  —  5.  Noem  de  voornaamste  mengtalen  van  West-Indië  en  vertel, 
waar  zij  vooral  gesproken  worden. 

-  „     ^  Deze  mengtaal,  die  door  den  naam  Neger- Engelsch  zeer 

Enaelsch  '  onvoldoende  wordt  gekarakterizeerd,  bestond  oorspron- 
kelijk uit  een  gecreoliseerde  mengtaal  van  Engelsch, 
Portugeesch  en  negerdialecten  van  de  Goud-kust,  waar  immers  de  meeste 
slaven  vandaan  kwamen.  In  het  begin  der  19de  eeuw  (in  1816  stond 
Engeland  Suriname  weer  aan  ons  land  af)  begon  het  Nederlandsch  op 
deze  taal  hoe  langer  hoe  meer  invloed  uit  te  oefenen.  Deze  invloed 
breidde  zich  van  de  steden,  de  centra  der  bestuursHchamen,  uit  naar 
het  binnenland,  op  dezelfde  wijze  als  dat  met  het  Engelsch  gebeurde  in 
Zuid-Afrika.  Hierdoor  wordt  het  begrijpelijk,  dat  het  Neger-Engelsch 
der  plantages  op  het  oogenblik  heel  wat  minder  Nederlandsche  bestand- 
deelen bevat,  dan  dat  der  steden. 

ft  T  1  H  H  ^^^  ^^^^  geringe  beteekenis  voor  den  toenemenden 
zendina  invloed  van  onze  taal,  was  het  werk  der  missionarissen 

en  zendelingen.  Deze  brachten  bovendien  niet  alleen 
woorden  in  de  West-Indische  mengtaal  voor  stoffelijke  begrippen,  maar 
ook  voor  geestelijke:  de  heidensche  negers  dienen  natuurlijk,  willen 
zij  iets  van  het  Christendom  begrijpen,  de  voornaamste  Christelijke 
denkbeelden  eenigszins  in  zich  op  te  nemen  en  dus  ook  de  woorden 
hiervoor  te  kennen.  :-: 
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7  Afrikaanschc  ^"  deze  mengtaal  vertoonen  zich  echt  Afrikaansche  taai- 
overblijfselen  verschijnselen.  Ook  de  woordenschat  heeft  veel  Afri- 
kaansche negerwoorden  opgenomen.  De  oorzaak  ligt 
voor  de  hand.  als  wij  aan  den  oorsprong  van  deze  taal  denken  (n^  5). 
De  bedoelde  taaiverschijnselen  en  woorden  vindt  men  terug  in  de  neger- 
dialecten van  de  Goudkust.  Aan  de  Goudkust  hebben  de  negers  o.a.  de 
gewoonte  hun  kinderen  te  noemen  naar  de  dagen  der  week.  Niet  alleen 
bestaat  deze  gewoonte  in  Suriname,  maar  ook  de  woorden  voor  die  dagen 
zijn  in  het  Neger-Hollandsch  ongeveer  gelijk  aan  die  van  de  dialecten 
aan  de  Goudkust.  Kwasi  (—  Zondag)  is  een  mannennaam  aan  de  Goud- 
kust en  in  Suriname. 

^  ^     .  I  Uit  hetgeen  wij  reeds  in  n^  5  zeiden  omtrent  de  uit- 

^  ^  *  breiding  van  het  Nederlandsch  kunnen  wij  nog  de 
gevolgtrekking  maken,  dat  ook  in  het  Neger-Engelsch  verschillende 
groeptalen  zijn  te  onderscheiden.  Zoo  kan  men  aanzienlijke  verschillen 
waarnemen  tussschen  de  groeptaal  der  plantage-negers,  der  stadsnegers, 
der  heidensche  en  der  Christelijke  negers.  De  taal  der  stadsnegers  en  der 
Christen-negers  is  het  meest  vernederlandscht.  Ziehier  eenige  proeven  van 
Neger-Engelsch  uit  verschillende  tijdperken.  De  Portugeesche  en  Engel- 
sche  elementen  zijn  goed  terug  te  kennen : 

Mie  wil  gaen  na  Watre-zij  =  Ik  wil  na  de  Water-kant.  — 

*      c?    .'      "     y.^  Oe  tem  wie  wil  aeu  na  Riba?  =  Wanneer  wille  wy  de 
uit    duriname   A^    .   .  -»        .  ttt-h         i     i      •  .      j-      x 

IjQQ  rivier  opvaren/  —  a  Wilkom  loeke  jou  na  agter  dina  tem 

=  Ze  wil  je  t'agtermidddag  komen  bezoeken.  —  Zon 
komotte  =  De  Zon  komt  op.  —  Zon  gaeu  on  =  De  Zon  gaat  onder.  —  Ope 
windels  =  Doet  de  Vensters  Open. 

-  P>    ^         p  Naast  het  Neger-Engelsch  van  de  spreekwoorden  en 

aeisch  uit  ISSo'        ^^  eerste  dierenfabel  zetten  wij   de  vertaling  in  het 

Nederlandsch  van  den  schrijver,  een  geboren  Sara- 
makkaneger  en  onderwijzer  bij  de  Hernhutters  in  het  binnenland.  Zijn 
Nederlandsch  draagt  het  archaïstisch  en  vreemdsoortig  karakter  van  het 
oudere  koloniale  Nederlandsch.  Die  tweede  dierenfabel  is  van  lateren  tijd. 

11.  Spreekwoorden.  ^,    ^       .    ^  Nederlandsch 

Als  de  visch  voorbij  de  net  is,  dan 
Neger-Engelsch.  gaat  zij  naar  de  oorsprong  der  kreek 

Fisi  pasa  masoewa,  a  go  a  hedi      (het  is :  Als  het  geluk  u  voorbij  is, 
kieki.  gij  krijgt  het  niet  meer). 

Tidei  wiwie  kai  a  wata,  a  no  tidei      Heden  vallen  de  bladeren  in  het 
a  ta  poi.  water,  en  bederven  terstond  heden 

niet  (het  kwaad  wordt  vroeg  of  laat 
[boiwe.      beloond). 
Agama  goede  goede,  Agama  dodo      Langzaam,  maar  vooruit. 
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1 2.  Dierenfabels. 


Oe  ko  sai  de.  Boe- 


boe go  si  wan  wata 
pheen,  we  di  gwamba  ko  kisi  ën,  voe 
di  de  baka  a  go  kai  koesai,  a  taki,  ko 
mo  [mee?]  oe  go  twe  wata  kisi  fisi  en 
de  go  begien  twe  wata.  En  boeboe  teki 
koeja  en  a  taki,  j&si  de  koe  fisi  a  de  a 
boenoe !  fisi  de  koe  fisi  a  de  a  boenoe. 
We  te  di  wata  ko  kaba,  en  di  a  si  fisi 
a  de,  a  naki  koesai,  ba  bigidi  kie  en  a 
njam  toe  fia. 


TORI  NA  INI  DA  LIBI  VO  ANANSI 

Bifosi  mi  bigin  mi  sa  gi  oen  wan  sjatoe 

tori  voe  oen  kan  lai : 

Kantoro  doro  sroto,  kantoro  moni  lasi 

efi  a  no  da  bediende,  dan  misi  de  wan 

foevoeroe-man. 

Brada  kon  wi  libi  da  tori  disi  na  wan  see. 
„Ma  man !  bigin  dan,  na  nebi  de  gowe 
foe  soso". 
lertintin,  sigri  tientien ! 

Now  mi  de  go  gi  joe  wan  tori  foe  ba 

Anansi  nanga  ba  Asaw. 

Wi  ala  sabi  taki  ba  Asaw  a  no  wan 

spotoe  soema,  en  dati  a  dé  wan  krakti 

meti. 

Wan   mamantem   ba  anansi   teki  da 

vrijpostige  brutaliteiti,  foe  go  aksi  foe 

hori  wan  stré  nanga  ba  asaw,  foe  stré 

soema  de  morö  tranga  leki  trawan. 

Ba  Asaw  no  praktiseri  moro  fara,  a 
djompo  hopo  hem  bigi  noso  na  tapoe 
en  a  lafoe  nanga  dem  pikten  tifi  di 
masra  gi  hem  foe  krin  hem  ai  nanga  jesi. 


Toe  wij  daar  waren,  het  geschiedt,  dat 
de  Tijger  een  zwamp  {moeras)  zag,  hij 
dorst  naar  roof,  en  ging  de  hert  roe- 
pen, en  zegt :  komt  laat  ons  de  zwamp 
uitdroogen  om  visch  te  vangen  en  zij 
gingen  het  water  uitgieten.  En  de  tijger 
nam  een  karabas  en  zegt:  visschenzijn 
er  of  niet,  het  is  goed  !  visschen  zijn  er 
of  niet,  het  is  goed.  Toen  het  water 
uitgedroogd  was,  en  zag  dat  er  geene 
visschen  in  zijn,  slaat  de  tijger  den  hert 
met  een  vischslag  (klauwslag)  dood  en 
eet  hem  op. 

VERHAAL  UIT  HET  LEVEN   VAN 

VRIEND  SPIN. 

Alvorens  het  verhaal  te  beginnen  zal 

ik  U  een  raadsel  opgeven: 

De  deur  van  het  kantoor  was  gesloten, 

er  werd  uit  het  kantoor  geld  vermist; 

zooniet  de  bediende,  dan  is  mevrouw 

een  schurk. 

Broeders,  laat  ons  het  hierbij  laten. 

„Maar  man,  begin  dan  toch,  de  avond 

gaat  geheel  verloren". 

Eertijds,  d.i.  sedert  onheugelijke  tijden, 

toen  de  dieren  nog  spraken .... 

Nu  ga  ik  U  een  verhaal  doen  van  vriend 

Spin  en  vriend  Olifant. 

Wij  weten  allen,  dat  vriend  Olifant 

niet  iemand  is  om  mee  te  spotten,  en 

dat  hij  een  krachtig  en  sterk  dier  is. 

Op  zekeren  morgen  kwam  vriend  Spin, 

verregaand  onbeschaamdweg,  vriend 

Olifant  voorstellen  om  met  hem  een 

weddenschap  aan  te  gaan.  wie  van  hen 

beiden  de  sterkste  zou  blijken  te  zijn. 

Olifant  dacht  er  niet  verder  overna,  of 

hem  misschien  ook  een  strik  gespannen 

werd.  Hij  sprong  op,  stak  zijn  langen 

snuit  in  de  lucht  en  lachte  zóó  hartelijk, 

dat  de  kleine  tandjes  die  God  de  Heer 

hem  gaf,  om  zijn  oogen  en  ooren  schoon 
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Ba  Anansi  figi  hem  baroeba  en  leki  hem 
tongo  en  a  soekoe  hem  pasi  foe  go 
praktiserie  ho  fasi  a  sa  seti  hem  koni 
streki  foe  wini  Asaw.  Tientron  a  naki 
hem  hede  en  stampoe  nanga  hem  bigi 
soesoe  na  gron,  teé  a  feni  wan  fasi  foe 
kisi  da  bigi  soema  foe  boesi.  Na  joeroe 
di  doengroe  dé  fadon  ba  Anansi  go 
na  watrasee  en  froiti  kari  na  moro  bigi 
fisi  foe  spaansche  groenoe  sè,  da  nem 
foe  dati  fisi  na  „Walvisi". 


Wan  pikien  kwartier  na  baka,  sè  bigien 
foe  seki,  en  spoiti  leki  wan  bergi  de 
poeroe  faja. 


Walvisi  kon  na  sjoro. 
Ba  Anansi  skreki  en  a  de  befi  foe  hem 
foe  toe  tée  na  hem  hede,  hen  skin  gro ; 
nanga  watra  na  ha  ia  dé  begi  Walvisi : 
„Mi  wan  póti  pikien  sani  foe  ala  soema 
fa  mi  fadon  na  ini  wan  bigi  tesi.  Ké  mi 
mama  foe  sé,  joe  wawan  sa  kan  helpi 
mi  no  wan  soema  moro  na  disi  gron- 
tapoe". 


„Anansi  joe  boi,  joe  dè  sanik,  sensi 
joe  poeroe  mi  na  ondro  watra,  joe  de 
nanga  begi  en  tée  noja  joe  no  taki 
noti  jete". 

„Mi  bigi  soema,  praktiserie  mi  mofina, 
nanga  Gado  wani  mi  san  bigien: 

Ba  Asaw  miti  mi  na  wan  draihoekoe 
leti  da  na  srefi  presi  pe  Ba  Napoleon 
ben  feti  da  bigi  feti,  da  bigi  feti  wi 
krijoro  kari  hem  „atra  brasa". 


te  maken,  te  zien  kwamen. 
Vriend  Spin  draaide  zijn  knevels  op, 
streek  zijn  baard,  likte  zich  de  lippen 
en  ging  heen  om  de  list,  die  hij  zou 
aanwenden,  OHfant  het  af  te  winnen 
te  overpeinzen.  Tienmaal  sloeg  hij  zich, 
voor  het  hoofd  en  stampte  hij  met  zijn 
grooten  zwaren  schoen,  tegen  den 
grond,  om  een  middel  te  bedenken, 
om  dezen  grooten  woudbewoner  beet 
te  nemen.  Toen  het  schemerde,  ging 
vriend  Spin  aan  het  strand  en  floot  hij, 
om  den  grootsten  visch  van  de  Spaan- 
sche groene  zee  tot  zich  te  roepen; 
deze  heet  Walvisch. 
Een  kwartiertje  daarna  begon  de  zee 
onstuimig  te  worden  en  schoten  de 
golven  als  bergen  omhoog,  terwijl  deze 
opspoten  als  een  vulkaan,  die  uit  zijn 
kraters  lava  en  asch  werpt. 
Walvisch  kwam  aan  wal. 
Vriend  Spin  schrikte  vreeselij  k  en 
beefde  van  zijn  hoofd  tot  zijn  teenen; 
een  rilling  ging  door  zijn  leden,  en  met 
tranen  in  de  oogen  verzocht  hij  Wal- 
visch, hem  aldus  aansprekende:  „Ik 
ben  een  arm  klein  ding  te  midden  van 
alle  andere  schepselen  en  ben  toch  in 
een  bittere  verzoeking  gevallen.  Ach, 
moeder  der  zee,  gij  alleen  kunt  mij 
helpen  en  niemand  anders  ter  wereld". 
„Spin,  jou  kwajongen,  je  zanikt; 
sedert  je  me  aan  wal  geroepen  hebt, 
doe  je  niets  dan  smeeken  en  tot  nu  toe 
heb  je  niets  gezegd". 
„Eerwaardige,  ontferm  u  over  mij, 
rampzalige !  Ach,  daar  God  het  wil,  zal 
ik  beginnen: 

Vriend  Olifant  ontmoette  mij  op  een 
hoek  van  Quatre  Bras,  juist  op  de  plek, 
waar  de  slag  het  hevigst  was,  die  daar 
door  vriend  Napoleon  werd  geleverd. 
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Wi  dé  taki  wan  tori  en  a  praktiserie  Wij  spraken  over  dien  slag  en  hij  ver- 
da  tem  foe  na  feti,  bikasi  ba  Asaw  na  diepte  zich  in  herinneringen,  toen,  om- 
Ingrisiman  hem  broedoe  bigin  faja.  A  dat  vriend  Oüfant  Engelschman  is,  hij 
wani  foe  naki  mi,  ma  ké  póti  gelokoe  plotsehng  woest  en  driftig  werd.  Hij 
mi  pikien,  mi  djompo  en  kibri  mi  srefi.  wilde  mij  slaan,  maar  gelukkig  voor 
Nanga  da  ati-bron  mi  kosi  alla  bigi  mij,  dat  ik  klein  ben,  want  ik  maakte 
meti  na  dré  gron  en  na  watra".  mij  uit  de  voeten  en  verborg  me.  In 

mijne   verontwaardiging    heb    ik    ge- 
scholden op  alle  grooten  der  aarde  en 
der  zee." 
„ Joe  boi  foe  mi  srefi  joe  no  habi  respeki,      „Jou   kwajongen,  voor  mij    hebt   gij 
mi  sa  sori  joe".  geen  eerbied;  ik  zal  je   dat   betaald 

zetten", 
WialasabiAnansi  nanga  hem  koni-fasi.      Wij  allen  weten  hoe  slim  Spin  is. 
A  teki  na  stré  toe  nanga  Walvisi,  a      Hij  ging  toen  ook  met  Walvisch  een 
taki  nanga  Walvisi,  wel  bigi  mama,  mi      weddenschap   aan,   zeggende :    „Wel 
sa  seti  da  stré  so  fasi:  groote  bewoner  der  zee;  ik  ga  een  lang 

„Mi  go  leni  wan  bigi  tité  en  joe  sa  tal  en  sterk  kabeltouw  leenen ;  daarvan 
na  wan  pisi  na  joe  bere  en  na  tra  pisi  zult  gij  het  eene  eind  om  uw  middel 
mi  sa  teki  na  sjoro  en  tai  na  mi  berè,  slaan  en  het  andere  zal  ik,  aan  wal 
dan  noja  mi  sa  si  soema  fosi  sa  tjari  blijvende,  om  mijn  middel  binden;  dan 
trawan  kom  na  sjoro  foe  na  liba.  zullen  wij  op  een  gegeven  teeken  aan 

het  trekken  gaan ;  brengt  gij  mij  in  zee, 

dan doch  breng   ik  je  aan   land 

dan is  hij,  die  het  wint  de  sterkste 

van  ons  beiden. 
Ma  mama  Walvisi,  bifosi  mi  bigin  mi      Maar  voor  alles  sta  mij  toe  van  mijn 
wani  foe  go  taki  mi  wefi  en  pikien      vrouw  en  kinderen  afscheid  te  gaan 
adjosi".  nemen". 

Mama  Walvisi  no  denki  noti  moro  en  Moeder  Walvisch  dacht  er  ook  niet 
ataki:  „Ja"  en  moro  faraa  taki,  „a  boen".  verder  over  na  en  zei:  „Ja,  het  is  goed". 
Toe  dei  na  baka  tidé  wi  sa  bigien  Twee  dagen  na  heden  zullen  wij  den 
3  joeroe  wan  kwarta  nanga  3  minuut  strijd  aanbinden  te  omstreeks  drie  uur, 
nanga  wan  pikien  sani  moro".  drie  minuten  en  eenige  seconden." 

Anansi  feni  tem  foe  go  na  Asaw  en  Hierdoor  vond  Spin  tijd  en  gelegenheid, 
nanga  asrantie  a  bigien  foe  daag  na  om  naar  Olifant  toe  te  gaan  en  dezen 
bigi  Ba.  onbeschaamdweg  uit  te  dagen. 

Asaw  a  no  pikien  nengré  a  djompo  en  Olifant,  ofschoon  geen  onbeduidende» 
taki:  „Aboen  joe  vagebontoe  boi,  mi  sprong  op  en  zei:  „Het  is  goed,  jou 
sa  sori  joe  soema  moro  tranga".  vagebond  van  een  kleinen  kwajongen, 

ik  zal  je  doen  zien  wie  sterker  is." 
Asaw  taki:  „Fa  joe  wani  wi  stré"?  Olifant  vroeg :  „Op  welke  wijze  zullen 
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„Asaw  mi  dè  tai  wan  tité  na  joe  berè 
en  joe  sa  tan  namindri  en  mi  sa  go  na 
watrasée  tée  wi  toe  hari  tranga  soema 
miti  nanga  trawan  hen  lasi  en  da  stra- 
foe  foe  dati  ibri  wan  man  sa  taki  san 


a  wam 


Noja  mi  brada  en  sisa  san  joe  denki 
dati  Anansi  doe?  A  wakti  na  tem 
kisi  foe  en  na  stré  nanga  Walvisi  a  go 
en  tai  Walvisi  nanga  wan  bigi  sipi-titè 
boen  tranga  en  so  a  go  wan  50  ketting 
mora  fara,  en  tai  Asaw  meti  nanga  hem. 
Anansi  poti  hem  brada  foe  gi  komando 
te  na  joeroe  kisi  foe  bari  foe  anansi 
nanga  Asaw  kan  hari. 


Na  joeroe  foe  da  stré  bigien,  Anansi 
brada  bari:  „Na  tem". 

Asaw  nanga  Walvisi  bigine  foe  hari 
Walvisi  na  ondro  watra  en  asaw  na 
sjoro,  so  dati  nowan  foe  dem  toe  de 
si  makandra.  Wan  heri  tem  na  hari  go 
doro  zondro  dati  dem  toe  bigi  meti  ben 
kan  wini  dem  srefi. 


Asaw  verwondroe  en  a  no  kan  bribi 
hem  srefi.  Voe  na  gelokoe  voe  Asaw, 
hem  pikien  sisa  de  pasa  en  a  si  taki  na 
tité  de  hari  komopo  na  ondro  watra 


wij  de  weddenschap  aangaan?" 
„Olifant,  ik  zal  een  kabeltouw  om  uw 
middel  binden  en  gij  zult  midden  in 
het  bosch  blijven,  terwijl  ik  aan  het 
strand  zal  gaan  staan,  met  het  andere 
eind  van  het  touw  om  mijn  middel 
gebonden,  en  dan  zullen  wij  op  een  te 
geven  teeken  naar  elkander  toe  gaan 
trekken  en  hij,  die  den  ander  naar  zich 
toetrekt,  zal  overwinnaar  zijn  en  het 
recht  hebben  te  eischen,  wat  hem 
gelieft." 

Welnu,  Broeders  en  zusters,  wat  denkt 
ge  wel  dat  Spin  gedaan  heeft?  Hij 
wacht  af  tot  op  het  oogenblik,  dat  met 
Walvisch  was  overeengekomen.  Toen 
gaat  hij  met  een  tros  kabeltouw  van 
100  meter  lengte  naar  Walvisch  toe 
bindt  deze  om  diens  middel,  keert  terug 
en  bindt  het  andere  eind  om  Olifant's 
middel,  plaatst  zijn  broeder  overeen- 
komstig een  met  hem  gemaakte  afspraak 
in  het  midden,  om  het  sein  tot  den  strijd 
te  geven  en  verwijdert  zich  in  de 
richting  van  het  strand  zijn  broeder 
toeroepende  dat  hij  alleen  te  roepen 
had:  „Het  is  tijd". 

Toen  het  uur  van  den  strijd  gekomen 
was,  riep  de  broeder  van  Spin :  „Het 
is  tijd". 

Olifant  en  Walvisch  begonnen  nu  in 
tegenovergestelde  richting  zich  bewe- 
gende, te  trekken ;  Walvisch  in  zee  en 
Olifant  op  land,  zoodat  geen  van  beiden 
den  anderen  kon  zien.  Dit  heen  en  weer 
trekken  duurde  geruimen  tijd,  zonder 
dat  deze  twee  gevaarten  elkander 
konden  zien  of  op  elkander  iets  winnen. 
Olifant  was  hierover  verbaasd  en  kon 
er  zich  geen  denkbeeld  van  vormen. 
Tot  zijn  geluk  kwam  zijn  jongere  zuster 
daar  langs,  die  zag,  dat  het  kabeltouw 
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van  het  water  uit  getrokken  werd  en 
dat  de  zee  zeer  onstuimig  was. 
Spin,  die  ook  geen  gek  was,  bemerkte 
hoe  het  zusje  van  Olifant  dit  alles 
gadesloeg,  en,  uit  vrees  dat  zij  dit  haar 
broeder  zou  gaan  mededeelen,  maakte 
hij  zich  onmiddellijk  uit  de  voeten.  Hij 
vluchtte  het  bosch  in  en  ging  zich  ver- 
bergen in  het  skelet  van  een  olifant ; 
want  hij  voorzag,  wat  hem  te  wachten 
stond. 
Asaw  pikien  sisa  go  taki  nanga  hem  Het  zusje  van  Olifant  ging  naar  haar 
brada:  „Joe  lawman,  a  no  Anansi  de      broeder  toe  en  zeide  tot  dezen:  „Jou 


en  a  si  fa  sè  de  seki. 

Anansi  di  no  law  toe,  si  fa  Asaw  sisa 
de  loekoe  en  a  begrépi  taki  da  sisa  sa  go 
taki  nanga  hem  brada  en  so  Anansi 
Ion  go  na  mindri  boesi  na  ini  na  inge- 
wande  voe  wan  ouroe  dède  Asaw  go 
kibri,  bikasi  a  sabi  san  de  go  pasa. 


hari  da  tité  ma  na  Walvisi  na  ondro 
sè  en  so  fasi  joe  no  kan  wini".  Wan- 
tron  Asaw  seni  wan  boskopoe  go  na 
Walvisi  fae  verteri  hem  ala  sani  en  na 


gek,  het  is  niet  Spin,  maar  Walvisch 
in  de  zee,  die  aan  het  touw  trekt  en 
daa 'door  is  voor  jou  de  kans  op  winnen 
verkeken.''  Onmiddellijk  daarop  zond 


srefi  joeroe  dem  kon  loesoe  da  tité.  Den      Olifant  aan  Walvisch  een  boodschap. 


seni  wan  krage  go  na  kroetoe-bakra 
foe  boesi  en  na  joeroe  tem  Anansi  ben 
moe  verschijne  a  gowe  en  te  foe  dem 
go  feni  Anansi  a  trow  nanga  wan 
Prinses  foe  wan  bigi  kondré  so  fasi 
hede  dem  no  kan  tjari  hem  go  moro  na 
fesi  kroetoe. 


hem  daarbij  alles  mededeelende.  On- 
middellijk ontdeden  zij  zich  beiden  van 
het  kabeltouw. 

Zij  dienden  een  klacht  in  tegen  Spin 
bij  het  Boschgerecht,  maar  Spin,  slim- 
mer dan  beiden  te  zamen,  had  zich  den 
tijd  benuttigd,  om  een  huwelijk  aan  te 
gaan  met  de  Prinses  van  het  land,  zoo- 
dat hij  niet  meer  voor  het  Boschgerecht 
kon  worden  betrokken. 
We  brada  en  sisa  teki  wan  exemper      Welnu,  broeders  en  zusters,  leert  hier- 
na tapoe  disi.  „Bigi  soema  no  moe  teki      uit,  dat  het  niet  aangaat,  dat  grooten 
pikien  nèngre  foe  mati".  der   aarde    zich    met    hun    minderen 

inlaten. 
Baja  na  joe  joeroe  now!  Gowan!  Vriend,  nu  de  beurt  aan  jou! 

13   H  t  N        ^     ^^^   Neger-Spaansch   of  Papiamentoe  (afgeleid  van 
Spaansch  "     P^P^^  —  spreken,  beteekent :  taal)  is  een  vermenging  van 

Spaansch,  negerdialecten,  Portugeesch  en  Nederlandsch. 
Het  Spaansch,  sterk  gecreoliseerd,  vormt  het  voornaamste  bestanddeel 
van  déze  mengtaal,  ongeveer  90  Vo-  De  overige  1 0  7o  zijn  overwegend 
Nederlandsche  elementen.  Het  Nederlandsche  deel  van  het  Papiamentoe 
bevat  honderden  woorden  en  uitdrukkingen,  maar  ook  hier  herhaalt  zich 
het  boven  besproken  verschijnsel ;  het  zijn  meestal  lage  cultuurwoorden 
en  als  zoodanig  behoorende  tot  de  meest  alledaagsche  en  gebruikelijke. 
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Zoo  komen  er  de  volgende  woorden  voor :  toch,  net,  hopi,  (hoopje  =  veel), 
oen  tiki  ('n  tikje),  danki  Dios  (God  dank),  ba(a)s,  winkel,  skol,  stem,  keire 
(kuieren),  flésji,  oen  koker  di  pèn  (een  pennekoker),  oen  rampi  di  skeif 
(een  schuifraam).  In  een  zin  als  „Laga  mi  foela  bo  pols?"  (laat  mij  uw  pols 
voelen)  herkent  ieder  onmiddellijk  den  HoUandschen  oorsprong. 
Het  Papiamentoe  maakt  dezelfde  ontwikkeling  door  als  het  Neger-En- 
gelsch.  Ook  hier  verdringen  de  Nederlandsche  woorden  langzamerhand 
de  Spaansche  negerwoorden.  Ook  hier  geschiedt  dit  van  de  steden  uit. 
Merkwaardig  is  echter,  dat  de  Spaansche  elementen  meer  weerstand  bieden 
aan  de  vernederlandsching  dan  de  Engelsche  in  het  Neger- Engelsch.  De 
toestand  is  nog  altijd  van  dien  aard,  dat  een  huisvrouw  op  Curagao  op 
straffe  van  niet  door  haar  ondergeschikten  verstaan  te  worden,  dit  meng- 
taaltje  moet  gebruiken. 
.   ^  ,     Laga  nos  bam  keire  =  Laat  ons  gaan  (kuieren)  wandelen.  — 

y  y  ♦  'pg  moetjoe  kalór  =  Het  is  te  heet.  —  No,  ta  parsé  mi  koe 
no  =  Nee,  't  lijkt  me  niet  zoo.  —  Mi  ta  sinti  kalór  =  Ik  voel  mij  warm.  —  Mi 
ta  sinti  frioe  =  Ik  voel  mij  koud.  —  Ki  wér  nos  tin?  =  Wat  voor  weer  hebben 
wij  (is  er)?  —  Ta  mal  wér.  Ta  jobé  =  Het  is  slecht  weer.  Het  regent.  —  Ta 
soepla  =  Het  waait.  —  A  waséroe  ta  pasa.  No  ta  jobé  mas  =  De  bui  is  over. 
Het  regent  niet  meer.  —  Soloe  ta  baï  drénta  =  De  zon  gaat  onder.  —  Loena 
ta  sali  =  De  maan  komt  op.  —  Mi  ta  baï.  Pasa  bon  =  Ik  ga  heen.  't  Ga  je 
goed.  —  Mi  to  désèa  bo  bon  anótji  =  Ik  wensch  je  een  goeden  nacht. 

1.  Noem  de  bestanddeelen  van  het  Neger-Engelsch  en  maak 
duidelijk,  waarom  er  verschil  bestaat  tusschen  het  Neger-Engelsch 
der  kust  en  van  de  plantages.  —  2.  Wat  heeft  de  uitbreiding  van  het  Neder- 
landsch  sterk  bevorderd  ?  Leg  dat  uit.  —  3.  Noem  een  Afrikaansche  negertaal- 
eigenaardigheid  uit  het  Neger-Engelsch.  —  4.  Noem  de  Engelsche  en  Neder- 
landsche woorden  op  die  je  terugkent  in  n^  11  en  12.  —  5.  Vertel  iets  omtrent 
de  samenstellende  deelen  van  het  Papiamentoe,  in  het  bijzonder  omtrent  het 
Nederlandsche  bestanddeel.  —  6.  Vergelijk  de  wijziging,  die  de  Nederlandsche 
woorden  ondergaan  hebben,  met  de  wijze,  waarop  in  het  Maleisch  Nederlandsche 
woorden  zijn  overgenomen. 

Alles  te  zamen  genomen  brengen  de  mengtaaltjes  van  Onze  West  zeker 
geen  hulde  aan  de  beschavende  zorgen  van  het  moederland.  Al  te  lang 
hebben  wij  ons  niets  van  onze  West-Indische  koloniën  aangetrokken. 
En  het  gevolg  is  dan  ook  geweest,  dat  alles  daar  meer  en  meer  van  ons 
vervreemdde.  Of  dat  zoo  blijven  moet?  Daarop  is  het  antwoord  aan  het 
jonger  geslacht. 
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AANTEEKENINGEN.  D 

blz.  16.  Haagsch  dialect  —  Ontleend  aan  een  artikel  van  Stellwagen  in  het 
weekblad  De  Amsterdammer  van  1887  N^  500  blz.  4.  Sommige  taaleigenaar- 
digheden  zijn  niet  alleen  in  Den  Haag,  maar  ook  elders  waar  te  nemen  zoo 
b.v.  zijnde  in  Amsterdam  (zie  blz.  177). 

blz.  18.  Spijbelen  —  Uit  het  Vaktijdschrift  voor  Onderwijzers  Febr.  1906 
blz,  202^204. 

Bovenmeester  —  Hoofd  der  school.  Officieel  zijn  de  benamingen  boven-  en 
ondermeester  niet  meer  in  gebruik  en  vervangen  door  hoofd-  en  hulponder- 
wijzer. 

blz.  21.  De  Dom  van  Utrecht  —  Uit  In  huis  en  op  Straat,  door  J.  v.  Rennes 
Utrecht  1882  J.  L.  Beyers. 

blz.  26.  'n  Gevaerluk  aogenblik  ^  Feuilleton  uit  de  Middelburgsche  Courant 
door  J.  K.  Pz. 

Ankommen  —  aanspoelen  van  wrakhout.  De  inwoners  meenen,  dat  zij  recht 
hebben  op  hetgeen  aanspoelt,  waarbij  zij  zich  beroepen  op  voorrechten,  die 
hun  in  den  grafelijken  tijd  inderdaad  gegeven  zijn. 

Strange  —  Strand,  maar  ook  afstand  tusschen  twee  paalhoofden.  Zoo  spreekt 
een  strandjutter  van  „'t  zevende  strange". 

blz.  27.  Vroon  —  Vrijland,  een  strook  weiland  langs  de  duinen,  waarop  paarden 
en  koeien  mogen  weiden  tegen  een  jaarlijksche  vergoeding  aan  de  gemeente. 
Boeie  —  Boei,  ton  voor  de  vaargeul  vlak  voor  het  dorp ;  het  is  een  waagstuk 
wegens  de  sterke  zeestrooming  er  naar  toe  te  zwemmen. 

blz.  29.  Paele  van  'n  nieuw  oodje  —  Goederen  van  een  of  ander  werk  afkomstig, 
worden  niet  als  zeedrift  beschouwd. 

blz.  30.  Plumepet  ^  Pet  met  zwarte  pluim,  een  hoofdbedeksel,  dat  hoe  langer  hoe 
meer  in  onbruik  raakt. 

Eistellienge  —  Toestel  om  te  heien,  waaraan  een  zwaar  houten  blok  is  be- 
vestigd, hetwelk  door  touwen  wordt  opgetrokken  en  dan  zwaar  neervalt  op  de 
in  den  grond  te  drijven  palen.  Bij  de  regelmatige  beweging  van  op  en  neer  laten 
zingen  de  arbeiders  daarbij  passende  liedjes  o.a.  Haal  op  je  hei.  Hij  is  gewas- 
sen al  in  de  klei,  Hij  is  gewassen  al  in  den  grond,  Daar  staat  hij  prompt  enz. 

blz.  32.  Een  verkooping  bij  Brugge  —  Uit  Maurits  Sabbe,  Een  Mei  van  Vroom- 
heid. Maurits  Sabbe  is  een  der  jongere  Vlaamsche  schrijvers  geb.  1873.  Een 
Mei  van  Vroomheid  is  van  1902.  Andere  werken  zijn:  Aan  't  Minnewater, 
De  filosoof  van  't  Sashuis,  In  't  gedrang. 

blz.  34.  Stokhouder  '—  Afslager,  verkooper  (stok  =  menigte,  hoeveelheid). 

blz.  37.  3t  Spook  —  Da  Giest  —  Ontleend  aan  Dr.  }ac.  v.  Ginneken,  Handboek 
der  Nederlandsche  taal.De  Oudenbosche  versie  is  van  den  heer  Frans  Vermeulen 

blz.  42.  Sielenoctaof  ien  Siengt  Wilbbers  —  De  octaaf  van  Allerzielen  in  St. 
Willebrorduskerk. 
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blz.  47.  DcKuitoeng  en  Het  Schork  —  De  twee  Leuvensche  typenbeschrij  vingen 
zijn  ontleend  aan  Leuvensche  Bloemlezing,  Bijdrage  tot  de  Folklore  door  Tom 
Frandels  (ps.  Frans  Delmot)  Leuven  v.  Linthout  1912,  blz.  41  en  90. 

blz.  49.  Stoppeke  gedaan  enz.  —  namen  van  jongensspelen. 

blz.  51.  De  Taal  ^ —  Uit  Hugo  Verriest,  Voordrachten,  Rousselareen  Amsterdam 
1904.  Verriest  geb.  1840,  wonende  te  Ingoyghem  is  een  der  voormannen 
van  de  Vlaamsche  beweging.  Hij  is  dichter  en  prozaschrijver.  Van  zijn  proza 
is  vooral  nog  bekend:  Twintig  Vlaamsche  Koppen  1901.  Voor  den  oorlog 
vertoefde  hij  herhaaldelijk  in  ons  land,  waar  hij  als  spreker  optrad. 
Gouna  en  vriddhi  (bij  ons  meestal  guna  en  vrddhi  geschreven)  —  twee  termen 
uit  de  Sanskrit-grammatica. 

blz.  53.  Wie  is  hij  enz.  —  De  aanhef  van  de  eerste  rei  uit  Vondels  treurspel 
Lucifer,  waarin  de  engelen  de  Godheid  prijzen. 

blz.  55.  René  de  Clercq,  geboren  1877;  voor  den  oorlog  leeraar  aan  het  Athenaeum 
te  Gent,  evenals  Verriest  een  der  jongere  Vlaamsche  voormannen.  Hij  schreef 
vooral  volksliederen,  huiselijke  poëzie  en  gedichten  over  de  natuur.  Tot  zijn 
beste  behooren:  Terwe,  Liederen  voor  het  volk  en  Natuur  (allen  van  1903). 

blz.  78.  De  St.  Servaas-processie  heeft  jaarlijks  tweemaal  plaats,  de  eerste  male 
op  den  Zondag  volgende  op  13  Mei,  den  feestdag  van  den  patroon  der  stad. 
Dit  is  de  groote  processie ;  8  dagen  later  heeft  de  tweede  ommegang  plaats, 
waarbij  minder  pracht  ten  toon  gespreid  wordt.  Dat  is  de  z.g.  kleine  processie. 

blz.  79.  Bruutsjas  —  Kleine  meisjes  gekleed  als  bruidjes. 

Sinta-Berrab  —  De  Broederschap  van  St.  Barbara  behoort  tot  de  oudste  van 
de  stad.  Jaarlijks  in  de  maand  December  houden  de  leden  er  van  een  plech- 
tigen  omgang  binnen  de  kerk  van  St.  Servaas. 

blz.  83.  De  Kaptein  vaan  Köpenick  van  het  jaar  1908.  Het  stuk  werd  herhaal- 
delijk met  het  grootste  succes  opgevoerd. 

blz.  84.  Es  't  speccavis  hinktuis  —  Potjeslatijn  gemaakt  uit  het  Maastrichtsche 
spreekwoord:  Es  't  spek  aof  is,  hink  de  wis  (of:  het  tuike  =  touwtje)  =  Als 
het  spek  weg  is,  hangt  alleen  nog  maar  het  touw,  waaraan  het  spek  vast- 
gemaakt was. 

Sjieval  —  Glijbaan  op  de  kermis. 
Jacobus  Vuur  —  Hollandsche  kermisreiziger. 
Rad  van  avontuur  —  Bekende  kermistent. 

blz.  85.  Burgemeester  van  Valkenburg  —  De  oppositie  in  den  gemeenteraad  had 
den  burgemeester  in  dien  tijd  het  leven  zeer  onaangenaam  gemaakt  en  hem 
min  of  meer  tot  ontslagname  gedwongen. 

blz.  85.  Bèrrag  —  Gevangenis,  zoo  genoemd,  omdat  ze  op  een  hoog  gedeelte 
der  stad  is  gelegen. 

Momus'  mannahoes  —  Een  liefdadige  inrichting  van  de  sociëteit  Momus  voor 
oude  gebrekkige  mannen;  de  Apostala  en  Calvarie  eveneens  liefdadige  inrich- 
tingen. :-; 
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blz.  86.  Mind'ra  —  Term  bij  het  kousenstrikken.  :-: 

Paul  en  Verganie  —  De  bekende  roman  van  Bemardin  de  St.  Pierre,  zeer  in 
zwang  bij  de  verfranschte  jeugd  van  voor  50  jaar. 

blz.  87.  Mèrratsjeep  —  Trekschuit  van  Maastricht  naar  Luik  en  omgekeerd. 

blz.  88.  In  't  Golja  Kraenka  —  Gedicht  van  Seipgens  uit  Langs  Maas  en  Geul. 
Seipgens  is  een  navolger  van  Cremer  en  schreef  vooral  Limburgsche  schetsen 
en  novellen.  Uit  dezelfde  school  zijn  M.  Gijsen  en  P.  Heering.  De  spelling 
is  door  ons  cenigszins  gewijzigd  en  meer  met  de  uitspraak  in  overeen- 
stemming gebracht. 

blz.  89.  I  Heejala  — '  Opstelletje  van  Ch.  Gemmeke  te  Heerlen.  Pater  Royen, 
leeraar  H.  B.  S.  aldaar  was  zoo  vriendelijk  ons  dit  stukje  Heerlensch  te  be- 
zorgen. 

blz.  90.  Baas  Ganzendonck  —  Uit  de  gelijknamige  novelle  van  den  bekenden 
Vlaamschen  schrijver  Conscience. 

blz.  93.  Man  en  Fik  —  Geschreven  door  R.  Verdeyen  tijdelijk  in  het  Vluch- 
telingenoord  te  Uden.  De  schrijver  bracht  in  Zout-Leeuw  zijn  jonge  jaren  door. 
Veesder  —  Tuin  op  den  ouden  vestingmuur. 
Kolk  —  Naam  van  een  der  veesders,  waarin  een  waterplas  was. 

blz.  96.  Het  huis  van  Bewaring  '—  Uit  de  schets  Suntemethijsnacht  van  Marie 
Gijsen  in  haar  novellenbundel :  Uit  het  Hart  van  Brabant,  Amsterdam,  van 
Langenhuijsen. 

blz.  97.  Mirkswurtalka  en  maonblaaiar  '—  Geneeskrachtige  planten,  zooals  er 
zooveel  in  de  volksgeneeskunde  voorkomen. 

blz.  103.  De  vertelling  is  uit  Noord  en  Zuid,  Jaarg.  IV,  blz.  101  —  106  en 
wordt  medegedeeld  door  Taco  de  Beer. 

blz.  105.  Kent  reeds  den  naad  voor  alle  soorten  van  zooigleuven  '—  Het  be- 
vestigen der  zolen  aan  het  schoenwerk  met  houten  pinnetjes  is  een  Amerikaan- 
sche uitvinding  uit  het  2^^  kwart  der  \9^^  eeuw.  Deze  tekst  van  1820  weet 
daar  dus  nog  niets  van.  In  dien  tijd  sneed  men  een  schuine  gleuf  in  de  zolen. 
Binnen  in  die  gleuf  werd  dan  met  pikdraad  de  naad  genaaid  en  daarna  werd  de 
gleuf  weer  toegedekt.  Wie  deze  kunst  bij  de  verschillende  soorten  van  zooi- 
leer  machtig  was,  heette  een  leerling-halfwas. 

blz.  107.  Uit  Overijselsche  Vertellingen  van  P.  Heering,  Leiden,  D.  J.  Brill  1 883. 
Het  fragment  is  uit  de  schets:  Vaders  Engel. 

blz.  110.  Uit  Drie  van  Christine  Vetter.  Futura  uitgave  1908,  Leiden.  Dit  frag- 
ment is  uit  de  schets :  Drankellende. 

blz.  112.  Peekoffie  ^-  Surrogaat  van  koffie :  tot  poeder  gemalen  gebrande  wortelen 
van  planten,  inzonderheid  cichorei. 

blz.  114.  Uit  Driemaandelijksche  Bladen,  14  Jaarg.,  afl.  3,  blz.  87.  Evenals  in 
Vlaanderen  vele  Vlamingen  naar  Frankrijk  gaan  werken,  gaan  vele  bewoners 
van  Drente  en  het  Oosten  van  ons  land  naar  Duitschland.  Vroeger  gebeurde 
het  omgekeerde,  zie  aant.  bij  blz.  131.  :-: 
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blz.  119.  Ontleend  aan  Hoppersvolk  door  T.  K.  E.  De  Haas-Okken.  Met  een 
voorwoord  van  Dr.  G.  W.  S.  Lingbeek,  ,1911,  Uithuyzen  H.  H.  Fongers. 

blz.  120.  boeskoolakker  —  Akker  van  boeskool,  een  oostelijke  vorm  van 
buiskool,  een  soort  van  witte  of  roode  kool. 

blz.  124.  De  Slijf  —  Uit  Nanuts-Bijdragen,  Moppen  en  mopjes  in  Groningsch 
dialect  door  G.  E.  Wildeboer,  rustend  hoofdonderwijzer  te  Sappemeer.  Met 
een  voorwoord  door  J.Wijn,  districts-schoolopziener,  Sappemeer,  Borgesius 
en  Zoon,  1882. 

blz.  129.  Uit  Driemaandelijksche  Bladen,  14  Jaarg.,  afl.  4. 

blz.  130.  Blauwvingers  —  Spotnaam  voor  de  Zwollenaars,  die  hun  vingers  blauw 
hadden  geteld  aan  door  hebzucht  verkregen  penningen.  Blaufinger  wordt  in 
het  Duitsch  ook  gezegd  van  een  meineedige,  wiens  vingers,  waarmede  hij 
den  meineed  deed,  zwart  of  blauw  worden. 

blz.  131.  Van  God  eteekent  —  In  verschillende  talen  bestaan  waarschuwingen 
tegen  schelen,  bultenaars,  lammen,  menschen  met  rood  haar  enz.  De  meeste 
dezer  gebreken  zijn  volgens  het  volksbijgeloof  eigenschappen  van  den  duivel. 
Zonder  eenigen  twijfel  was  op  het  voortleven  dezer  uitdrukking  van  grooten 
invloed  de  bijbelplaats  „De  Heere  stelde  een  teeken  aan  Kaïn"  en  de  daarvan 
afgeleide  uitdrukking  „Kaïnsteeken". 

Moffen  en  poepen  '—  Scheldnaam  voor  de  Duitschers  in  het  algemeen,  meer 
in  het  bijzonder  voor  de  bewoners  van  Westfalen,  die  doorgingen  voor  zeer 
lomp  en  onbeschaafd.  De  naam  Hannekenmaaier  werd  oorspronkelijk  aan 
de  bewoners  van  Westfalen  en  aangrenzende  streken  gegeven,  omdat  zij  in 
den  oogsttijd  in  ons  land  kwamen  maaien. 

blz.  136.  Novelle  van  Sljucht  en  Rjucht.  19  Jaarg.  no.  47  en  48,  Frysk  Wyk- 
bled,  ünder  bistjür  fen  J.  van  der  Tol  to  Wikel,  Uitjower  W.  A.  Eisma. 
C.  Ljouwert.  De  novelle  is  vrij  vertaald  uit  het  Engelsch  van  Henry  van 
Dyke  door  D.  H.  Zijlstra. 

blz.  154'— 156.  Beide  stukken  zijn  uit  Phonology  and  Grammar  of  Modern 
West  Frisian  by  P.  Sipma.  Oxford  University  Press  Humphrey  Milford 
M.  A.  1913. 

blz.  160.  'T  Fertelsel  van  't  Frouke  van  Staveren  ^  Uit  Van  de  Schelde  tot  den 
Weichsel  door  Joh.  A.  Leopold  en  L.  Leopold,  Wolters,  Groningen,  1882, 
3d^  deel.  blz.  231. 

blz.  162.  no.  17  en  18.  Ontleend  voor  een  groot  deel  aan  School  en  Leven, 
Wolters,  Groningen,  7  September  1916,  no.  2,  blz.  28:  Schoolhollandsch  in 
Friesland  door  Noach. 

blz.  165.  Jongensleven  —  Uit  West-Friesche  woorden  door  J.  De  Vries,  Firma 
Gebr.  Groot,  Nieuwe  Niedorp,  1909.  De  naam  van  St.  Maarten  is  evenals 
die  van  St.  Jan  en  St.  Nicolaas  aan  allerlei  volksgebruiken  verbonden,  deels 
van  heidenschen  oorsprong,  maar  gekerstend :  St.  Maartensvuur,  St.  Maartens- 
gans.  Verschillende  rijmpjes  en  liedjes  worden  door  de  kinderen  gezongen. 
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blz.  170  e.  V.  Verschillende  bijzonderheden  van  het  Amsterdamsch  ontleenden 
wij  aan  de  artikelen  van  Wolthuis  in  Schoolwereld,  Jaarg.  I  1913-14,  blz. 
137-140,  De  Amsterdammer  Jaarg.  27,  1914,  no.  1934,  1936,  1937. 

blz.  172  en  173.  Beide  stukken  zijn  ontleend  aan  Is.  Querido,  De  Jordaan,  Maat- 
schappij V.  Goede  en  goedkoope  Lectuur  1912  Deel  I  blz.  447  e.v.  Deel  II 
blz.  401  e.v. 

blz.  179  Uit  Multatuli,  Ideeën,  Elsevier  Amsterdam,  Deel  III  en  IV  der  Verza- 
melde Werken  blz.  239  e.v. 

blz.  184.  Op  het  Noordwijksche  strand  —  Uit  het  Handboek  van  Dr.  Jac.  v. 
Ginneken,  Deel  I  blz.  40  e.v. 

Iet  ^-  Meestal  de  vorm  voor  niet.  Een  enkele  keer  vindt  men  in  dit  stuk  ook 
den  vorm  niet. 

blz.  185.  De  wörf  —  Het  plateau  tusschen  de  huizen  en  het  strand,  waar  bij  goed 
weer  de  menschen  staan  te  praten.  Bij  slecht  weer  zitten  ze  in  het  „klaphuis" 
een  houten  loods,  met  openingen  naar  den  zeekant,  die  echter  door  schuiven 
kunnen  gesloten  worden  (klappen  =  babbelen). 

Klompen  en  hoUeblokken,  —  Er  wordt  hier  een  verschil  gemaakt  tusschen 
beide  woorden. Klompen  zijn  een  soort  houten  muilen,  hoUeblokken = klompen. 
Overloap  —  Steur-haringvangst  op  de  Engelsche  kust.  Er  worden  alleen  de 
flinkste  zeelui  voor  genomen,  daar  er  nog  al  gevaar  bij  is.  Het  vertrek  van 
de  schepen  is  een  dorpsfeest. 

Neer  —  De  schepen,  die  op  het  duin  zijn  opgetrokken,  worden  naar  beneden 
naar  het  lage  water  getrokken. 

Klink  —  Bekken  van  den  omroeper  om  de  zeelui  te  waarschuwen  dat  zij  „op 
see"  d.  1.  aan  zee  op  het  strand  moeten  komen,  om  de  vaartuigen,  op  het 
zand  getrokken  en  soms  diep  ingezakt,  op  rollen  naar  zee  te  voeren.  Ieder 
helpt  hierbij  gratis.  De  mannen  leggen  een  stuk  zeildoek  (panje)  op  hun  rug 
om  het  te  pijnlijk  drukken  of  schuren  van  het  hout  te  verhinderen.  De  uit- 
drukking: zetje  panje  vee  wordt  fig.  gebruikt  in  den  zin  van:  maak  je  klaar. 
Alfzössie  — Half-zesje,  of  twaalfuurtje;  half  zes  is  de  tijd,  waarop  men  koffie 
drinkt. 

blz.  186.  Bramzijgertje  —  Dampen,  die  uit  zee  opstijgen  en  door  bijgeloovige 
zeelieden  voor  spoken  en  booze  geesten  worden  aangezien. 
Braaemand  —  Hetgeen  de  visschers  voor  eigen  gebruik  houden  en  niet  op 
den  afslag  brengen. 
Takkelessie  —  Krijgertje  eig. :  ik  tik  je  het  leste. 

blz.  190.  Ontleend  aan  het  Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taal  en  Letterkunde 
D.  33N.R.D.  25.  Hugo  Schuchardt,  Zum  Negerhollandischen  von  St.Thomas, 
en  het  Naschrift  van  D.  C.  Hesseling,  blz.  127—130  en  136—139. 
Waarde  Doctor  —  Het  woord  maester  voor  Dokter  is,  evenals  later  baas 
vóór  Domini  een  beleefdheidsformule ;  het  Duitsch  drukt  dit  uit  door  Lieber 
Herr  Doctor. 
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Kaputo  —  sp.  capoton,  capotillo.  vrouwcnmanteltje.  :-: 

Geera  —  sp.  guerra  (oorlog),  als  werkwoord  gebruikt  of  het  fr.  Ia  guerre. 
Powerdjack.  — ^ Misschien  een  afleiding  (verengelsching)  van  het  Fransche  poldre 
de  duc  of  het  Nederl.  polverduic,  naam  van  een  nagerecht  van  kaneel  en  suiker. 
Bambu  ^  Waarschijnlijk  het  Nederl.  bombazijn  of  het  sp.  bombasi. 
Gaimas  —  Onzeker,  misschien  katoen. 

Stibbo  —  Afgeleid  van  Lat.  stipendium  (=  loon)  als  stadhuiswoord  ingevoerd. 
Kab-uett  —  ?  waarschijnlijk  een  strafwerktuig. 

Sukkufell  —  zeekoevel?;  de  Afr.  sjambok  wordt  van  nijlpaardenvel  vervaar- 
digd en  is  door  de  slavenhandelaars  naar  West-Indië  gebracht.  Misschien  is 
sukkufell  afk.  v.  Port.  chicote  (zweep). 
Nöli  —  muildier  ?  onzeker  evenals  de  vertaling  van  mii  door  koemest. 

blz.  195.  Jan  van  Boendale  de  „scepenclerck"  (secretaris)  van  Antwerpen,  een 
leerling  van  Jacob  van  Maerlant  en  schrijver  vooral  van  leerdichten. 

blz.  201.  Die  Afrikaanse  Taal  uit  Vijftig  uitgesochte  Afrikaanse  Gedichte  door 
Reitz.  1888,  Argusdrukkerij,  Leiden. 

J.  W.  Reitz  heeft  deze  gedichen  gedeeltelijk  uit  het  Engelsch  vertaald. 
Oorspronkelijk  en  nationaal  zijn  echter  vooral  die  gedichten,  die  den  strijd 
van  de  Boeren  tegen  Engelschen  en  Kaffers  bezingen.  Tot  de  meest  bekende 
behoort  het  Hed  van  „Die  Natal  Voortrekkers". 

blz.  202  e.v.  Het  proza  is  uit  de  inleiding  van  den  bundel  van  Leipoldt :  Oom  Gert 
vertelen  andere  Gedigte,  uitg.  te  Kaapstad  en  Pretoria- Johannesburg  1911. 
De  verzen  van  blz.  211  zijn  ook  uit  dezen  bundel.  De  inleiding  schreef  Johannes 
J.  Smith.  C.  Louis  Leipoldt  is  een  der  jongere  Afrikaansche  dichters,  met 
den  gevoeligen  eenvoud  van  den  echten  volksdichter 
Jan  Frans  Willems  ( 1 794—  1 846)  is  de  vader  der  zoogenaamde  Vlaamsche  bewe^ 
ging.  Voor  de  herleving  van  Vlaanderen  heeft  hij  zijn  geheele  leven  gestreden. 
Het  was  de  Vlaamsche  taal,  die  hij  in  de  eerste  plaats  wilde  doen  herleven. 

blz.  204  Jacob  van  Maerlant  is  een  onzer  groote  Middelnederlandsche  dichters 
uit  de  13^^  eeuw:  hij  schreef  vooral  didactische  gedichten. 
Chaucer  is  een  Engelsch  schrijver  uit  de  Middeleeuwen,  ook  uit  de  13^^^  eeuw. 
Caedmon,  een  Angelsaksisch  dichter  uit  de  1^^  eeuw.  wiens  gedichten  als  de 
eerstelingen  der  Engelsche  letterkunde  worden  beschouwd. 
Shakespeare  is  de  beroemde  Engelsche  dramaschrijver  uit  de  16^^  eeuw.  Geen 
dezer  drie  Engelsche  dichters  is  door  een  Engelschman  van  tegenwoordig 
zonder  toelichting  verstaanbaar,  evenmin  als  dat  het  g^^ïval  is  met  v.  Maerlant, 
wanneer  een  tegenwoordig  Nederlander  hem  leest. 

blz.  205.  Diamanten.  —  Uit  een  bundel  novellen  van  Jan  Lion  Cachet  (pseudoniem : 
Oom  Jan)  een  geboren  Hollander,  maar  jarenlang  als  predikant  onder  de  Afrika- 
ners levende.  De  bundel  heet:  Sewe  Duivels  en  wat  huUe  gedoen  het.  In  1911 
verscheen  de  4^^^  druk.  De  novellen  zijn  van  denzelfden  aard  als  die  van  Cremer, 
moraliseerende  verhalen  uit  het  Boerenleven.  :-: 
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blz.  206.  Klaim  —  Het  Eng.  claim  eig.  eisch,  vordering.  Hier  heeft  hetdebeteekenis 
van  een  stuk  grond,  waarop  men  recht  heeft  om  diamanten  te  graven. 

blz.  209.  Fields  —  De  velden,  waar  de  diamanten  gevonden  worden,  vooral 
door  Engelschen  geëxploiteerd. 

blz.  211.  Die  Vlakte  uit:  Die  Vlakte  en  andere  gedichten  1908,  met  een  inleiding 
van  G.  J.  Preller.  Jan  F.  E.  Celliers  is  een  der  jongere  Afrikaansche  dichters, 
waarbij  zich  D.  F.  Malherbe  aansluit  met  zijn  bundeltje  Karroo-blommetjiesen 
Totius  (J.  D.  Dutoit),  die  in  Die  Besembos  ook  in  de  maat  Celliers  geheel  volgt. 

blz.  213.  De  Iris  van  Jacques  Perk  is  geïnspireerd  door  een  gedicht  van  den 
Engelschen  dichter  Shelley :  The  Cloud. 

blz.  214.  Ontleend  aan  Neerlandia,  Jaargang  18,  blz.  236  e.v. 

Downing  straat  —  Straat  in  Londen,  waar  het  ministerie  van  Buitenlandsche 
Zaken  is  gevestigd,  en  de  richting  der  buitenlandsche  politiek  wordt  aan- 
gegeven. 

De  La  Rey  —  Een  der  Afrikaansche  voormannen.  In  het  begin  van  den  wereld- 
oorlog werd  hij  per  ongeluk  door  Engelsche  politie  doodgeschoten.  De  anti- 
Engelsch  gezinden  meenden,  dat  dit  met  opzet  gebeurd  was. 

blz.  216.  Baai-Hoek  —  De  Wet  bedoelt  hiermede  waarschijnlijk  degenen,  die 
thuis  hooren  in  de  Engelsch-gezinde  streken  bij  de  baai  van  Lorenzo- 
Marques  en  op  wier  trouw  niet  te  rekenen  is,  integendeel,  die  er  niet  voor 
terugdeinzen  op  verraderlijke  wijze  het  Boeren-element  te  bestoken. 

blz.  217.  Hertzog  of  Botha- partij  —  Twee  partijen  in  Zuid- Afrika,  waarvan  de 
eerste  den  overdreven  Engelschen  invloed  bestrijdt  en  trouw  opkomt  voor 
de  rechten  van  het  Nederlandsch. 

blz.  218.  De  spreekwoorden  zijn  ontleend  aan  Neerlandia  17  Jaarg.  no.  9  art. 
van  A.  Francken,  blz.  212  en  213.  Ibid.  het  gedichtje  van  Totius. 

blz.  222  e.  v.  Veel  voorbeelden  zijn  ontleend  aan :  Een  doode  taal  in  Indië  door 
S.  KalfF,  HoUandia-drukkerij,  Baarn  1915  en  F.  Prick  van  Wely,  Neerlands 
Taal  in  het  verre  Oosten,  Semarang  Soerabaia  1916. 

blz.  229.  Tótók  en  Indo  door  Jan  Fabricius,  L.  A.  Dickhoff  Jr.  Den  Haag  1915. 

blz.  230.  Hoe  diep  de  rivier  van  Palembang  ook  moge  zijn,  ik  durf  mijn  netten 
er  in  uitwerpen.  Hoe  diep  het  mes  ook  in  het  lichaam  worde  gestooten, 
ik  durf  mijn  ziel  (voor  haar!)  op  te  offeren. 

Petit-Trouville  —  Zeebadplaats  bij  Batavia,  zoo  genoemd  naar  de  bekende 
Fransche  badplaats  Trouville. 

Lontong  —  Rijst  in  kubusvorm,  ingepakt  in  gevlochten  blaren  en  zoo  gekookt. 
Ketoepat  '-^  Rijst  met  kruiderijen  en  fijn  gehakt  vleesch  in  rolvorm. 
Priok  —  Tandjong  Priok,  de  haven  van  Batavia. 
Pasar-Baroe  —  De  nieuwe  pasar ;  pasar  is  eig.  de  inlandsche  markt. 
Tjinta-hati  —  letterlijk  liefde-hart.  Misschien  een  odeur-merk  of  een  uitroep. 

blz.  231.  Bami-Chinees  —  Houder  van  een  café  in  de  badplaats  Noord  wijk  bij 
Batavia.  :-: 
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bami  —  Chineeschc  vermicelli  met  groenten  en  rijst;  tsjap-tsjaï-Chineesch 

gerecht. 

soeda  —  Uitroep,  waarmee  „een  heele  toonschaal  van  gevoelens  wordt 

uitgedrukt,  van  af  volslagen  berusting  tot  en  met  het  laatste  stadium  van 

ongeduld". 

Tjilaka  —  ongeluk,  loh  —  uitroep;  het  beteekent  samen  zoo  iets  als:  een 

beroerd  koopje. 

doekoen  —  Inlandsche  concurrent  van  den  Europeeschen  geneesheer,  die 

vooral  empirisch  te  werk  gaat.  Meestal  tracht  hij  den  zieke  door  toover- 

middeltjes  te  genezen  of  met  een  of  ander  djimat  de  ziekte  te  voorkomen. 

blz.  232  Toean  enz.  —  Mijnheer  hier  zijn  er  drie ;  wij  durven  er  niet  uit. 
De  spelling  van  sommige  woorden  bij  Fabricius  is  onjuist  b.v.  loh  lees  lo, 
toembah  lees  toembak,  djagang  lees  djagoeng. 

blz.  233.  Indisch-Hollandsch  —  Uit  het  Nieuws  van  den  Dag  van  Nedcr- 
landsch-Indië. 

No.  27  —  Uit  Tropisch  Nederland  door  Ch.  Boissevain.  Haarlem  H.  D.Tjeenk 
Willink  en  Zoon.  1909. 

aspirant-ambtenaren  ^-  Het  zijn  meestal  leerlingen  der  lagere  school,  die 
later  ondergeschikte  betrekkingen  als  klerk  vervullen.  Het  bedoelde  examen 
staat  beneden  ons  toelatingsexamen  voor  Gymnasium  en  H.B. School. 

blz.  237.  De  Surinamismen  zijn  ontleend  aan  Het  Onderwijs,  Juli  1910.  Art  v. 
P.  Enuma. 

blz.  238.  Voor  het  Djoe-Tongo  en  Neger-Engelsch  raadpleegden  wij  o.  a.  Die 
Sprache  der  Saramakkaneger  in  Surinam  von  Hugo  Schuchardt.  Verhande- 
lingen der  Kon.  Academie  van  Wetensch.  D.  XIV,  n^.  6,  Amsterdam, 
J.  Muller,  1914.  De  beide  eerste  taalproeven  (spreekwoorden  en  eerste 
dierenfabel)  zijn  er  aan  ontleend,  en  dus  in  het  Djoe-Tongo  dialect.  Men 
houde  er  rekening  mede,  dat,  zooals  Daniel  Ijveraar,  van  wie  deze  teksten 
afkomstig  zijn,  schrijft,  „De  letter  r  ontbreekt  in  de  meeste  woorden  of 
geheel.  In  woorden  waar  die  zich  bevindt  wordt  uitgesproken  als  /,  b.v. 
wata,  het  zou  zijn  waf  va  in  de  regte  negerengelsche  taal,  in  het  Hl.  water; 
lio  in  't  neg.  riba,  in  't  Hol.  rivier,  enz." 

blz.  240.  De  tweede  dierenfabel  uit  het  leven  van  Vriend  Spin  is  gewoon 
Neger-Engelsch  en  ontleend  aan  de  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volken- 
kunde van  Nederl.  Indië.  Deel  72,  1916.  H-  van  Cappelle:  Surinaamsche 
Negervertellingen  blz.  329  vlgd. 

blz.  244.  Voor  het  Papiamentoe  raadpleegden  wij  o.a.  Tijdschrift  voor  Ned. 
Taal'  en  Letterkunde  D.  33.  N.  R.  D.  25.  A.  A.  Fokker.  Het  Papiamentoe 
of  Basterd-Spaans  der  West-Indiese  eilanden,  blz.  54  vlgd. 
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INHOUD. 


D 

Bladzijden. 

\^9 


HOOFDSTUK  I.  ^  TAAL  EN  TAALGEMEENSCHAP:  1  Taal 
als  maatschappelijk  verschijnsel.  2  Eenheid  in  verscheidenheid.  3  Elke 
groep  van  menschen  heeft  een  eigen  groeptaal.  4  Het  Nederlandsch. 

5  De  Nederlanders  zijn  Indo-Germanen.  6  Karakter  en  geschiedenis  der 
Germanen.  7  Franken,  Friezen  en  Saksen.  8  Gesteldheid  van  het  land. 
9  De  geschiedenis  van  ons  voorgeslacht.  10  Groepen  van  Neder- 
landers. 11  Indeeling  der  taal  in  groepen.  12  De  grenzen  der  taalgroepen 
loopen  dooreen.  13  Veranderlijk  karakter  der  groeptalen.  Oefening 
I,  IL  ni.  14  De  Regenboogkleuren. 

HOOFDSTUK  II.  ^  HET  ALGEMEEN  BESCHAAFD  NEDER-     10^13 
LANDSCH  EN  DE  NEDERLANDSCHE  DIALECTEN:  1  Het 
witte  licht.  2  De  zeven  kleuren.  3  Alle  lichte   kleuren   naderen  tot 
wit.  4  Morgen-  en  avondrood.  Oefening.  5  De  dialecten  of  tongvallen. 

6  Dialectovergangen  en  grenzen.  7  Hoe  de  grenzen  ontstaan.  8  Dia- 
lecten zijn  zeer  vaste  taalgroepen.  9    Soms  sterk  afwijkend  van  het 
Algem.  Besch..  10  Indeeling  der  Ned.  dialecten.  Oefening. 
HOOFDSTUK    III.    -    HET    HOLLANDSCH-FRANKISCH:     14^35 
1  Grenzen  van  het  Frankisch.  2  Frankische  eigenaardigheden.  Oefening. 

3  Het  Hollansch-Frankisch  en  zijn  groepen.  4  De  West-Hollanders. 
5  Belangrijkheid  van  Holland.  Oefening.  6  Haagsch  dialect.  7  Plat- 
Scheveningsche  jongenstaal.  Oefening.  8  De  Utrechtenaars.  9  Het 
Utrechtsch  dialect.  Oefening.  10  De  Zeeuwen.  11  Het  Zeeuwsch. 
Oefening.  12  De  West- Vlamingen.  13  Het  West-Vlaamsch  dialect. 
Oefening. 

HOOFDSTUK  IV.  -  HET  BRABANTSCH-FRANKISCH :  1  Het  36-58 
land  en  z'n  oudere  bevolking.  2  Kenmerkende  eigenaardigheden. 
3  Karakter  der  Brabanders.  4  Sociale  groepen.  Oefening.  5  Vergelij- 
king van  Antwerpsch  en  Noord-Brabantsch.  Oefening.  6  Het  Oost- 
Vlaamsch.  7  Leuvensche  typen.  8  ^Leuvensche  tekst.  Oefening.  9^  Het 
Brabantsch  van  Noord-  en  Zuid-Nederland.  10  De  Vlaamsche 
volkstaal.  11  Letterkundig  Vlaamsch.  Oefening.  12  Landelijke  taal. 
Oefening.  13  Invloed  van  het  Fransch.  14  Fransch- Vlaamsche 
mengtaaltjes.  1 5  Brussel  en  Duinkerken.  1 6  Vertaald  Fransch.  1 7  Brus- 
selsch  Fransch.  18  Fransch  in  Vlaamsche  kleedij.  Oefening. 
HOOFDSTUK  V.  -  HET  LIMBURGSCH-FRANKISCH :  1.  Ri-  59-102 
puarië.  2  De  Staat  en  het  Algemeen  Beschaafd.  3  Indeeling  der  Lim- 
burgsche  dialecten.  4  Sociale  groepen.  Oefening.  5  Limburgsche 
klankverschijnselen.  6  Klankvoorbarigheid.  7  Meervoud  zonder  suffix. 
8  De  zinsmelodie.  9  Het  Limburgsch  van  Beets.  Oefening.  10  Iso- 
glossen.  11  Verloop   der  isoglossen.   12  Uerdinger-linie.    13  Mich- 
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kwartier.  14  De  Panninger-linie.  15  De  Panninger-zijlinie.  16  De 
Benrather-linie.  17  Hoogduitsche  klankverschuiving.  18  Overgangs- 
gebied.   19    De   normaal-linie.    Oefening.    20  Invloed    van    Gulik. 

21  Oostelijke   invloed    op    West-Brabant.    22   Zuidelijke    invloed. 

23  Noordelijke  invloed.  24  Tusschen  drie  invloedssferen.  25  Hoog- 
duitsch  en  Limburgsch.  26  Umlaut.  27  Meervoud  op  er.  28>  Eienee. 
29  Ou  en  oo,  30  Voornaamwoorden  en  bijwoorden.  31  Overeen- 
komst in  vorm  en  beteekenis.  32  Fransch  en  Limburgsch.  33  Ontleening 
en  verwantschap.  34  Fransche  leenwoorden  en  vertalingen.  35  Gram- 
matische overeenkomst.  Oefening.  36  De  Zuid-Limburgers.  37  Het 
Zuid-Limburgsch  een  cultuurtaal.  38  Letterkundig  Maastrichtsch. 
Oefening  i).  34*  Zuid-Limburgsch  karakter.  35*  Limburg  vooruit. 
36*  Roermondsch.  Oefening.  37*  Oost-Limburgsch.  Oefening. 
3S*  West-Limburgsch.  39*  Zout-Leeuwsch  dialect.  Oefening. 
39*  Oost-Brabanders.  40*  Oost-Brabaijtsch  dialect.  41*  Jong- 
Brabant.  Oefening. 

HOOFDSTUK  VI.  ^  HET  SAKSISCH :  1  Herkomst' der  Saksen.   103^133 
2  Saksisch  van  over  de  grens.  3  Het  karakter  der  Saksen.  4  Karakter- 
invloed op  de  taal.  Oefening.  5  Overijsel  en  de  Geldersche  Achterhoek. 

6  Sociale  groepen.  7  Geldersch-Overijselsch  dialect.  Oefening. 
8  Midden-Geldersch  taalgebied.  9  Sociale  groepen.  10  Zutphensch 
dialect.  Oefening.  11  Drenthe,  Land  en  Volk.  12  Drentsch  dialect. 
Oefening.  13  De  Groningers,  Saksen  en  Friezen.  14  Hoogere  en 
lagere  vaktalen.  15  Overgangen  van  dialect  tot  Algem.  Besch. 
16  Fivelingoosch  dialect.  17  Dialect  der  Ommelanden.  Oefening. 
18.  Weststellingwerf.  Land  en  Volk.  19  Dialectburcht.  Middenzone 
en  randdialect.  20  Overgangen  tot  het  A.  B.  N.  21.  Dialect  geëerd 
of  geminacht.    22  De  Zwollenaars.    23  Zwolsch  dialect.  Oefening. 

24  Verhuizingen  en  huwelijken.  25  Het  ouder  en  jonger  geslacht. 
HOOFDSTUK  VIL  -  HET  FRIESCH :  1  Friesland  en  de  Zuider-  134^186 
zee.  2  Scherpe  taalgrenzen.  3  Dialecteilandjes.  4  Friesche  taalgroepen. 

5  De  Jong-Friesche  beweging.  Oefening.  6  Het  Letterkundige  Friesch. 

7  Karakter  der  Friezen.  8  Sociale  groepen.  9  De  Friesche  molenaars- 
taal.  Oefening.  10  Friesch  en  Engelsch.  11  Klinkerverschuiving. 
12  Medeklinkerverschuiving.  13  Engelsch-Friesche  woordenschat. 
Oefening.  14  Het  Land-Friesch  en  de  Friesche  spelling.  Oefening. 
15  Het  Stad-Friesch.  16  Leeuwardsche  tekst.  Oefening.  17  School- 
Nederlandsch  in  Friesland.  18  Frisismen.  19  Maastrichtsche  school- 
taal.   20    Het    West-Fricsch.    Oefening.    21    Het    Amsterdamsch. 

22  Invloed  van  het  Amsterdamsch  op  het  A.  B.  N.  23  Amsterdamsche 

^)  De  volgende  paragraafcijfers  zijn  in  het  boek  abusievelijk  verkeerd  gezet.  Om  alle  ver- 
warring te  voorkomen,  hebben  wij  ze  hier  met  een  sterretje  geteekend.  :-: 
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stadsdialectcn.  24  Uitbreiding  der  stad.  25  Kattenburgsch.  26  Haar- 
lemmerdijksch.  27  Het  Jordaansch.  28  Jordaansche  taal  en  geest. 
Oefening.  29  Algemeen  Amsterdamsch.  30  Amsterdamsch  Alg. 
Besch.  Ned.  31  Amsterdam sche  kleineburgerstaal.  Oefening. 
32  Het  Strand-HoUandsch.  Oefening.  33  Dialecten  en  dochtertalen. 
HOOFDSTUK  VIII.  ^  HET  CEYLONSCH  EN  NEGER-  187^195 
HOLLANDSCH  DER  DEEN  SCHE  ANTILLEN:  1  Koloniaal 
Nederlandsch.  2  Kenmerken.  Oefening.  3  Het  Creoliseerings-proces. 
Oefening.  4  Nederlandsche  koloniale  taalgroepen.  5  Ceylonsch- 
Nederlandsch.  6  Het  Neger-HoUandsch.  7  Negerhollandsche  tekst. 
8  De  hoogere  aangelegenheden  des  geestes.  Oefening, 

HOOFDSTUK  IX.  ^  HET  AFRIKAANSCH:  1  Stichting  der  196^218 
Kaap-kolonie.  2  Het  Maleisch-Portugeesch.  3  Zuid-Afrikaansche 
Creoliseering.  4  Ouderwetsche  eigenaardigheden.  5  Invloed  van  den 
Statenbijbel.  Oefening.  6  Zuid-Afrikaansch  taalgebied.  7  Verwil- 
dering der  taal.  8  Afrikaansche  taalgroepen.  9  Karakter  der  Boeren. 
Oefening.  10  Het  letterkundig  Afrikaansch.  1 1  De  Zuid- Afrikaansche 
taalstrijd.  12  Afrikaander-poëzie.  13  De  taal  is  de  ziel  der  natie. 
Oefening.  14  Afrikaansche  taaiafwijkingen.  15  Afrikaansche  humor. 
16  De  Afrikaansche  natuurschildering.  17  Navolging  en  overleve- 
ring. 18  Afrikaansche  redenaarstaai.  Oefening.  19  Het  Afrikaansch 
een  nieuwe  dochtertaai  van  het  Nederlandsch. 

HOOFDSTUK  X.  -  HET  AMERIKAANSCH :  1  Het  oudere  219^221 
Amerikaansch  Nederlandsch.  2  De  concurrentie  van  het  Engelsch. 
Oefening.  3  Dialectinvloed  en  creoliseering.  4  Nederlandsche  invloed 
op  het  Amerikaansch-Engelsch.  Oefening.  5  Het  nieuwere  Ameri- 
kaansch-Nederlandsch.  6  Nederlandsche  Gereformeerden.  7  Neder- 
landsche dagbladen.  8  Verhouding  der  beide  groepen.  Oefening. 
HOOFDSTUK  XI.  ^  HET  OOST-INDISCH:  1  Een  locale  en  222-236 
sociale  groeptaal.  2  Waarom  er  geen  Indische  mengtaal  ontstond. 
Oefening.  3  Het  Indisch-Nederlandsch  in  de  17^^^  ^n  18'^^eeuw.  4  De 
kiemen  van  een  mengtaal  verstikt.  5  Oude  leenwoorden.  6.  Locale 
beteekenissen.  Oefening.  7  Het  Maleisch-Portugeesch.  Oefening. 
8  Invloed  van  het  Nederlandsch  op  de  Archipeltalen.  9  Waar  het 
hart  vol  van  is...  10  Beteekenis  van  het  Christendom.  Oefening. 
11  De  Indische  papieren  stijl.  12  Indische  woorden.  13  Het  fijne 
taalgevoel  gaat  verloren.  14  Indische  klanken.  15  Indische  omgangs- 
taal. 16  Soldatentermen.  1 7  Ambtenaarstermen.  18  Jongenswoorden. 
19  Andere  groepen.  20  Het  temperament  der  inlanders.  Oefening. 
21  De  taal  van  Sinjo's  en  Nonna's.  22  Afwijkingen  in  de  klanken. 
23  Grammatische  en  idiomatische  afwijkingen.  24  Mengtaaltjes. 
25  Taal  en  karakter  der  Sinjo's.   26  Indische  krantentaal.   27  Taal 
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bij  het  klein-ambtenaarsexamcn.  28  Invloed  van  Indië  op  het  A.B.N. 

Oefening. 

HOOFDSTUK  XII.  -  HET  WEST-INDISCH:  1  Oosten  West.  237^245 

2  Surinaamsch.   3  West-Indische  mengtaaltjes.   4  Waar  het  hart  vol 

van  is Oefening.  5  HetNeger-Engelsch.  6  Invloed  der  Zending. 

7  Afrikaansche  overblijfselen.  8  Sociale  groepen.  9 Neger-Engelschuit 
Suriname  A^  1 700.  10  Negpr-Engelsch  uit  1880.  11  Spreekwoorden. 
1 2  Dierenfabels.  13  HetNeger-Spaansch.  14  Omgangstaal.  Oefening. 


LIJST  DER  LEESSTUKKEN. 

Een  Hagenaar  over  Hagenaars  door  Stellwagen  .  (Haagsch) 

Spijbelen (Scheveningsch) 

De  Dom  van  Utrecht  door  v.  Rennes      ....  (Utrechtsch) 

'n  Gevaerluk  Aogenblik (West-Kapelsch) 

Een  verkooping  bij  Brugge  door  Maurits  Sabbe  .  (Brugsch) 

3t  Spook  Da  Giest (Oudenbosch,  Antwerpsch) 

De  Kuitoeng  door  Frans  Delmot (Leuvensch) 

Het  Schork  door  Frans  Delmot „ 

De  Taal  door  Hugo  Verriest (A.  B. Vlaamsch) 

*Het  Puiteken  en  Wit  Geitje  door  René  de  Clercq  „ 

*Groet3  Parcessie  door  E.  }.  Jaspar (Maastrichtsch) 

*Sinta  Berrab  door  E.  J.  Jaspar 

*Da  Lindaboum  van  Kan  door  G.  D.  L.  Franquinet 

*Zon  door  E.  J.  Jaspar 

*De  Kaptein  vaan  Köpanick 

*Awwan  Tied  door  E.  J.  Jaspar 

*In  't  Golja  Kraenka  door  E.  Seipgens    ....  (Roermondsch 

I  Heejala  door  Ch.  Gemmeke (Heerlensch 

Baas  Ganzendonck  door  Hendrik  Conscience  .     . 

Man  en  Fik  door  R.  Verdeijen .  (Zout-Leeuwsch 

Het  Huis  van  Bewaring  door  Marie  Gijsen .     .     .  (Berlicumsch 

*De  Arme  Joost  un  Greetje (Plat-Duitsch 

Vaders  Engel  door  P.  Heering (Twentsch 

Sokkena  door  Christine  Vetter  .......  (Zutphensch 

Kiekje  uit  het  leven  in  een  Drentsche  Veenkolonie  (Drentsch 

Aardmannetjes  door  T.  H.  E.  De  Haas  ....  (Groningsch 

*De  drij  wenschen  of  De  SlijfdoorG.  E.Wildeboer  „ 

Skeldnaemen (Zwolsch 

Do  't  hy  toalf  jier  wier  troch  D.  H.  Zijlsta  .     (Letterkundig  Friesch 

De  lieppe  Skieppedief (Landfriesch 

De  Koal (Landfriesch 

't  Fertelsel  van  't  Frouke  van  Staveren    .  (Leeuwardsch-Stadfriesch 


D 

Bladzijden 

16^18 
18^20 
21^25 
26^31 
32-35 
37—46 
47—48 
49-50 
51-53 
55-56 
78—79 
79-80 
80-81 
81-82 
83-86 
86-87 
88 

89-90 

90—93 

93—96 

96—102 

103—105 

107—109 

110—113 

114—118 

119—124 

124—127 

129-132 

136-147 

154-156 

156-159 

160-162 
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Jongensleven  door  J.  De  Vries (Noord-Hollandsch)  165 — 170 

Een  verloting  door  Is.  Querido (Jordaansch)  172 — 173 

Lien  en  Mientje  door  Is.  Querido „  173 — 176 

Een  Salie- Avondje  door  Multatuli     (Kleinburgerlijk-Amsterdamsch)  179 — 183 

Op  het  Noordwijksche  Strand (Strand-HoUandsch)  184—186 

Uit  het  leven  van  de  bewoners  van  St.  Thomas  (Neger-HoUandsch)  190 — 194 

*Die  Afrikaanse  Taal  door  Reitz (Zuid-Afrikaansch)  201—202 


Die  Taal  is  die  Volk  self  door  Johannes  J.  Smith  , 
Twee  Taalstandaarde  door  Johannes  J.  Smith  .     . 

Diamanten  door  Jan  Lion  Cachet 

In  die  Boesmanland  en  Die  Soutpan  door  Leipoldt 

Die  Vlakte  door  Jan  Celliers 

Christiaan  De  Wet  aan  het  woord 

Tötök  en  Indo  door  Fabricius 

Indisch-Hollandsch  —  Uit  de  Indische  bladen  .     . 
Het  Lied  van  Insulinde  door  G.  Jonckbloet      .     . 

Dierenfabel 

Verhaal  uit  het  leven  van  Vriend  Spin    .... 

OPGEMERKTE  DRUKFOUTEN. 

BLADZIJDEN. 


202—203 

203-204 

205—211 

211 

211—213 

214—217 

229-232 

233 

236 
240 
240—244 

n 

61 

of  onwillens 

knuppelcommissaris 

13  Het  enz. 

scheldwoorden 

de  Leuvenaar 

Het  Limburgsch-Frankisch 

op  bladz.  70 

invloedssferen 

drengska 

helska 


12  l^te  r.  V.  o.    bladzijde  63  lees 

13  16^^  r.  V.  o.  nillens 

25  20ste  r.  V.  b.  knuppelcommisssaris  „ 

32  n°  12  Het  West- Vlaamsch  enz.  „ 

47  13^^^  r.  V.  b.  scheldwoorden.  „ 

15de  r^  V.  b.  den  Leuvenaar  „ 

59     l^te  r.  v.  b.  Het  Limburgsgh-Frankisch      „ 
61     3de  r.  V.  b.  op  bladz.  71 
69  n°  24  invloedsferen 
71   19de  r.  V.  b.  drenske  „ 

20ste  r.  V.  b.  helske 
82  no  34  e.v,  zijn  de  nummer-cijfers  foutief. 
Zie  Inhoud  bladz.  255. 
7^^  r.  V.  o.  de  volgende  „ak" 
84     2de  kol.  3de  strofe  v.  o.  schieval 
102     8ste  r.  V.  o.  Willem. 
128  n°  19  middenzone  „ 

Bij  middelzone  denkt  men  eerder  aan  bemiddelen  tusschen  twee  zones. 

218  5de  r.  V.  b.  uitkrukking  lees:  uitdrukking 

219  26ste  V.  o.  ongunstigen  „   :  ongelijken 

239  7de  r.  V.  o.  Neger-Engelsch  „   :  Djoe-Tongo. 

240  16de  r.  V.  o.  nebi  „  :  neti 


den  volgenden  „ak" 

sjieval 

Willem, 

middelzone  en  overal  elders. 
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